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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ

но Средамъ и  

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 і\о , 
и 40 картинками модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

С Р Е Д А ,  Г е і і в а р я  Ъ д н я ,  1 8 5 4  г о д а .

О ткуда, Боже мой, писцовъ іпакой содомъ?
Я  вижу весь Парнассь, весь сумасшедшихъ домъ!

И  там ъ , и здѣсь они встрѣчаются толпами,
Съ бумагою въ рукахъ, съ горящими глазами,

Всѣхъ ловятъ, всѣхъ къ себѣ и т я н у т ъ  и т а щ а т ъ ,
И  слушай ихъ иль н ѣ тъ , а оду прокричатъ.

Длстпр ісс г,.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С П Л Е Т Н И .

Г лава  ш е с т а я .
(  Предисловіе,)

Богатая Московская барыня, Татьяна 
Юрьевна Вольтер гьцка л , до 1812 года жила 
откры то въ большомъ каменномъ домѣ на 
Тверской: давала обѣды, балы; имѣла годовую 
ложу въ театр ѣ  н, ч то  щиталось тогда 
рѣдкостью, читала Русскія книги. По суб
ботамъ собирались т о  у неё, т о  у княги
ни Екатерины Александровны Чигкинской 
любительницы отечественной словесности 
и извѣстнѣйшіе Московскіе литераторы : 
Карамзинъ, Василій Львовичъ Пушкинъ, князь 
П етръ Ивановичъ Шаликовъ, Владиміръ Ва
сильевичъ Шзлшйловъ (1), Алексѣй Ѳедоро
вичъ Мерзляковъ , П етръ Ивановичъ Мака-

( і )  Издатель Россійскаго Музеума, сочинитель П утеш е
ствія  въ полу денную Россію.

ровъ (2), Паикратій Сумароковъ (3),% /7о, [шк
валовъ (4), Ѳедоръ Ѳедоровичъ Ивановъ. Всѣ 
сіи избранники Аполлона покоятся въ зем
лѣ, кромѣ старца князя Шаликова. Съ ро
бостью являлись въ сіи бесѣды молодые пи
сатели : Жуковскій, уже напечатавшій Пѣснь 
надъ гробомъ Славянъ побѣдителей и пере
водъ Греевой элегіи ; Ва/п/ошковъ, уже напи
савшій О морали, основанной на философіи и 
религіи, Вечеръ у  Кантемира и Смерть Тас- 
са; князь Влзеліскій, уже обратившій на се
бя вниманіе нѣсколькими эпиграммами; Ко
кошкинъ (5), пытавшій силы свои въ борьбѣ 
съ Мольеро.т,; Воейковъ, напечатавшій Вѣкъ 
Лудовика X IY  и ХУ-го (G), помѣщавшій

( 2) Издатель Московскаго Меркурія.

(3) Остроумный авторъ сказокъ, эпиграммъ, мадригаловъ*
( 4) Издатель о т л и т а г о  періодическаго изданія : П ріятное  

и полезное препровожденіе времени.
( 5) Онъ перелагалъ тогда Мизантропа.

(6) Одно изъ лучшихъ сочиненій В олт ера, Н. И . Греи, 
съ похвалою отнесся о нсмъ въ опытѣ Краткой И с т о 
ріи Русской Л итературы , стр . 3 2 8.— а Г. Воейковъ,»
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въ В. Е. отрывки изъ /Іелилсвыхъ садовъ и 
Варгиліевыхъ Г еоргикъ; Сергѣй Михайловичъ 
Соков пинъ, Радищевъ, Плещеевъ, Офросилювъ, 
Рахліановъ (*) и другіе, коихъ не назову 
я потому, ч то  пишу не словарь писателей, 
а описываю литературную  вечеринку.

Въ сихъ пріятныхъ обществахъ литера
торы не посылали одинъ другаго въ приход
скую школу учиться грамотѣ, не величали 
одинъ другаго Фурлейтами-писателяміг, лѣн
тяями, перемётными сумами, перебѣлічика- 
ми , и проч. и проч., какъ это дѣлается въ 
нѣкоторыхъ Китайскихъ литературныхъ 
собраніяхъ...

Э то было давнымъ давно...
ДЬла минувшихъ дѣтъ,

Преданья старины  глубокой I

На одной изъ сихъ вечеринокъ, покойная 
княгиня Екатерина Александровна Чигкин- 
скал предложила играть въ Секретари, т .  е. 
въ вопросы и отвѣты . Молодыя барышни и 
поэты поддерживали её. Дочь хозяйки и княж- 
на Варвара Алексѣевна Чигкинскал въ одинъ 
мигъ примчали десть бумаги исотню перьевъ, 
чернидйцы и песочшщы; мущины начали 
рвать въ клочки бумагу съ такимъ усер
діемъ , какъ будто бы на ней напечатанъ 
былъ Шелія к гигъ Су$ъ, Марія М нише къ 9 или 
Клятва при гроб-гь І'осподнеліъ.

Игъ пятой главы Сплетней, вы, милости
выя мои читательницы, знаете какъ эта  
игра разыгрывается; но, можетъ быть, не 
знаете, ч то  знаменитый Каралізинъ вывезъ 
её къ намъ изъ Швейцаріи. Онъ самъ под
тверд итъвамъмои слова: разверните третью  
часть его сочиненій на страницѣ 63-й и чи
т ай т е .

«Послѣ обѣда — началась игра;» пишетъ 
Каралізинъ изъ Цириха: ссоднакожъ не кар
точная, друзья мои! Всѣ сѣли вокругъ сто-

ііишепіт» г. Грегг,: « заслужилъ отличное одобреніе своими 
переводами описательныхъ п о т ъ , но ртъпымпелънмй 
талантъ находится въ его посланіяхъ: нѣкоторыя изъ 
нихъ могутъ сдужшнь образцами.))

'*) П етръ Александровичъ, издававшій Военный журналъ; 
онъ уби тъ  йодъ Лейпцигомъ въ чинѣ полковника.

ла; всякой взялъ листочикъ бумаги и напи
салъ вопросъ, какой ему на умъ пришёлъ. 
Потомъ бумажки смѣшали л роздали. Вся
кой долженъ былъ отвѣчать на т о т ъ  во
просъ, который ему достался, и написать 
новый. Такимъ образомъ продолжались во
просы и отвѣты , пока на листочкахъ не 
осталось бѣлаго мѣста. Т у тъ  прочли въ 
слухъ все написанное. Нѣкоторые отвѣты  
были довольно остроумны; а Лифатеровы 
отличались о тъ  другихъ, какъ луна о тъ  
звѣздъ. Сестры-прелестницы отвѣчали все
гда просто и хорошо. В отъ  вамъ нѣчто для 
примѣра. Вопросъ: кто есть истинный благо- 
дгътель? О твѣтъ: тотъ, кто по. ногастъ ближ- 
иеліу въ настоящей его нуж.уъ. Сей отвѣтъ, 
при всей своей п р о с то тѣ , заключаетъ въ 
себѣ разительную истину. Давай всякому 
то , въ чемъ онъ на сей разъ имѣетъ нужду; 
не читай нравоученій том у человѣку, ко
торый умираетъ съ голоду, а дай ему ку
сокъ хлѣба; не бросай рубля тому, к то  у т о 
паетъ, а вытащи его изъ воды. Вопросъ: 
нужна ли жизнь такого-то геловгъка ^л л  со- 
вершенія такого-то гьла? О твѣ тъ : нужна, 
если онъ живъ останется; не нужна, если онъ 
уліретъ. Вопросъ: гто всего лугше въ толгъ 
літстгь, г&тъмы теперь? О твѣ тъ : люди.— 
Потомъ, изъ нѣсколькихъ словъ, между ко
торыми не было никакой связи, надлежало 
всякому сочинить ч то  иибудь связное. 
Т у тъ  выходило все смѣшное! Желалъ бы я, 
прибавляетъ Русскій путеш ественникъ, 
чтобы мы переняли; у  Нѣмцевъ сіи остря
щія разумъ, игры , которыя могутъ быть 
столь забавны въ пріятельскихъ обще
ствахъ.»------ Желаніе знаменитаго соотече
ственника нашего исполнилось: дамы наши 

ч полюбили играть въ вопросы и отвѣты .
Мнѣ остается  предварительно сказать, 

ч то  въ сей игрѣ сдѣланы у  насъ маленькія 
измѣненія: Первое: вопросы не должны быть 
длиннѣе трёхъ , отвѣты  въ прозѣ не длин
нѣе п яти  строкъ; ни тѣ , ни другіе, если на
писаны стихами, не ограничены законами. 
Второе: дается воля предлагать шарады, 
заставлять отгадывать загадки и лого-
гриФЫ.
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Ha mou вечеринкѣ, о которой я здѣсь раз
сказываю, также, какъ на предыдущей, нахо
дилось много поэтовъ, журналистовъ, про
заиковъ», много дамъ - стихотворицъ, много 
остроумныхъ мыслителей. По окончаніи иг
ры, я выпросилъ у хозяйки всю кипу такимъ 
образомъ исписанной бумаги и сохранилъ её 
на память \) золотомъ времени.

Нѣкоторые изъ вопросовъ и отвѣтовъ и 
теперь кажется могутъ заставить улыб
нуться читательницъ и читателей.

Вопросъ. Какое сходство между жизнью и 
свѣчкой?

О ?)iGгьтъ. Свѣча и жизнь равно горятъ, блестятъ и т а ю т ъ , 
И  обѣ скоро угасаютъ.

Какъ свѣчки изъ мастикъ хот я  п отухн етъ  свѣтъ, 
Но намъ останется ея благоуханье:

Такъ и прекрасной жизни слѣдъ,—  
Прекрасное воспоминанье !

Вопросъ. Какая разница между разношою 
и разностью?

Отвѣтъ. Свѣтлана— Ангелъ красоты,
Т у т ъ  я не вижу разноты;
Свѣтлана— безобразность,

Т у т ъ  всё : и разница, и разнота, и  разность.

Вопросъ. Чѣмъ лучше всего заняться лѣ
нивому человѣку?

Отвѣтъ. Сперва соснуть;
П отомъ немного отдохн уть ;

Потомъ . . .  опять заснуть собравши силу,
И  не ходи т ь , а несть велѣть себя въ могилу.

Вопросъ. Ч то  такое буква л?
Отвѣтъ . Губительнаго я

Н ѣтъ хуже въ мірЬ слова;
Мнѣ жизнь мила моя,
Коль можетъ жизнью бы ть другова.

Вопросъ. Въ какой странѣ желали бы вы 
жить?

Отвѣтъ . Съ друзьями милыми, съ женою, съ лирой.
Въ Сибири мнѣ тепло,
Въ норѣ съ мышами мнѣ свѣтло,
И  въ погребѣ не сыро.

Вопросъ. Зачѣмъ удалились вы изъ —ани?
Отвѣтъ». На родинѣ моей — ани

П рі лтнѣй для меня, чѣмъ въ П итерѣ, въ Казани; 
Но вінѣ въ ***овѣ еще, еще милѣй:

Тамъ сердце радостямъ раскрылось,
Тамъ въ видѣ Сашенькѣ моей 
Со мною щ астье обручилось.

Вопросъ,. Нужно ли иногда разлучать
ся , чтобы сильнѣе обрадоваться при сви
даніи?

Отвѣтъ . Веселая м ечта— услада горькой муки!
П ріятн о въ часъ разлуки 

Свиданья часъ воображать ;
Его прекрасно ож идать,

Ещ е прекраснѣе дождаться.. .
А  лучше бы нс разлучаться!

Вопросъ. Какая роскошь дозволена военно
му человѣку въ походѣ ?

Отвѣтъ. Единственная роскошь его дол
жна состоять въ умѣньи безъ всего обой- 
тися.

Вопросъ. Ч т о  называемъ мы прелестью?
Отвѣтъ. Мы чувствуемъ прелесть, ноне 

въ состояніи сказать, что  она такое. Э то  
недотрога, которая свертывается, какъ ско
ро неосторожно дохнешь на неё; ѳто цвѣ
токъ, готовый распуститься; ѳто благово
ніе, которое на лугу нечаянно вѣтерокъ на 
васъ навѣваетъ. Э то  не красота, а что -то  
лучше её.

Вопросъ. Любите ли вы ш утки?
Отвѣтъ. Люблю, если не нарушаютъ онѣ 

правилъ нравственности и говорятся не на 
іцётъ ближняго.

Вопросъ. Найдется ли когда нпбудь всеоб
щее лекарство?

Отвѣтъ. Оно найдено; ѳто умѣренность.
Вопросъ. В отъ  вамъ шарада, прошу отгадать!

Будь бѣденъ т ы  или богатъ,
Но первое мое всегда найдешь въ карманѣ 

И  въ каждомъ у себя каФіпанѣ;
Однакоже том у не будь т ы  очень радъ:
Въ рукѣ твоей его не будетъ, братъ!

Мое второе,
Х о т ь  безпокойное случается въ покоѣ,

На потолкѣ,
На чердакѣ.

Х о т ь  цѣлымъ ничего оно нс оставляетъ;
Однакожь ціь.п.с въ вюсн шарадѣ есть  

И  даже изъ него рогожи вюжыо плесть.
Еще въ себѣ одно шарада заключаетъ:
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Возьми её на оборотъ,

Вт орое первыліъ будь— и  стало все иное:
Ужь цѣлымъ сдѣлалось второе.

И  вотъ какой непостоянства плодъ:
Х о т ь  цплы ліъ  сдѣлалось; однакожь уменьшилось, 
Лишь только отъ  т о г о , ч т о  такъ перемѣнилось.

МВ. Слово шарады будетъ напечатано въ 
слѣдующемъ листкѣ Липі. Прибавленій, подъ 
Wo 1.

Вопросъ. Пѣвецъ Свѣтланы услужилъ вамъ 
шарадою, я, пѣвчій юный, попотчиваю васъ 
другою:

На гнилое мое мой первый  зубъ ост р и тъ :
Мое послѣднее грозитъ  

Погибелью съ другаго свѣта 
Неугомоннымъ риѳмачамъ,

ВТ, риѳмой будучи богатой для поэта,
Бываетъ бѣдною могилою стихамъ.

WB. Слово шарады будетъ напечатано въ 
слѣдующемъ листкѣ, подъ Wo 2-мъ.

Вопросъ. Если шарады вамъ наскучили: т о  
вотъ загадка. Она не х и тр а , не мудра, а 
затѣйлива.

Х о т ь  въ свѣтѣ дамою мы бы ть не суждены,
Однако ручки намъ Создателемъ даны;

Мы не сморкаемся, однако носъ имѣемъ ,
Которымъ иногда другихъ сморкать умѣемъ; 

Имѣемъ голову, но будучи безъ плечь,
Подъ часъ и  голову мы обращаемъ въ печь,

Въ которую огонь кладёмъ для погашенья,
И  только для того, чтобъ онъ горѣлъ свѣтлѣй. 

Намъ Богъ сосѣдку далъ: чтобъ дать  ей просвѣщенья, 
Свой способъ есть у насъ: мы шею рубимъ ей,

И  о т ъ  того она становится живѣй.
Не входимъ никогда мы въ царскіе чертоги ,

Но насъ не видывалъ и въ хижинѣ убогій.
Для нашихъ намъ работъ не нуженъ свѣтъ дневной: 

Работаемъ всегда мы съ сальною свѣчой;
Не зная скуки, мы частёхонько зѣваемъ ;

Лишь съ тѣмъ, чтобъ ротъ закрыть, его мы растворяемъ.
Намъ должно-бъ о себѣ не л іы ,  а л  сказать ,

За тѣмъ, ч т о  никогда л іы  не бываемъ двое;
Н о ліиожестволіъ свое единство украшать  

Насъ не достоинство заставило какое.
Не значитъ паше л іы , ч т о  т и т л о  наше Царь; 

М  ы далеки отъ  сей блистательной судьбины;
Его граматики внесли не безъ причины  

Въ Академическій словарь.

WB. О твѣтъ , или отгадка будетъ напеча
тан а  въ слѣдующемъ листкѣ Лит. Приба
вленій, подъ Wo 3.

Вопросъ. Всѣ пиш утъ стихами, всѣ сочи
няю тъ шарады, логогрифы, загадки; попы
таюсь-ка и л состряпать загадку; только 
чуръ не торопи ть меня. Я. испугаюсь — 
и собьюсь съ толку. Ба! да это  не такъ  
мудрено ; риѳмы не заставляютъ л:дать 
себя ; онѣ становятся на концахъ с ти 
ховъ , какъ регулярные солдаты. В отъ  и 
готова.

З а га д к а .
Ты  хочешь знать  меня? Я  все и  ничего!

Бываю видимъ я для взора твоего —
Лишь только въ тем н отѣ , въ такую  только пору, 

Когда незрящему н и ч то невидно взору!
Я  въ посѣщеніи невидимомъ своемъ —

Безъ слова говорю; к т о  слыш итъ— тѣмъ не внятенъ; 
А  тѣмъ, чей запертъ слухъ, мой разговоръ понятенъ!

Творю изъ ничего, не будучи творцемъ;
Кажуся истинны мъ, когда бываю ложнымъ;

Все о т ъ  могущества зависитъ моего;
Все. невозможное могу явить возможнымъ;

Все дать  могу— и дать  невластенъ ничего!
Къ тебѣ  я прихожу неслышною стопою;

Я  часто у  тебя, я былъ вчера съ тобою;
А  можетъ бы ть, ч т о  я съ тобою  и  теперь!

Лица мнѣ не дано, за т о  имѣю лица!
Х о т ь  я не человѣкъ, не п т и ц а  и  не звѣрь,

Однако я и звѣрь, и  человѣкъ, и  п т и ц а!
• Безъ грома я гремлю, пылаю безъ огня;

Бываю тьм ой безъ тьм ы , бываю днемъ безъ дня; 
Короче, я въ моихъ явленьяхъ непримѣтныхъ

Могу передъ тобой  бы ть  въ образахъ нещетныхъ; 
Но знай, когда твоимъ являюся очамъ,

Не существую л у и  э т о т ъ  л — т ы  саліъ!
Не будучи ни чѣмъ, я все въ себѣ имѣю ,

Безъ свойства, свойства всѣ я принимать умѣю !
Я  лёгокъ и  тяжёлъ, безуменъ и уменъ;

То веселъ, т о  угрюмъ, т о  т и хъ , т о  возмущенъ. 
То долгій черезъ-чуръ, т о  страш но скоротечный, 

Бываю мёртвый я, но бы ть  могу и  вѣчный,
БЕ обнимая всѣхъ, себя не дамъ обнять !

Однакоже тебѣ легко меня поймать :
Переверни меня— и буду подъ глазами:

Тогда схв ат и т ь  себя позволю и  руками !
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МВ. О тпѣтъ, пли отгадка будетъ напеча
тан а  въ слѣдующемъ листкѣ Лит. Приба
вленій, подъ Mo 4.

Вопросъ. Любите ли вы спектакль?
Отвѣтъ. Хорошій— право, наслажденье;

Но здѣсь спектакль подъ часъ таковъ,
Ч т о  надо доброе терпѣнье,
Ч тобъ въ немъ сидѣть до пѣтуховъ.
Въ партеръ и ложи нѣтъ пріѣзда:
Какой т у т ъ  кассѣ авантажъ,
Когда въ спектаклѣ у подъѣзда 
«Ліишь театральны й экипажъ ?

Вопросъ. О тъ  чего женитьба по ращёту'» 
не выгодна?
Отвѣтъ. Въ Москвѣ богатство какъ узнать?

Душъ у иной пятьсотъ  въ предметѣ,
А  выдетъ за мужъ— только п я ть  —
И  т ѣ  заложены въ Совѣтѣ.

Вопросъ. Еакпмъ средствомъ честнѣе все
го можно обогатиться?

Отвтыпъ. Б ы ть  кандитеромъ; ч то  можетъ 
быть честнѣе и пріятнѣе, какъ обогатить
ся, услаждая другихъ.

Вопросъ. Ч т о  такое літъсто?
Отвѣтъ. Бывало мѣ ст о  кладъ судьямъ:

Иной какъ царь сидѣлъ при  м ѣ ст ѣ ;
Но, слава Вышнимъ небесамъ!
Оно теперь награда ч ести ;
Н аж иться средство о т н я т о ;
Въ м ѣ ст ахъ  к т о  былъ, тѣмъ сплошь давали,
Да нынче время ужь не т о :
К т о  бралъ, такъ тѣхъ-то братъ и  стали.

Вопросъ. Находите ли вы удовольствіе 
ж ить на дагтъР
Отвѣтъ. П р ія тн а  data: спору нѣтъ,

Весной и лѣтомъ, нс иначе;
Но стряпчій Цапкинъ двадцать лѣтъ 

Весь круглый годъ живётъ па датѣ.

«Charmant! Charmant! Безподобно! вскрича
ли дамы: Русскій каламбуръ!»—И не н атя
нуты й!—замѣтилъ профессоръ Мерзляковъ. 
«И весьма замысловатый!» добавилъ В. В. Из- 
лшйловъ.—И почти столь же острый, какъ 
самые щастливые Французскіе каламбуры, 
до бѣшенства восхищавшіе Парижанъ!—вос

кликнулъ В. Л. Пушкинъ.—«Х отя каламбу
рами хвалиться нечего : поелику они дока
зываютъ бѣдность того  языка, на кото
ромъ ихъ много;» подхватилъ, обрадовав
шись случаю блеснуть стариною и красно
рѣчіемъ, старецъ Башкировъ: «однако на Р ус
скомъ они есть. Самый старшій изъ нихъ, 
какъ мнѣ помнится, отпущенъ щётчикомъ 
К  IN., который, въ денежномъ отчетѣ  свое
му начальнику, написалъ, ч то  онъ семерымъ 
сторожамъ придѣлалъ новыя головъ/,. »

«Не худъ каламбуръ одного изъ нашихъ 
стихотворцевъ;» подхватилъ авторъ Семей
ства Старпчковыхъ, Ивановъ.— Что вы нынть 
пописываете ? спросилъ одинъ вельможа, 
встрѣтясь съ М —ліъ, который, пошаты
ваясь о тъ  хмѣля, пробирался по булевару 
о т ъ  Тверскихъ воротъ къ Никитскимъ. 
Мыслете! отвѣчалъ полупьяный стихотво
рецъ»

СОкотапіе въ елпд. листкѣ. )

ВН УТРЕНН ЕЕ ДОСТОИНСТВО.

Одинъ миліонщикъ, съ дрянною душонкою 
и замараннымъ именемъ, проглотилъ въ при
падкѣ горячки драгоцѣнный алмазъ. « Онъ 
очень умно сдѣлалъ*,» замѣтилъ одинъ его 
знакомецъ: «теперь онъ имѣетъ какое ни- 
будь внутреннее достоинство.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О С П О М И Н А Н ІЯ  О Н Е А П О Л Ѣ .

Поятел.—Гробница Виргиліл.
Въ т ѣ  дли, когда Везувій, въ гибельномъ 

гнѣвѣ своемъ, требовалъ жертвы, и Неаполь 
готивился уже ласть подъ его ударами, 
Помпея, добровольно за пего жертвуя со
бою, рѣшилась за живо погребсгпись въ вол
нахъ горящей лавы.—Нынѣ роскошный, бли
стательный, одушевленный Неаполь наслаж
дается жизнію, а Помпея послѣ долгаго, вѣ- 
коваго спа, возникаетъ, печальная п без
молвная, изъ своей могилы, чтобъ узрѣть



6

плоды сдѣланнаго ею пожертвованія. Адская 
сила погребла сен городъ, а человѣкъ совер
шилъ чудо: воскресилъ его!—Мало по малу 
его храмы, Форумы, амфитеатры, домы, 
дворцы, какъ бы волшебствомъ воздвиглись 
изъ нѣдръ земли, и Помпея внезапно возоб
новила продолженіе своей жизни, прерван
ной съ столь давняго времени. Но жизнь 
эта  сохранила могильное безмолвіе, и никто 
не смѣетъ его нарушить. Каждый изъ преж
нихъ владѣльцевъ еще сберегаетъ право соб
ственности надъ своимъ домомъ, и имя его, 
написанное на дверяхъ, служитъ ему обез
печеніемъ противъ чуждаго завладѣнія.— 
Помпея, какъ гигантскій призракъ, воз
с таетъ  среди другихъ городовъ свѣта , но 
она не принадлежитъ уже сему послѣднему. 
Э то городъ, лишенный движенія, жителей, 
шума, удовольствій; городъ, населенный од
ними лишь великими воспоминаніями!...

Сколько разъ , покидая Неаполь, и про
щаясь съ его громкими кликами , шумнымъ 
веселіемъ, отдыхалъ я въ уединенномъ ирію 
т ѣ  его нещасішюй подруги! Тамъ не нахо
дишь болѣе той безумной веселости, той  
упоительной природы ; не находишь болѣе 
того очарованія, того роскошнаго воздуха, 
который пробуждаетъ страсти, но ощу
щаешь впечатлѣніе грустное, исполненное 
участія; испытываешь какое-то особенное 
чувство, насгпроивающее духъ къ высокимъ 
идеямъ. Въ пустынѣ сей какой-то невѣдо
мый голосъ говоритъ пришельцу ; каждый 
камень звучитъ именемъ или цѣлымъ собы
тіемъ ; тамъ чувствуешь себя перенесен
нымъ за нѣсколько вѣковъ назадъ ; т а м ъ , 
такъ  сказать, касаешься древности—и ди
вишься, очутившись среди воскресшаго го
рода, который не слѣдовалъ за ходомъ про
свѣщенія.— К то  прогуливался въ Помпеѣ, 
т о т ъ  какъ бы жилъ во времена первыхъ 
Римлянъ.

Сидя на ступеняхъ храма Юпитера-А*и- 
мона, я часто проводилъ по нѣскольку ча
совъ въ созерцаніи величественной карти
ны , которую являли мнѣ запустѣлыя мѣ
ста  сіи. Великое пространство бѣловатой 
Почвы, покрытое домами, дворцами безъ кро

вель , колоннами безъ капителей, занятое 
площадями и улицами, вымощенными широ
кими плитами, среди пепельной рѣки , по
всюду разливающей свои волны; на заднемъ 
планѣ Везувій, вѣчно неизмѣнный въ своей 
ярости , безпрерывно изрыгающій тысячи 
раскаленныхъ камней и огромнымъ столбомъ 
чёрнаго , густаго дыма заслоняющій своей 
жертвѣ свѣтъ солнца; ни одного дерева, ни 
одной былинки, ни малѣйшаго признака про- 
зябенія; вездѣ совершенная безжизненность 
природы. Вся окружность уподобляется 
великому кладбищу, а Помпея скелету, по
крытому саваномъ и вставшему изъ моги
лы , чтобы устрашишь свою убійцу. Дѣй
ствительно убійца ея не знаетъ сна , не 
имѣетъ покоя! Онъ бушуетъ, стон етъ  съ 
ужаснымъ ревомъ, огнемъ разсыпается по 
долинѣ, безъ цѣли расточаетъ свои удары, 
множитъ свои жертвы, какъ будто надѣясь 
вторично задушить предметъ своихъ угры
зеній. Но тщ етн ы  его усилія ! Лава какъ 
бы не смѣетъ коснуться великой тѣни , и 
Помпея продолжаетъ издѣваться надъ его 
неистовствомъ!. . .

П ріятно отдохнуть на гробѣ Внргп.ііл , 
при дневномъ зак атѣ , когда солнце скры
вается за горою, когда лучи его теряю тъ 
свою ослѣпительную силу, л когда цвѣтъ 
небосклона мѣняется изъ золотистаго въ 
багровый! Какое высокое прощанье! какое 
пышное и торжественное отш ествіе!

Волшебную прелесть имѣетъ это  огнен
ное небо сквозь густую  зелень дубовъ, осѣ
няющихъ могильную пещеру! Истощенный 
отъ  зноя, чувствуешь себя вдругъ оживлен
нымъ и какъ бы по превшему добрымъ; отяг
ченные глаза съ наслажденіемъ открывают
ся, чтобы взирать па послѣднее прощаніе 
дня. Тогда, въ святилищѣ генія, упоитель
но предаться мечтаніямъ п дозволить иде
ямъ своимъ блуждать въ пространствѣ, не 
стараясь отдашь себѣ отчета  въ своихъ впе
чатлѣніяхъ. Здѣсь все безмолвствуетъ, все 
пребываетъ неподвижнымъ. Богъ, покоив
шійся подъ симъ уединеннымъ сводомъ, на- 
ложиль молчаніе па мѣста сіи, и когда Неа
поль, при захожденіи солнца, выходитъ изъ
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своего усыпленія и пробуждается шумный, 
живой, дѣятельный, здѣсь природа о с та е т 
ся тихою и спокойною. Иногда городской 
шумъ глухо отдается въ звонкомъ подзе
мельѣ Павзиллппы, но однообразный шумъ 
сей, нисколько не нарушая мира, поселяетъ 
въ душѣ еще большую задумчивость. Раз
строенная лира поэта не звучитъ болѣе 
въ вашемъ слухѣ ; но воспоминаніе о его 
пѣснопѣніяхъ представляется вамъ живѣе, 
отличительнѣе; память ваша какъ бы раз- 
нрострашіегпся, и нѣжныя, простодушныя 
эклоги, возвышенныя описанія Энеиды, безъ 
труда и усилія, сами представляются ва
шему воображенію.

Пер. ІТ/і. . Т'—*ъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Л О В Е Ц Ъ .

Я въ младепчествѣ покинулъ 
ІІезабвепную семью,

Жребій тягостный мой вынулъ 
И пустилъ свою ладью.

*
И помчался въ море Свѣта

Слабый челнъ мой испытать, 
Вѣрой грудь была согрѣта,

Я не думалъ трепетать.
*

Но когда гроза впервыя
Утлый челнъ мой погнала*

И мечты мои живыя
Поглотила бури мгла г 

*
Я назадъ хотѣлъ вернуться;

Но пропалъ въ волнахъ мой слѣдъ ,. 
И пришло ся мнѣ очнуться 

Въ морѣ горестей и бѣдъ.
*

Съ той  поры я плылъ во мракѣ,.
Слыша бурь зловѣщій вой;

Былъ въ уныніи и страхѣ
За челнокъ непрочный мой.

*

И не рѣдко разсыпалась
Надъ главой моей гроза;

Лодка сильно колебалась 
То ныряя, т о  скользя.

*
И не рѣдко, валъ сердитый

Къ небесамъ мой челнъ кидалъ,
Я оттоль, волпой облитый 

Въ бездну прямо упадалъ.
*

Копчепъ путь, хоть былъ опасепъ, 
Чёлнъ мой къ берегу присталъ,

И мой подвигъ не напрасенъ:
Я лловцемъ перобкимъ сталъ.

Л . Быстроглазое*.

Ш А Р А Д А .
Въ началѣ я не малъ и не великъ,

Ну словомъ такъ , какъ быкъ,
И точно-жь такъ рогатъ,

Его какъ будто братъ.
ІІослѣдпее-жъ, хоть мало завсегда,

Отъ жала же его великая бѣда! 
Кусаетъ какъ пчела.
Едва-ль не больше зла?

А цѣлое почти находится вездѣ;
У дамъ же дѣтъ его па бородѣ.

Л.

M O D E  S.
En donnant quelques indications des manteaux nou

veaux de cette année, nons avons peut-être un peu 
trop négligé l'a revue des manteaux généralement por
tés.

Les manteaux écossais, en laine anglaise, avec un 
grand collet carré, une ceinture pareille, un col de ve
lours ou de peluche, point de doublure, conviennent 
au négligé et sont cependant portés avec un peu de 
toilette^ dans les occasions où ils ne se gardent pas, 
comme au spectacle, ou pour des visites à pied.

Les mérinos brochés en laine, à dessins couleur sur 
couleur, se doublent eu soie et se ouatent,* celte étoffe 
étant de résistance, il serait joli de doubler l'intérieur 
en laine unie, comme les redingotes ou manteaux 
d’homme, mettre un col de peluche, une torsade de
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bine pour attacher au cou, et des glands de laine aux 
pointes de la pèlerine.

Les mérinos à raies ou à carreaux brochés, satines, 
en laine de couleur, se doublent enVoie^’ĵ ne cou
leur tranchante. Les pins jolis carrëàrtix;.'sont formés 
par une ligne large comme le doigt, vert^sur marron, 
orange sur marron, vert ou orange sur noir. On met 
un col de velours, quelquefois de larges manches qui 
se relèvent sur l(*bras, et montrent la doublure qui 
imite un large parement.

Le pondichéry, étoffe unie, à passe-poils et doublu
re de soie, collet de velours.

Les satins de laine unis, ou damasquinés, couleur 
sur couleur, ou de deux nuances tranchées5 on peut, 
selon le goût, se dispenser de les doubler; ils offrent 
deux aspects et n’ont pas d’envers.

Le cachemire, uni, ou à dessins brochés dans le tis
su, ou à dessins imprimés; il se double en marceline 
ou en satin 5 à col de velours, collet se terminant en 
pointe devant.

Les satins moyen âge sont les plus élégans de distin
ction, en même temps que les plus riches, parce que 
rien ne peut les imiter. Fleurs vertes sur noir, vertes 
sur grenat foncé, vertes sur marron, orange sur noir^ 
bleu sur marron, sont d’un bel effet. Il y a aussi, et 
c’est magnifique, des ramages de petites branches 
nuancées sur noir et sur marron; ce dernier satin ainsi 
que les premiers doit être doublé de satin de la cou
leur du fond, le col en velours, le collet très-long, à 
pans terminés par un gland de soie tordue; au cou, 
pour attacher, un ruban de satin, également très-long 
et terminé par des glands.

PI. No I. Bonnet de blonde.—Mantelet de velours 
doublé de salin et garni de dentelles.—Robe Pompa
dour.

М О Д  ы.
Давъ пѣкоторое понятіе о новыхъ плащахъ 

пынѣшняго года, мы можетъ быть мало занялись 
обзоромъ вообще носимыхъ плащей.

ПІотлапдскіе плащи, изъ Англійской шерстя
ной матеріи, съ большимъ четвероугольнымъ во
ротникомъ, съ поясомъ изъ такой же матеріи , 
воротникъч бархатный или плюшевый, безъ под
кладки, весьма приличпы за-проешо и надѣваются 
также при небольшомъ нарядѣ, въ такомъ слу

чаѣ, когда не остаю тся въ пихъ, какъ въ спек
таклѣ, или дѣлая визиты пѣшкомъ.

Мериносы, заткаппые шерстью, съ узорами 
подъ цвѣтъ , подкладываются та«шою на ватѣ; 
какъ эта матерія ж есткая, весьма красиво бы 
было подкладывать её гладкою шерстяною мате
ріей, какъ мужскіе плащи, пришить плюшевый 
воротникъ, толстой шерстяной шнурокъ, чтобъ 
завязывать около шеи, и шерстяные желуди къ 
концамъ пелеринки.

Полосатые мериносы, или затканные атласи
стыми клѣтками, изъ цвѣтной шерсти. Самыя 
красивыя клѣтки составлены изъ полосокъ, ши
риною въ палецъ, зелёныя по каштановому, оран
жевыя по каштановому, зелёныя и орапжевыя 
по чёрному. Воротникъ бархатный; иногда ши
рокіе рукава, завернутые на верхъ, выказываютъ 
подкладку, что  подражаетъ широкому обшлагу.

Г Іо п д и ш ер и , гладкая матерія; подкладка и вы
пушка шелковыя, воротпикъ бархатный.

Глад7гіе ш е р с т я н ы е  а т л а с ы , или волнистые подъ 
цвѣтъ, или двухъ рѣзкихъ цвѣтовъ; можно, смо
т р я  по вкусу, дѣлать ихъ безъ подкладки; они 
двухъ разныхъ видовъ, безъ изнанки.

К а ш е л ш р ъ , гладкой, или съ затканными узора
ми , подкладывается марселиномъ или атласомъ ; 
воротникъ бархатпый; большой воротникъ окан
чивается спереди мыскомъ.

А т л а с ы  среднихъ  вѣковъ сама я щеголеватая ма
тер ія , изъ отличныхъ, въ т о  же время и самая 
богатая, потому что  неподражаема. Зелёные 
цвѣты по чёрному, зелёные по гранатовому, зе
лёные по каштановому, оранжевые по чёрному, 
голубые по каштановому, весьма красивы. Есть 
еще, и это великолѣпно, разводы маленькихъ вѣ
токъ по чёрному и каштановому; сей послѣдній 
атласъ, какъ и первые, должны быть подложены 
атласомъ подъ цвѣтъ грунту ; воротникъ бар
хатный; большой воротпикъ весьма длипный, съ 
концами, оканчивающимися желудями изъ сучена
го шелку; у шеи, для завязокъ, атласныя ленты, 
также весьма длинныя и оканчивающіяся желу
дями.

Карт. No 1 . Блондовый чепецъ.— Мантилья 
бархатпая, подбита атласомъ и обшита круже
вомъ.—Платье Помпадуръ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атат ь  позволяется : 2 Генваря 1834 года. Цензоръ А. Н икит енко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
«®гв®®®©вв®'®®®®©в®®е©вѳвв®©в®в

№  г .

СУББОТА, Г е н в а р я  б дня 1834 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 No, 
и  40 картинками модъ, въ 
С. II. бургѣ 50 , съ до* 
ставкою и  пересылкою 
25 рублей.

. . . Ночью ти хая  природа, молча,
Не прерывая, слушаетъ страдальца 

И  тайнъ его не обнаружитъ дерзко,
А  сохранитъ въ своемъ священномъ сердцѣ, 

И  мрачность ихъ своимъ умножитъ мракомъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С ПЛЕТНИ.

Г лава ш е с т а я .
(  Окопшпіе.)

Послѣ написацныхъ и разсказанныхъ ка
ламбуровъ , мысли всѣхъ естественно къ 
нимъ обратились, и, по раздачѣ новыхъ во
просовъ, каждому захотѣлось написать ка
ламбуръ , блеснуть умомъ своимъ. И  дѣй
ствительно, когда стали ч и тать  отвѣты : 
т о  нашлось, ч т о  почти всѣ заключали ка
ламбуры. Нѣкоторые были не въ попадъ, 
нѣкоторые, сбивались съ т а к т а ,  но боль
шая часть удались, были правильны, о ст
ры, игривы и замысловаты. П усть охотни
цы  и охотники до каламбуровъ сами про
ч т у т ъ  ихъ : они позабавятся искрами
Русскаго ум а, на всё способнаго и ко 
всему пригоднаго; увидятъ, ч то  Россіянки, 
тан ц уя  на балахъ, какъ Француженки, не 
уступ аю тъ  имъ и въискуствѣ то ч и ть  ба
лы, и живя въ свѣтѣ, не чуждаются свѣта 
наукъ и искуствъ изящныхъ.

Вопросъ. Были-ль вы въ разводѣ?
Отвѣтъ. Я. и женатъ никогда не бывалъ.
В. Какое сходство между золотомъ к 

кровью?
О. То и другая т е к у т ъ  въ жилахъ.
В. К то  могущественнѣе, к то  опаснѣе 

Амура-бѣдокура?
О. Всякой огородникъ; у  Амура лукъ за 

плечами, а у  него на грядахъ.
В. Какое время ігода въ деревнѣ для васъ 

пріятнѣе?
О. Сѣнокосъ: шелковая трава напоминаетъ 

мнѣ шелковые волрсы моей Наташеньки, а 
коса длинную, тёмнорусую ея косу.

В. Говорятъ: онъ прямъ, онъ храбръ какъ 
его шпага, какого человѣка сравните вы съ
саблею?

О. Криваго.
В. О тъ  чего въ Россіи выходятъ изъ упо

требленія родныя наши шубы, а въ модѣ 
заморскіе салопы на в атк ѣ , сюртуки на 
ваткѣ, капоты на ваткѣ?
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О. Оптъ дороговизны ліѣховъ; хорошо куз
нецамъ, у  которыхъ свои ліѣха.

В. Какое сходство между гусаромъ и ды
момъ?

О. Первый ѣздитъ по трубѣ , послѣдній 
идетъ изъ трубы.

В. Какими средствами вышелъ въ люди 
господинъ Низкопоклонниковъ ?

О. Онъ выѣхалъ на шестёркѣ.
В. О тъ  чего так ъ  разбогатѣлъ откуп

щикъ Расторгуевъ?
О. Онъ щастливо игралъ на винахъ.
В. Любите ли вы изюмъ '?
-О. JI предпочитаю Изюмъ всѣмъ другимъ 

городамъ Харьковской губерніи.
В. Улыбается ли вамъ надежна на п у ти  

жизни?
О. Сестра Надежда Тимофеевна мнѣ всё- 

гда рада,, по первому ли п у ти  я къ ней въ 
деревню пріѣду; или по послѣднему. ;’

В. П iiXïiatjiTiô ли втй̂  ваьсСврдцѣ> любовьР
О. Іх всегда п о т  .аю • :hmiyшку Любовь 

,Двацовиу за обѣд<. котлетами съ горо- 1 
хомъ, г о спорыя он; Ззенг жалуетъ.

В. Какая цг.міца, »aida любимая* оОбябиъ, | 
орелъ. или соловей .̂. I

О. Разумѣется-*- Оре.ы, потому ч т о  у  
меня там ъ хлѣбородная деревня,

В. Гдѣ вы жить предпочитаете: въ де
ревнѣ, или въ ртоличиоПъ городѣ?.;

О. Въ деревнѣ — наживаюсь , въ столицѣ 
, лроживаю.сл.

В . Хорошо ли переведена книга Адель и 
Теодоръ, сочиненія госпож:. Жанлисъ?

О. Такимъ манеромъ хорошо- переводитъ 
клоповъ.

В. Правда ли, ч то  -Наглецовъ' въ большой 
силѣ?

О. Ѳнъ ворочаетъ всѣми дѣлами, за т о  и 
дѣла идутъ на выворотъ.

В. 'ІУіііъ чего нѣкокібрые журналксты не 
выдаютъ въ срокъ своихъ книжекъ?

О. Они см отрятъ на свой журналъ какъ 
на золотую жилу, такъ  и х о т я т ъ  прижи- 
литъ подписныя денежки: не они первые, не 
они послѣдніе.

В. Найдите сходство между книгой и по
рохомъ?

О. Ничего нѣтъ легче: т а  и другой веще
ства зажигательныя ; и книгу и порохъ кла
дутъ  на полку.

В. Бели сходство между егереліъ и нѣ
которыми авторами историческихъ рома
новъ?

О. Превеликая: одинъ стрѣляетъ, другіе 
порятъ дичь.

В , Ч т о  вамъ нравится больше всего въ 
славномъ портретномъ живописцѣ, кото
рый недавно пріѣхалъ сюда изъ П етер
бурга?

О. Кистъ его руки съ кистью въ рукѣ.
В. Наблюдаете ли вы посты въ похо

дахъ?
О. Строго держимъ посты, на которыхъ 

насъ поставятъ.
В. Жалѣете ли вы о томъ, ч т о  нынѣ да* 

мы не носятъ на себѣ ключей?
О. Нѣтъ; я утѣшаюсь, смотря въ своемъ 

селѣ. Спасскомъ, какъ бьетъ изъ горы ключъ 
воды, прозрачной, какъ хрусталь, и холод-? 
ной, какъ лёдъ.

Наша игра кончилась; но карточная про* 
должалась. Мы начали бродить вокругъ сто» 
ловъ. Дунаевъ, молодой гвардейскій офицеръ, 
то'лько ч т о  пріѣхавшій въ Москву, взялъ 
меня подъ руку , Ивнягова подъ другую, à 
просилъ насъ познакомить его съ нѣкоторіі» 
ми, особенно поразившими его лицами игре»* 
ковъ и игриЦъ.—«К то эт а  долговязая, черт 
номазая, рябая дама; которая сидитъ На со
фѣ?»—Ш арлота Ивановна Пустпелина;—т и 
хо отвѣчалъ Ивняговъ: она ужъ тр еть ю  пулю 
разыгрываетъ, и большая мастерица; а по
слушалъ бы ты , какъ она отливаетъ пули.. .— 
ссА эт а  бѣлобрысая съ оловянными глазами 
Венера, которая такъ  горячо понктируетъ?
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п ставитъ  по четыре короля въ талію?...» 
— У которой талія какъ у верблюда? Э то 
баронесса А нтуанета Антоновна фаулъ- 
Шлафъ; взгляни какъ храбро' козырнула она 
бубновымъ тузожъ; а словами она козыряетъ 
еще храбрѣе и въ состояніи дать туза т о 
му, кто  её облабетитъ. — ссА пожилой му- 
щина съ отвисшимъ на грудь трехъ-этаж- 
иымъ подбородкомъ, съ одутловатыми ще
ками, на подобіе полнаго мѣсяца, который 
такъ  проворно берётъ взятки?»---- - По при
вычкѣ, онъ 40 лѣтъ служитъ совѣтникомъ 
въ —ой гражданской палатѣ.— Мы обошли 
всѣ столы въ гостиной—и очутились въ за
лѣ, которая также вся была занята игро
ками въ вистъ и бостонъ. ссБа, да это  ше
стидесяти пяти  лѣтній пастушокъ князь 
Канареегкинъ. Не ужьли онъ еще волочится
за Музами ?» ------ Онъ недавно прислалъ мнѣ
свою новую идиллію ; замѣтилъ Ивняговъ: 
она начинается:

Покрылись мрачными тѣнями  
П окойной  Волги берега. . . .

« Развѣ матушка - Волга скончалась ? » 
—Н ѣтъ, нашъ поэтъ обмолвился каламбу
ромъ;—сказалъ Ивняговъ.

Я  взялъ шляпу—и ускользнулъ о тъ  Ар- 
гусовыхъ глазъ хозяйки, которой очень хо
тѣлось за ужиномъ окормить меня.

Л. Кор а и ли нс кіи.

Въ No 1-мъ сихъ хистковъ напечатанныя шарады и  за
гадки: і )  Ка-мышъ. г) Кот -лет а, з) Щ и п ц ы . 4) Сонъ.

У Р О Ж А Й  РОМАНОВЪ.

За семь лѣтъ передъ симъ состязались на 
полѣ романической словесности тр и  наро
да: Англичане, Французы и Нѣмцы. Теперь, 
по всей справедливости, надлежитъ причи
слить къ нимъ четвёртый—Россіянъ.

Ч и тай те  Петербургскія Академическія и 
Московскія единственныя вѣдомости: каж
дую недѣлю поспѣваетъ у  насъ романъ 
переводный, и каждыя двѣ недѣли — ориги

нальный, историческій, сатирическій, нра
воописательный , сентиментальный. Я  не 
включаю сюда ни сказокъ, ни повѣстей и 
разсказовъ, ни былей и небылицъ. Сими по
слѣдними идётъ у  насъ проливной дождь.

ЛЮБИМОЕ БЛЮДО НАПОЛЕОНА.
У генерала Б . . . . ,  возвратившагося изъ 

арміи въ Парижъ, спросили: здоровъ ли На
полеонъ?—«Здоровъ, совершенно здоровъ; да
же пожирнѣлъ : ѣстъ лавры и запиваетъ 
кровью!»

ГРУБОСТЬ ВМѢСТО ВѢЖЛИВОСТИ.
У одной молодой дамы болѣли глаза.— А  

совстъмъ ослгъпну,— сказала она. «Тогда еще 
болѣе будете походить на Амура;» подхва
тилъ случившійся т у т ъ  сентиментальный 
поэтъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г Р У С Т Ь .

— Тумапна, какъ даль,
И смотришь уныло:

О чемъ же печаль,
Знать сердце любило? —

*
«Мнѣ только во снѣ 

Мерещилась радость,
Не въ жаркой веснѣ 

Прошла моя младость.»
*

— И многимъ даритъ 
Судьбина нещастье,

У многихъ скорбитъ 
Душа средь ненастья. —

*
«Ахъ! ваша напасть 

Сравнится-ль съ моею?
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Нѣтъ, нѣтъ, вѣрно пасть 
Въ могилу мнѣ съ нею.»

*
—Что-жь, другъ измѣнилъ, 

Отъ смерти-ль забыта?
Не тропъ прахъ могилъ, 

Забудь, коль забыта.—
*

ссМогу ли забыть!
Ахъ, нѣтъ, невозможно!

Любимой не быть 
И жить мнѣ не должно.. . . .  »

Ѳ . Дългковь,

E N I G M E .

On m’élève au dessus du plus grand personnage, 
Aussi quand je parais je fais grand étalage;

Je sers au maître ingrat, qui pour remercîment, 
Me brise chaque membre impitoyablement, 

Et divisant mon corps, en prison me renferme; 
S’il dépendait de lui, j’y ferais un long terme.

Qui le croirait, lecteur? contre toute raison, 
Quand il fait un beau temps, je reste à la maison.

Въ No 1,  помѣченная шарада значишь: Вол-оса.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

М нѣніе б арон а  Е. Ѳ. Р о з е н а  о дралітъ 
А . С. Пушкина: Борисъ Годуновъ

(Изъ Дерпскаго журнала: Dorpater Jahrbücher.J
В. А. Жуковскаго переводъ ПІиллеровой 

Орлеанской дѣвы открылъ нашей читаю 
щей Публикѣ область благороднѣйшихъ 
Формъ; слабые отголоски Французской Мель
помены замолкли; Суліароковъ, Княжнинъ, 
Озеровъ преданы были забвенію, и вновь про
бужденное чувство изящнаго ожидало до
стойнѣйшихъ произведеній. Успѣхи не соот

вѣтствовали ожиданіямъ; но тѣмъ радост
нѣе было извѣстіе, ч т о  А. С. Пушкинъ, 
столь высоко поставленный въ общемъ мнѣ
ніи, пишетъ историческую драму, появле
ніе коей замедлилось въ продолженіе нѣ
сколькихъ лѣтъ. Наконецъ она сдѣлалась до
стояніемъ Публики и—не странно ли? Пье
са раздѣлила участь своего героя : нетерпѣ
ливо ожидаемый Бодуновъ не слишкомъ по
нравился I

Не имѣя еще критики , мы не могли и 
ожидать критическаго посредничества ме
жду авторомъ и публикою ; но можно ли 
было думать, чтобы никто изъ писавшихъ 
о семъ сочиненіи не понялъ, чего именно хо
тѣлъ авторъ, когда уже самое посвященіе, 
вначалѣ драмы, служитъ ключемъ къ мни
мой загадкѣ? Нужно ли сказывать, каковы 
были всѣ сіи толки?

Трагедію Судьбы хотѣлъ написать авторъ 
именно т а к ъ , какъ развилась она въ немъ 
подъ вліяніемъ исторіи Карамзина, гдѣ выс
шая сила рѣшительно вмѣшивается въ люд
скія дѣла и представляетъ примѣръ ужас
ной кары. Здѣсь не мѣсто говорить о томъ, 
чѣмъ могъ бы бы ть сей историческій пред
метъ, еслибы Пушкинъ имѣлъ собственное, 
болѣе свободное на оный воззрѣніе. Мы не 
можемъ къ труду  сему примѣнить другаго 
мѣрила, кромѣ того, которое опредѣляется 
самимъ трудомъ, т .  е. строгая историче
ская вѣрность въ отношеніи къ Каралізину; 
лишь то го , ч то  содержится въ сихъ пре
дѣлахъ , мы въ правѣ требовать о тъ  раз
сматриваемаго нами творенія; увидимъ, удо
влетворяетъ ли оно, какъ драма, симъ тр е 
бованіямъ.

Разбираемое нами произведеніе представ
ляетъ , о т ъ  начала до конца, рядъ отдѣль
ныхъ моментовъ развитія Суда Божьяго 
надъ убійцею, неподлежащимъ суду земно
му, о т ъ  чего и дѣйствующія лица суть  не 
иное ч т о , какъ невольные слуги сего суда, 
сами собою не имѣющіе притязанія на ин
тересъ, но обращающіе все вниманіе читаг 
теля  на судопроизводство, на темный су
дебникъ Неліезиды. Тѣнь царевича /Дамитпрія, 
убіеніе коего приписывается Годунову, вста-
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етъ  изъ гроба въ т у  м и н уту , когда убій
ца единогласно призывается народомъ на 
престолъ (для обладанія коимъ и совершено 
убійство), отвращ аетъ отъ  него сердца под
данныхъ, избираетъ мстителя за себя, и 
наконецъ, какъ очистительную ж ертву , 
принимаетъ невинное семейство убійцы ! 
В отъ предметъ драмы. Человѣческій законъ 
наказываетъ самого преступника смертью, 
но здѣсь засѣдаетъ Немезида, и по сообра
женіямъ ея высшаго ума, она опредѣляетъ 
кару сверхъ-человѣческую, именно самую 
трудную для сердца Годунова: ибо онъ былъ 
чрезвычайно нѣжный отецъ и супругъ. Та
кимъ образомъ драма представляется тра
гедіею Судьбы въ высшемъ смыслѣ! Въ по
слѣдствіи мы снова обратимся къ сей идеѣ, 
выражающейся въ исторіи Карамзина, и по
кажемъ, гдѣ она именно недостаточно раз
вита въ предлежащемъ сочиненіи, и сколь
ко сіе обстоятельство повредило оному.

Сначала, въ краткомъ обозрѣніи разсмо
тримъ главные моменты цѣліго. Изложеніе 
начинается указаніемъ на убіеніе Димитрія. 
Добродушный князь Воротынскій вѣритъ 
истинѣ отреченія Годунова о тъ  престола, 
ему предлагаемаго съ плачемъ и воплемъ. 
В. И. Шуйскій, хранитель важной тайны, 
значительно отвѣчаетъ: ссЕсли такъ , Ди
митрій могъ бы ж ить ! У) и увѣряетъ, ч то  
Годуновъ дѣйствительно убійца. Сей послѣд
ній , принявъ наконецъ корону, является 
смиренный и растроганный, сзываетъ весь 
народъ на пиръ, и будто исчезаетъ въ бле
скѣ своего новаго сана. Непосредственно за 
симъ является таинственная монастырская 
келья; мы видимъ двухъ чернецовъ, коихъ 
судьба избрала своимъ орудіемъ : старецъ 
Пименъ предаетъ убійцу въ своей лѣтопи
си проклятію потомства, вторыя чернецъ 
Григорій Отрепьевъ, воспаленный подробнымъ 
разсказомъ Пимена объ убійствѣ, готовит
ся похитить у Годунова вѣнецъ. Мы узнаемъ 
о побѣгѣ Григорія. По случаю пиршества 
въ домѣ Шуйскаго, гдѣ слуга мальчикъ чи
т а е т ъ  историческую за Царя молитву, пред
писанную самимъ Годуновымъ; узнается о 
появленіи Царевича Димитрія  въ Краковѣ.

Шуйскій передаетъ сіе опасное извѣстіе Го
дунову, который, при страшномъ имени Д и 
м и т р ія впадаетъ въ истинно-трагическое 
помѣшательство ума:

Послушай князь: взять мѣры сей же часъ ; 
Ч тобъ отъ  «Литвы Россія оградилась 

Заставами; чтобъ ни одна душа 
Не перешла за э т у  грань; чтобъ заяцъ

Не прибѣжалъ изъ Польши къ намъ; чтобъ воронъ 
Не прилетѣлъ изъ Кракова. С тупай.

П остой . Не правдахъ, э т а  вѣсть  
Затѣйлива? Слыхалъ ли т ы  когда.,

Ч тобъ мертвые изъ гроба выходили 
Допрашивать царей, царей законныхъ,

Назначенныхъ, избранныхъ всенародно , 
'Увѣнчанныхъ великимъ патріархомъ ?

Смѣшно? а? что? чтож ь не смѣется ты ?

Между тѣмъ Отрепьевъ, подъ роковымъ име
немъ царевича, «находитъ въ Польшѣ то л 
пу приверженцевъ, и готовится вступить 
съ Годуновымъ въ бой. С трасть самозванца 
къ сей, въ послѣдствіи столь ославленной, 
Маринѣ, заставляетъ его, какъ онъ самъ 
говоритъ, забыть обо всемъ п пасть къ ея 
ногамъ съ любовнымъ моленіемъ. Его не 
прельщаетъ уже тронъ и царская власть : 
въ глухой степи, въ бѣдной землянкѣ онъ 
могъ бы быть щастливъ съ нею, но често
любивая Полька важно объявляетъ ему, ч то  
не хочетъ слышать рѣчей любви, пока не 
будетъ короны предковъ на головѣ его ; 
она желаетъ з н а т ь , чего ей должно на
дѣяться:

«Ч тобъ  объ руку сь т обой  могла я смѣло 
« П у с т и т ь с я  въ жизнь— ие съ дѣтской слѣпотой, 

«Н е какъ раба желаніи легкихъ мужа, 
«Наложница безмолвная т в о я ,

«Н о какъ тебя  достойная супруга,
« Помощница Московскаго Царя.»

Повинуясь ея настоятельному требова
нію, онъ затѣваетъ безумную борьбу. Р ус
скіе не х о т я т ъ  сражаться противъ мнима
го царевича. Годуновъ заболѣваетъ сильнымъ 
груднымъ кровотеченіемъ, завѣщаетъ цар
ство сыну; войско ввѣряетъ Басманову— 
единственному человѣку, заслужившему его 
вниманіе рѣшительными противъ самозван
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ца мѣрами — и умираетъ. Новый предводи
тель войска, еще вѣрнаго, держитъ въ сво
ихъ рукахъ судьбу О течества! Басмановъ, 
послѣ непродолжительной борьбы съ самимъ 
собою, не смотря на увѣренность свою въ 
дѣйствительности обмана, рѣшаетъ въ поль
зу Самозваіща и передается къ нему со всею 
силою. При семъ извѣстіи Москва прихо
дитъ въ волненіе, отводитъ юнаго Царя съ 
матерью и сестрою при проклятіяхъ въ 
тем ницу, и слышимо задушаетъ первыхъ 
двухъ. Пьеса окончена—и мы припоминаемъ 
слова лѣтописца: Святая кровь Димитріева 
требовала крови чистой—и невинные пали 
за виновнаго,—да страш атся преступники 
и за своихъ ближнихъ!

Достойныя слова, произносимыя Годуно
вымъ при первомъ его появленіи, доказы
ваю тъ, ч то  онъ великой идеею народнаго 
щ астія надѣется успокоить свою совѣсть; 
Ію убійство не мирится съ убійцею, кото
рый выказываетъ всю томящуюся душу 
свою въ монологѣ, исполненномъ страшной 
истины и высокой поэзіи. Кажется, будто 
онъ, виня народъ въ неблагодарности, о тъ  
себя самого т а и т ъ  свой проступокъ, въ ко
торомъ онъ все таки  невольно признается:

« К т о  ни умрешь, я всѣхъ убійца тай н ы й !»

Еще явственнѣе высказывается сіе при
знаніе въ его родительской нѣжности къ 
дочери, плачущей по умершемъ женихѣ:

«Я  можетъ бы ть, прогнѣвалъ небеса!
Безвинная! за чѣмъ же т ы  страдаешь?»

Любовь его къ наукамъ обнаруживается 
въ сценѣ, когда онъ видитъ сына, рисующа
го карту; онъ велитъ объяснить ему оную 
и восклицаетъ:

«Какъ хорошо! вотъ сладкій плодъ ученья!
Какъ съ облаковъ, т ы  можешь обозрѣть
Все царство вдругъ: границы, грады, рѣки.»

Положеніе его становится истинно му
чительнымъ, когда патріархъ , въ царской 
Думѣ, въ простотѣ  сердца разсказываетъ о 
чудотворныхъ мощахъ Димитрія; и еще 
мучительнѣе, когда при выходѣ изъ церкви,

юродивый при всѣхъ проси тъ , чтобы онъ 
приказалъ зарѣзать докучливыхъ ребяти
шекъ, также точно, какъ зарѣзалъ Цареви
ча. ііещастный не велитъ тр о гать  юроди
ваго и только отвѣчаетъ ему: «Молись за 
меня!л

До сихъ поръ мы принимаемъ участіе въ 
положеніи Годунова, и теперь, когда сіе уча
стіе долженствовало бы достигнуть высо
чайшей степени , чтобы сосредоточить въ 
себѣ общій интересъ всей пьесы (мы понима
емъ катастрофу), оно внезапно охлаждает
ся, и сцепа сія грѣшитъ противъ истины, 
какъ исторической, такъ  и поэтической. 
Историкъ говоритъ: «К то  не хотѣлъ бы 
видѣть и слышать Годунова въ послѣднія 
минуты такой жизни!л

И ч то  же мы видимъ? Умирающій гово
ри тъ , ч то  не имѣетъ времени очистить 
душу покаяніемъ, ч то  сынъ ему дороже бла
женства, и—даетъ ему наставленія.

То, ч т о  можно бы назвать у  праведника 
силою души, является въ преступникѣ какъ 
упорство и оскорбляетъ добродѣтель. Имен
но здѣсь, гдѣ по идеѣ пьесы карающая Не
мезида должна бы явиться во всей страш
ной истинѣ, она промелькаетъ какъ тѣнь!

Я , съ давнихъ лтъіііъ въ правленьи искуш енны й7 
М огъ удерж ать сліятеиъс а м ят еж ъ'

Передо ліпой  они дрож али въ ст р а хгь;
Возвыситъ гласъ излігьиа не дерзала .

Н о т ы  л іладой , неопы т ны й власт ит ель,
К акъ уп р а влят ь  т ы  будешь подъ грозой} 

Туш ит ъ ліятеоісЪу опут ы ват ь излітьиу!
Н о Богъ великъ! Онъ улгудряепгъ юность у 

Онъ слабост и даруетъ силу. . .  .

Утѣшеніе с іе , столь прекрасное само по 
себѣ, уничтож аетъ трагическое дѣйствіе и 
идею пьесы. По правамъ и обычаямъ вѣка, 
а въ особенности при тогдашнихъ обстоя
тельствахъ, Годуновъ весьма могъ предви
дѣть я! ал кую гибель семейства своего, послѣ 
себя! По этому, первое чувство близкой 
смерти, есть прибытіе его на лобное мѣсто 
Немезиды! Тамъ долженствовалъ бы Году
новъ, умирающій въ багряницѣ и слѣдствен
но симъ непріемлющій кары , там ъ могъ бы
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чадолюбивый отецъ и нѣжный супругъ, воз
дѣвъ въ отчаяніи руки къ Небу, сказать: 
« Господи ! почто Ты меня караешь въ серд
цѣ, моемъ! почто Ты строже земнаго судіи! 
почто симъ невиннымъ пить чашу казни 
за преступленіе мое!»

Вокругъ сей главной идеи драмы должно 
бы было исключительно вращаться помѣ
шательство умирающаго. Сколько истшшо- 
трогательнаго и страшно-прекраснаго ло
жилось бы тогда подъ перо Пушкина!

Но въ такомъ видѣ, какъ авторъ ведетъ 
катастроф у, драма распадается на части , 
кои слабо связываются идеею карающей Не- 
ліезіщы.

Достаточно ли вознаграждаетъ пасъ про
стое судопроизводство Судьбы за высокій, 
трагическій интересъ, представляемый намъ 
предметомъ? Изо всего явствуетъ, ч то  ав
то р ъ  держится ложнаго мнѣнія, будтобы 
въ трагедіи Судьбы, моральная свобода дол
жна совершенно исчезнуть подъ вліяніемъ 
сверхъ-естественной необходимости, — о тъ  
чего хе вся пьеса сама собою доигрывается 
до конца, какъ искуственная шахматная 
партія, ращитанная по вѣчнымъ законамъ 
возмездія! Нигдѣ не связываетъ судьба ни
тей  своей ужасной ткани съ свободными 
дѣлами человѣка ; мы нигдѣ не находимъ т р а 
гическимъ побудительныхъ причинъ! Году
новъ теряетъ  любовь народа неизвѣстно за 
что: ибо, уничтоженіе Юрьева дня слиш
комъ маловажная причина! За ч то  преслѣ
дуетъ онъ знатнѣйшихъ бояръ и слушаетъ 
навѣтниковъ? Онъговоритъ: «Предчувствую 
небесный громъ и горе!» Сіе предчувствіе 
могло быть только побужденіемъ къ совѣ
щаніямъ съ кудесниками ! Отрепьевъ, кото
рый измлада только шатался по разнымъ 
обителямъ, и коему слѣдственно не въ оди
нокомъ углубленіи въ бездны духа откры
вается міръ сверхъ - естественный — изби
рается во мстители за Димитріл, посред
ствомъ бгьсовскаго сновидѣнія. Мы не видимъ, 
какимъ образомъ ослѣпляетъ онъ народъ, и 
приводитъ въ исполненіе свое исполинское 
предпріятіе! Басмановъ, вопреки своему ис
торическому характеру (что мы ниже сего

объяснимъ) падаетъ съ войскомъ къ стопамъ 
обліанщика; псе дѣлается для того только, 
ч то  быть потому! Исторія объясняетъ 
намъ сіе обстоятельство просто и весьма 
естественно: изъ любви къ дгьтлмъ споимъ, 
и изъ боязни, чтобы нѣкоторые князья Рю
риковой крови не вздумали когда нибудь оспо
ривать престола у  сына его, ] 'окупивъ пре
слѣдуетъ и мучитъ знатнѣйшія семейства', 
не довѣряетъ и народу, преданному нѣко; 
торымъ изъ сихъ князей; уничтожаетъ древ
ній обычай являться къ народу въ извѣст
ные дни и часы и своеручно принимать че
лобитныя; удаляется отъ  подданныхъ и об
ращаетъ ихъ къ духу Дилштріл. Ропотъ 
на Годунова утверждаетъ народную вѣру 
въ Самозванца. Григорій От]>епьевь. находил
ся писцомъ при патріархѣ loan, , и неодно
кратно имѣлъ случай быть при дворѣ и ви
дѣть блескъ и роскошь царскую: такимъ 
образомъ, гораздо естественнѣе объясняет
ся его стремленіе къ свѣтскимъ наслажде
ніямъ и мірскому величію—именпото, ч то  
содѣлываетъ его способнымъ быть орудіемъ 
судьбы! Если вспомнимъ еще, сколь гнусно 
онъ въ послѣдствіи поступалъ съ прекрасною 
дочерью Годунова (которая для того и не 
раздѣлила участи брата и матери) : т о  мы, 
даже съ историческою вѣроятностью мо
жемъ допустить въ немъ тайную  бурную 
страсть, которая была бы сильнымъ т р а 
гическимъ мотивомъ. Семейство Годунова 
невинно—причина внутреннихъ раздоровъ 
въ государствѣ и обрекается въ жертву ! 
Изъ сихъ намековъ усматривается, какъ 
легко могъ авторъ согласить моральную сво
боду съ сверхъ - естественною необходи - 
мостыо !

(  О ко manic въ слюд, листкѣ.)

M O D E S .
Pour le soir on fait de charmantes robes en satin 

brodé ; celles brodées en soie sont déjà connues ; un 
nouveau genre est une broderie de chenille, noire sur 
satin noir, ou couleur sur couleur. Le mat de la che
nille se détache sur le salin brillant, presque autant 
que deux différentes nuances. Sur noir ou sur mari o/i,
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on brode aussi de fleurs en chenille nuancées, et sur 
salin de couleur des fleurs noires.

La batiste d’Alger, étoffe fine, laine et soie, à fleurs 
damassées, couleur sur couleur; jolies robes pour toi
lettes et demi toilettes.

Des nœuds de cou ou très-pelites écharpes sont en 
tulle noir, larges d’un quart, et brodées d’un dessin 
extrêmement léger en soie plate, d’une couleur bril
lante. On les noue justes au cou, en les croisant atta
chées par une broché.

Du même genre on fait de longues écharpes en tul
le noir, brodé en soie de couleur; des fleurs à chaque 
extrémité et une petite guirlande sur chaque bord. 
Pour donner de la variété à ce genre de broderie, on 
emploie de la soie torse pour les feuillages au crochet, 
et de la soie plate pour les fleurs. Au bas un effilé de 
soie ronde.

D’autres, pour le bal, sont en gaze de soie brodée 
en soie ; pour dessins, des fleurs en grappes ou en 
bouquets, toutes de couleurs différentes.

La maison de Mn,e Gleizal vient de se partager en 
deux magasins, l’un restant rue Dauphine, l’autre éta
bli rue Castiglione. En visitant ce nouvel établisse
ment, nous avons remarqué de nouvelles robes de 
blondes blanche et noire., dont les dessins sont ainsi 
disposés : des bouquets de fleurs sèment la jupe dans 
toute la hauteur, et devant, deux guirlandes pyrami
dales forment une mathilde riche et légère.

Mmo Francisque, bien connue depuis long-temps 
par ses cosmétiques pour l'embellissement et la con
servation du teint, qu’elle a appris à confectionner à 
Constantinopfe, prend la voie de notre journal pour 
prévenir les dames de sa clientèle qui habitent les dé- 
partemens ou les pays étrangers qu’on lui a rapporté 
des préparations qu’elle a reconnues ne pas avoir été 
fabriquées chez elle.

Pour éviter toute contrefaçon, ses pots et ses flacons 
seront sigués de son nom, scellés de son cachet et 
enveloppés d’un prospectus. Rue Traversièrc-Saint- 
llonoré.

М О Д Ы .
Для вечера дѣлаютъ прелестныя вышитыя а т 

ласныя платья; вышиванья шелкомъ уже извѣстны.

Теперь вышиваютъ въ новомъ родѣ синелью, чер
ною по черному, или по цвѣтному подъ цвѣтъ. 
ЗІатъ синельный отдѣляется на блестяіцемъ а т 
ласѣ почти также, какъ двѣ разныя тѣни. По чер
ному или каштановому вышиваютъ также цвѣты, 
а по цвѣтному черные цвѣты.

Алжирскій батистъ, тонкая матерія, шерстя^ 
ная съ шелкомъ, съ камчатными цвѣтами, подъ 
цвѣтъ, красивыя платья для наряда и полу-на- 
ряда.

Галстучки или весьма небольшіе шарфы изъ чер
наго тюля, шириною въ четверть, вышитые са
мымъ легкимъ узоромъ несученымъ шелкомъ, бле
стящаго цвѣта; ихъ повязываютъ вплоть около 
шеи,крестообразно схватывая большою булавкою.

Въ такомъ же родѣ дѣлаютъ длинные чёр
ные тюлевые шарфы, вышитые цвѣтнымъ шел
комъ ; цвѣты на концахъ, а по краямъ узень
кая гирланда. Чтобы придать разнообразіе сему 
роду вышиванья, употребляютъ сученый шелкъ 
для листьевъ, вышитыхъ въ тамбуръ, а несуче
ный шелкъ для цвѣтовъ; внизу бахромка изъ су
ченаго шелку.

Еще шарфы, для бала, газовые, вышитые шел
комъ; узоры, цвѣты кистями или букетами, всѣ 
разныхъ цвѣтовъ.

Магазинъ г-жи Gleizal раздѣлился на два, одинъ 
остается въ улицѣ Dauphine, другой переведенъ 
въ улицу Castiglione. Посѣщая сіе новое заведе
ніе, мы замѣтили новыя платья чёрныя и бѣлыя 
блондовыя; узоры были такъ расположенъ!: бу
кеты  цвѣтовъ разбросаны по всей юбкѣ, а спе
реди, двѣ пирамидальныя гирланды, составляютъ 
богатую и легкую матильду.

Г-жа jFrancisque, давно извѣстная по своимъ 
косметическимъ приготовленіямъ для украшенія 
и сохраненія цвѣта, которыя она научилась со
ставлять въ Константинополѣ, предупреждаетъ 
чрезъ нашъ журналъ дамъ, относящихся къ ней, 
живущихъ въ департаментахъ и иностранныхъ 
государствахъ, что  ей возвратили приготовле
нія, которыя она не признала за свои.

Чтобы избѣжать всякаго поддѣлыванія, ея бан
ки и пузырки подписаны будутъ ея именемъ, 
припечатаны её печатью и завернуты въ про- 
спектусъ. Въ улицѣ Traversière-Saint-Honoré.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч а та т ь  позволяется : 4 Генваря 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Н икхш іект .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

®©®®®©®®®®©®©®®®®®©©®©®®®©5в®0
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

в®©®®®©»®®©®®®®®©®®®®®©©®®©®®®
Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ Ю4 IN о 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ SO, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.
№  3 .

СРЕДА, Г е н в а р я  10 дня, 1854 г о д а .

Другъ, нельзя ли для прогулокъ 
Подальше выбрать закоулокъ?

А  т ы ,  сударыня, ч ут ь  изъ постели прыть.
Съ мущиной! съ молодымъ! занятье для дѣвицы!

Всю ночь читаешь небылицы,
И  вотъ плоды отъ  этихъ книгъ!

Грибоѣдовъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Р Е Д И С Л О В І Е .

В отъ предисловіе къ одному Французско
му роману -(*) , предисловіе, какихъ не пи
ш утъ  нынѣ во Франціи, предисловіе, во всемъ 
противоположное предисловію къ исторіи 
Русскаго народа. Оно показалось намъ столь 
чуднымъ и оригинальнымъ, ч то  мы рѣши
лись перевести его — и напечатать въ Ли
тературны хъ Прибавленіяхъ, въ надеждѣ, 
ч т о  наши читатели скажутъ намъ за т о  
спасибо.

«Сочинительница должна признаться, ч то  
предисловіе ея вовсе не соотвѣтствуетъ 
принятымъ правиламъ; во первыхъ: оно на
писано ею самою,—важный недостатокъ, и 
такой, въ которомъ нельзя упрекнуть ны
нѣшнихъ писателей! Во вторыхъ, оно не

(*) L e Lorgnon. Лорнетъ. Онъ паписань дамою и  вышелъ 
въ l e s s  году, и заслужить громкое одобреніе любителей 
наличнаго, нравственнаго н  умнаго.— В .

длиннѣе самой книги, не лучше ея и не за
ключаетъ въ себѣ доводовъ того , ч то  кни
га превосходна. Далѣе, оно никого не пу
гаетъ и не содержитъ въ себѣ объявленія 
о скоромъ выходѣ полудюжины другихъ со
чиненій въ томъ же родѣ. Въ немъ даже 
нѣтъ нападеній на правительство, бывшее, 
настоящее или будущее. Оно не распредѣ
ляетъ по достоинству современныхъ писа
телей, и не ругается нагло надъ всѣмъ, ч то  
пріобрѣло въ наше время успѣхъ, извѣст
ность и уваженіе. Сочинительница не до
казываетъ въ своемъ предисловіи, что  од
нимъ друзьямъ ея доступно искуство пи
сать, ч то  одни они одарены талантомъ и 
оригинальностію. Все это  не значитъ , од
нако же, ч то  она дѣйствительно не имѣетъ 
остроумныхъ друзей и не гордится ихъ 
пріязнью и дарованіями, но по нещастію, 
они сами хлопочутъ о томъ, чтобы про. 
славить себя высокими стихотвореніями, 
краснорѣчивою и поэтическою прозою. Ис
тинными заслугами купленная ими извѣст
ность столь велика, ч то  мнѣ совсѣмъ не-
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нужно заботишься объ увеличеніи ихъ до
брой славы, и еще менѣе о томъ, чтобъ по
ложить ей прочное основаніе. Такимъ об
разомъ , занимательность сего предисловія 
не будетъ усилена шарлатанствомъ соб
ственныхъ именъ; въ немъ не встрѣ тится  
даже ни одной похвалы издателямъ тѣхъ 
журналовъ, которые дадутъ свое мнѣніе объ 
этой книгѣ: т о  есть, расхвалятъ или раз
бранятъ мое сочиненіе, смотря по погодѣ, 
по состоянію здоровья издателя, по его о т 
ношеніямъ и по прихоти. Авторъ не при
бѣгаетъ въ немъ ни къ чьему тщеславію, 
не льститъ  начальникамъ партій и не раз
дуваетъ ихъ ненависти. Изъ всего вышеска
заннаго ясно, ч то  оно столь же незначи
тельн о , какъ и книга, которой оно слу
ж итъ преддверіемъ.

Цѣль моего предисловія не заключается 
также въ развитіи какой-либо высокой, фи
лософской основной мысли, которую-бы со
чинительница забыла озарить въ самой кни
гѣ ; она не намѣрена ни основывать новой 
школы, ни изобрѣтать новаго слога; не на
мѣрена изъяснять великихъ истинъ , нрав
ственныхъ, политическихъ, или ли тератур
ныхъ; она ничего не хотѣла доказывать или 
изображать. Она не держится никакой си
стемы; въ представленныхъ ею лицахъ нѣ тъ  
личности: это  не портреты. Она не дума
ла объ исправленіи общества ; напротивъ, 
она пришла бы въ отчаяніе, если бы оно 
преобразовалось. Оно нравится ей т а к ъ , 
какъ есть; оно забавляетъ её, возбуждаетъ 
въ ней вдохновеніе,—и она дорожитъ всѣмъ, 
ч то  открываетъ въ немъ смѣтнаго: ибо это  
ободряетъ и успокоиваетъ её на щ ётъ соб
ственныхъ недостатковъ ; недостатковъ, 
надъ которыми она первая сама простодуш
но смѣется. Она писала, не помышляя о лав
рахъ и рукоплесканіяхъ, и почла бы себя 
прещастливою, если бы наши строгіе цѣни
тели и судьи—судили о ея произведеніи сни
сходительно и объявили ему цѣну по совѣ
сти. Цѣль ея предисловія состоитъ въ объя
вленіи, ч то  сіи страницы написаны были 
ею для самой себя, для собственнаго удо
вольствія, безъ намѣренія издавать ихъ въ 
свѣтъ, безъ мысли $ ч то  онѣ должны быть

читаны; ч то  она не придаетъ имъ ни ма
лѣйшей важности: вотъ все шарлатанство, 
вся оригинальность ея.

Такимъ образомъ т ѣ  расчётистые умы, 
которые въ появленіи новой книги видятъ 
только случай отдать  подъ уголовный судъ 
свой автора , и безчеловѣчно поднимаютъ 
надъ его швореніемъ ножикъ изъ слоновой 
кости, какъ жреческій мечъ надъ жертвою; 
такіе умы, говорю я, не должны принимать
ся за чтеніе этой книги: она не для нихъ 
писана и они не поймутъ её. Она посвя
щается тѣмъ только лѣнивымъ умамъ, ко
торые снисходительно увлекаются мечта
ми поэта, чудесами волшебной сказки; ко
торые не произносятъ жестокаго пригово
ра т о м у , к то  заставляетъ ихъ смѣяться; 
не упрекаютъ себя, выразумѣвъ слово, не 
освященное академическимъ словаремъ; ко
торые п л атятъ  намъ искреннею призна- 

[ піелыюстію за повгьсть, простодушно раз- 
( сказанную, изданную безъ притязаній на 
\ авторство, безъ поправокъ, какъ письмо къ 

другу, которое случается посылать иногда, 
не перечитавъ его и даже не подписавъ подъ 
нимъ своего имени; наконецъ, тѣмъ остро
умнымъ и снисходительнымъ читателямъ, 
которые всегда благодарны за книгу, посо
бившую имъ пріятно провести часъ досу
га, между дѣломъ и бездѣльемъ, между раз
лукою и возвращеніемъ. Къ этой категорій 
принадлежатъ мущины, кршорым^скучно, 
и дамы, которыя влюблены^-—а вить эти  два 
рода людей составляютъ половину свѣта!

Ч И ТА Т ЕЛ И  II ПОКУПАТЕЛИ.
Мильтонъ говаривалъ: ссСъ меня довольно 

и малаго числа читателей, лишь бы они до
стойны были понимать меня.))

Э то  гордое желаніе поэта повторяется 
иногда и въ наше время, только еъ неболь
шою перемѣною. Нѣкоторые изъ нашихъ со
временниковъ явно и подъ рукою стараю т
ся вразумить насъ, ч то : сссъ нихъ, ч т о —съ 
нихъ довольно и малаго числа читателей, 
лишь бы мнЪго было покупателей.))



—  19 —

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ОТЪ ЧЕГО  БЫ  ЭТО?

Когда въ душѣ моей унылой 
Горѣлъ падежды свѣтлый лучь,

Твой образъ, Нина, вѣчно милый, 
Какъ день прекрасный послѣ шучь, 

Казался мнѣ всегда прелестнымъ, 
Эѳирнымъ, ангельскимъ, небеснымъ.

Когда-жь, отрадный, онъ угасъ, 
Какъ часъ вечерній угасаетъ,

То каждый день и каждый разъ, 
Какъ взоръ твой свѣтлый отдыхаетъ 

На мнѣ—страдальцѣ, невзначай,
Еще мнѣ кажется милѣе!

И я люблю тебя святѣе,
Чѣмъ праведникъ небесный рай.

N. N.

ШАРАДА.-ОМОНИМЪ.

Слогъ первый съ первою согласпой
И съ непослѣдней буквой гласной. 

Второе-жь хоть всегда 
Уродливо въ природѣ,

Но на без рыбьи въ модѣ.
Его ѣстъ и мужикъ, по чаще господа. 

А слаще цгьаа-го нѣтъ корня въ огородѣ. 
Порою же оно, какъ молнія горитъ 

И залпомъ пушечнымъ гремитъ.
“УЮТ•/jLli*

Въ No 2, помѣщенная загадка значишь: Parapluie•

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

М нѣніе ба рона  Е. Ѳ. Ро з е н а  о драаітъ 
А. С. Пушкина: Борисъ Годуновъ.

(Окотаніе.)

Независимо о тъ  сего главнаго недостат
ка пьесы, разсмотримъ дѣйствующія лица. 
Отрепьевъ изображенъ весьма вѣрно; его х и т 
рость и рѣшительность мы видимъ въ сце

нѣ съ приставами ; гибкость ума его бли
стательно обнаруживается при аудіенціи, 
которую онъ, какъ царевнчь, даетъ различ
нымъ особамъ : какъ искусно умѣетъ онъ 
согласить рѣчь свою съ образомъ мыслей 
того, къ кому относится она !— Такъ дол
женствовалъ быть человѣкъ, который подъ 
своими знаменами побраталъ переметчиковъ, 
бродягъ и разбойниковъ, и съ ними стяжалъ 
вѣнецъ! Слѣпое довѣріе его къ судьбѣ выра
жается въ бодрости духа послѣ пораженія 
шайки, и въ намѣреніи составить себѣ по
четную дружину изъ храбрыхъ Нѣмцевъ, 
о тъ  коихъ онъ только ч то  претерпѣлъ 
пораженіе. Какъ энергически сердится онъ 
на Запорожцевъ! Легкомысленное нерадѣніе 
его о важнѣйшемъ доказывается наиболѣе 
его исключительною, трогательною жало
бою по издохшемъ конѣ. Поведеніе его у  
Фонтана наиболѣе было окритиковано на
шею Публикою; соединимъ всѣ сіи порица
нія въ слѣдующихъ словахъ: «допустимъ,
ч то  и сердце имѣло свое участіе въ сей по
литической любви ; но любить съ такимъ 
самозабвеніемъ, съ какимъ высказываетъ онъ 
свою великую тайпу, можетъ только чи
стая , непорочная душа—а его пронимаетъ 
дрожь желаній напряженныхъ! Какая съ его 
стороны простота воображать, ч то  гор
дая красавица, у ногъ коей лежалъ благород
нѣйшій цвѣтъ Польскаго юношества, могла 
любить въ немъ , некрасивомъ собою, ч то  
нибудь другое, кромѣ имени царевига ! Она 
безъ утайки говоритъ ему: ч то  не хочетъ 
слышать нѣжныхъ рѣчей любви, а отдаетъ 
руку свою—только цареаигу! Могъ ли семи
лѣтній умершій отрокъ возбудить въ немъ 
ревность? Э то хуя;е всѣхъ любовныхъ су- 
мазбродствъ среднихъ вѣковъ ! Авторъ ку
пилъ эт о т ъ  трескучій эффектъ немного до
рого, и проч.» Поелику упреки сіи отчасти  
принимаютъ нѣкоторый видъ правды, т о  
мы внимательнѣе разсмотримъ сіе обстоя
тельство. Честолюбіе, легкомысліе, бѣше
ная отвага составляютъ характеръ От- 
репьева; страсть  его отнюдь не есть совер
шенная своему предмету преданность чи 
стой, любящей души, но смѣсь чувственно
сти  и влюбчивости, ч то  весьма естествен
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но объясняетъ и э т у  дрожь (которую впро
чемъ самъ онъ называетъ страхомъ), и это  
непостоянное чувство, по которому лю
бовь можетъ превратить для него землян
ку въ чертоги. Сего рода страсть  весьма 
свойственна тѣ м ъ , кои утр ати ли  перво
бытную ч и сто ту  сердца. Взглянемъ т е 
перь на положеніе ( situation): бы тность его 
наединѣ съ юною волшебницею, подъ могу
щественнымъ вліяніемъ лунной ночи и цвѣ
тущ ей природы; каждому врожденное само
любіе х о тѣ ть  нравиться не происхожде
ніемъ, но личными достоинствами; досада 
на холодную нещадную рѣчь Марины, же
лающей дѣлиться съ нимъ не любовью—но 
вѣнцомъ царскимъ, — сообразимъ все сіе, и 
легко дознаемся, ч то  не ревность къ мерт
вому младенцу, но раздраженная чувствен
ность и глубоко - оскорбленное самолюбіе 
побудили его такою оригинальностью и ему 
совершенно свойственнымъ образомъ, о т 
м стить властолюбивой красавицѣ.

Х о тя  сначала самъ онъ испугался, куда 
завлекъ его порывъ досады, но то тч асъ  же 
истолковываетъ обстоятельство сіе въ поль
зу любви своей, а именно:

Обманываю я Бога и царей,
Я  міру лгалъ: но не тебѣ М арина,

Меня казнить; я правъ передъ тобою ,.
Нѣтъ, я не могъ обманывать тебя .

Ч т о  онъ не подвергается большой опа
сности, открывая свою государственную 
тайну той  особѣ, коей судьба властолю
біемъ связана съ его судьбою, и что  онъ не 
слишкомъ старается увѣрить Поляковъ въ 
дѣйствительности его царскаго происхож
денія — это  явно усматривается изъ словъ 
его : онъ для Польши одно политическое ору
діе противу Россіи,—«ей это  лишь и нужно!» 
Мы т у т ъ  не только не видимъ трескуча
го Эффекта, но. и находимъ въ этомъ при
знаніи глубокій смыслъ. Историческая дра
ма тр е б у е тъ , чтобы изображеніе харак
теровъ намекало, на стремленіе и позднѣй
шее развитіе ихъ; и какъ удачно выполнилъ 
авторъ сіе условіе: легкомысленный, безраз
судный Отрепьевъ въ Самборѣ, есть сума

сбродный Димитрій на престолѣ ! Ничѣмъ 
нельзя было лучше характеризировапть его. 
То, ч то  мы должны осуждать въ этой сце
нѣ—какъ составѣ цѣлаго,—становится, въ 
отношеніи къ ней самой, лучшимъ ея до
стоинствомъ : она не согласуется съ цѣ
лостью произведенія : ибо она дышетъ ис
тинно драматическимъ, чисто человѣческимъ 
дѣйствіемъ; здѣсь видимъ мы нравственную 
свободу разумныхъ существъ.

Басмановъ, сей славный витязь, сей страш
ный ангелъ-истребитель Годуновской дина
стіи—и потому въ тогдашнее время вели
чайшій виновникъ золъ въ отечествѣ — сей 
загадочный мужъ съ крѣпкой душею, кото
рый могъ измѣнить только однажды—изо
браженъ слабо, и нисколько не соотвѣт
ств у етъ  важности своей роли. И сторія по 
крайней мѣрѣ вполовину объясняетъ загад
ку сего характера ; она говоритъ : често
любивый Басліановъ, предвидя, что  завист
ливые члены семейства Годунова не дадутъ 
ему ближняго мѣста упрестола юнаго царя— 
ихъ родственника, рѣшился быть на сто 
ронѣ Лжедилштріл. Въ разговорѣ съ царемъ, 
Басліановъ этой драмы представляется ис
полненнымъ любви къ отечеству: онъ же
лаетъ предать огню бѣдственныя разряд
ныя книги; въ благородномъ чувстѣѣ соб
ственнаго достоинства и энергической вѣр
ности къ царю, желаетъ начальства надъ 
войскомъ, чтобы однимъ ударомъ уничто
ж ить Салюзванца ,-г. желаетъ й быть близ
кимъ къ престолу, но къ престолу того 
вѣнценосца, котораго съ глубокимъ уваже
ніемъ называетъ онъ: высокимъ державнымъ 
духомъ, и который ни съ однимъ любим
цемъ не раздѣлялъ единовластія — и э т о т ъ  
мужъ, возведенный юнымъ Годуновыліъ на 
высшую степень достоинства, нарушаетъ 
свою присягу, и дѣлается измѣнникомъ, не 
столько изъ любви къ отечеству, сколько 
изъ презрѣнной любви къжизни—сс изъ бояз
ни, чтобы мятежники его не связали и не 
выдали Отрепьеву!у> Ужели могъ знать по
добную боязнь герой Новгорода-Сѣвернаго— 
герой, который, съ зазженнымъ Фитилемъ 
въ рукѣ, отвергнулъ блистательнѣйшія
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предложенія торжествующаго Самозванца,
и запершись въ своей маловажной крѣпости,
остановилъ всеобщій мятежъ ; сей самый
мужъ, который незадолго до своей измѣны
увѣрялъ, ч то  одно присутствіе его даруетъ
побѣду войску, ч ч то  одна вѣрность его
достаточно охраняетъ юнаго царя? Съ
этимъ согласѵется и повѣствованіе лѣто- •/
писца: ч то  не общая измѣна увлекла Басма
нова , но ч то  Басмановъ произвелъ общую 
измѣну войска. Такъ какъ характеризиро- 
ванъ Басмановъ въ сей драмѣ, его могло скло
нить къ измѣнѣ одно лишь полное убѣжде
ніе, ч то  Отрепьевъ—истинный царевичъ, и 
сіе убѣжденіе могло бы основываться или 
на драгоцѣнномъ крестѣ Самозванца, быв
шемъ причиною заблужденія столь многихъ, 
или на чёмъ либо другомъ исторически- 
правдоподобномъ ; тогда мы имѣли бы и 
ключъ къ послѣдующему поступку Басма
нова,—мы разумѣемъ здѣсь: его вѣрность по 
смерть при сверженіи Отрепьева:

Столь же неудачно выведенъ характеръ 
патріарха, или слишкомъ простаго или слиш
комъ злобнаго. Положимъ, онъ не вѣрилъ 
злодѣйскому поступку Годунова; но могла 
ли его патріархальная простота до того 
простираться, ч то  онъ, разсказывая о чу
дотворныхъ мощахъ Диліитрія, не видитъ 
замѣшательства бояръ и страха Годунова, 
у  котораго крупный потъ  съ лица зака
палъ, и продолжаетъ повѣсть^ будто ни въ 
чемъ не бывало. Промолчавъ о семъ происше
ствіи, цѣлые шесть лѣтъ, Іовъ весьма хоро
шо понялъ, ч то  о томъ не должно было го
ворить царю Борису. Если же любовь къ по
гибающему отечеству требовала сего на
рушенія приличія: т о  Іовъ могъ бы объя
сниться наединѣ съ Борисолгъ.

И такъ , мы въ патріархѣ не находимъ 
историческаго Іова, доброжелателя Годуно- 
ва, благороднаго мужа, который, въ царство
ваніе Шуйскаго, первымъ указомъ предавша
го память Лорисову проклятію Россіи,—дерз
нулъ какъ-бы освятить э т у  память доб
рымъ словомъ въ знаменитой рѣчи, имъ 
произнесенной по лишеніи сана, въ видѣ 
простаго инока, призваннаго разрѣшить на

роду сугубый грѣхъ двукратнаго клятво
преступленія, буде пародъ впредь остан ет
ся вѣрнымъ своей присягѣ. Жаль, ч то  вы
шеупомянутый прекрасный разсказъ достал
ся намъ съ нарушеніемъ истины.

Дѣти Годунова имѣютъ свое историче
ское значеніе : Ѳеодоръ оставилъ по себѣ 
только ландкарту свою 5 а Ксенія плачетъ 
по умершемъ женихѣ. По критическому 
маштабу, коимъ мы измѣряемъ драму, мо
жно бы автору сдѣлать упрекъ: почему онъ 
намъ не показалъ занимательнаго отноше
нія отца къ сыну, каковое находимъ мы въ 
исторіи? Горячность Годунова къ сыну до
ходила до слабости : онъ ласкалъ его не
престанно, называлъ своимъ велителемъ; во
спитывалъ съ отмѣннымъ стараніемъ, и, 
чтобы заблаговременно обратить къ нему 
всю любовь народа, поставилъ его у  пре
стола кроткимъ посредникомъ между зако
номъ и милостью; часто ожидалъ одного 
только слова Ѳеодора, чтобы помиловать 
осужденнаго — и въ этомъ сынѣ наказанъ 
неіцастный отецъ!

Ксенія создана изъ нѣжныхъ элементовъ 
любви, красоты и вѣрности! По обычаю 
Русскихъ дѣвъ, она изливаетъ свою жалобу 
голосомъ пѣсни:

Ксенія (глядя на портретъ).
Ч тож ь у ст а  твои  
Не промолвили ?
Очи ясныя 
Не проглянули?
Аль у ст а  т в ои  
Затворилися !
Очи ясныя 
Закатилися (*).

(Цѣлуетъ портретъ). Милый мой женихъ, 
лрекраспый королевичь, не мнѣ т ы  достал
ся, не своей невѣстѣ, а тёмной могилкѣ на 
чёрной сторонкѣ: никогда не утѣшусь, вѣч
но по тебѣ буду плакать!

Совершенную противоположность сему 
милому существу находимъ мы въ гордой,

(*) Сік восемь стиховъ выпущены издателями драмы.
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безчувственной Марипть; ни тѣни  нѣжно
сти  и граціи — одно только необузданное 
властолюбіе, которое, наконецъ, повергло 
её въ беззаконныя объятія просшаго казака- 
Шуйскій и Воротынскій изображены съ ис
торическою вѣрностью. Воротынскій, кажет
ся, выведенъ для того  только, чтобы пока
зать, ч то  преступленіе Годунова не было 
извѣстно и всѣмъ вельможамъ. Гаврила Пуш
кинъ играетъ весьма презрительную ролю. 
Авторъ довольно немилостивъ къ своему 
предку, выставляя его на позоръ передъ ли- 
цемъ потомства, и умалчивая о Плеіцеевгъ , 
столь же виновномъ: это  строгость Брута 
въ обратномъ порядкѣ!

Щастливѣйшіи характеръ въ цѣломъ со
чиненіи есть отецъ Паженъ! Мы въ немъ 
видимъ достойнаго представителя чіашихъ 
лѣтописцевъ, начиная о тъ  Нестора, до но
вѣйшихъ временъ—представителя тѣхъ  свя
ты хъ  мужей, кои, отложившись оіпъ всего 
мірскаго, въ тихой кельѣ, при свѣтѣ лампа
ды, передаютъ потомству, не мудрствуя лу
каво, историческіе Факты.

Да вѣдаютъ потомки православныхъ 
Земли родной минувшую судьбу,,

Своихъ царей великихъ поминаютъ
За ихъ труды , за славу, за добро*

А  за грѣхи, за темныя дѣянья
Спасителя смиренно умоляютъ.

Важный, спокойный видъ Пижена, послѣ 
многодѣяіпелыюй жизни, глубокое смиренно
мудріе, вѣра въ чудеса; разсказъ о Гроз ножъ 
царѣ, о святой жизни и смерти Ѳеодора ; 
объ убіеніи царевича Димит рія ,—во всемъ 
этомъ вѣетъ душевной теплотой Русской 
жизни*, все это  цвѣтетъ свѣжими , милыми 
красками истинно - народной поэзіи. Столь 
же прекрасенъ и разсказъ патріарха: это  
Русская Легенда, содѣлавшаяся необходи
мымъ составомъ сей драмы. Русская любовь 
къ отечеству во всей полнотѣ своей появ
ляется во вдохновенномъ Курбсколіъ, кото
рый, о тъ  лѣтъ младенчества, впервые всту
паетъ народную землю! Какъ все прекрас
ное на свѣтѣ, сіе превосходное явленіе біе- 
стишъ только одну минуту: благородный

юноша въ отчаянномъ бою падаетъ за мни
маго царевича. Юродивый есть мастерское, 
оригинальное изображеніе, исполненное поэ
зіи и истины; онъ не только вѣрно списанъ 
съ природы—онъ у неё похищенъ ! Сцена въ 
корчмѣ на Литовской границѣ, въ вѣрномъ 
зеркалѣ показываетъ намъ полицейскихъ слу
жителей и бродящихъ Черноризцевъ т о 
гдашняго времени. Не только упомянутыя 
мѣста—но и каждую сцену, отдѣльно взя
т у ю , можно назвать полною; всѣ же онѣ, 
взятыя вмѣстѣ, составляютъ большую, вѣр
ную картину, гдѣ каждое историческое лицо 
находитъ свое мѣсто: слѣдовательно, и на
чальники царской иностранной стражи— 
извѣстный Маржеретъ и Вальтеръ - Розенъ 
не могли быть забыты. Одно только важ
ное лицо ускользнуло о тъ  вниманія авто
ра—это  царица-инокиня Марѳа, мать свя
таго  Димитрія!

Несмотря на недостатки сей пьесы, какъ 
драмы, она есть превосходное историческое 
твореніе, — твореніе, достойное народа, и 
которое, безъ сомнѣнія, будетъ лучше оцѣ-, 
нено въ послѣдствіи. Преимущественную 
красоту онаго составляетъ простой, бла
городный, истинно-драматическій языкъ, ис
ключительно принадлежащій нашему авто
ру. Съ тонкимъ чувствомъ изящнаго,, со
здалъ онъ сей языкъ, который при всей плав
ности новаго языка, носитъ на себѣ отпе
чатокъ древняго. Э то  есть чрезвычайно 
важная услуга, оказанная нашей л и терату 
рѣ и нашимъ будущимъ трагикамъ, х о тя  
не театральная Форма сего сочиненія и не 
можетъ служить типомъ для Русской т р а 
гедіи. Достовѣрио т о , ч то  А. С. Пушкинъ 
въ этомъ твореніи возрастилъ древо народ
ной поэзіи, которое мы привѣтствуемъ сло
вами самаго автора:

Да осѣнятъ его драгія вѣшви —
Весь міръ земной!

Беѣ недостатки сей драмы рѣзко выказы
ваются въ Нѣмецкомъ переводѣ Кноринга: 
всѣ красоты оригинала тамъ являются въ 
каррикатурномъ видѣ; прекрасный народ
ный колоритъ совершенно с те р т ъ , а плѣ
нительная дикція безжалостно исковеркана.
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Можно ли узнать нашего автора въ этой 
маскѣ ?

Бъ заключеніи упомянемъ объ одномъ яв
леніи , ненапечатанномъ издателемъ по со
вѣтамъ Польскаго поэта Мицкевига п по
койнаго барона Дельвига: будто бы сцена 
сія ослабляетъ впечатлѣніе, произведенное 
разсказомъ Пиліена. Рецензентъ съ симъ не 
согласенъ, п находитъ, ч то  переходъ о тъ  
сего разсказа къ побѣгу Отрепьева, чрезъ сіе 
исключеніе становится слишкомъ крутъ , и 
ч то  явленіе сіе, кромѣ историческаго осно
ванія, заключаетъ въ себѣ глубокую поэти
ческую истину ; оно обнаруживаетъ бур
ную внутренность Григорія. Мы видимъ 
огромный запасъ горючихъ веществъ, ожи
дающихъ одной только искры, чтобы вспых
н у ть  гибельнымъ для отечества пожаромъ, 
и эта  искра вспыхиваетъ на концѣ явленія! 
Возьмемъ въ соображеніе и то , ч то  подвигъ, 
на который отваживается молодой смѣль
чакъ, былъ неслыханнымъ въ т о  время $гь- 
ложъ, такъ, что* для неопытнаго юноши 
безъ сомнѣнія требовалось побужденіе извнѣ, 
чтобы освѣтить и устрои ть э т о т ъ  хао
тическій безпорядокъ темныхъ стремленій. 
Авторъ, намѣреваясь помѣстить э т у  сцену, 
при второмъ изданіи Нориса Годунова, по
зволилъ намъ предварительно съ нею позна- 
комить Нѣмецкую (*) Публику.

О ГРА Д А  М О Н А С Т Ы РС К А Я .

Г ри го р ій  и злой Ч ернецъ.
Григорій .

Ч т о  за скука, ч т о  за горе н а т е  бѣдное ж итье!
День приходитъ, день проходитъ— видно, слышно все одно;

Только видимъ черны рясы, только слышимъ колоколъ! 
День зѣвая бродимъ, бродимъ; дѣлать нечего— соснемъ.. .

Ночью долгою до свѣта все не спится чернецу!
Сномъ забудешься, такъ душу грезы черныя м у т я т ъ ...

Радъ ч т о  въ колоколъ ударятъ, ч т о  разбудятъ костылемъ! 
Н ѣ тъ, не вытерплю! нѣтъ мочи: чрезъ ограду— да бѣгомъ!

Міръ великъ ? мнѣ путь-дорога на четыре стороны —  
Поминай какъ звали!

Ч ерна
Правда: ваше горькое ж и т ь е ,

Вы разгульные, лихіе, молодые чернецы!

Григорій,
Х о т я  бы ханъ опять нагрянулъ ! хот ь  битва бы

поднялась,
Такъ и бы ть: пошелъ бы съ ними перевѣдаться мечемъ!

Что? когда бы пашъ царевичъ изъ могилы вдругъ воскресъ 
И  вскричалъ: «А гдѣ вы дѣти, слуги вѣрные мои!

Вы  подите на Б ориса , на злодѣя моего,
Изловите су п о ст а т а , • приведите вшѣ его ! »

Чернецъ.
Полно! Не болтай пустова: мертвыхъ намъ ис воскресишь!

Н ѣтъ, царевичу иное видно было суждено.—
Но послушай: если дѣло затѣвать, такъ затѣвать.

Григорій .
Ч т о  такое?

Чернецъ,
Еслибъ я былъ также молодъ, какъ и т ы ,

Еслибъ усъ не пробивала ужь лихая сѣдина —
Понимаешь?

Григорій.
Н ѣтъ, нисколько!

Чернецъ.
Слушай: глупой нашъ народъ 

Легковѣренъ; радъ дивишься чудесамъ if новизнѣ;
А бояре въ Годунова  помнятъ равнаго себѣ ;

Племя древняго В а р яга  и  теперь любезно имъ!
Ты царевичу ровесникъ . . .  если т ы  хитеръ и твердъ—  

Понимаешь? (молчаніе).

Григорій.
Понимаю ! . . .

Чернецъ.
Ч т о  же скажешь?

Григорій.
Рѣшено !

Я Д н м п тр ін , я царевичъ!

Чернецъ.
Дай инѣ руку: будешь царь!

Съ ІІѢм. А. Савицкій.
(*)• И  Русскую.—В .
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M O D E S .
On voit quelques nouvelles façons de robes parées 

ou négligées; pour les redingotes de satin, on fait trois 
plis égaux, droits au milieu du corsage et de la jupe; 
ces plis sont larges de deux doigts: le reste du corsage, 
par devant est plat; derrière., le dos est plat des épau
les, et légèrement froncé au milieu sous la ceinture.

Pour robes simples., des plis en éventail partant 
des épaules et venant se réunir sur la poitrine par une 
petite ganse, jusqu’à peu près à la moitié de la hau
teur, le dos pareil. Quelquefois ces plis partent des 
épaules au nombre de cinq, et viennent se réunir les 
uns à côté des autres, petits et serrés au milieu, sous 
la ceinture.

Madame Gleizal s’est occupée d’une charmante nou
veauté de ce moment avec beaucoup de succès; ce 
sont les mathildes en blonde noire ou blanche,, et en 
application de Bruxelles. Une de celles que nous ayons 
le plus remarquées était en blonde noire, posée sur un 
dessous de satin rose, et la robe, qui.s ouvrait en fi
gurant un par-dassus, était en satin noir broché rose.

Les manches longues à doubles bouillons sont ha
billées et demi-habillées; le haut, assez large, est long 
comme une manche courte, le second ’moins grand, 
et le bas presque juste; si l’étoffe peiit convenir à une 
toilette parée, on adapte les derniers bouts de manche 
de manière à pouvoir les retirer à volonté, ,On peut 
placer dans chaque intervale des bouillons un nœud 
court en rosette.

Aux sévignés décolletées on voit quelquefois beau
coup de nœuds semant le corsage: ceci est moins bien 
que six nœuds distribués ainsi: devant et derrière, en 
haut et en bas de la draperie., les deux autres sur cha
que épaule.

Les pèlerines mantelets continuent à être de mode, 
garnies en frange de soie ronde. D’autres pèlerines 
plus simples se font encore sur cette forme, à peu 
près comme cet été: une pointe sur la poitrine, une 
semblable dans le dos ; à chaque épaule une pointe 
tombant sur la manche; la pèlerine garnie d’une blon
de haute d’une main.

PL Ko 9.. K ou veau costumes des dames de la cour.
PI. Ko 3. Chapeau de velours.—Manteau de fou

lard et robe de satin. — Mantelet de cachemire brodé 
en soie.

М О Д Ы .
Видпы нѣкоторые новые покрои для паряд- 

ныхъ или простыхъ платьевъ; атласные редин
готы дѣлаютъ съ тремя равными складками, пря
мо въ средипѣ лиФа и юбки ; складки сіи ширіь 
пою въ два пальца; остальная часть лиФа: спе
реди гладкая, сзади, спипка отъ плечъ гладкая, <> 
въ срединѣ слегка собрана къ поясу.

Для простыхъ платьевъ складки опахаломъ 
начинаются отъ плечь и соединяются на груди 
тонкимъ снуркомъ почти на средипѣ ; спинка 
такая же. Иногда пять складокъ отъ  плечь сое
диняются вмѣстѣ, узенькія и сжатыя въ среди
нѣ, подъ поясомъ.

Г-жа Gleizal занялась прелестпою теперешнею 
новостію съ большимъ успѣхомъ; это  матильды 
изъ чёрной или бѣлой блонды и Бриссельещш 
кружевовъ; одна изъ тѣхъ, которыя мы наиболѣе 
замѣтили, была изъ чёрной блонды, положена 
на розовый атласъ, а платье , которое откры
ваясь составляло par-dessus, было чёрное атласѣ 
ное, заткано розовымъ.

Длинные рукава съ двойными вздержками на
рядны , приличны къ полу-наряду. Верхъ, доволь
но широкой, длиною какъ короткій рукавъ; вто
рое отдѣленіе меньше, а низъ почти въ обтяж
ку; если матерія прилична къ наряду, т о  конца 
рукавовъ дѣлаютъ такъ, чтобъ можно было от
нимать по произволу; между вздержами можно 
пришивать короткіе банты, сдѣланные розеткою

Съ открытыми sévignés ипогда по лифу раз
брасываютъ банты. Это не такъ прилично, как* 
шесть бантовъ, расположенные такимъ образомъ 
спереди и сзади , вверху и внизу драпировки но 
одному банту, остальные два на плечахъ.

Пелеринки-мантильи все еіце въ употребленй| 
обшитыя бахрамою изъ сучепаго шелку. Другіі 
пелеринки, простѣе, дѣлаются такимъ покроемъ 
почти какъ лѣтомъ : мысокъ па груди, такоі 
же на спинѣ , на плечахъ мыски спущенные ві 
рукава; пелерипка обшита блондою, шириною ві 
ладонь.

Карт. Ко 2 .Новый придворный дамскій костюмъ
Карт. Ко 3. Бархатная шляпка. — Манто из* 

Фулара и атласное платье.—Мантде кашемировой 
шитое толкомъ.

С. Петербургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія н  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется: 8 Генваря 18 84 года. Цензоръ А. Никитенко,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

в  ы х о д и ш ь  

по Средамъ к  

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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№  4

СУББОТА, Г е н в а р я  1Ъ д н я  1854 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 До, 
и 40 картинками модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
3 5 рублей.

Ахъ, памятью можно въ минувшемъ намъ ж ить  
И  чувствъ упоенье въ душѣ сохранить.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Б А Л Ъ  (*).

Наступилъ дейь бала у супруги по
сланника. Уже около часа ходилъ Лорѳиль 
по заламъ ея дома, посматривая въ лорнетъ, 
прислушиваясь, и стараясь незамѣтно дѣ
лать свои наблюденія. Онъ узналъ уже ис
торію  всѣхъ нарядовъ, успѣлъ проникнуть 
всѣ мелкія тайны кокетства, изъ ветошекъ 
сшитые наряды скупости, благоразумныя 
выдумки ращетливосши; происхожденіе каж
даго букета цвѣтовъ было уже извѣстно ему. 
Иная дама, жеманно вдыхая запахъ своего 
букета, старалась придать себѣ видъ опасе
нія, чтобы кто  нибудь не угадалъ его сен
тиментальной тайны : тогда, какъ она про
сто. купила его п оутру  у  цвѣточницы; дру
гая старалась увѣ рить, ч то  купила свой 
букетъ: тогда, какъ онъ былъ подаренъ ей. 
П очти всѣ они лгали, не подозрѣвая, что  
хитрости ихъ были безполезны, и что  легко 
было угадать ихъ, даже не прибѣгая къпо-

(*) Сія ст а т ь я  взята изъ новаго Французскаго романа : 
Le Lorgnon (.Лорнетъ), остроумнаго, но неядовитаго,
забавнаго, но не выходящаго изъ границъ благопри
стой н ости , шутливаго, но не нахальнаго. —  В.

собію волшебнаго лорнета. Но не этими лег
кими открытіями ограничивались удоволь
ствия, которыхъ надѣялся Лорвиль отъ  се
го вечера. Всего болѣе обѣщало позабавить 
его появленіе фрк^ерика Нарво, котораго 
онъ выдалъ съ большимъ нетерпѣніемъ.

Отецъ его, гёрцогъ Лорвгияъ, былъ въ т ѣ  
сной пріязни съ *** посланникомъ, и по
тому Эдгару не стоило большаго труда 
получить для своего стариннаго друга при
гласительный билетъ, котораго фридерикъ 
прежде домогался такъ  смиренно, и въ ко
торомъ онъ вѣроятно уже отчаивался. Лор- 
вилъ заранѣе представлялъ себѣ причины,; 
какія станетъ  выдумывать другъ его, чтобъ 
извинить свою неосновательность и объя
снить странность появленія своего на празд
никѣ, отъ котораго незадолго предъ тѣмъ 
онъ вмѣнялъ себѣ въ обязанность отказать
ся, выставляя предлогомъ къ тому полити
ческія свои мнѣнія.

Лорвиль подстерегалъ минуту его прихо
да съ такимъ же томительнымъ чувствомъ, 
съ какимъ страстный любовникъ ждетъ поя
вленія обожаемой имъ женщины. Наконецъ, 
эта  желанная минута наступила, фриде- 
рикь Нарво вошелъ, поднявъ спѣсиво голову;
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но л сквозь с.пѣсь видно было т о  принужде
ніе, т а  неопредѣленная вѣжливость , т о т ъ  
нерѣшительный и робкій поклонъ, кото
рыя всегда отличаю тъ го стя , незнакомаго 
ни съ хозяиномъ, ни съ хозяйкою дома* Къ 
этому замѣшательству, не чуждому самымъ 
свѣтскимъ людямъ, для фридерика присоеди
нилось еще другое недоумѣніе, котораго они 
не знаютъ: онъ не постигалъ, о тъ  кого 
былъ присланъ къ нему зазывной билетъ. 
Получивъ его наканунѣ, фридерикъ объя
снялся съ дядею своимъ министромъ, и т о т ъ  
откровенно признался, ч то  онъ позабылъ 
включить его въ списокъ особъ, которымъ 
слѣдовало быть приглашенными. По этому 
фридерикъ не могъ понять, кто  оказалъ ему 
такое одолженіе, и терялся; въмысляхъ, къ 
кому обратиться, чтобъ быть представ
леннымъ хозяевамъ. Странное замѣшатель
ство его такъ  забавляло Лорвиля, ч то  онъ 
долго не рѣшался положить ему конецъ ; съ 
большимъ удовольствіемъ смотрѣлъ онъ , 
какъ Нарва прохаживался изъ залы въ залу, 
плавая, если можно такъ  выразиться, въ 
океанѣ незнакомыхъ лицъ, и двадцать разъ 
проходя мпмо хозяйки-посланницы, которую 
онъ отыскивалъ. Наконецъ, находя, ч то  же
стоко было бы мучить его еще долѣе, Эд
гаръ подошелъ къ нему съ изумленнымъ, ви
домъ , какъ будто бы только лишь, его, за
мѣтилъ.

фридерикъ такъ, обрадовался, увидѣвъ на
конецъ знакомое лицо, ч то  Лорвилъ не могъ 
ие улыбнуться т о й  поспѣшности, съ ка
кою онъ примкнулъ къ нему.—А! подумалъ 
Эдгаръ, на э т о т ъ  разъ онъ искренно радъ 
меня видѣть. Т у тъ , притворясь крайне уди
вленнымъ, онъ обратился къ фридерику съ 
вопросомъ: какъ, к т ы  здѣсь!, я думалъ, ч то  
по своему положенію, т ы  не . —

— Ахъ! не напоминай мнѣ объ этомъ, я  
стыжусь себя, какъ нельзя болѣе; но зачѣмъ 
скрывать свои слабости? Знаешь ли, ч то  
если бы хорошенькая женщина сказала мнѣ: 
л  хогу, т о  я готовъ бы былъ ѣхать на балъ 
къ смертельному врагу своему, чтобъ толь
ко танцовать тамъ съ нею.— Сіе безстыд
ное и въ т у  минуту выдуманное оправда

ніе поразило Эдгара, и онъ далъ себѣ слово 
непремѣнно обличить нахала. Между тѣмъ, 
видя, ч то  фридерикъ его не оставляетъ, 
онъ начиналъ уже раскаяваться въ томъ, 
ч то  пригласилъ его; скоро, пользуясь встрѣ
тившимся предлогомъ, онъ замѣшался въ тол
пѣ и поспѣшилъ оты скать даму, ангажиро
ванную имъ для танцевъ.

Э то  была блондинка, очаровательная сво
ею красотою и томнымъ видомъ. Большіе 
черные глаза, полузакрытые длинными рѣс
ницами, неясная улыбка, и физіогномія, ко
торую  заставляла она выражать, ч то  ея 
чрезвычайно весело: тогда, какъ ей было 
скучно; задумчивый и даже страждущій видъ, 
все это  придавало ей неизъяснимую пре
лесть* Эдгаръ, едва успѣлъ получить ея со
гласіе на четвертый контрадансъ : около 
неё увивались и добивались этой чести са
мые свѣтскіе Франты.. Дѣвица д'Арлтлъи при
няла на себя недовольный видъ, когда Эдгаръ 
подошелъ, звать её на танцы* Чтобы уз
нать. этому причину,- уходя, онъ посмо
трѣлъ на неё въ лорнетъ, (который имѣлъ 
свойство откры вать сокровеннѣйшія помы
слы): «какъ скучно, думала она, танцовать 
съ незнакомыми. » Э та  мысль очень понра
вилась Лорвилю. Онъ начиналъ уже скучать 
безпрерывнымъ кокетствомъ и ласками дамъ, 
прельщенныхъ его пріятною наружностью, 
ловкостью и благородствомъ. Э та  дѣвица, 
говорилъ онъ самъ себѣ, предпочитаетъ ста
рыя знакомства новымъ побѣдамъ; мнѣ нра
вится такой характеръ и я готовъ про
с ти ть  ей т у  неторопливость , съ какою 
она приняла мое приглашеніе.

Музыка заиграла , и Эдгаръ поднялъ свою 
даму. Такъ какъ, не нарушая правилъ вѣжли
вости, онъ не могъ, разговаривая, смотрѣть 
на неё въ лорнетъ: т о  вполнѣ предался 
наслажденію слушать её н восхищаться ею. 
Дѣвица д'Арлшлъи оставила свой сердитый 
видъ; прекрасный станъ ея выпрямился, ли
цо оживилось, поступь стала величавѣе, и 
вся она исполнилась тѣмъ довольствомъ, ко
торое часто измѣняетъ женщинамъ, когда 
онѣ тан цую тъ , съ человѣкомъ, для нихъ 
любезнымъ; тѣмъ наслажденіемъ, какое ощу-
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щаептъ танцующая дама, встрѣтивъ ловка
го танцора; или искусный игрокъ въ вистъ, 
когда судьба посылаетъ ему достойнаго 
партнера.

Лорвиль замѣтилъ эт у  перемѣну и почелъ 
её сначала яіеланіемъ дѣвицы р Арліильи 
блеснуть красотою въ толпѣ обожате- 
лей; но скоро онъ замѣтилъ, ч то  перемѣ
на сія совершилась прямо для него. Дѣви
ца р’ Арлшльи примѣтно старалась смяг
чить выраженіе своихъ взоровъ, устремляя 
нхъ на него, и въ отвѣтахъ ему выводила 
тоненькимъ голоскомъ самыя нѣжныя ноты. 
Во всѣхъ словахъ ея проглядывало желаніе 
понравиться. Лорвиль восхищался симъ про
стымъ и невиннымъ, кокетствомъ.

«Вы пріѣхали изъ Германіи?» спросила 
дѣвица А рліильи: «Долго ли вы пробыли въ 
Вѣнѣ?»—Эргаръ заключилъ изъ этаго вопро
са, ч то  она знала уже, к то  онъ, и т у т ъ  
ему пришло на память, что, она спрашива
ла на ухо о его имени у  одной дамы, когда 
онъ подавалъ ей руку, чтобъ и т т и  тапцо- 
вать.—JI прожилъ тамъ болѣе года,—отвѣ
чалъ онъ.

«Любятъ ли тамъ веселиться?»—Трудно 
отвѣчать на это ; есть люди, которые ни
гдѣ не веселятся; я знаю одного Англича
нина, который утверждаетъ, ч то  Парижъ 
самый скудный городъ въ мірѣ, и, увѣряю 
васъ, ч то  въ отношеніи къ себѣ, онъ правъ; 
онъ пробылъ здѣсь одинъ мѣсяцъ, и во, все 
это  время страдалъ трехдневною лихорад
кою, О тъ  этаго ему невѣрится, ч то  кто  
нибудь можетъ здѣсь веселиться.— Дѣвица 
р' Арлшльи такъ  снисходительно смѣялась 
этой ш у тк ѣ , ч то  Лорвиль почелъ пріят
ною обязанностію поддерживать ея весе
лость, и внутренно изъявилъ ей призна
тельность за т о , ч то  она облегчала разго
воръ, касаясь въ немъ тѣхъ  обстоятельствъ, 
которыя были ей извѣстны объ Эргаріъ.

Во время тайцевъ, одинъ пожилой Франтъ, 
съ которымъ дѣвица р1 Арлтлъи проговори
ла часть вечера, подошелъ къ ней, но она 
встрѣтила его такъ  холодно и сухо, ч то  
бѣдный вздыхатель, озадаченный такою не
ожиданною суровостью, то тч асъ  принуж

денъ былъ ретироваться. Эргаръ спросилъ 
о его имени.

«Это г. Шалтлерщт) отвѣчала она съ ви
домъ довѣрчивости и дѣтскаго лукавства: 
«онъ пользуется благорасположеніемъ моего 
дяди; я танцую  съ нимъ по приказанію, и 
отъ  этаго онъ мнѣ очень наскучилъ.» Эргарь 
былъ очарованъ откровенностью сего о т 
вѣта и милымъ средствомъ сблизиться съ 
нимъ, заставляя его, такъ  сказать, при
нять  ея сторону. Никогда еще ни одна дѣ
вица не возбуждала въ его сердцѣ столь 
пріятнаго ощущенія. Контрадапсъ кончил
ся—и они разстались. Эргаръ отвелъ дѣви
цу р'Арлтлъи къ ея матери, и когда хо
тѣлъ удалиться: т о  она поблагодарила его 
улыбкою, исполненною любезности и , ка
залось, выражавшею: «мы можемъ щ итать- 
ся старыми друзьями.»

Мечтая о новомъ предметѣ, плѣнившемъ 
его, Эргарь отошелъ къ окну, чтобы любо
ваться имъ в7, безмолвіи. Дѣвица р' Арлшлыі, 
издали слѣдовавшая за нимъ взорами, уви
дѣвъ, ч то  онъ приготовляется навести на 
неё лорнетъ, украсила свою физіогііомію 
всею прелестью смятенія, и потупила глаза.

Горя нетерпѣніемъ зн ать , какое впеча
тлѣніе онъ произвелъ на неё, Эргаръ поспѣ
шилъ прочесть въ ея сердцѣ. Но увы! вотл> 
въ чемъ заключалась мысль этой нѣжной 
души о немъ и объ умѣ его: «это сынъ гер
цога Лорвилл; женившись, онъ будетъ имѣть 
шестьдесятъ тысячъ Франковъ дохода. »

Какое горькое разочарованіе! И  объ умѣ 
его—ни одного слова! И о немъ самомъ—ни 
одного воспоминанія! Напрасно онъ любез
ничалъ, напрасно радовался, ч то  въ эгпотл» 
вечеръ ему случилось быть привлекатель
нѣе обыкновеннаго; его не слушали, на него 
не смотрѣли. Все, ч то  въ немъ нравилось, 
былъ старый отецъ его и старинный за
мокъ Лорвиль, въ которомъ Эргаръ прово
дилъ жизнь скучно и зѣвательно.

Какъ извинительны показались ему тогда 
т ѣ  женщины, которыя плѣнялись его на
ружными свойствами. Дѣвицѣ р' Арлтлъи бы
ло бы низко показать столь пошлую ела-
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босщь. Тщеславіе слѣпо для всего , кромѣ 
тѣхъ  преимуществъ, которыя, какъ с т у 
пеньки лѣстницы , могутъ помочь ему воз
выситься.

Эдгаръ, столь жестоко выведенный изъ 
сладкаго заблужденія, былъ сильно раздоса
дованъ. Каждый разъ, проходя мимо дѣвицы 
д?Арлшлъи, въ отвѣтъ  на ея заманчивые 
взгляды, оиъ дерзко отворачивался.—А! ду
малъ онъ, она предпочитаетъ во мнѣ одну 
только знатную породу; пусть же почув
ствуетъ  низость своей, увидѣвъ, какъ её 
презираю. Дѣвица д1 Арлшлъи скоро замѣти
ла перемѣну чуцолівованій Лорвилл, но ка
залось, ни сколько этому не удивилась, и 
спокойный видъ ея поразилъ Эдгара. Онъ 
снова взглянулъ на неё въ лорнетъ» чтобы 
узнать ея мнѣніе о такомъ непостоянствѣ. 
Она объясняла её себѣ слѣдующимъ обра
зомъ : «вѣрно ему сказали, что  за мною 
нѣтъ приданаго.»—Ей казалось очень есте
ственнымъ , ч то  Лорвилъ оказывалъ ей въ 
э т у  минуту т о  же пренебреженіе, какое 
сама она питала къ нему, прежде чѣмъ уз
нала, ч то  онъ миліонщикъ и герцогъ.

Столько холодности въ такой красавицѣ 
ужаснуло Лорвилл. Съ тѣхъ  поръ, какъопъ 
вывѣдалъ тайные помыслы дѣвицы д Арлгильщ 
сіяніе красоты ея для него потемнѣло. Оча
рованіе женщины зависитъ о тъ  чувствова
ній, которыя она имѣетъ, или, по крайней 
мѣрѣ, въ ней предполагаются. Физіогномія 
есть языкъ, который трогаетъ  насъ толь
ко тогда, когда мь^вѣримъ том у , ч то  оиъ 
выражаетъ.

Пер. Un* 'Глѣбовъ*

ПОДНОЖ ІЕ НОГЪ.
Какая-то старушка попросила одного чи

новника написать ей просьбицу къ началь
нику покойнаго ея мужа, чтобъ ей дали 
пенсіонъ. Чиновникъ слылъ человѣкомъ ос
троумнымъ и весьма краснорѣчивымъ между 
своими сослуживцами : ибо онъ х о тя  и не 
совсѣмъ кончилъ курсъ въ гимназія, одна- 
кожь умѣлъ правильно писать /ь на своемъ

мѣстѣ и разсыпать осторожно знаки пре
пинанія, чего другіе, за малозиаыіемъ, не на
блюдали.

Оиъ исполнилъ желаніе вдовы: его проше
ніе имѣло видъ школяриой рѣчи, располо
женной по риторикѣ Рижскаго.—Т у тъ  бы
ло и вступленіе и предлояіеніе, и приступъ 
и примѣръ, и прошивное и изъясненіе, и по
слѣдствіе и, наконецъ, заключеніе, украшен
ное долговязыми знаками восклицанія и гор
батыми знаками вопрошенія, среди кото
рыхъ проявилась такая  вычурная Фраза, по
добную коей трудно оты скать и въ Моек. 
Телеграсргъ. Начальникъ, прочитавъ прошеніе 
и невольно засмѣявшись, спросилъ: «Чт о  
значитъ припадаю къ прдножію ногъ вашихъ? 
я , кажется, не с т а т у я , и пьедестала не 
имѣю.»

Ж ЕН С К ІЙ  СЕНАТЪ .

И сторія сохранила намъ, ч т о  Римскій 
императоръ І'еліогабалъ учредилъ Женскій 
сенатъ, судившій и рядившій о модахъ, т ан 
цахъ и городскихъ новостяхъ, имѣвшій сво
ихъ лазутчиковъ и разбиравщщ .всѣ  ̂ дѣла 
по части сплетней и злословія;^Сенатъ сей 
уничтожился съ кончиною своего, основа^ 
теля. Въ наше время, въ каждой гостиной 
комнатѣ засѣдаетъ Женскій сенатъ, завѣдъь 
вагощій не одними щепетильными дѣлами, 
но и духовными, и военными, и политиче
скими,

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВСТРѢЧА НОВАГО ГОДА 

или
Ч У Д О  Ч У Д Н О Е , Д И В О  Д И В Н О Е .

Наканунѣ Новаго года, часу въ 9-мъ, о т 
правился я къ $*£##ву на вечеръ, гдѣ по 
обыкновенію надѣялся встрѣтиш ь юнаго го
стя , 1834 годъ, въ вихрѣ вальса или за шар
каньемъ Французскаго кадриля.
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Комнаты были освѣщены ярко; бронза и 
Фарфоръ какъ будто горѣли , отражаясь въ 
зеркалахъ и люстрахъ.

Общество было не многочисленное, но из
бранное. Дѣвицы, подобно прелестнымъ гра
ціямъ, сплетясь руками, расхаживали въ жи
вописныхъ группахъ по залѣ , съ нетерпѣ
ніемъ прислушиваясь къ визгу подъѣзжаю
щихъ каретъ, въ надеждѣ на прибавленіе ка
валеровъ въ танцахъ, а можетъ быть . . . .  и 
суженыхъ.—Кию не надѣялс я и не мечталъ 
наканунѣ Новаго года?

Музыканты, въ ожиданіи откры тія таи - 
цовъ, сложивъ въ кучу свои инструменты, 
спокойно еще дремали въ передней на шу
бахъ и шинеляхъ пріѣзжихъ. Пожилыя ма
меньки и тётуш ки , усѣвшись въ гостиной, 
разсуждали о погодѣ, новыхъ праздничныхъ 
придворныхъ платьяхъ, Французскомъ т еа 
тр ѣ  и о прочихъ житейскихъ предметахъ; 
между т ѣ м ъ , какъ молодежъ военная и 
ш т а т с к а я , исполненная упованія на ве
ликія и богатыя милости, имѣющія вос
послѣдовать въ Новый годъ, собравшись 
въ кружекъ, съ восхищеніемъ передавали 
другъ другу свои надежды, догадки, ращи- 
тывали старшинство и законный срокъ 
выслуги со дня полученія послѣдней на
грады.

Гости , казалось, всѣ уже съѣхались; хо
зяинъ усадилъ стариковъ и пожилыхъ дамъ 
за вистъ; музыканты ожидали только при
казанія играть вальсъ; маменьки и т ё т у ш 
ки, не играющія въ карты, поднимались уже 
со своихъ мѣстъ, чтобы и mm и въ залу лю
боваться своими дочерьми и племянницами, 
рисующимися въ вальсѣ и Французскомъ кад- 
рилѣ . . . .  вдругъ вошедшій слуга подалъ хо
зяйкѣ толсты й пакетъ, принесенный по го
родской почтѣ. Хозяйка съ нетерпѣніемъ 
вскрываетъ конвертъ — это  былъ журналъ 
Смирдина: Библіотека $ля чтенія. Можетъ 
ли быть ч то  нибудь болѣе к стати  и луч
ше придумано, какъ э т о т ъ  подарокъ нака
нунѣ Новаго года, истинно драгоцѣнный 
для всякаго Русскаго, х о тя  немного лю
бящаго отечественную словесность я осо

бенно важный по своимъ благодѣтельнымъ 
послѣдствіямъ?

Дамы и мущины, забывъ о танцахъ, съ 
любопытствомъ бросились на э т о т ъ  жур
налъ, столь много надѣлавшій заблаговре
менно шуму въ литературномъ и нелите
ратурномъ мірѣ; даже почтенные старич
ки, не докончивъ робсрта, оставя карточ
ные столики, тѣснились вокругъ хозяйки, 
чтобъ взглянуть хотя  на обвертку этаго 
журнала. Книга переходила съ быстротою 
изъ рукъ въ руки и, хозяйка, весьма образо
ванная, любезная свѣтская дама, только къ 
сожалѣнію немного пристрастная къ дра
мамъ Дюліасаг романамъ Евгенія C/o и Ж. 
Заида, дабы удовлетворишь общимъ прось
бамъ и любопытству своихъ гостей,, рѣши
лась взять на себя въ э т о т ъ  вечеръ обязан
ность чтеца Русской книги—такъ сильно 
благообразная наружность этаго журнала 
предупредила всѣхъ въ свою пользу, а гром
кія имена первокласныхъ нашихъ литера
торовъ и знаменитыхъ поэтовъ, напеча
танны я на обверткѣ , напередъ „ ручались 
за интересъ помѣщенныхъ въ ней с т а 
тей !—

Въ одно мгновеніе составился подлѣ с то 
ла, за которымъ сидѣла хозяйка, огромный 
кружекъ слушателей—всѣ усѣлись, тишина 
воцарилась, и чтеніе comme сіе raison нача
лось стихотвореніемъ А. С. Пушкина: Гусарь; 
послѣ сего хозяйка , пробѣжавши мелькомъ 
нѣкоторыя стихотворенія, остановилась на 
повѣсти барона Бралгбеуса : Всл женскал 
жизнь вь тъекалъкихъ часахъ; величина оной 
сначала ужаснула её, но рѣзкое, заманчивое 
начало: скажите мигъ, какъраж^аетсл жен- 
гцина ? . . .  рѣшила судьбу сей повѣсти.—Чи
т а й т е  , ради Бога ч и т а й т е , это  должно 
быть очень иптересно,—восклицали со всѣхъ 
сторонъ—и хозяйка въ угожденіе дорогимъ 
гостямъ начала чтеніе повѣсти, почти съ 
каждымъ періодомъ. Интересъ увеличивался 
болѣе и болѣе; слушатели т о  хохотали, т о  
были разстрогивавхмы до слезъ.—Ахъі г. ба
ронъ Брамбеусъ, какъ я сожалѣю-, ч то  вы 
не встрѣчали со мною вмѣстѣ Новый годъ 
въ домѣ *#**!—
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Какъ-бы вы не были хладнокровны къ по
хваламъ, по врядъ ли бы устояли противъ 
тысячи одобрительныхъ восклицаній, произ
носимыхъ миленькими дамскими ротиками 
при перевертываніи каждой странички ва
шей повѣсти. Вы своимъ разсказомъ, какъ 
талисманомъ, приковали слушателей на 
цѣлый часъ къ кресламъ ! Заставили за
быть о танцахъ, вистѣ и суетномъ празд
нословіи—не чудеса ли это? Вы по истинѣ 
новый нашъ П р о тей .... «Mes dames! Mes
sieurs! Vous etes servi.» Э ти  слова, нѣсколько 
разъ повторенныя хозяиномъ, вдругъ вывели 
всѣхъ какъ-бы изъ самаго пріятнаго, очаро
вательнаго упоенія ; никто не хотѣлъ вѣ
рить, ч то  уяіе первый часъ ночи; не дослу
шавъ окончанія повѣсти, гости насупясь по
шли уж инать—и за ужиномъ вѣрно еще въ 
первый разъ въ жизни, между другими поздра
вительными тостам и , провозглашены были 
единодушно въ избранномъ Петербургскомъ 
обществѣ то с ты  въ честь Русской лите
ратуры, и наконецъ, о чудо чудное и диво 
дивное: за здоровье Русскихъ литераторовъ, 
учавствующихъ въ Библіотекть для гніенія!

До сихъ поръ мнѣ казалось, ч то  легче прой
т и  верблюду сквозь игольное ушко, нежели 
провести вечеръ у  знатнаго барина, въ кругу 
лучшаго нашего общества, дышущаго Фран
цузскими романами, за чтеніемъ Русской 
книги—и какой еще вечеръ? Наканунѣ Но
ваго года, обыкновенно посвященный т а н 
цамъ и играмъ. Хвала и честь Смирдину и 
всѣмъ учавствующимъ въ его общеполезномъ 
предпріятіи !

Разъѣзжаясь, большая часть изъ собра
нія на другой же день непремѣнно х о тѣ 
ли, между другими визитами, сдѣлать ви
зитъ  и библіотекѣ Смирдина, чтобъ под
писаться на журналъ его. Можно ли послѣ 
этаго укорять Публику въ холодности къ 
Русской литературѣ и въ равнодушіи къ 
полезнымъ предпріятіямъ по части оной? 
Кажется нѣтъ! Надо только стараться за
служить любовь ея!

Не будучи литераторомъ, а слѣдовательно 
и участникомъ въ журналѣ Смирдина: Би
бліотека для гніенія, я, какъ безпристраст

ный членъ Публики, пламенно любящій Рус
скую литературу и, ergo, неравнодушный 
къ славѣ ел, не могу умолчать о видѣнномъ 
мною вчерашняго числа гудтъ- гудполіъ и дивѣ 
дивномъ, будучи увѣренъ, ч то  послѣ этаго 
каждый изъ литераторовъ подымется вер
шкомъ выше, а можетъ быть и болѣе, про- 
тиву  ранжириаго литературнаго списка, 
по выраженію извѣстнаго Публикѣ Русска
го Инвалида.

1-е Генваря 1834.
и ; л —п.

ДОХОДЫ АНГЛІЙСКИХЪ БОГАЧЕЙ.

Въ одной изъ Англійскихъ газетъ напе
чатано слѣдующее исчисленіе годоваго до- 
хода главнѣйшихъ владѣльцевъ Великобри
тан іи  :

Герцогъ Нортумберландскій 150 тыс. <і>. стер 
(3 м. "750 ты с. руб.)

ф ук. ст ерл. рубли .
— — Девонширскій

Рутландскій . 
— — Бедфордскій. . 

Маркизъ Букингэмъ.. . 
Герцогъ НорФолькскій.

■— — Малборугъ. . . 
Маркизъ ГеріпФордъ. . .

— — Стаффордъ . . 
Г  ерцогъ Букклейгъ. . , 
Графъ Гросвеиоръ . .

— — Лонедаль. , . .
— — Фицвилліамъ .
— — Бриджватёръ. 

Маркизъ Лаисдоухіъ. . .
— — Девонширъ. . . 

Герцогъ Йортландскій 
Г-нъ Кокъ (НорФолькъ). 
Маркизъ Слиго. . . . . .  
Сиръ В. В. Виннъ . . . 
Сиръ В. Маннерсъ . . . 
Сиръ Ф. Бюрдештъ . .

120 тыс. (3 мил.) 
105 т .  (2 м. 625 ni.) 
100т. (2 м, 500 хп.) 
9 4 т .(2 м. 350 т.) 
88т. (2 м. 200 т.) 
85 т .  (2 м. 125 т.) 
■75т.(і м. 855 хп.) 
’îS m ^l м. 815 іп.) 
73 т .  (1 м. 825 іп.) 
50іп.(і м. 550 т.) 
Ю т .(1 м. 550 т.) 
70т. (1 м. 150 хп.) 
6 6 т .(і м. 650 т.) 
60 т .  (1 м. 500 іп.) 
58т.(1 м. 450 т.) 
56хп.(і м. 400 т.) 
54т.(1 м. 350 т.) 
45т.(1 м. 175 т.) 
31 т .  (925 т.) 
З і і  т .  (592-'- т.) 
30 т .  (150 т.)

Все это  составляетъ сумму 1,614,500 $. 
стерл. (40,362,500 руб.) дохода, распредѣлен
наго между двадцатью двумя помѣщиками.
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ВЪ РОССІИ ЛИТЕРАТОРЫ УВАЖАЮТСЯ 
БОЛѢЕ, НЕЖЕЛИ ВЪ АНГЛІИ.

ссУ насъ во Франціи неслыханное дѣло, » 
говоритъ Виллсліенъ, переводчикъ Шерида- 
hogoîlкомедіи: Ш кола злословія: ссчтобы одинъ 
человѣкъ былъ поперемѣнно, а иногда въ од
но и т о  же время, комикомъ и начальни
комъ Парламентской оппозиціи, директоромъ 
т е а т р а  и государственнымъ министромъ. 
Бъ Англіи это  случалось нѣсколько разъ— 
л никого не удивляетъ.»

У насъ на Руси два славные поэта—Д ер 
жавинъ ж Дмитріевъ  были министрами, о т 
личный прозаикъ и стихотворецъ — М. И. 
Муравьевъ помощникомъ министра, законо
датель Русскаго языка — А. С. Шишковъ 
сперва государственнымъ секретаремъ, а по
томъ министромъ; комикъ Грибоѣдовъ былъ 
при Персидскомъ дворѣ посланникомъ.

Ты не внималъ печали гласъ, 
Тебя не знаютъ слёзы.

*
А мнѣ иное рокъ судилъ,

Въ иномъ я мірѣ рѣю:
Я всѣ блаженства схоронилъ — 

И ихъ желать не смѣю.
*

Но твой удѣлъ мепя плѣнилъ, 
И свѣтлыя надежды 

Въ душѣ усталой пробудилъ 
И успокоилъ вѣжды.

*
Порхай же чаще вкругъ меня 

Прекрасное созданье,
Твое явленье, какъ заря,

Приноситъ упованье.
Петръ Никифоровъ.

18 2 8  Г.

ДО БРО Е ДѢЛО ВѢЧНО.

Всякое удовольствіе, всякая пріятность, 
всякая услуга, нами ближнимъ оказанная, 
доставляетъ намъ удовольствіе не только 
въ т у  минуту, когда сдѣлано, но и во всю 
жизнь—въ воспоминаніи.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О ТЫ Л ЁК Ъ .

Порхай, порхай, небесъ-цвѣтокъ!
Внимай весны блаженство!

Тебя лелѣетъ вѣтерокъ ,
Ты небк совершенство!

*
Твой міръ—лазурны небеса,

Ты въ нихъ безпечно рѣешь,
И какъ воздутпая краса,

Какъ метеоръ свѣтлѣешь.
*

Твоя вся жизнь—весёлый часъ;
Твоя у тр ата—розы;

VERS É C R IT S  SU L UN ALBUM.
Sur celte page Llanclie où mes vers vont éclore, 

Qu’un regard quelquefois ramène votre coeur;
De votre vie aussi la page est blanche encore,

Je voudrais la remplir d’un seul mot: le bonheur.
Le livre de la vie est un livre suprême,

Que l’on ne peut fermer ni rouvrir à son choix;
Le passage adoré ne s’y lit qu’une fois,

Et le feuillet fatal se tourne de lui-même:
On voudrait s’arrêter sur la page qu’on aime,

Et la page où Гоп meurt est déjà sous nos doigts.

C H A R A D E .
Plus blanc qu’albâtre chez Edite,

Un boa sauve mon premier 
De la rigueur de mon dernier.

Mais pour son coeur! pauvre petite!
Amour l’atteindrait même au sein de mon entier.

Въ No 3 , помѣщенная шарада-омонимъ значишь : Буракъ.
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М О D E S .
Pour les robes du matin ou celles du soir, négligées, 

on fait beaucoup de corsages montans,-plats, ayant le 
dos peu froncé du bas.

Les ceintures de ruban de satin se nouent par de
vant avec un nœud court en rosette.

Les écharpes de satin brodé sont toujours très-élé
gantes : elles sont charmantes à la lumière , se déta
chant sur une robe de velours ou de crêpe.

Les turbans de blonde sont trés-vecherchés, ils 
siéent parfaitement au visage; très-riches à la-lumière, 
doux et brillans. On peut faire ces turbans avec une 
écharpe, en les soutenant avec un long morceau de 
salin roulé ; ce satin est blanc ou de couleur selon le 
goût; la blonde est noire ou blanche.

Les turbans de cachemire se font avec plus de diffi
culté, en ce qu’un châle est presque toujours trop 
grand, et une écharpe ne suffit pas. Ils sont d une 
grande élégance pour une toilette de soirée, même 
pour un bal.

Les petits chapeaux de velours, noirs ou de cou
leur, sans brides, avec une ou plusieurs plumes, sont 
convenables à une grande ou à une demi-toilette, se
lon la couleur du velours et des plumes. Velours noir 
et plumes blanches peut aller avec une toilette de bal 
ou une robe montante ; velours brun et plumes de 
couleur est demi-habillé; velours pâle et plumes blan
ches est tout-à-fait paré.

Nous citerons aussi de charmans tabliers en gros de 
Naples noir ; le milieu est tout uni ; autour est une 
bordure en soie de couleur brochée, qui encadre en 
traçant plusieurs lignes larges de deux doigts de nuan
ces différentes. Ces tabliers sont très-simples et de 
très-bon goût.

On annonce la fin complète des boas ; les pèlerines 
longues, qui les avaient déjà remplacés l ’hiver passé, 
seront encore de mode cet hiver.

On voit déjà les manchons de fourrure doublés en 
soie de couleur voyante, avec une rosette à chaque 
ouverture; ceux-ci sont les seuls adoptés généralement; 
les fantaisies sont des exceplions rares, tels que les 
petits manchons en velours ou en satin brodé , ceux 
en peluche ou en satin imprimé.

М О Д  Ы.
Утреннія платья или вечернія, простыя, дѣ

лаютъ по большой части съ гладкими, высоки
ми лигами; спинка слегка собрана книзу.

Пояса изъ атласныхъ лентъ, завязываются спе
реди короткимъ бантомъ розеткою.

Вышитые атласные шарфы все весьма щеголе
ваты ; они прелестпы при огнѣ, отдѣляясь на 
бархатномъ или креповомъ платьѣ.

Блоидовые тюрбаны въ весьма большомъ упо
требленіи; они очень идутъ къ лицу, очень пыш
ны при огнѣ, нѣжны и блестящи. Можно дѣлать 
сіи тюрбаны изъ шарфовъ, поддерживая ихъ длин
нымъ лоскуткомъ свернутаго атласа; атласъ бѣ
лый или цвѣтной, смотря по желанію; блонда бѣ
лая или чёрная.

Кашемировые тюрбаны труднѣе дѣлать, по
тому что  шаль всегда слишкомъ велика, а шар
фа мало. Они весьма щеголеваты для вечерняго 
наряда, даже и для бала.

Небольшія шляпки, чёрныя или цвѣтныя, безъ 
завязокъ , съ однимъ или нѣсколькими перьями, 
приличны къ большому наряду или полу-наряду, 
смотря по цвѣту бархата й перьевъ.Ьверная бар
хатная ‘съ бѣлыми чперьями можетъ быть при
лична къ бальному наряду или къ платью съ 
высокимъ л и ф о м ъ . Тёмный бархатъ съ цвѣтными 
перьями для полу-наряда ; свѣтлый бархатъ съ 
бѣлыми перьями совершенно нарядно.

Мы упомянемъ также о прелестныхъ чёрныхъ 
гроденаплевыхъ передникахъ; средипа гладкая, во
кругъ затканная каёмка цвѣтнымъ шелкомъ, ко
торая облегаетъ его, начертывая нѣсколько по
лосъ, шириною въ два пальца, разныхъ цвѣтовъ. 
Передники сіи просты и въ хорошемъ вкусѣ.

Поговариваютъ о совершенномъ оставленіи хво
стовъ; длинныя пелеринки, замѣнившія ихъ про
шедшею зимою, будутъ въ, употребленіи и ны
нѣшнею.

Видны уже мѣховыя муфты, подложенныя шел
ковою матеріею яркаго цвѣта, съ розетками у 
отверстій; онѣ однѣ только въ общемъ употреб
леніи; необыкновенныя,—рѣдкое исключеніе, какъ 
на прим: небольшія муФты бархатныя или вы
шитыя атласныя, плюшевыя или изъ печатнаго 
атласа.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. ——

П еч а та т ь  Позволяется : 9 Генваря 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Н икит енко .
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю л До 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30 , съ до* 
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

СРЕДА, Г е н в а ря  17 д н я ,  1834 г о д а .

К т о  жилъ и  мыслилъ, т о т ъ  не можетъ 
Въ душѣ нс презирать Аюдси ;

К т о  чувствовалъ > т ого  тревож итъ  
Призракъ невозвратимыхъ дней:

Тому ужъ нѣтъ очарованій,
Того змія воспоминаній,

Того раскаянье грызетъ.
А. П у  ш к и и ъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ*
П РО ДА Ж Н Ы Й  ДОМЪ.

Глава первая.

Герцогъ Лорвиль усильно побуждалъ къ же
нитьбѣ своего единственнаго сына. Эдгаръ, 
разочарованный свѣтомъ, который онъ уз
налъ очень коротко, самъ начиналъ м ечтать 
о блаженствѣ жизни семейной, украшенной 
цвѣтами супружеской нѣжности. Онъ чув
ствовалъ потребность имѣть уголъ, въ ко
торомъ бы могъ надѣяться быть всегда не
терпѣливо ожидаемъ и радостно встрѣченъ. 
Зайятый такимъ неопредѣленнымъ предпо
ложеніемъ и еще болѣе неопредѣленнымъ вы
боромъ, онъ желалъ купить въ Парижѣ домъ, 
чтобы мысленно поселиться въ нёмъ съ 
страстно-любимою жёночкою-невидимкою, о 
которой мечталъ онъ. Въ одно у тр о , онъ 
отправился въ Бакскую улицу, осмотрѣть 
и сторговать большой прекрасный домъ,

который продавался; хозяинъ былъ давниш
ній его знакомецъ. Было одиннадцать ча
совъ у тр а ; а въ а т у  пору все у  жильцовъ 
на распашку; комнаты не подметены, по
стели смяты , вещи разбросаны ; словомъ , 
для мирныхъ жильцевъ дома нѣтъ ничего 
несноснѣе, какъ неожиданное посѣщеніе по- 
купщпка, который, подъ предлогомъ этой 
покупки, не всегда запасшись для неё день
гами, приходитъ мѣшать имъ въ хозяйствен
ныхъ иди должностныхъ занятіяхъ, наблю
дать ихъ нравы, ихъ привычки, и иногда 
подмѣчать ихъ тайны. Часъ, благопріят
ный семейнымъ ссорамъ, когда мать бранитъ 
дѣтей и слугъ, мужъ ссорится съ женою, 
начальникъ дѣлаетъ выговоръ своему секре
тарю  , откупщикъ повѣренному ; роковой 
часъ , когда повѣряются расходы и прихо
ды, собираются привести въ исполненіе но
вые планы, готовятся къ скучнымъ визи
тамъ, которые надобно сдѣлать вечеромъ, 
наконецъ, когда исполняются обязанности, 
самыя тягостны я даже для кокетки; ѳто:
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примѣривать платье и отвѣчать на за
писку !

Едва Лорвиль, вмѣстѣ съ хозяиномъ дома, 
вошелъ въ переднюю комнату нижняго эт а 
жа, какъ волненіе, причиненное его прихо
домъ, сдѣлалось замѣтнымъ не только въ 
комнатахъ, въ которыхъ хозяинъ велѣлъ 
доложить о себѣ , но л во всѣхъ верхнихъ 
этажахъ. Волшебныя слова: ссвотъ покуп
щикъ, который пришелъ осматривать домъ,» 
произвели тревогу во всѣхъ углахъ его. 
Э т о т ъ  ужасный сигналъ съ быстротою пе
реданъ изъ нижняго жилья въ бель-этажъ, 
изъ перваго во второй, изъ втораго въ тр е 
т ій , изъ третьяго въ четвертый. Тамъ онъ 
потерялся въ скромномъ убѣжищѣ труда, 
гдѣ жизнь начинается вмѣстѣ съ разсвѣ
томъ, и гдѣ э т о т ъ  страшный часъ, часъ 
столь ранній для прочихъ жителей дома, 
сидящихъ въ неглиже за кофе или чаемъ, 
есть уже часъ передобѣденный и назначенъ 
для утреннихъ посѣщеній.

О битатели нижняго жилья завтракали, 
когда ихъ увѣдомили о приходѣ Л орвилл . 
Они говорили всѣ вмѣстѣ и очень громко, 
какъ будто за что  нибудь ссорились ; но 
вдругъ голоса утихли и глубочайшее мол
чаніе смѣнило эти  семейственные крики.

Эдгаръ и хозяинъ продажнаго дома при
шли въ гостиную , гдѣ ихъ просили подо
ждать съ минуту.

— Э ти комнаты довольно просторны , 
какъ видите; замѣтилъ хозяинъ: ихъ нани
маетъ маркизъ Ш ат олапси , перъ Франціи. 
Въ прошломъ году онъ давалъ здѣсь чуде
сные праздники. Триста человѣкъ могутъ 
свободно здѣсь помѣститься; но теперь онъ 
сердится и не хочетъ больше давать баловъ, 
йодъ предлогомъ, будто бы они разоряютъ 
его. Во всѣхъ моихъ комнатахъ онъ раз
ставилъ кровати для дѣтей своихъ, кото
рыхъ недавно взялъ изъ училищ а...—

Въ э т у  минуту вошелъ маркизъ ; онъ 
былъ блѣденъ, какъ человѣкъ разсердив
шійся , но ласковъ и вѣжливъ, какъ жи
тель большаго свѣта, умѣющій себя при
нудить.

ссИзвинигпе, милостивые государи, сказалъ 
онъ, ч то  я принимаю васъ въ комнатѣ, гдѣ 
такой безпорядокъ.»

— Мнѣ должно извиняться передъ вами,— 
сказалъ хозяинъ: я боюсь васъ обезпокоить; 
но г. Лорвиль,—прибавилъ оиъ, указывая на 
Эдгара: желаетъ купить мой домъ, и я осмѣ
лился привести е го .... Можетъ быть, мы 
пришли слишкомъ рано?—

«Н ѣ тъ , ничего,» отвѣчалъ маркизъ, не 
смотря на хозяина; потомъ, обратясь къ 
Лорвилю, онъ сказалъ ему нѣсколько словъ 
съ привѣтливостью человѣка, принадлежа
щаго къ порядочному обществу и говоря
щаго съ равнымъ себѣ. Между тѣмъ, въ об
хожденіи съ хозяиномъ оиъ прибѣгалъ къ 
той  принужденной и холодной учтивости, 
которая выражаетъ: ссвы не принадлежите 
къ нашему кругу.»

О ни обошли всѣ комнаты обширной квар
тиры  маркиза. Проходя чрезъ спальню, Лор
виль увидѣлъ даму, сидѣвшую за письмен
нымъ столомъ и занятую  переписываніемъ 
письма, которое лежало предъ нею вчернѣ. 
Любопытствуя знать, ч т о  она пиш етъ, и 
о тъ  чего происходитъ смятеніе, замѣчен
ное имъ въ этомъ семействѣ, Эдгаръ по
смотрѣлъ на маркизу въ лорнетъ непри
мѣтнымъ для неё образомъ, и прочелъ въ 
ея мысляхъ слѣдующія слова, которыя она 
готовилась написать.

«Мужъ мой и я , почли бы за особенную 
честь имѣть зятемъ человѣка, вамъ подоб
наго; но прежде данное обѣщаніе... »

Эдгаръ не могъ ч и т а ть  далѣе, потому 
ч то  въ э т у  минуту маркиза встала и по
клонилась емуг но какъ онъ не сомнѣвался, 
ч то  планъ этаго письма былъ обдуманъ ею 
вмѣстѣ съ маркизомъ, т о  направилъ на не
го всепроиицающій лорнетъ, который о т 
крылъ ему слѣдующее:

«Нѣтъ, думалъ онъ, никогда моя дочь не 
будетъ женою ничтожнаго выскочки. Я  мно
го потерялъ въ революцію, это  правда; но 
пока я живъ, дѣвица изъ Фамиліи ІЛІатолан- 
си ле, будетъ графинею Шапотъе! »
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’ М инуту спустя, прошла черезъ комнату 
молодая дѣвица въ слезахъ, и іпушъ Лорвилъ 
узналъ всѣ тайны этаго семейства, а т а к 
же всѣ неудобства занимаемой имъ кварти
ры, При лучшемъ ея расположеніи, бѣдная 
дѣвушка не была бы принуждена проходить 
въ свою комнату черезъ залу и показывать
ся въ слезахъ незнакомымъ людямъ.

Въ первомъ этажѣ жилъ бывшій Наполео
новскій префектъ, и именно т о т ъ  самый 
графъ Шапогпъе, котораго старшій сынъ, 
отмѣнно умный и достойный молодой че
ловѣкъ, умѣлъ понравиться дѣвицѣ Шато- 
ланей, и получилъ такой жестокой отказъ.

Графъ Шапотье, ничего не зная о любви 
своего старшаго сына, очень безпокоился о 
склонности меньшаго, пылкаго и рѣшитель
наго молодаго человѣка, которымъ, казалось, 
не легко было управлять. Когда Лорвилъ и 
хозяинъ дома вошли въ кабинетъ графа, мо
лодой офицеръ, сидя въ креслахъ, спокойно 
читалъ журналъ, какъ-бы не слушая увѣ
щаній , которыя съ важностію дѣлалъ ему 
отецъ его, стоя передъ каминомъ, съ видомъ 
вмѣстѣ отеческимъ и преФекторскимъ, со
вершенноприличнымъ сему обстоятельству. 
Въ т о  время, какъ отворилась дверь, онъ 
говорилъ: ссподумай хорошенько, сынъ мой, 
это  совершенно невозможно. » Видя, ч то  
кто -то  вошелъ, онъ остановился; потомъ, 
сказавъ хозяину какую-то незначущую Фра
зу , надменнымъ и покровительственнымъ 
тономъ, собирался продолжать свои увѣща
нія, но имя Лорвилл обратило на себя его 
вниманіе. Онъ тотчасъ  перемѣнилъ т о н ъ , 
ж съ особенною вѣжливостію, самъ показалъ 
сыну герцога Лорвилл всѣ комнаты своей 
квартиры.

—Э то тъ  домъ очень хорошъ, и намъ было 
бы весьма лестно имѣть васъ хозяиномъ,— 
говорилъ онъ, не заботясь о настоящемъ 
хозяинѣ, который т у т ъ  присутствовалъ, 
и которому такое желаніе должно было не 
слишкомъ нравиться.—Комнаты прекрасныя, 
продолжалъ графъ, залы большія, въ перед
ней и офиціантской можетъ помѣститься 
куча лакеевъ ; все очень великолѣпно, но 
надобно быть богачемъ, чтобы ж ить здѣсь.—

Оиъ говорилъ съ четверть часа, но Эдгаръ 
не слушалъ его, будучи совершенно занятъ 
откры тіем ъ, которое онъ передъ этимъ 
сдѣлалъ. Между тѣмъ, какъ отецъ осыпалъ 
его словами, онъ смотрѣлъ въ лорнетъ на 
сына.

ссКакъ не глупо со стороны моего отца, 
думалъ непокорный молодой человѣкъ, не 
позволять мнѣ жениться на Апгглингь, по
тому только, что  она дочь адвоката! у т 
верждать передо мною, ч то  адвокатъ ни
ч то  иное, какъ болтунъ , который т о р 
гуетъ своими словами ; говорунъ, который 
лжетъ за деньги; краснобаи, готовый все 
всклепать и отъ  всего отпереться; ч то  всѣ 
адвокаты нахалы; что  ихъ мятежническія 
рѣчи погубили Францію своею политиче
скою болтовнею, и множество вздора въ 
этомъ родѣ, какъ будто наши знаменитѣй
шіе правовѣдцы и большая часть нашихъ 
великихъ людей не были всѣ сначала адво
катами; какъ будто адвокаты не являются 
во всѣ эпохи нашей исторіи самыми страш
ными врагами злоупотребленій и самоуправ
ства!))

— Хорошо, — подумалъ Эдгаръ : маркизъ 
отказываетъ въ своей дочери префекту, пре
фектъ отказываетъ въ своемъ сынѣ адвока
т у ;  посмотримъ, до чего это  можетъ про
стираться и кому адвокатъ откаж етъ въ 
рукѣ своей дочери?

( Окотаніе въ елгьд. листкѣ.)

П ЕСТРО ТА  MOCK. ТЕЛ ЕГРА Ф А .

Въ немъ вы найдете статьи  по части 
философіи, словесности, эстетики, исторіи, 
миѳологіи, археологіи, филологіи, нумисмати- 
ки, юриспруденціи, грамматики, экономіи 
политической, статистики, исторіи, лите
ратуры, библіографіи, высшей математики, 
статьи  литературныя въ стихахъ и про
зѣ, правы, путешествія, біографіи современ
никовъ, извѣстія политическія, ученыя, ли
тературныя, и проч. и проч. и проч.

Въ немъ же вы найдете пренія съ жур
налами: Дамскимт>, Сѣв. Пчелою, Вѣстникомъ 

I Европы, Славяниномъ, Сыномъ Отечества,
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Русскимъ Инвалидомъ, Ашенеемъ, Телеско
помъ, Молвою, Сѣв. Меркуріемъ, Моек. Вѣст
никомъ, Галатеею, Сѣв. Архивомъ и всѣхми 
другими.

Въ немъ читаете  разборы книгъ, писан
ныхъ па языкахъ : Русскомъ, Французскомъ, 
Нѣмецкомъ, Англійскомъ, Датскомъ, Серб
скомъ, Румынскомъ, Армянскомъ и проч.

Въ пемъ находите ученыя и критическія 
извѣстія о книгахъ, по содержанію своему 
литературныхъ, Философическихъ, Физиче
скихъ, медицинскихъ, эстетическихъ, юри
дическихъ, математическихъ, богословскихъ, 
географическихъ, политическихъ, историче
скихъ, археологическихъ, хозяйственныхъ 
(по всѣмъ родамъ хозяйства: коневодствѣ, 
овцеводствѣ, садоводствѣ), технологическихъ, 
«вилологическихъ, относящихся даже до язы
ковъ: ' Арабскаго, Персидскаго, Санскритска
го и проч. и проч. и проч.

Въ немъ же заключаются лѣтописи модъ, 
изображенія и описанія мужскихъ и дам
скихъ платьевъ, шляпокъ, корсетовъ, косы
нокъ, лентъ, башмаковъ, чулокъ, бу лаковъ, 
обращики разныхъ тканей въ натуральномъ 
видѣ къ книжкамъ приклеенные, рисунки: 
каминовъ, стульевъ, креселъ, дивановъ, бю
ро, шкэфовъ, столовъ, столиковъ, парадныхъ 
кроватей и даже колыбелей.

И эстампы съ картинъ: Рафаэля, /Болт
ин кипа, Вандина-, Пуссеня, Корреджіо, Ралі- 
брёнта, приложены.

И портреты  : Валтеръ-Скотта, Гёт е, 
Шиллера, Байрона, Каннинга, приклеены.

И  снимки съ почерковъ: Лолюносова, князя 
Потёлікина - Тавртескаго, графа Суворова , 
Пожарскаго, Минина,, пришиты.

Однимъ словомъ: чего хочешь, то го ’ и про
сишь!

КОМПЛИМЕНТЪ НЕ ВЪ ПОПА ДЪ.
Судьѣ N. посвятилъ какой-то писатель 

статью  о взятіи одного города. «Странно,» 
замѣтилъ к то -то  : « онъ никогда не бралъ 
городовъ, а только съ городовъ.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
О РАЗВЕДЕНІИ ШЕЛКА.

Древніе были мало знакомы съ употребле
ніемъ шелка и съ способомъ его обрабаты
ванія; они не подозрѣвали, чтобы сіи дра
гоцѣнныя нити, служащія нынѣ, во множе
ствѣ различныхъ видовъ, для убранства 
женщинъ и для украшенія внутренности 
домовъ нашихъ, были произведеніемъ червя, 
и совершенно не знали, какими средствами 
онѣ образуются. Во время Виргилія и Пли
нія говорили о шелкѣ, какъ о богатомъ ру
нѣ, которымъ покрывались дерева въ стра
нѣ Сериковъ, землѣ по т у  сторону Гаиге- 
са ; о тъ  чего шелкъ и былъ названъ у  Рим
лянъ sericum. Нѣкоторые же почитали его 
прядью пауковъ особаго рода, которые вы
пуская оную изъ себя, обматывали ею мел
кія древесныя вѣтви.

На островѣ Коссѣ откры то  было иску- 
ство употреблять шелкъ въ дѣло. Если вѣ
ри ть Аристотелю и П линію , т о  симъ ро
домъ промышленности обязаны мы ПалРфи- 
ліи, дочери Платиса.

Первыя ткани, которыя огпработывались 
сначала изъ шелка, перемѣшаннаго со льномъ, 
весьма поздно сдѣлались извѣстными у  Рим
лянъ. Они покупали ихъ у  иноземныхъ то р 
говцевъ , привозившихъ оныя съ ̂  острова 
Косса или изъ Ассиріи. При Императорахъ 
ткани сіи были еще такъ  рѣдки, ч т о  Авре
ліанъ отвѣчалъ Императрицѣ., женѣ своей, 
на просьбу купить для неё шелковое платье: 
«Сохрани Богъ, чтобы я сталъ покупать 
тряпки на вѣсъ золота!»

Тацитъ повѣствуетъ (Лѣтописи кн. 2) 
ч т о  Тиверіи запретилъ употребленіе шелка 
мущинамъ, изъ опасенія, чтобы столь чрез
мѣрная роскошь ихъ не развратила. Въ цар
ствованіе Геліогабала начали дѣлать мате
ріи изъ одного шелка. Невѣжество Римлянъ 
въ семъ отношеніи было причиною, что  
матеріи сіи долго оставались весьма рѣдки
ми и дорогими. Въ половинѣ пятаго столѣ
т ія , при Юстиніанѣ, онѣ вошли въ большее 
употребленіе.

Прокопій свидѣтельствуетъ, ч т о  два мо
наха, ѣхавшіе изъ Индіи въ 555 году, заве
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зли въ Константинополь япца шелковыхъ 
червей, которыхъ имъ удалось вывести въ 
навозѣ. Они вскормили ихъ листьями т у 
товаго дерева и научили Римлянъ искуству 
выводить, воспитывать и кормить червей, 
добывать изъ нихъ шелкъ, а также прясть 
п обработывать оный. Юстиніанъ умѣлъ 
воспользоваться сими наставленіями ; онъ 
поручилъ искуснымъ людямъ запяться раз
веденіемъ тутовы хъ деревъ, на которыхъ . 
шелковые черви находятъ пищ у, и скоро 
заведены были по его велѣнію первыя шел
ковый мануфактуры въ Коринѳѣ, Аѳинахъ, 
Ѳивахъ и Константинополѣ.

Рогеръ, король Сицилійскій, завоевавъ го
рода Греческіе, завелъ, въ ИЗО году, шелко
вую Фабрику въ Палермо. Искусшво обрабо
ты вать  сіи богатыя и тонкія нити распро
странилось мало по малу въ Калабріи, И т а 
ліи, Испаніи, а ощсюда проникло въ южныя 
части Франціи, гдѣ шелковичныя дерева ра
с т у т ъ  гораздо скорѣе; наконецъ достигло 
оно и Парижа. Первые продавцы, привезшіе 
шелкъ въ сію столицу, были изъ Ломбардіи, 
и поселились въ улицѣ , донынѣ сохраняю
щей о тъ  нихъ свое названіе.

Къ царствованію Луговика X I  относятъ 
время заведенія первыхъ шелковыхъ Фабрикъ 
во Франціи. Сей государь поручалъ зани
матьсяобработываніемъ шелковицы въ Плес- 
си, и основалъ въ Турѣ нѣсколько заведеній 
сего рода, подъ надзоромъ мастера, призван
наго имъ изъ Италіи. Карлъ F i l l  продол
жалъ начатое отцемъ его.

Скоро новыя Фабрики возникли въ Ліонѣ, 
подъ покровительствомъ франциска 1-го, го
сударя просвѣщеннаго, покровителя худо
жествъ и промышленности, ободрявшаго 
разведеніе шелковичнаго дерева.

Во время междоусобныхъ войнъ шелковыя ' 
мануфактуры не мало потерпѣли. Настоя
щимъ образомъ только при Генрихть IF -ліъ, 
который завелъ первые разсадники шелкови
цы, начали онѣ достигать высокой степени 
совершенства. Процвѣтая при Кольбертгь, 
Ліонскія мануфактуры долго соперничество- 
вали въ отношеніи отдѣлки съ ^Авиньон
скими, гдѣ, въ концѣ 13-го стол ѣ тія , отра-

ботывалп, по приказанію Папъ, матеріи, 
въ которыхъ утокъ былъ шелковый, а осно
ва нитяная; но Ліонъ всегда бралъ перевѣсъ 
красотою узоровъ и живостью цвѣтовъ. 
Число Фабрикъ въ сихъ обоихъ городахъ 
было почти одинаковое, когда зараза, опу
стошившая Авиньонъ въ П22 и П23 годахъ, 
истребила значительное число его жителей. 
Большая часть работниковъ, чтобы скрыть
ся о тъ  гибельныхъ дѣйствій сего естествен
наго бича, перешла въ Ліонъ. Э то  пересе
леніе нанесло Авиньонскимъ мануфактурамъ 
ощутительный вредъ.

Нынѣ изъ всѣхъ Европейскихъ государствъ 
во Франціи выдѣлываютъ наиболѣе шелко
выхъ матерій ; изъ неё же выходятъ луч
шія въ семъ родѣ издѣлія. Болѣе двадцати 
п яти  городовъ преимущественно занимают
ся въ ней сею важною отраслью промышлен
ности.

Съ Фрапц. Бр.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч Е Т Ы Р Е  Н О В О С Е Л Ь Я .

(Н а  новоселье И . В . К иреевском у,)
Здорово, другъ, на новосельѣ!

Да перейдетъ сюда съ тобой 
Твой вѣрный другъ и домовой—

Твое душевное веселье,
И да отсель отгонитъ прочь

Нѣмую праздность—лѣни дочь,
Тоску и мертвое бездѣлье!

Ты просишь дара, другъ?—Изводъ: 
Живи средь насъ, живи вѣкъ цѣлой, 

Живи сто  лѣтъ, да дѣло дѣлай! 
Желапье дружбы въ чувствахъ зрѣлой 

Тебѣ да будетъ хлѣбъ и соль!
Иду къ тебѣ не на бездѣлье;

Я задаю тебѣ вопросъ,
Чтобъ ты  отвѣтъ мнѣ произнесъ:

Ты на которомъ новосельѣ 
Пируешь жизни свѣтлый пиръ,

Съ тѣхъ поръ, какъ выглянулъ па міръ?
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Четыре раза, другъ, извѣстно—■ 
Судила памъ природа - мать 

На новосельѣ пировать.

Когда изъ родины небесной
. Въ страну выходимъ бытія,

(О томъ какъ часто слышалъ я 
Въ часы безсонницы докучной 

Разсказы няни неотлучной)
И гости юные земли,

Не зпаемъ мы, за чѣмъ пришли:
За дѣломъ или за бездѣльемъ,

И не глядя на жизни цѣль,
Мы чистымъ тѣшимся весельемъ,— 

Тогда памъ служитъ новосельемъ 
Родная грудь и колыбель.

Пока мы въ силахъ не созрѣли,
Какъ сладко, беззаботно спимъ,

И какъ смирнехонько лежимъ,
Граждане тѣсной колыбели!

Вотъ изъ неё пускаютъ насъ
И подъ присмотромъ зоркихъ глазъ 

Ч уть ножки начинаемъ двигать,
Потомъ ходить, потомъ и прыгать, 

Потомъ смѣлѣй — и съ глазъ долой 
Мы скачемъ рѣзвою ногой 

Сначала въ садъ, а тамъ и въ поле,
А тамъ на пиръ къ любезной волѣ 

Летимъ въ дремучіе лѣса,
На горы, въ волны, въ небеса.

Земля, огонь, ЭФиръ и волны 
Стихіи міра нами полпы:

Вездѣ кочуемъ и живемъ,
Міры душою облетаемъ 

И пѣсни звучныя поёмъ
и ими пебо оглашаемъ,

И паселивъ собою міръ,
Граждапе міра и свободы,

На новосельѣ у  природы
Пируемъ мы веселый пиръ.

Но вдругъ, среди цвѣтовъ весны,
Межъ игръ, труда и наслажденья, 

Мелькнетъ памъ свѣтлое видѣнье,
Какъ посѣтитель съ вышины,

Какъ неземное вдохновенье:

Два солнца вспыхнутъ въ двухъ очахъ, 
Багрянецъ розъ въ уста сольется — 

И дѣвы въ пламенныхъ чертахъ
Вся прелесть міра разовьется,

И звѣздъ блестящая краса,
И голубыя небеса.

Тогда въ восторгѣ сердца ясномъ, 
Узришь пылающей душой 

Весь міръ гармоніи святой
Въ одномъ создапіи прекрасномъ,

Его своимъ ты  назовешь,
И позабывъ о прежнихъ братьяхъ,

О мірѣ—въ пламенныхъ объятьяхъ 
Ты всю вселенную сожмешь, 

Обнимешь міръ двойной душою,
Двойную жизнь зажжешь въ крови, 

Упьешься сладостью двойною 
На новосельѣ у  любви.

Того судьба благословляетъ,
Тотъ сыпъ возлюбленный боговъ,— 

Кого до гроба провожаетъ 
Подруга вѣрная—любовь.

О томъ всѣхъ душъ одно моленье;
Но слухъ завистливой судьбы 

Не внемлетъ пламенной мольбы...
Она разрушитъ наслажденье, 

Воздвигнетъ надъ тобой грозу, 
Перуномъ разорветъ объятья

И выжжетъ изъ очей слезу........
Тогда сдержи въ устахъ проклятья, 

Не извергай изъ нихъ хулы,
Но презрѣвъ ярость океана,

Сквозь мглу печальнаго тумана,
Ты бодро раздвигай валы 

Рукою смѣлой и свободной,
И въ С ѵ іѣ д ъ  за вѣрой путеводной 

На гласъ ея плыви, спѣши
Ко свѣтлой пристани души.

Воиди въ пеё : тамъ міръ богатый 
Предстанетъ плачущимъ очамъ,

Тдмъ возвратишь свои утраты
И щасщье прочно будетъ тамъ.

Всѣ юной жизни впечатлѣнья,
Всѣ мимолетныя видѣнья,

И всѣ сокровища твои,
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Ч то  собралъ ты  въ златые годы 
На новосельѣ у природы,

На новосельѣ у любви,
Ты все найдешь въ твоей вселенной,

Вмѣстишь всю жизнь въ душѣ своей, 
И вмѣсто солнца будетъ въ ней

Свѣтить—въ красѣ преображенной, 
Подруги образъ возвращенной.

Тогда въ самомъ себѣ, въ тиши 
Благоговѣнья, созерцанья,

Ты утолишь свои желанья 
На новосельѣ у  души.

И такъ, мой другъ, я жду отвѣту:
Будь вѣренъ дружества завѣту, 

Душою чистой безо-лжи
Святую правду мнѣ скажи:

Ты па которомъ новосельѣ
Въ гостяхъ у жизни пьешь веселье? 

Смѣлѣе, другъI—Коль па второмъ, 
Скорѣе третьяго желаю;

А если іііы уже на немъ,
То чистымъ сердцемъ поздравляю. 

Господь тебя благослови 
На новосельѣ у любви!

Пируй у ней, пируй, мой милыйу 
И весели живую кровь,

И проводи тебя любовь
Спокойно * вѣрно до могилы 1

С. НГевырев*.

Л О Г О Г Р И Ф Ъ .

Когда я цѣлый, съ головой,
Мое всегда въ степяхъ летанье.

А иногда годиной роковой 
И у царей имѣю пребыванье.

Но только голову отн ять ,
Я тотчасъ исчезаю,.
И не за что  пѣнять,

Ч то по себѣ не страхъ, лишь трепетъ оставляю.
______  Л.

Въ No 4, помѣщенная шарада значишь: C ouvent.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

П іи т и ч е с к іе  о п ы ты  Елисаветы Кулъ* 
ліанъ, 3 толпъ въ 8 1833.

Спѣшимъ обратитъ вниманіе нашихъ чи
тателей  на новую книгу, вышедшую недав
но подъ симъ названіемъ. Россійской Акаде
міи обязаны мы изданіемъ сихъ заниматель
ныхъ сочиненій, заслуживающихъ одобреніе 
просвѣщенной Публики, какъ по своему со
держанію , такъ  и по воспоминанію о поэ
т ѣ  , невольнымъ образомъ соединяющемся 
съ его стихотвореніями. Чтобы справедли
вѣе оцѣнить произведенія дѣвицы Ііулъліанъ, 
необходимо отчасти  знать исторію ея жиз
ни, которую съ живѣйшимъ участіемъ чи
таемъ въ предисловіи. Съ девятилѣтняго 
возраста , тр и  великія качества отличали 
сей нравственный Феноменъ : это  были не
обыкновенное прилежаніе, удивительная спо
собность къ ученію, и воображеніе, истин
но піитическое. Елисавета Кулъліанъ рев
ностно занималась изученіемъ языковъ: 
Французскаго, Нѣмецкаго, Англійскаго, И та- 
ліанскаго, Испанскаго, Португальскаго, Но
вогреческаго, Латинскаго и древняго Грече
скаго , но вмѣстѣ съ тѣмъ она оставалась 
поэтомъ и научилась Греческому языку 
только для т о г о , чтобы вѣрнѣе оцѣнить 
Голісра и Анакреона. Сей послѣдній, какъ вид
но, былъ особенно предпочитаеАмъ ею; пе
реводъ его одъ, переводъ вѣрный и сильный, 
составляетъ занимательную часть Опы- 
товъ, которые стою тъ  быть прочтены въ 
цѣломъ. Посему-то мы не представляемъ 
читателямъ нашимъ разбора сихъ стихо
твореній, но сохраняемъ для нихъ удоволь
ствіе перваго впечатлѣнія. Они п р о ч ту тъ  
ихъ съ снисхожденіемъ: самый привязчивый 
критикъ оставляетъ свою строгость, вни
мая первымъ звукамъ лиры женщины- поэ
т а , которой пѣсни исполнены силы и вдох
новенія, и которой поприще, ознаменован
ное столь блистательнымъ началомъ, было 
преграждено раннею смертію: дѣвица Ели
савета Кулъліанъ умерла на П-мъ году свое
го возраста ! — Книга продается въ пользу 
семейства сочинительницы, у  книгопродав
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ца Слшрдина 9 по 10, а съ пересылкою по 
12 рублей.

(J . de S . Р .)

M O D E S .

La mode des manches collantes est décidément fi
nie ; toutes les robes de la saison ont des plis ou des 
poignets. Ces plis, au nombre de trois., retenus à l’in
térieur, laissent le bas de la manche presque plat. 
Celles à poignet se font sur les modèles d’il y a quel
ques années, excepté le haut qui, malgré plusieurs 
tentatives, demeure toujours très-large. On a noué 
aussi deux petits bouillons garnissant la moitié de 
l ’avant-bras J cette mode, déjà usée précédement, est 
disgracieuse et lourde.

Rien n’est plus élégant pour les façons de robe de 
demi-toilette en riche étoffe qu’un corsage plat mon
tant, ayant le dos plat sur les épaules, et légèrement 
froncé dans le bas. Avec cela on peut mettre un pier
rot de tulle et blonde, fermé par une broche; ou, si 
la toilette est destinée à être portée dehors, on peut 
tourner autour du cou une écharpe de tulle qui re
tombe.

Le crêpe et le tulle seront les étoffes privilégiées 
comme robes de bal, avec des fleurs de couleur. Le 
noir, que l’on croyait devoir conserver une grande 
vogue, est déjà bien délaissé. Le noir restera comme 
demi-toilette, en satin brodé, en blonde à dessous de 
couleur; mais probablement fort peu enrobes de bal, 
comme on l’avait pensé.

Les robes de velours montantes sont parfaitement 
comme ilfautj en velours noir, bleu de la reine, sca- 
bieuse, ou vert émeraude. Quelquefois on porte avec 
un mantelet de satin plain, de la même couleur que 
le velours.

Une grande élégance est de garnir, pour une demi- 
toilette, les sabots et le corsage d’une robe de velours 
avec du point.

Les bonnets du matin sont à basses garnitures, mais 
on peut étendre ces garnitures sur les côtés^ de ma
nière à garnir les tempes plus que le front. Les ru
bans que l’on place à ces bonnets sont en taffetas ou

en satin; la garniture est en tulle de soie uni, ou en 
dentelle; les coques doivent être extrêmement courtes 
et plates.

М О Д Ы .
Рукава въ обтяжку совершенно вышли изъ 

употребленія; у всѣхъ платьевъ рукава со склад
ками или съ обшивками. Эти тр и  складки оста
вляютъ низъ рукава почти гладкой. Съ обшив
ками рукава дѣлаются какъ нѣсколько лѣтъ то 
му назадъ, исключая, что  вверху, не взирая на 
многія покушенія, они все также широки. Дѣла
ю тъ также двѣ вздержки на верхней половинѣ 
руки; эта мода, употребляемая уже прежде, не 
красива и пе ловка.

Ничего нѣтъ щеголеватѣе для полу-иарядныхъ 
платьевъ изъ дорогихъ матерій, гладкаго высока
го лііФа, съ гладкой спинкой отъ  плечь, слегка 
собранной къ низу. При семъ можно надѣть pier
rot изъ тю ля съ блондою, зашпиленной булавкою; 
а если въ семъ платьѣ выѣзжать, т о  можно 
обернуть около шеи тюлевый шарфъ.

Тюль и крепъ предпочтительно будутъ упо
требляться для бальныхъ платьевъ, ;същвѣтными 
цвѣтами. Чёрный цвѣтъ, который, думали, сохра
нится въ большомъ употребленіи, почти оста
вленъ. Опъ останется для полу-наряда въ вы
шитыхъ атласахъ, въ блондахъ на Цвѣтныхъ под
кладкахъ, но вѣроятно весьма мало для бальныхъ 
платьевъ, какъ т о  полагали.

Бархатныя платья съ высокими лиФами чрез
вычайно отличны: изъ чёрнаго бархата, голуба- 
го-королевина, скабіозы, или зелёно-изумруднаго. 
Иногда надѣваютъ съ ними мантильи изъ гладка
го атласа, подъ цвѣтъ бархата.

Весьма щеголевато отдѣлывать, для полу-на
ряда, sabots и л и ф ъ  ù бархатнаго платья шитыми 
кружевами.

Утренніе чепчики съ узкими оборками, но мо
жно ихъ разширить на бокахъ т а к ъ , чтобъ на 
вискахъ было болѣе отдѣлано, нежели на лбу. 
Ленты на такіе чепчики накалываются таФтяпыя 
или атласныя ; оборка изъ гладкаго шелковаго 
тюля, или изъ кружевъ; петли весьма короткія 
и плоскія.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 13 Генваря 1834 года. Цензоръ А. Н икит енко•



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

®®®®«®©®®®®®«®©®©®®®®®©©®®©в©ѳ
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

в в !О$®9в9в®Ѳв9®Оввв6С)09ввбд609
В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,

состоящему изъ 10 4 До
по Средамъ и |^ Г =  / ?  и  40 каРтинокъ модъ, въ

м О  •  С. П . бургѣ 30 , съ до-
Суббошамъ. ставкою и пересылкою
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СУББОТА, Генваря 20 дня 1834 года.

Ч т о  человѣкъ7. П ари тъ  ди къ .солнцу,
Смиренно-ль идетъ по землѣ:

Увы! Тамъ умъ его блуждаетъ,
А здѣсь стопы  его скользятъ.

Подъ мракомъ, въ океанѣ жизни,
Пювецъ на утлой ладіѣ,

Отдавш и руль слѣпому року,
Онъ спитъ— и мчится на скалу.

Д м и ш р і е в  ъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П РОДАЖ НЫ Й ДОМЪ.

(Окончаніе.)

Глава вторая.
Адвокатъ жилъ во второмъ этажѣ ; къ 

удивленію, всѣ эти  свадебные планы соста
влялись въ одномъ домѣ. Адвокатъ принялъ 
хозяина какъ пріятеля, но при имени Лор- 
валя, столь извѣстнаго при старомъ Дворѣ, 
онъ сдѣлалъ презрительную ужимку, кото
рую Эдгаръ совершенно понялъ.

— Я  васъ' нетерпѣливо ожидалъ, мои ми
лый;— сказалъ адвокатъ хозяину: по не- 
щ астію , я долженъ оставить вашу квар
т и р у ; Мнѣ невозможно въ ней долѣе оста
ваться. —

«Не ужели!» спросилъ хозяинъ, встрево
женный этимъ извѣстіемъ, х о тя  оно каза
лось болѣе слѣдствіемъ минутной досады,

нежели рѣшительнаго намѣренія. «Какая же 
причина заставляетъ васъ оставить меня 
прежде истеченія срока найма?»

— Я  съ вами поговорю объ этомъ, — воз
разилъ законникъ; потомъ, обратясь къ Эд
гару, онъ прибавилъ: «извините, господинъ 
Лорвиль, ч то  я  оставляю васъ, мнѣ нужно 
сказать ему нѣсколько словъ.» Съ этимъ 
онъ увелъ хозяина въ другую комнату, и 
тамъ заговорилъ съ нимъ потихоньку; ме
жду тѣмъ Эдгаръ просматривалъ лежавшіе 
на каминѣ журналы: Стенографъ и Судную 
газету. Парламентскія прѣнія, лѣтописи су
дебныхъ мѣстъ, подумалъ онъ, настоящее 
чтеніе адвоката.

Мужъ краснорѣчія не въ состояніи былъ 
долго вести разговоръ въ нолголоса, и скоро 
слѣдующая длинная рѣчь, внушенная роди
тельскимъ негодованіемъ, поразила слухъ 
Лорвиля и убѣдила его, ч то  въ этомъ слу
чаѣ талисманъ его былъ бы безполезенъ:
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— Я  не боюсь повторишь вамъ, любезный 
другъ, ч то  мнѣ невозможно болѣе жить въ 
этомъ домѣ. Вы знаете мою Ангелину? Нѣж
ный цвѣтокъ, который выросъ подъ тѣнью, 
па глазахъ моихъ, и'которымъ я занимался 
со всею отеческою заботливостью! Умъ, 
дарованія, пріятность, красота,, молодость, 
ну словомъ все въ ней соединяется. Сама 
природа, казалось, убрала её при рожденіи 
на праздникъ будущности и приготовила 
къ самой блистательной участи, іі, моішц 
неусыпными стараніями, неутомимыми т р у 
дами , умѣлъ соединить съ щедростію бла
гой природы дары Фортуны ; я умѣлъ из
брать ей супруга , достойнаго обезпечить 
ея щастіе. Очарованный такими добродѣ
телями, можетъ быть и прельщенный мы
слію вступить въ союзъ съ дочтеннымъ 
семействомъ, котораго глава въ продолженіе 
двадцати лѣтъ упражнялся въ благороднѣй
шемъ занятіи, посвятилъ свою жизнь и да
рованія защитѣ угнетеннаго, обличенію не
справедливостей, примиренію семействъ, на
конецъ, священнѣйшимъ въ жизни обязанно
стямъ! Щастливый и вмѣстѣ гордый, э т о т ъ  
молодой человѣкъ, говорю я, съ нетерпѣніемъ 
желалъ приблизить время, назначенное для 
сего союза; недоставало только согласія о т 
ца его, достойнаго судьи, который, какъ 
вы знаете, живетъ подъ одною съ нами кров
лею. (Т утъ , возвысивъ голосъ, какъ на ка
ѳедрѣ, онъ продолжалъ.) Э то согласіе, мило
стивый государь, было несомнѣнно; ревност
нѣйшія мои желанія готовы были совершить
ся; щастіе уже манило меня своимъ призра
комъ; моя Ангелина! . . .  Т утъ  вдругъ, раз
драженный отецъ, обращенный гнѣвомъ къ 
дѣйствительности разговора, съ жаромъ 
вскричалъ: ну, мой другъ, посудите же, ч то  
дѣлаетъ эта  дѣвчонка? Она отказывается 
о тъ  этаго выгоднаго замужства, о тъ  этой 
блестящей партіи; она осмѣливается влю
биться безъ моего согласія, не спросясь сво
ихъ родителей! Она любитъ, любитъ! И 
прошу же отгадать, кого ! . . .—

Такъ какъ хозяинъ не отгадывалъ и, по 
видимому, вовсе не надѣялся успѣть въ этомъ, 
т о  разгнѣванный адвокатъ продолжалъ

Ч т о  я говорю ! К то  можетъ отгадать т а 
кую глупость! Она л ю б и тъ ... я не въ со
стояніи выговорить этаго слова . . .  журна
листа ! мой милый . . .  журналиста ! ничтож
наго журналиста, газетчика, пасквилиста! 
Знаете ли, ч то  такое журналистъ, мой 
другъ? Э то  человѣкъ, который живетъ ру
гательствами, карикатурами, клеветою, для 
котораго ничего нѣтъ священнаго, кото
рый насмѣхается Надъ вашею женою, надъ 
вашимъ носомъ, надъ вашею походкою; пе
ретолковываетъ въ худую сторону ваши 
слова, ваши поступки; ловитъ ваши слабо
сти. Журналиста не трогаю тъ  ни печаль, 
ни бѣдствія ближняго: для остраго словца, 
не пощадитъ онъ ни друга, ни родиаго о т
ца ; онъ холоднокровно обнаруживаетъ ва
ши домашнія тайны , смѣется надъ ними; 
острится надъ всеобщими иещастіями, от- 
пущ аетъ каламбуры на б ун тъ , на чуму, 
на холеру, шуточки на человѣка, ведома
го на казнь, весело разсказываетъ о смер
т и , о похоронахъ, объ убійствахъ ; словомъ, 
чудовище, которое бы надобно было изго
н ять  изъ общества. Скажу вамъ, ч то  я ско
рѣе соглашусь отдать  свою дочь за каторж
наго, да, сударь, за каторжнаго, чѣмъ по
зволю ей вылили за мужъ за журналиста !—

— Отъ-часу не легче,--^подумалъ Лорвилъ; 
теперь, любопытно узнать, кого-то по
ставитъ  ниже себя журналистъ?—Не смо
т р я  на твердое намѣреніе не покупать 
этаго дома, онъ изъявилъ владѣльцу его же
ланіе осмотрѣть и остальныя отдѣленія. 
Это, казалось, смутило хозяина.

ссРасположеніе комнатъ вездѣ одинаков,)) 
отвѣчалъ онъ съ принужденіемъ; но видя, 
ч т о  Лорвилъ рѣшился и т т и  далѣе, приба
вилъ:—извините меня; если позволите, ясен 
часъ .прикажу дворнику проводить васъ на 
верхъ.. . .  Вотъ, изволите ли видѣть . . . .  въ 
третьемъ этажѣ живетъ одна особа . . . .  съ 
которою мы въ тонкихъ отношеніяхъ .. .  
мнѣ бы не хотѣлось теперь съ нею видѣться; 
скажу вамъ откровенно, продолжалъ онъ съ 
видомъ довѣренности, э т о ядова одного камен
наго мастера, которая хочетъ опять выпшш 
за мужъ. Вы сами догадаетесь, ч то  она до-
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вольно не дурна п не безъ состоянія, но вы 
знаете сами, ч то  честному стряпчему, 
повѣренному по дѣламъ, какъ я, нельзя же 4 
заступить мѣсто какого иибудь камепь- 
щика.:»

Изумленный этимъ четвертымъ, вовсе не
ожиданнымъ сватовствомъ и неравенствомъ 
браковъ, Лорвиль не могъ удержаться отъ  
смѣха, и чтобы скрыть его, поспѣшно взбѣ
жалъ по лѣстницѣ третьяго этажа, не слу
шая хозяина, который просилъ его подо
ждать провожатаго.

У вдовы каменъщика Эдгаръ оставался 
очень не долго. Въ этомъ посѣщеніи не пред
ставилось ему ничего замѣчательнаго, кро
мѣ голубаго бархатнаго берета и коралло
ваго ожерелья, которыми принарядилась же
манная вдова-невѣста для пріема Лорвиля, 
и заботливости ея величать его герцогомъ, 
ч то  она исполнила * семь разъ въ продолже
ніе десяти минутъ.

Онъ скоро взошелъ въ ч етвер ты й  этажъ 
и очутился у дверей журналиста; но прежде, 
чѣмъ отворилъ ихъ, остановился, ища въ 
умѣ удобнѣйшаго предлога начать разго
воръ и продлить своё посѣщеніе. Между 
тѣм ъ, какъ онъ стоялъ въ нерѣшимости, 
дверь отворилась, и изъ комнаты вышелъ 
мальчикъ л ѣ тъ  десяти, въ бумажномъ кар
тузѣ, со связкою книгъ подъ мышкою. Лор- 
вилъ остановилъ его и спросилъ, дома ли 
журналистъ? Yes, отвѣчалъ мальчикъ съ наг
лымъ видомъ, восхищаясь тѣмъ, ч то  зналъ 
х о тя  одно иностранное слово ; потом ъ, 
ухватясь за перила лѣстницы, онъ запры
галъ по ступенямъ, напѣвая la Parisienne 
л стараясь надѣлать какъ можно болѣе 
шуму.

Уходя, мальчикъ растворилъ всѣ двери, и 
потому Лорвиль вошелъ, не опасаясь быть 
замѣченнымъ. Онъ окинулъ взглядомъ рядъ 
комнатъ, которыхъ расположеніе станови
лось ему очень хорошо извѣстнымъ. С то
ловая была убрана гравированными и лито
графированными эстампами; гостиная, слу
жившая вмѣстѣ и библіотекою, была зава
лена книгами; на столѣ лежало множество

журналовъ; т у т ъ  же стоялъ бюстъ Напо
леона ; на стѣнахъ висѣли портреты  мно
гихъ знаменитыхъ писателей: Шатобріа/іа, 
г-жи Сталъ, Лаліарппиш, В. Рюго и проч. 
Тамъ и сямъ замѣтны были дорогія карти
ны, которыя послужили бы украшенісмт* 
лучшей галереѣ, и которыя показывали, что  
житель этаго скромнаго пріюта былъ дру
гомъ славнѣйшихъ Французскихъ художни
ковъ.

Подходя, Эдгаръ замѣтилъ въ спальнѣ па 
стѣнѣ двѣ шпаги, нѣсколько кинжаловъ, 
стрѣлъ и другаго оружія разныхъ странъ 
и народовъ. Онъ подошелъ еще ближе и уви
дѣлъ молодаго человѣка, который, сидя за 
письменнымъ столомъ, казался погружен
нымъ въ глубокую думу, или сильное от- 

: чаяніе. Нѣсколько словарей и книгъ исто
рическихъ, которыя можно было узнать по 
ихъ огромному Формату, лежали передъ нимъ 
раскрытыя, и свидѣтельствовали, ч то  онъ 
трудился надъ однимъ изъ тѣхъ сочиненій, 
которыя требую тъ глубокихъ изысканій. 
Молодой писатель время о тъ  времени не
терпѣливо билъ себя по лбу, и Лорвиль съ 
удовольствіемъ смотрѣлъ, какъ человѣкъ, ода
ренный умомъ, ломалъ голову надъ Фразою 
и старался сладить съ своею мыслію.

Если бы Эдгаръ могъ видѣть черты мо
лодаго автора: т о  съ помощію своего т а 
лисмана , ему легко было бы слѣдовать за 
нитью развивавшихся съ клубка идей его. 
Онъ увидѣлъ бы, какъ они тянулись, раз
матывались, рвались; съ какимъ искуствомъ 
онъ ихъ опять сращивалъ, или связывалъ, 
стараясь, чтобъ узелъ былъ не замѣтенъ, 
перевивалъ её разноцвѣтнымъ шелкомъ, се
ребряною и золотою битью..........................

Лорвиль нашелъ бы удовольствіе въ семъ 
наблюденіи, но въ э т у  минуту оно было 
невозможно; ему должно было подойти бли
же къ молодому писателю, если желалъ чи
т а т ь  въ глазахъ его ; но заслуживалъ ли 
онъ чтобъ заботиться объ игрѣ и ходѣ 
его мыслей?

Пер. Ипш JГ—#*.
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О Т Н О Ш Е Н ІИ .

Въ любопытной книгѣ Choix de testamens 
anciens et modernes, находимъ мы духовное 
завѣщаніе славнаго Англійскаго актёра Гар
рика . Изъ онаго видно, какое богатство на
жилъ сей ар ти стъ , отказавъ женѣ своей и 
родственникамъ до 45,500 Фунтовъ стер
линговъ (около 12-ти милліоновъ рублей). 
Кромѣ того, предоставилъ онъ женѣ своей 
въ пожизненное владѣніе прекрасный домъ 
съ островами и мызами, помѣстье въ Ген- 
донѣ, домы свои въ Лондонѣ, библіотеку, 
множество разной мебели, дорогой посуды, 
вещей, картинъ, с т а т у й , винъ, лошадей,' 
экипажей и пр. и пр., не говоря уже о зда
ніи Друри-Ленскаго т е а т р а , которое завѣ
щалъ онъ заведенію для вспомоществованія 
актёрамъ, находящимся въ бѣдности.

Если сравнимъ съ симъ завѣщаніемъ ду
ховную Шекспира, который отказалъ женѣ 
своей только лугшу/о свою постель съ при
боромъ: т о  выведемъ слѣдующее, не весьма 
утѣшительное заключеніе, ч то  щастіе го
раздо болѣе благопріятствуетъ тому, к то  
умѣетъ хорошо передавать геніальныя про
изведенія, нежели самому генію, создавшему 
оныя.

НАРОДНЫЙ ХАРАКТЕРЪ РОМАНОВЪ.

Въ Англійскихъ романахъ: путеш еству
ю тъ , выходятъ на поединокъ, убиваютъ 
самихъ себя, претерпѣваютъ кораблекру ше
нія, составляютъ заговоры, рѣж утся за вѣ
ру, за Стуартовъ, за свободу, скачутъ за 
охотою.

Въ Нѣмецкихъ : курятъ  трубки, пьютъ 
пиво, кофе,ѣдятъ буттеръ-бродъ, влюбляют
ся платонически, мечтаю тъ, Философству
ю тъ, щастливо женятся и начинаютъ ж ить 
да поживать, да добро наживать. Въ ихъ 
романахъ дѣйствуютъ рыцари, пасторы, 
черти, мертвецы и домовые.

Въ новѣйшихъ Французскихъ: пытка, па
лачи, казни, отравленіе ядомъ, смертныя 
судороги, кровосмѣшеніе, .отцеубійство, дѣ

тоубійство, чудовища и уроды тѣломъ и ду
хомъ, развратныя женщины, пономари, цы
ганки, гадательницы на кофе.

Въ Русскихъ: наши князья, бояре, шуты, 
дуры, юродивые, Татарскіе мурзы, Польскіе 
ясновельможные паны, стрѣльцы, казаки, 
Волжскіе разбойники и самозванцы.

УМЪ И ГЛУПОСТЬ.
И  глупость и разумъ родятся въ головѣ : 

только эти  братецъ съ сестрицей не похо
жи другъ на друга, какъ Арапъ и Чухонецъ, 
и вѣчно ссорятся, и вѣчно щиплются.

ДВОЙНОЙ РУССКІЙ КАЛАМБУРЪ.
Часы съ курандами сперва бьютъ, а по

томъ играютъ ; картёжники сперва игра
ютъ, а потомъ уже бьютъ другъ друга.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С М Е Р Т Ь  К А Р А В А Д Ж А .

Знаменитый Мишель-Анщжело tfe Кара- 
вадж&9 прежде простой камщіыцикъ, а въ 
послѣдствіи одинъ изъ превосходяѣіітихъ 
живописцевъ, палъ жертвою гибельной и не
умолимой страсти . С трасть эта  не при
надлежала къ числу тѣхъ, которыя истор
гаютъ сладостныя слезы и производятъ во
схитительныя впечатлѣнія; она не принад
лежала къ числу страстей , свойственныхъ 
только худолшикамъ, знакомыхъ и понят
ныхъ однимъ художникамъ; нѣтъ! т о  была 
страсть , общая крестьянину п художнику, 
вельможѣ'и нищему, страсть , если можно 
так ъ  выразиться, общепонятная,и доступ
ная для всякаго. С трасть эта  называется— 
мщеніемъ !

Случилось однажды, ч т о  Караваджъ, по 
привычной своей откровенности и любви 
къ искуству, похулилъ какую-то ничтож
ную картину Жозефа Ырзарщ кавалера &’Лр~ 
пино, п притомъ похулилъ въ глаза самому



—  45 —

арти сту , этому кавалеру-живописцу. Тогда 
бывали живописцы - кавалеры, такж е, какъ 
теперь бываютъ живописцы-бароны, и ка
жется, ч то  тогда, какъ и нынѣ, артисты  
титуловались не по достоинству: ибо д* Ар- 
пино былъ знатный дворянинъ, Караваджъ 
просто живописецъ.

Такимъ образомъ, искренно объявивъ дворя
нину, ч то  рисунокъ его никуда не годится, 
простолюдинъ, неизвѣстно почему, почелъ 
себя обиженнымъ, и вызвалъ Жозефа на дуэль 
за т о , ч то  картина его не имѣла щасгпія 
ему понравиться. Но $ Арпино отвѣчалъ на 
вызовъ К ара вафлей обидою, гораздо дѣйстви
тельнѣйшею, обидою истинною, говоря, ч то  
онъ не можетъ драться съ человѣкомъ не
благороднымъ. Можно представить себѣ, 
какъ оскорбилась симъ отказомъ великая, и 
гордая душа Мишель-Анджело. Какъ! онъ, 
Каравадж?}, первый живописецъ своего вре
мени, пользовавшійся огромною славою, не 
могъ положить на вѣсы своего имени, своей 
знаменитости, своихъ надеждъ, противъ 
пустаго кавалерскаго ти ту л а! Человѣкъ, 
который стоялъ на вы сотѣ, недосягаемой 
для его непріятеля, который чувствовалъ 
въ себѣ такое величіе й силу, который со
знавалъ свое превосходство, въ этомъ слу
чаѣ видѣлъ, ч то  его презираетъ ничтож
ный пачкунъ, и за т о  единственно, что  у 
него недоставало листочка пергамена! Онъ 
поклялся достать себѣ пергаменъ. Съ этой 
минуты онъ сталъ думать только о томъ, 
какъ-бы отм сти ть  за себя, и увлекаясь же
ланіемъ мести, не видя другаго способа со
вершить его, остановился на непоколеби
мой идеѣ о пергаменѣ.

И  вотъ Караваджъ покидаетъ друзей, 
отечество, и отправляется въ Мальту, ч то 
бы сдѣлаться рыцаремъ; и вотъ живописецъ 
становится воиномъ. Такъ много значитъ 
сила воли ! Караваджъ ж ертвуетъ своими 
склонностями, удовольствіями, привычками, 
своею мирною и' безпечною художническою 
жизнію, чтобы обратиться къ сильной дѣя
тельности, подчинить себя строгой дисцип
линѣ, онъ, дотолѣ столь свободный и меч
тательный! П ростите, священныя вдохно

венія, восхитительныя мечты искуства ! 
П ростите, кисть и краски !.... У него въ

5укѣ не кисть, а копье, на груди латы.
’ѣло его крѣпнетъ среди воинскихъ упраж

неній, душа его трогается только военны
ми кликами и звукомъ оружія; теперь его 
рук а , привыкшая безъ устали носишь т я 
желый мечь, задрожала бы, взявшись за кисть; 
она разучивается за желѣзомъ; воображеніе 
его т у ск н ѣ етъ , и все это  о тъ  одной мы
сли, которая преслѣдуетъ его днемъ и ночью, 
днемъ наяву, ночью въ сновидѣнілхь; мысль, 
которая не оставляетъ ему пи минуты 
покоя, терзаетъ  и волнуетъ его безпрерыв
но; мысль, которая впилась въ мозгъ его, 
какъ летучая мышь вцѣпляется въ своды 
разваливающагося зданія. К то  хочетъ чего 
либо столь постоянно, съ такимъ упрям
ствомъ, кто  все приноситъ въ жертву э т о 
му желанію, все, даже званіе, къ которому 
призванъ свыше, т о т ъ  конечно заеду жи
ваетъ, чтобы эта  непоколебимая воля была 
наконецъ удовлетворена.

Такимъ образомъ Караваджъ былъ при
н ятъ  въ число рыцарей; и вскорѣ отправил
ся обратно въ отечество. У томясь о тъ  
трудностей далекаго странствія, въ безпо
койствѣ о своемъ мщеніи, объ участи Жо
зефа, который, можетъ быть, давно уже 
лежалъ въ могилѣ, грустный и больной, по 
вѣчно подкрѣпляемый жаромъ и силою стра
сти , замѣнившей въ немъ всѣ прочія, онъ 
пріѣхалъ наконецъ въ Миланъ. Ему было 
тогда сорокъ лѣтъ, и онъ удивительно пе
ремѣнился. По пріѣздѣ, болѣзнь его еще бо
лѣе усилилась, и радость, какую приносила 
ему надежда на близкое исполненіе желанія, 
послѣ столь продолжительнаго ожиданія, 
привела его въ отчаянное положеніе. Го
рячка оставила однакоже Караваджг одинъ 
свободный день, которымъ онъ непремѣнно 
захотѣлъ воспользоваться, чтобы увѣдо
мить о себѣ Жозефа (**). Онъ заранѣе при

(*) Какал адская злоба! И  э т о т ъ  человѣкъ называлъ себя
Христіаниномъ, ходилъ на исповѣдь, пріобщался си. 
Таинъ! Но таковы понятія о религіи у Ишадіан- 
цевъ, у Испанцевъ! Они умерщвляютъ, отравляютъ—  
я  потопъ бѣгутъ исповѣдываться.—  В .
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звалъ лекаря, спокойно сталъ распрашпвать 
его о своей болѣзни, н, рѣшившись безъ стра
ха выслушать испишу, сказалъ угасішшъ, 
но твердымъ голосомъ:

«Сколько времени мнѣ остается ж ить, 
докторъ?)^— II онъ привсталъ на своей по
стели , чтобы пе проронить нп слова изъ 
отвѣта.

— При большой осторожности и совер-
шеннонъ спокойствіи духа---- — возразилъ
врачъ.

« Башъ отвѣ тъ  пе удовлетворителенъ.. . .  
Говорите прямо, докторъ. Мнѣ нужно двад
цать четыре часа*, можете ли вы ыяѣ обѣ
щ ать столько?»

— Разумѣется,—отвѣчалъ докторъ, съ нѣ
которымъ замѣшательствомъ.

ссБлагодарю васъ! Теперь подайте мнѣ бу
маги. .. Подумайте хорошенько о томъ, ч то  
вы мнѣ говорите. Надобно, чтобъ вы обез
печили меня на э т у  ночь и на завтрешнее 
у т р о .. . .  Э то необходимо.. . .  Послѣ, когда 
вамъ будетъ угодно.)}

— Но почему вы желаете прожить не 
долѣе завілрешняго утра? —

« Чтобы подраться съ однимъ кавалеромъ.» 
Лекарь подумалъ, ч то  онъ бредитъ.

— Вамъ драться! — вскричалъ онъ: въ т е 
перешнемъ вашемъ положеніи?. . .  —

«Бы пе можете понимать меня,» возра
зилъ Параваджъ съ терпѣніемъ и крото
стію  , которыя служатъ страшными при
знаками въ больномъ. «Въ этомъ заключает
ся моя тайна, моя жизнь, и я чувствую, 
ч то  могу ожидать о тъ  васъ только одной 
услуги; выслушайте меня.»—Голосъ его, бо
лѣе и болѣе ослабѣвавшій, принялъ тогда 
выраженіе какой -то  веселости, которую 
прискорбно было видѣть.

« Е сть  ли въ наукѣ вашей средство, ка
кой нибудь вѣрный способъ, привести въ 
одинъ день силы и жизни недѣлю страданія? 
способъ пожертвовать количествомъ каче
ству? Можете ли вы о т н я т ь  у меня часть 
будущаго въ пользу настоящаго ? Можете 
ли вы, если мнѣ остается, какъ полагаю я,

двѣ недѣли умирать, заставить меня про« 
жить одинъ только день, х о т я  бы съ усло
віемъ, ч то  послѣ я то тч асъ  же погибну? 
Дайте мнѣ крѣпительнаго лекарства, од
нимъ словомъ, чего нибудь, возбуждающаго 
жизненныя силы, чего нибудь такого, что 
произвело бы удовлетворительный итогъ, 
чтобы составило мнѣ одни сушки здорова
го существованія изъ всѣхъ частицъ жизни, 
которыхъ разсѣяно во мнѣ, можетъ быть, 
на мѣсяцъ; вы видите, ч то  я не слпшкОіЧъ 
забочусь продлить дни свои.»

Врачъ онѣмѣлъ о тъ  изумленія; онъ никакъ 
не понималъ этой страпиостп и внутрен- 
но называлъ её причудою арти ста .

« К то  молчитъ , піотъ соглашается, — 
продолжалъ больной; я на васъ надѣюсь; по
дайте же мнѣ листъ бумаги.»

Тогда Мишелъ+Анджело принялся писать 
письмо, заключавшееся въ слѣдующихъ сло
вахъ:

Живописцу Жозефу Ырзари, кавалеру дЦАр* 
Пино.

«Завтра, наразсвѣтѣ, приходите съ ору
жіемъ и свидѣтелями къ монастырю св. Ма
ріи. JI буду васъ ждать тамъ съ своимъ 
оружіемъ и своими свидѣтелями.

Мальтійскій кавалеръ Миш ель -
Андж ело де Караваджъ.ъ

Потомъ онъ послалъ сей лаконическій вы
зовъ къ кавалеру д' Арпино, а лекарь, никакъ 
не понимая этой странности, и находя въ 
ней одно только безпрерывно возрастающее 
волпеніе больнаго, приготовилъ усыпитель
ное, чтобы ослабить силу горячки, начи
навшей дѣйствовать въ Іхараваджть сильнѣе 
п разрушительнѣе прежняго. Скоро больной 
впалъ въ глубокое усыпленіе, и умомъ его 
овладѣли мрачныя сновидѣнія, относящіяся 
къ мысли, господствовавшей въ немъ во вре
мя бодрствованія. Мщеніе являлось ему въ 
разныхъ видахъ; т о  увлекался онъ надеж
дою видѣть его исполненнымъ* т о  трепе
талъ  о тъ  боязни, ч т о  ожиданіе его не сбу
дется. .. шо видѣлъ онъ врага своего передъ 
собою; кавалеръ отступалъ  о тъ  него, или 
шпага Мишель-Анджело ломалась въ мину-



my рѣшительнаго удара. Всего болѣе т р е 
вожила его въ семъ бреду боязнь не удовле
творишь своему мщенію. Тогда мускулы его 
сжимались , лице судорожно искривлялось, 
невнятные звуки вылетали изъ груди его, 
и онъ задыхался, какъ-бы кого нибудь пре
слѣдуя. .. Страданія его превосходили всякое 
описаніе. То были истинныя муки ада, казнь 
Тантала! Спросите лучше у  ди тяти , ч то  
чувствуетъ оно? когда вы опрокидываете 
его карточный домикъ, построенный съ т а 
кимъ терпѣніемъ, постоянствомъ, наслажде
ніемъ. .. Вообразите терзанія утопающаго, 
когда его полумертвыя руки упускаютъ 
доску,' служившую ему надеждою къ спасе
нію; представьте, если можете, ощущенія 
матери, которая видитъ предсмертныя су
дороги своего единственнаго сына, ею вскор
мленнаго, воспитаннаго, одну ея надежду, 
всю жизнь ея ! . . .

На другой день, наразсвѣтѣ, трое  воору
женныхъ людей стояли въ ожиданіи позади 
монастыря св. Маріи; одинъ изъ нихъ смо
трѣлъ на солнце, весело освобождавшееся 
изъ златооблачныхъ пеленъ своихъ.

— Мы явились прежде, — сказалъ онъ, и 
солнце уже взошло...  Онъ писалъ однакоже, 
ч то  будетъ ожидать насъ!—

Э то  говорилъ кавалеръ Жозефъ д’Арпино, 
сопровождаемый двумя свидѣтелями.

Они ждали съ часъ или два подъ деревья
ми, бесѣдуя о новомъ дворянийѣ, такъ  долго 
сохранившемъ память о нанесенномъ ему 
оскорбленіи. Мало по малу стали они чув
ствовать нужду укрыться подъ тѣпыо отъ  
палящаго солнечнаго зноя. Наконецъ, наску
чивъ ждать, они собирались уже шпши, ко
гда Замѣтили черную группу, которая из
дали къ нимъ приближалась.

— В отъ они!—сказалъ кавалеръ д'Ариино, 
и трое товарищей остановились. — Скоро 
потомъ они обнажили головы.

И  черная группа проходила уже предъ 
ними; впереди блисталъ серебряный крестъ, 
пылали восковыя свѣчи, священники шли съ 
пѣніемъ, а за ними показывался гробъ, укра
шенный знаками Мальтійскаго ирдена, не

сомый одѣтыми въ трауръ служителями 
имѣвшими въ рукахъ кипарисныя и лавро 
выя вѣтви; толпа народа, шедшая за гро 
бомъ, восклицала: Хвала и честь Мишель 
Анджело дё Кировадж г !

То были дѣйствительно похороны Кара 
ваджа, скончавшагося наканунѣ вечеромъ 
о тъ  усилившейся горячки, въ 1609-мъ году

Пер. Un. T —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПѢСНЬ ГО РЦ ЕВЪ .

Други! лётомъ орла
Полетимъ на брега,

Гдѣ крутая скала
Сокрываетъ врага!

Гдѣ гремучш потокъ 
Подмываетъ скалу,

Гдѣ летучій челнокъ 
Разсѣкаетъ волну.

К то  отважнѣй, смѣлѣй,
Тотъ впередъ, па штыки! 

И на грудахъ костей
Остановимъ полки!—

Намъ ди други робѣть,
Мы въ горахъ рождены! 

Будемъ тверже скалы,
Чтобъ злодѣевъ стереть.

Сквозь вечерній туманъ 
Выплываетъ луна, 

Грозный вражескій станъ 
Отражаетъ волна.

18 2« г.

Други, други скорѣй!
Ужь заря запялась —

И на стали мечей,
Какъ змія извилась.

Петръ Никифоровъ.
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C H A R A D E .
Mon premier dans les airs lève sa noble tige; 

Mon second s y propage, et mon tout y voltige.

Въ No 5, помѣщенный логогрифъ значишь: Стрепетъ,

M O D E  S.

Un joli petit chapeau de soirée que nous avons re
marqué dans le magasin de Mrae Lepetit est en velours 
bleu ciel, à forme ronde, relevée en auréolej la calot
te froncée, arrondie; sur la forme un oiseau de para
dis et un nœud de salin bleu.

Un autre plus simple, en velours marron, avait une 
seule plume courbée en arrière, moitié verte et moi
tié marron. Un ruban de satin marron tournait 
autour de la calotte et formait un nœud au pied de la 
plume.

Pour demi-toilette simple, pour sortir en voiture 
par un temps froid, on portera des demi-bottes en 
velours, garnies de fourrures.

Objets d ’étrennes.—Rochej passage de Г Opéra, Ce 
magasin se distingue chaque saison par un choix bril
lant d’articles nouveaux et de très-bon goût. Cette 
année surtout M. Roche a réuni une quantité consi
dérable de fantaisies de jour de l’an, ce qui donne 
plus, de facilité à choisir, et lui permet de laisser ces 
objets à un prix peu élevé. Un grand mérite de cette 
maison est le soin scrupuleux avec lequel sont ache
vées les moindres petites choses et les plus simples.

Les meubles les plus importans sont les coffres en 
palissandre incrustés de citron ou d’érable, et doublés 
en cèdre. Cette année, les coffres à  fourrures sont ve
nus se joindre aux coffres à cachemires. Ces premiers 
sont encore plus grands ; le cèdre, comme l’on sait, 
a la propriété d’éloigner les insectes, ce qui donne à 
ce meuble un avantage d’utilité joint à celui de son 
élégance.

Les coffrets à visites sont petits et élevés ; ils ont 
deux fentes parallèles, ouvrant sur deux cases dans 
lesquelles tombent les cartes. Cés coffrets ont cette 
différence avec ceux des années précédentes, que cha

que case est désignée pour recevoir les cartes de visi
tes rendues et celles à rendre,

PL Ko 4. Nouveau costume de Cour.

М О Д  Ы.
Красивая вечерняя шляпка, которую мы замѣ

тили въ магазинѣ г-жи Lepetit, изъ небесно-голу- 
баго бархата, поле круглое, поднятое сіяпьемъ; 
тулья па сборкахъ, округленная-, па полѣ райская 
птичка и голубой атласпый бантъ.

Другая простѣе, изъ каштановаго бархата, съ 
однимъ перомъ, загнутымъ назадъ , каштановаго 
цвѣта пополамъ съ зелёнымъ. Атласная лента 
каштаповаго цвѣта, обернутая около тульи, со
ставляла баптъ у начала пера.

Въ полу-нарядъ за-просто, для выѣзда въ каре
т ѣ , носятъ бархатные полу-сапожки, обшитые 
мѣхомъ.

Вещи для подарковъ па новый гоЭг*.— Roche, 
проѣздъ въ Оперу. Э тотъ магазинъ отличается 
во всякое время года блестящимъ выборомъ ло- 
выхъ предметовъ хорошаго вкуса. Э тотъ  годъ 
особенно г. Roche соединилъ большое количество 
прихотливыхъ вещей на новый годъ, отъ  чего 
удобнѣе выбирать , и ему можно отдавать сіи 
вещи по сходной цѣнѣ. Большое достоинство 
сего дома состоитъ въ тщательной отдѣлкѣ са
мыхъ мелкихъ и простыхъ вещей.

Главішя ллебели.—Сундуки изъ палиссаидра, вы
клеенные лимоннымъ деревомъ . или кленомъ, и 
выложенные внутри кедровымъ деревомъ. Нынѣш
ній годъ присоединились къ сундукамъ для шалей, 
сундуки для мѣховъ. Сіи послѣдніе болѣе; кедръ, 
какъ извѣстно, имѣетъ свойство удалять насѣ
комыхъ: это соединяетъ въ этой мебели пользу 
съ щеголеватостію.

Сундучки визитные маленькіе, высокіе, на нихъ 
двѣ паралельныя скважины, открывающіяся надѣ 
двумя ящиками, въ которые упадаютъ карты. 
Эти сундучки отличаются отъ прошлогоднихъ 
тѣмъ, что  каждый ящикъ назначенъ, одинъ для 
отданныхъ визитовъ, а другой для тѣхъ, кото
рые надо отдавать.

Карт. No 4. Новый придворный дамскій ко
стюмъ.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій, —

П еч а т а т ь  позволяется : 1 6 Генваря 18 5 4 года. —  Цензоръ А. Н икит енко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящ ему изъ 10 4 No

по Средамъ и  І х Г ^  ^7 И 4 0 картинокъ модъ, въ
J . Л /  •  С. П . бургѣ 50 , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
55 рублей.

СРЕДА, Г енваря  24 д н я ,  1854 го да .

А  все Кузнецкой мостъ и  вѣчные Французы,
О т т у д а  моды къ намъ и  А вторы  и  Музы.

Губители кармановъ и сердецъ!
Когда избавитъ насъ Творецъ 

О т ъ  шляпокъ ихъ, чепцовъ и шпилекъ и  булавокъ?
И  книжныхъ и  бисквитныхъ лавокъ?

ГрибоТЪ J0CZ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д Р У З Ь Я .

Про нынѣшнихъ-друзей льзя молвить ме грѣша,
Ч т о  въ дружбѣ всѣ они едва-ль не одинаки;

Послуш ать, кажется, одна у  нихъ душа:
А только кинь имъ кость, такъ  ч т о  тв ои  собаки!

Крыловъ,

Немногіе могутъ похвалиться на этомъ 
свѣтѣ тѣмъ, ч то  имѣютъ истиннаго rfpyea; 
никто еще о тъ  Адама до нашихъ дней не 
похвастался, ч то  ему Господь послалъ нѣ
сколько друзей искреннихъ, вѣчно-вѣрныхъ, 
безкорыстныхъ. Благоразумный человѣкъ и 
добиваться такого сокровища не станетъ*, 
это  все равно, ч то  искать Философскаго кам
ня, всеобщаго лекарства, или квадратуры 
круга.

Все такъ, но уже нещастливѣе въ друзь
яхъ пріятеля моего, коллежскаго совѣтника 
Ар^аліоиа Александровша Невзгодова, я не на
хаживалъ, и въ сказкахъ не начитывалъ.

Въ младенческихъ лѣтахъ онъ подружил
ся съ дѣтьми сосѣдей своихъ, водившихъ 
хлѣбъ-соль съ его родителями. Зимой, ребя
тишки хаживали другъ къ другу въ гости : 
играть въ гулючыш, въ жмурки, к ататься  
на конькахъ, на салазкахъ; лѣтомъ, вмѣстѣ 
игрывали надворѣ въ горѣлки, въ верёвочку, 
ѣзжали верхомъ на палочкахъ, спускали змѣя. - 
Добронравному Ардаліошгъ никогда на умъ 
не всходило потѣш иться на щёшъ нхъ, или 
со вредомъ ихъ здоровья; по маленькіе друзья 
его—были настоящіе чертенята. Они из- 
подтишка щипали его до синихъ п ятен ъ , 
сталкивали въ грязь, подставляли ему но
гу—упасть и расквасить носъ; ябедничали 
на него матери, какъ на зачинщика ссоръ 
и обидчика. Доказательства нѣжной пріязни 
маленькихъ друзей маленькаго нашего героя 
еще бы долго писались на лицѣ его царапань
емъ, а на бокахъ синевами, еслибъ судьба не 
поднесла ему однимъ разомъ выпить до дна 
полынное вино дружества и не заслонила ру
кою, какъ непроницаемымъ щитомъ праваго 
ока его. Добрый мальчикъ смотрѣлъ въ сква-
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жнпу забора, изъ барочныхъ досокъ постро
еннаго, какъ на сосѣднемъ дворѣ сестры дру
зей его прыгали на доскѣ, и разговаривалъ 
съ однимъ изъ нихъ, когда другой, злой-сор- 
ванецъ ткнулъ его въ глазъ палкою такъ , 
ч то  малютка безъ памяти опрокинулся на
взничь. На вопль няни прибѣжали испуган
ные его родители, братья , сёстры, пере
тащили его въ комнату ; послали слугу 
за лекаремъ, . другаго въ цирюльню за піав- 
ками.

Между тѣмъ, глазъ чрезвычайно распухъ, 
вѣка и все лицо около глаза побагровѣли. 
Прискакалъ лекарь, осмотрѣлъ зрачокъ, ус
покоилъ испуганную мать въ цѣлости гла
за, велѣлъ приставить ліавокъ и прописалъ 
примочку. Когда миновалась суматоха: т о 
гда няня обстоятельно донесла своимъ гос
подамъ о случившемся. Они запретили свое
му малюткѣ всякое сношеніе съ маленьки- 
ми-негодяями. Такъ кончился первый періодъ 
дружества.

Черезъ шесть недѣль, ушибенный глазъ за
жилъ—и нашего Арущліошу записали въ учи
лище. Вскорѣ пріобрѣлъ онъ тамъ друзей, 
ласковое обхожденіе коихъ изгладило изъ его 
рѣннаго сердца прежнія неудовольствія. Но
вые друзья брали изъ его ученической сум
ки бумагу, карандаши, перья, помогали ему 
ѣсть крендели и булки, которыя приносилъ 
онъ изъ дома, а онъ рѣшалъ за нихъ задачи, 
дѣлалъ переводы, подсказывалъ имъ уроки, съ 
опасностью получить о тъ  учителя выго
воръ; великодушно снималъ на себя ихъ ви
ны и былъ за т о  наказываемъ. Черезъ т р и  
хода, когда, по выдержаніи исиыіпанія, онъ 
далъ своимъ прежнимъ товарищамъ велико
лѣпную пирушку: друзья не щадили ника
кихъ увеселеній.

И  вотъ Арраліоша, сдѣлавшись Ардаліписліъ, 
зажилъ съ однимъ изъ своихъ товарищей 
дружески. Всѣ знаю тъ , ч то  значитъ дру
жба молодыхъ людей безъ путеводителя, 
живущихъ въ одной комнатѣ, пользую
щихся однимъ кошелькомъ; они курятъ  изъ 
одной трубки; вмѣстѣ хохочутъ при про
бужденіи , вмѣстѣ лѣн ятся , ш ал ятъ , мо
т а ю т ъ , повѣсничаютъ, я проч. Одинъ о т 

гадываетъ мысль другаго ; удовольствіе ед
кого есть наслажденіе для его товари
ща ; успѣхъ доставляетъ побѣду обоимъ. 
Прибавьте къ этому спектакли, балы, гу
лянья. Однако не все для Невзгоррва и дру
га еіо...

Тѣ дни летѣли, какъ стрѣла ,
Могучимъ кинутая лукомъ.

Не все
Они звучали яркимъ звукомъ 

. Разгульныхъ пѣсенъ и  стекла.

Не все
Какъ искры брызжуиція стали  
На поединкѣ роковомъ,
Какъ очи свѣтлыя виномъ,
Они плѣнительно блистали.

Случались между ними и размолвки: они 
четыре раза разъѣзжались, два раза пла
тили дань ложной ч ес ти , сирѣчь : руби
лись на сабляхъ; но послѣ каждой ссоры 
юноши становились дружнѣе и дружнѣе. 
Надобно объяснить, ч т о  х о т я  другъ Невзг 
готова былъ во сто  кратъ его богашѣе, и 
получалъ изъ дома постоянно по 500 руб
лей въ мѣсяцъ, но онъ любилъ помотать, и 
сихъ денегъ становилось ему много ч то  на 
недѣлю, а  потомъ онъ перебивался съ ко
пѣйки на копѣйку. Еслибъ Невзгоровъ не поилъ 
и 'не  кормилъ его, и не платилъ за кварти
ру : т о  ему пришлось бы иногда ночевать 
на бивакахъ середи улицы. Сихъ денегъ въ 
2у года набралось бы до полутысячи ; но 
великодушный другъ, х о т я  получалъ отъ 
родителей не болѣе 800 рублей - въ годъ, 
однако, не вёлъ щётовъ съ другомъ души 
своей.

Невидимкою промчалось время. Родите
ли друга нашего Левзгорова настоятельно 
требовали, чтобы онъ ѣхалъ въ Петер
бургъ , гдѣ они имѣли собственный домъ. 
Надлежало повиноваться! Разставанья были 
горькія ; оба напились до безпамятства : 
одного изъ нихъ уложили въ бричку, дру- 
гаго въ постелю. Въ послѣднія минуты, 
отъѣзжающій, пошатываясь и едва шевеля 
языкомъ, заклиналъ остающагося друга по
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скорѣе пріѣзжать въ столицу, и прямо къ 
нему въ домъ, гдѣ будетъ для него готовая 
квартира, столъ, отопка и услуга. «Мое 
семейство будетъ твоимъ роднымъ семей
ствомъ; мой кругъ знакомства твоимъ кру
гомъ;» говорилъ онъ.

Оно такъ  бы сбылось и наяву, какъ они 
бредили въ нервической горячкѣ дружбы, 
еслибъ Пиламъ пустился въ дорогу дни че
резъ т р и , или много черезъ недѣлю по
слѣ Ореста. Но онъ пробылъ полгода у 
родителей въ степной деревушкѣ. И такъ, 
ни ч уть  не чудно, ч то  сердце друга его 
перемѣнилося въ столицѣ. Невзгоровь, по 
какому-то внутреннему убѣжденію, оста
новился въ Ямской на постояломъ дво
рѣ — и поступилъ препохвально. Его бы 
могло у б и т ь , еслибъ у  него подъ носомъ 
захлопнулись для него дружескія двери. Его 
соученикъ - должникъ, успѣлъ уже завер
бовать себѣ дюжину друзей, которые вы
тѣснили педанта - школьника , неуклюжа
го уѣзднаго дворянчика изъ квартиры его, 
по модѣ передѣланнаго сердца. Свѣтскій 
Франтикъ смутился, увидя прежняго т о 
варища, обнялъ его съ какою-то боязнью, 
какъ будто бы зачумленнаго, поцѣловалъ 
(то  есть, дотронулся щеками до его щекъ), 
и извинился, что, не ожидая его такъ  ско
ро , не имѣетъ для него порожней ком
наты  ; однакожь, если вы рѣшились сдѣ
лать намъ честь—переѣхать дсь намъ : т о  
я велю очистить длл васъ комнату; но пре
жде, не угодно ли вамъ будетъ взглянуть 
на неё? Можетъ быть, она валіъ не понра
вится. Онъ предузналъ: темная, проходная 
коморка, похожая больше на чуланъ, неже
ли на порядочную комнату, съ однимъ ок
номъ, которое глядѣло прямо въ помойную 
яму, не могла приіпти по нраву деревен
скому жителю, привыкшему смотрѣть на 
свѣтлый Божій міръ и дышать чистымъ 
воздухомъ. Возвратясь на свою пышно-уб
ранную половину и, усадя Невзгодова на ни
зенькій полосатый диванъ, гдѣ солнце раз
ливало пріятный полусвѣтъ сквозь разно
цвѣтныя стекла готическихъ оконъ, узкихъ 
и длинныхъ, онъ распространился въ вѣж

ливостяхъ и, могло бы статься , ч то  въ 
подкипечёныхъ на огнѣ воспоминанія меч
тах ъ  бывало-лшнувшаго, увл^шам-опщвтът- 
гиаго, онъ могъ бы проговоришься и вы
зваться на какую нибудь услугу ; но до
гадливая маменька его прислала къ нему ла
кея на выручку. Его просили пожаловать 
къ н ей .... Натурально, что  дружбою над
лежало пожертвовать приказанію родитель
ницы. Фашіонабль-Даиди вскочивъ съ дивана, 
слегка пожалъ ему руку, просилъ извинить 
его, любить его по преяшему, не чиниться, 
жаловать по-чаще; но лишь успѣлъ другъ, 
котораго ждали столь нетерпѣливо, столь 
пламенно, перешагнуть за порогъ, какъ да
но строжайшее повелѣніе швейцару—вѣчно 
ему отказывать. Гр ѣхъ однакожь умолчать 
о томъ, ч то  въ первый, послѣ сего приходъ 
Невзгодова, камердинеръ друга его, доложа 
ему, ч то  ліолодой баринъ изволи. іъ пушатъ 
у тётушки Аксиньи Поликарповны, и еще 
не возвращался, вручилъ ему, опі7> имени его, 
запечатанный пакетъ, въ которомъ оиъ на
шелъ ТОО рублей ассигнаціями и записоч
ку, въ которой благодарятъ его за одолліе- 
ніе и влагаютъ деньги, коими были должны 
ему.

Уѣздные наши дворяне не догадливы; они 
принимаютъ за Голландскіе червонцы Фор
менныя Фразы, пустыя, какъ надутый пу
зырь, неимѣющія никакой внутренней цѣ
ны, какъ билетъ на Сѣверный Меркурій, или 
на Hcmopih Русскаго Народа. И нашъ герой 
не преминулъ приписать уплату школьна
го долга искреннему расположенію, и не при
нялъ оную, какъ-бы слѣдовало, т .  е. за ви
зитный билетъ: pour prendre congé. Онъ при
брелъ въ т р е т ій  и въ четвертый разъ, и 
услышалъ о тъ  швейцара, ч то  ліолодой ба- 
ринъ уѣхалъ на недѣлю въ Нарское село.. . 
переѣхалъ на дагу. . .  полугилъ новое назпаге- 
ніе и погти живетъ въ канцеляріи... Не смо
т р я  на сіи Фразы, совсѣмъ недвусмысленныя, 
Невзгодовъ еще двадцать разъ по пустякамъ 
совершилъ, по образу пѣшаго хожденія, даль
ній п уть  изъ Коломны, спилигримсшвовалъ 
бы, можетъ быть и еще разъ десять, еслибъ 
не надоѣлъ, какгь горькая рѣдька, холоиямъ
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своего эксъ-друга, которые рѣшились однимъ 
разомъ навсегда о тъ  него отдѣлаться, сс Я  о 
васъ докладывалъ;?) сказалъ ему швейцаръ съ 
насмѣшливою улыбкою и пожимая плечами: 
ссБаринъ извиняете я ,онъ занятъ, никого не при- 
тіліаетъ.У) Сіи убійственныя слова подкоси
ли ноги у  моего добросердечнаго простака. 
Насилу-mo онъ понялъ, ч то

Les amis de l’lieure présente 
Ont le naturel du melon:

Il faut en essayer cinquante,
Avant que d'en trouver un bon..

Онъ опредѣлился въ одну изъ министер
скихъ канцелярій; служилъ усердно, виик- 
нулъ въ дѣла; но самая; пріятная, самая 
щаспіливая служба не п и таетъ  души. Ему 
исполнилось 23 года; товарищи любили его, 
начальники обращались съ благоволеніемъ. 
Обманутое сердце его залечило свои раны; 
оно сдѣлалось опять легковѣрнымъ, опять, 
просило дружбы..

Онъ. вѣрилъ, ч т о  душа родная
Соединишься съ нимъ должна;

Ч т о , безотрадно изнывая,
Его вседневно ждетъ она..

Его не услаждалъ ни чинъ коллежскаго 
секретаря, недавно имъ полученный, йи даже 
вакансія помощника столоначальника, ко
торая  вскорѣ долженствовала откры ться, 
и которая ему торжественно обѣщана ди
ректоромъ. Но по пословицѣ : обжегшись
на яюлокгь, станешь на во^у дутъ , онъ 
сталъ осторожнѣе, разборчивѣе въ выборѣ 
друзей ; слѣдуя другой народной поговор
кѣ : суженаго на кон/ь не обыъ&ешъ, онъ
всемъ сердцемъ полюбилъ одного изъ сво
ихъ знакомыхъ.. Пріязнь ихъ началась ве
чернимъ посѣщеніемъ, и превратилась че
резъ тр и  недѣли въ родъ дружбы. Они со
гласились жить вмѣстѣ и держатъ общій 
столъ

Сначала всяко дѣло строго
И  въ строку такъ и детъ ,

Ч т о  и приступу нѣтъ;
А тамъ, перегодя немного,

Пошло и  вкриво все и  вкось,

И  отчасу все хуже, хуже,
Покуда, наконецъ, х о т ь  брось.

Они почли достаточнымъ складываться 
по 35 рублей съ брата въ мѣсяцъ на столъ, 
чай, наёмъ кухарки и другія мелочи, кромѣ 
квартиры. Въ первый мѣсяцъ—новый другъ 
Невзго^овй) взявшій на себя изъ усердія дол
жность расходчика, не потребовалъ отъ 
него ни копѣйки. Къ 15-му числу вгпораго, 
онъ весьма тонко далъ ему почувствовать, 
ч то  у него нѣтъ денегъ. Нецзго^овъ запла
тилъ ему за два мѣсяца. Расходчикъ кое- 
какъ держалъ столъ до 1-го числа, послѣ ко
тораго, нашъ герой, спѣша въ 4 часа по 
полудни пзъ канцеляріи къ горячимъ щамъ, 
часто не заставалъ своего товарища на 
квартирѣ, и узнавъ о тъ  кухарки, ч то  ни
чего къ столу не приготовлено, бралъ обѣдъ 
изъ харчевни. Къ пущему же его нещаспіію, 
онъ слёгъ горячкою. Она началась по утру 
головною болью; послѣ обѣда сдѣлался оз
нобъ, за нимъ жаръ съ бредомъ, который 
не проходилъ уже. Другъ его, видя его въ 
безпамятствѣ, вынулъ изъ подъизголовья его 
ключикъ о тъ  шкатулки, отперъ её, взялъ 
деньги, оставилъ изъ нихъ рубль серебра 
кухаркѣ и ушелъ со двора. НроШло восемь 
дней, а онъ не возвращался—и даже не на
вѣдывался о больномъ другѣ, которому ста
новилось все хуже и хуже. Въ девятый день 
нашъ простосердечный пришелъ въ память. 
Старушка-кухарка обстоятельно разсказа
ла ему о поступкахъ его друга. Досада, до
шедшая до бѣшенства, произвела въ нёмъ 
спасительный переломъ: онъ выздоровѣлъ. 
Предоставляю медицинскому Факультету 
изслѣдовать сіе чудное явленіе. Пока нашъ 
страдалецъ обмогался и собирался съ сила
ми, обобравшій его другъ нашелъ выгоднѣй
шее мѣсто и оставилъ прежнее.

Прошло около шестд мѣсяцевъ.
Въ одинъ день... Нѣтъ, въ одинъ вечеръ, 

нашъ простосердечный встрѣтилъ друга 
своего здоровымъ и. въ хорошемъ расположе
ніи духа; но видъ разбойнически имъ ограб
леннаго добряка окаменилъ его—и задумчи
вое лицо Невзгодова показалось бы весёлымъ
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въ сравненіи съ блѣдностью уличеннаго пре
ступника.

Е сть какая-то застѣнчивость у  проста- 
ковъ-друзей, а у  нашего героя её было вдвое 
больше, прошивъ всякаго. Ему надобно было 
сдѣлать въ разговорѣ съ ннмъ верстъ п ять  
крюку, чтобы тихонько подъѣхать и слег
ка коснуться щекотливаго предмета . . .  т о  
есть, сдѣлать ему вопросъ: какъ могъ онъ 
бросить друга на Смертномъ одрѣ, не оста- 
вя ему денегъ даже на покупку савана?

ссО !» отвѣчалъ грабитель - другъ съ рѣд
кимъ чистосердечіемъ: сся нашелъ тебя въ 
крайнемъ изнеможеніи, при послѣднемъ из
дыханіи, съ тусклыми глазами, съ перемѣ- 
жающпмся дыханіемъ; думалъ, ч то  тебѣ 
прочли уже отходную, ч то  т ы  испускаешь 
послѣдній вздохъ и не переживешь одной но
чи. Увы! сказалъ я самъ себѣ, мертвымъ не 
нужны ни друзья, ни деньги, и удалился съ 
печалью въ душѣ, съ твоими деньгами въ 
карманѣ.»------ Невзгодовъ постарался у т ѣ 
ш ить нѣжнаго друга, какъ умѣлъ—и всякой 
разъ, когда встрѣчается съ нимъ, дѣлаетъ 
ем у  ручку.

( Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

ХВАТЬ КАМНЕМЪ ДРУГА ВЪ ЛОБЪ.
По выходѣ въ свѣтъ 'историческаго рома

на Дилштріл Самозванца, сочиненнаго г. 
Булгаринымъ, В. А. Краков», разбирая оный 
въ Моек. Телеграфѣ воскликнулъ: «Присту- 
«паю къ разсмотрѣнію романа, сочиненнаго 
ссмоимъ короткимъ пріятелемъ, и о сихъ 
«моихъ сношеніяхъ съ авторомъ предвари- 
«тельно увѣдомляю всѣхъ, острящихъ жало 
«на новое произведеніе моего друга.»

П отом ъ, говоря вообще объ успѣхахъ 
словесности въ нашемъ отечествѣ, Василій 
Аполлоновиъъ признался, ч т о —«она едва до
шла до азбучныхъ тройныхъ слоговъ.»

Потомъ прибавилъ, ч т о —«романъ г. Бул- 
«гарина достоинъ то й  степени Европей- 
«ской образованности, на которой стои тъ  
«наше отечество.»

Х В А С Т О В С Т В О .

Въ путешествіи лорда Байрона по Рен
ну, докторъ Полидори похвастался передъ 
нимъ, ч то  можетъ сдѣлать все т о  , ч то  
онъ.

Честолюбивый Британецъ вспыхнулъ и 
отвѣчалъ ему: «Если такъ: т о  я вызываю 
васъ на т р и  дѣла, и увѣренъ, ч то  вы ни за 
одно изъ нихъ не возьмётесь. Первое: я мо
гу переплыть Рейнъ; второе: пистолетною 
пулею гашу свѣчу въ двадцати шагахъ ; 
третье: я написалъ стихотвореніе , кото
раго разошлось 14,000 экземпляровъ въ одинъ 
день.»

Докторъ Полидори прикусилъ лзычёкъ.

ЛЮДИ ВЪ ЧУЖОМЪ ГЛАЗУ ПОРОШИНКУ 
ЗАМѢЧАЮТЪ, А ВЪ СВОЕМЪ БРЕВНА НЕ 

ВИДЯТЪ.
Одинъ л итераторъ-журналистъ найдя въ 

Славянинѣ, ч то  ошибкою переводчика пу
шечные картузы названы патроналш, напи
салъ предлинную статью , въ которой до
казывалъ невѣжество издателя Воейкова въ 
тактикѣ  и стратегіи , въ артиллеріи и Фор
тификаціи.

А самъ? . . .  А самъ написалъ: «Бросали въ 
Данцигъ ядра и люртиры! ! ! » ...  Написалъ и 
напечаталъ, и признался, ч то  эта  ошиб
ка сдѣлана имъ самимъ, а не сотрудниками 
его.

На замѣтку, по сему случаю ему сдѣлан
ную, онъ напечаталъ: Эта нещастнал фра
за находится въ люелгъ журналѣ. .Лугиіе 
признаться, пока не улигили!

И ЕЩЕ РУССКІЙ КАЛАМБУРЪ.

Одинъ извѣстный своимъ остроуміемъ ге
нералъ, осматривая во время кампаніи воен
ный гош питаль, и не видя въ немъ но т е 
плотѣ  климата ни одной пеги , вскричалъ: 
Какал безпегность!
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НЕБЛА ГО П РИ СТО Й Н ОСТЬ.
Простачковъ заговорилъ было чшо-гпо о 

Булновгь на балѣ у  князя —каго. Пріятель 
его зажалъ ему ротъ  и шепнулъ на ухо, 
ч то  о такихъ неблагопристойностяхъ не 
говорятъ въ хорошихъ обществахъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г Р Е Н Л А Н Д С К А Я  Л Е Г Е Н Д А .

I.
ссДѣва Гренландіи! красота твоя помра

чаетъ красоту весенней ивы, дыханіе твое 
сладостно, какъ вечерняя прохлада, пальцы 
твои равняются бѣлизною зубамъ Гиппопо- 
тама! Чтобы обладать тобою, я отважусь 
на всѣ опасности; никакая препона не ос
тановитъ меня*, ноги мои будутъ попирать 
снѣгъ, покрывающій горныя вершины; я го
товъ искать пристанища въ берлогахъ во
сточныхъ людоѣдовъ , и исторгнуть тебя 
изъ рукъ горнаго духа, изъ когтей Алшро
ка и пропастей ГаФгу<і>ы, если только это  
можетъ тр о н у ть  твое сердце. Вспомни, 
Ажута, что  зимніе дни долги, какъ печаль, 
а дни ясные кратки, какъ людское щастье!

«Дражайшая душа души моей, дѣва солн
ца, обѣщай мнѣ, именемъ Атеккока (#), ни
когда не имѣть другаго супруга, кромѣ Ап- 
нингайта; или горе тому, который дерзнетъ 
возвыситься до тебя мыслію; за это  онъ 
будетъ погребенъ безъ своего лука, и въ цар
ствѣ тѣ н ей , кипящее масло адскихъ свѣ
тильниковъ струею будетъ литься въ его 
черепъ. »

Такъ говорилъ юный и неустрашимый 
сынъ сѣвера, прекрасной Ажу/птъ, дѣвѣ озеръ, 
съ мягкими русыми кудрями и коралловыми 
устами. Онъ встрѣтилъ её близь пещеры, 
въ которой укрывался о тъ  суровости зимы, 
и восхитительный взглядъ голубыхъ очей 
ея проникъ въ его сердце, какъ стрѣла, пу
щенная искуснымъ звѣроловцемъ, вонзается

(*) Прсдвѣіцатаія.

въ бока разъяреннаго вепря. Чтобы смяг
чить жестокость молодой дѣвушки, онъ ста
рался отличиться многими блистательны
ми подвигами, нападалъ среди льда на беге
мотовъ, пресѵіѣдовалъ подъ водою тюленей 
и вспрыгивалъ на спину китамъ тогда, какъ 
они еще сопротивлялись. Новые цвѣты не 
украшали болѣе зеленѣющаго дерна, ибо онъ 
плелъ изъ нихъ гирланды, которыми укра
шалъ шатеръ своей возлюбленной ; яйца 
птицъ не оставались болѣе въ гнѣздахъ подъ 
защитою бдительныхъ матерей, ибо онъ 
относилъ ихъ къ Ажутгь; наконецъ, онъ 
отваяшлся однажды поднести ей китовый 
хвостъ. Не равнодушная къ сему послѣдне
му изъявленію любви, она стала съ тѣхъ 
поръ показываться въ народѣ не иначе, какъ 
въ одеждѣ изъ бѣлаго мѣха, вымазала свое 
лицо и руки самыми яркими красками, укра
сила нарядъ свой коралловыми вѣтками, и 
заплела въ косы свои длинные волосы , уб
равъ ихъ мелкими раковинами.

Молодая Гренландка горделиво улыбалась 
на страстны я рѣчи Аннингайта; ей нрави
лось видѣть въ немъ такую  пламенную къ 
ней любовь, и опа обѣщала отдать ему свою 
руку по возвращеніи его изъ далекаго стран
ствія, которое предпринималъ онъ.

II.
« Прости, милая Ажута! я возвращусь, ко

гда листы с та н у т ъ  валиться съ деревъ.» 
И легкая ладья устремилась въ безпредѣль
ную даль океана, и Аниингайтъ, съ сердцемъ, 
исполненнымъ надеждъ, погрузил сявъ страст
ныя мечтанія. Онъ утѣшался, думая о лов
лѣ, которая должна была обогатить его; о 
подаркахъ, которыми онъ намѣренъ былъ 
осыпать Ажугпу, и о медвѣжьихъ и соболи
ныхъ мѣхахъ, которыми хотѣлъ украсить 
стѣны своего жилища.

Ажута долго слѣдовала взорами за ладь
ею , на которой отправился милый ея серд- 
ду; потомъ возвратилась въ ш атеръ свой, 
блѣдная, какъ лилія, цвѣтущая въ горахъ. 
Она не стала болѣе употреблять для одеж
ды бѣлый мѣхъ, забыла о русыхъ кудряхъ 
своихъ, и думая только о немъ одномъ, «о-
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бирала мохъ для зимнихъ свѣточей, и въ 
жалобныхъ пѣсняхъ выражала горесть раз
луки и печаль души своей.

Терзаемая продолжительнымъ о тсу тс тв і
емъ А  ннингайта, она прибѣгла къ совѣтамъ 
Ангеккока , который объявилъ ей, ч то  ея 
любезный убилъ нѣсколько китовъ и гото
вился пустишься въ обратный путь. Тогда 
молодая дѣвушка, забывъ свою гордость и 
повинуясь единственно владѣвшему ею чув
ству , отправилась къ берегу, чтобы пер
вой встр ѣ ти ть  юнаго и мужественнаго 
странника; она проводила тамъ цѣлые дни, 
но не видала ничего, кромѣ неизмѣримаго 
пространства океана, кромѣ валовъ, гони
мыхъ вѣтромъ. Наконецъ показалась ладья, 
на которой онъ отправился, но пустая, 
одинокая.

I I I .
Утлый чолнъ быстро удаляется о тъ  ро

коваго берага, блѣдная и убитая горестію 
женщина сидитъ въ немъ и поручаетъ жре
біи свой игрѣ случая. Э то  дѣва озеръ.. .  Не
сомая вѣтрами, бунтующими въ своихъ ко
ралловыхъ гротахъ, она отправляется уз
н ать  отъ  бога бурь, ч то  сдѣлалось съ ея 
любовникомъ...  Долго ждали ея возвращенія; 
прошли недѣли, мѣсяцы и годы, но и она не 
возвратилась.

Тогда полагали, ч то  нещастные любовни
ки превращены богами то й  земли въ созвѣ
здія, или ч то  А ж у т а ,  сдѣлавшаяся Сиреною, 
продолжаетъ искать въ безпредѣльныхъ пу
стыняхъ океана Аннипгайт а , похищеннаго 
горпыми духами. Но теперь общее мнѣніе 
согласно въ том ъ , ч то  они соединились въ 
мѣстопребываніи душъ блаженныхъ, гдѣ ма
сло вѣчно усладительно для вкуса, а пища 
всегда согрѣта пріятною теплотою.

Ч асто юныя Гренландки приходятъ въ 
т о  мѣсто, откуда началось вѣчное стран
ствованіе ихъ прекрасной подруги, и когда 
х о т я т ъ  превознести память двухъ вѣрныхъ 
любовниковъ, т о  сравниваютъ ихъ съ Ан- 
пингайтомь  и А ж ут ою .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ  Н. П. Ш  — В У .

С ердца, Амуры , ст р ѣ л ы , розы —
Девизы избранныхъ стиш ковъ:

То новенькихъ— подъ звуки прозы;
То старенькихъ— гдѣ е с т ь  любовь. 

Разлука, друж ба, г р у с т ь  и слёзы ,
Н у , словомъ: к и ст и  и п ера,

Ума и чувствъ et cetera,
И л е с т и  . . .  (и ж е с т о к о й  даже :

Тамъ Ларина слы ветъ цвѣткомъ,
Когда он а, ч т о  день, т о  гаже 

Увядшей грудью и лицомъ). . . .
В сю  э т у  смѣсь зо в у т ъ — альбомъ.

Бывало, ч т о б ъ  не разнить х о р у ,
П оющ ему въ альбомахъ дѣвъ,

Я  прибавлялъ довольно вздору
На т о т ъ  ж е риѳменный напѣвъ.

Ещ е я помню э т и  глазки,
С толь благосклонные пѣвцу:

И ной— онѣ не шли къ л иц у;
И ной— не нуж но было маски,

Ч т о б ъ  нагримасничать л ь ст ец у .
В се э т о  кончилось. К он еч н о ,

Л гуну немного похвалы;
Н о, другъ , по мнѣ безчеловѣчно 

И  Лариной п и сать  хулы.
Какая дѣвушка не х о ч е т ъ  

П онравиться , х о т я  на часъ?
И долго, какъ, и сколько разъ 

За тѣм ъ предъ зеркаломъ х л о п о ч етъ !

В о т ъ  другу исповѣдь моя 
И  эпиграмма на альбомы,

Но гр у ст ь ю  къ ю н о с т и  влекомый,
Мнѣ к а ж е т ся , ч т о  вновь бы я

Вписалъ свой с т и х ъ  въ альбомъ знакомый. •• 
О н ѣ т ъ , за чѣмъ? Не т а  пора;

Ужь годы щ асть е измѣнили 
И  нужны с т р а с т и  для пера;

А  мнѣ ихъ— думы замѣнили.

II. Ііослровскій.
N. N.
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Ш А Р А Д А .
Разбойникамъ и дикарямъ 

Служу оруж іем ъ, р уковож у къ побѣдѣ;
Для просвѣщенныхъ я  сл у ж у  л и т ь  при обѣдѣ. 

Я , т о  е с т ь , первый слогъ: зн ать  э т о  нуж но вамъ.
Второй всегда н а й д ёт е ,

Когда свои календарь, иль к а р т у  р азв ер н ёт е;  
Оцъ завсегда вблизи лю дей,

Ч т о  цѣлолѵу весьма завидно.
Оно т о  подъ ст ол ом ъ ,

Подъ скверною скамьёй, подъ грубымъ верстаком ъ. 
И  впрямь, кому презрѣнье не обидно?

Ш.

Въ No е ,  помѣченная шарада значитъ: P in so n .

M O D E S .
De jolis écrans sont en satin peint ou brodé, carrés^ 

montés sur un petit tour doré, et garnis d un ruban 
de satin plissé avec des nœuds de satin à chaque coin. 
Encore une physionomie, de 1700.

De cliarmans paniers à ouvrage en palissandre et 
en cèdre, forme de bateau, fermés par des couvercles 
à coulisse qui s’ouvrent en dedans, une anse et des 
petites griffes de palissandre ou de cèdre.

Des corbeilles ménagères en satin peint en or, l ’inté
rieur est doublé en taffetas de couleur piqué à petits 
points. Une petite pelottë tient à ces corbeilles ; un 
sac intérieur, qui ne s’élève pas plus haut que le 
bord de la corbeille, est destiné à recevoir le dé, les 
fils, etc.

Les coffres en maroquin mosaïque, appelés papete
ries, sont un élégant meuble de bureau. Ces boîtes, 
assez grandes, n’ont d’autre destination que de renfer
mer les papiers de toutes grandeurs.

De belles grandes boîtes, que nous désignerons par 
toilettes, sont séparées à l’intérieur en plusieurs ca
ses ; l’une pour serrer les gants , une autre les mou
choirs, le milieu reste pour les ceintures ou un sachet 
qui parfume la boîte. Au fond, est une case qui con
tient des flacons â odeur.

Des boîtes a llié  de m ille formes n ouvelles, des boî
tes à bretelles, des nécessaires à ouvrage aussi soignés 
que possible, seraient trop m ultipliés pour entrepren
dre de les désigner. Nous term inerons par l ’instru
ment en grande faveur, Y accordion avec sa méthode. 
Il est en bois de palissandre, renferm é dans une boî
te , et monté avec recherche.

М О Д Ы .
Красивые экраны изъ п ечатн аго или вышита

го а т л а с а , ч ет в ер оугол ь и ы е, поставленны е на 
маленькую вызолоченную баш ен к у, и отдѣлан
ные атл асн ою  л е н т о ю , сложенною  складочками, 
съ атласными бантиками на у гл а х ъ , еще отпе
ч а то к ъ  П 0 0  годовъ.

П релестны я корзинки для р а б о т ы  изъ палис- 
сандра или к ед р а , Форма л о д к и , закрываются 
крышками на п ет л я х ъ  , к о т о р ы я  откры ваю тся  
в н у т р ь , ручки и маленькія к о г т и  изъ палиссап- 
дра или кедра.

К орзинки ménagères изъ атласа, разрисованнаго 
зо л о т о м ъ , в н у т р и  выложены цвѣ тною  таф тою  
съ мелкими мушкамИі Маленькой п одм оток ъ  при
дѣланъ къ корзинкѣ; в н у т р и  мѣшокъ > не возвы
шающійся выше края корзинки, въ к о т о р о й  кла
д у т с я  нап ер стокъ , н и т к и , и проч.

Сундуки изъ мозаическаго сафьяна, называемые 
бумажника, щ еголеватая мебель • д-л# ітсьмепнаго 
с т о л а . Э т и  лщ икй, довольно больш іе, у п о т р еб 
л я ю т с я  т о л ь к о  для поклажи бумаги всякой ве
личины.

.Йрекрасные больш іе я щ и к и , к о т о р ы е мы на
зовемъ піуалеталш, раздѣлены в н у т р и  на много 
ящиковъ: одинъ для п ер ч аток ъ , другой для плат
ковъ , средина о с т а е т с я  для поясовъ или для 
аром атной подуш ечки ; внизу ящикъ для скля
нокъ съ духами.

Ящ ики для чаю ты ся ч и  разпыхъ разборовъ, 
ящики для п о д т я ж ек ъ , ящики для р а б о т ы , сдѣ
ланные со всевозможнымъ тщ аніем ъ ; слишкомъ 
долго было бы ихъ описывать. Мы окончимъ, на
звавши и н ст р у м ен т ъ  въ большомъ употребленія , 
атгорЪіонъ съ его м етодою . Онъ изъ дерева палис- 
сандръ, въ ящикѣ отдѣланъ съ большимъ тщ а
ніемъ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и  публичныхъ зданій .__

П еч а т а т ь  позволяется: 18 Генваря 18*4  года. Цензоръ А, Никит енко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

?-©фф®®®®®®®®®®®®®в$)©©®®®®€®®
В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 IN о

8 и 40 картинокъ модъ, въ
# С. П . бургѣ зо , съ до

ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Г е н в а р я  27 дня 1834 г о д а .

Какъ въ лѣсъ зелёный изъ тюрьмы  
Перенесенъ колодникъ сонной,

Такъ уносились мы мечтой
Къ началу жизни молодой.

А. Л  у  ш к  и п  ».

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д Р У 3 ь я.

(  Продолженіе.)
Ж такъ въ отстав к у  т ы  уволенъ;

Чщожъ дѣлать, миленькій дружокъ!
В зя ть  въ руки шляпу, посошокъ,

Сказать: спасибо, л доволенъ!
И іпш и— и слезки не пролить.

Такъ и поступилъ незлопамятный нашъ 
герой. Намъ нечего сказать противъ этаго, 
но нельзя же не поставить на видъ чи та
телямъ, ч то  въ его характерѣ есть какая- 
т о  оплошность, имѣющая для него непріят
ныя слѣдствія; онъ не вѣтренъ, не посту
паетъ на удачу, а между тѣмъ, на каждомъ 
шагу спотыкается. Кажись, онъ думаетъ, 
обдумываетъ, передумываетъ, раздумываетъ, 
а вѣчно выдумаетъ ч то  нибудь на свою шею. 
Онъ не опромётчивъ при исполненіи сама
го маловажнаго предпріятія, подается впе
рёдъ съ ноги на ногу, а никто не дѣлаетъ 
такихъ промаховъ. Мнѣ даже начинаетъ ка
заться, ч то  въ головѣ его есть гвоздикъ,

idée fixe на щ ётъ дружбы. Вы сами согласи
тесь въ этомъ, прочитавъ его приключенія; 
х о т я  они не столь чудны, какъ героевъ пре
возносимаго Французскаго романа L;i danse 
Macabre, въ которомъ на взгроможденныхъ 
на кладбищѣ подмосткахъ представляютъ 
комедію, хоронятъ живаго, потомъ откапы
ваютъ , а на его мѣсто кладутъ въ гробъ 
и зарываютъ пьянаго бродягу; жена стал
киваетъ съ колокольни мужа, котораго мозгъ 
и кровь разбрызгало по могиламъ и надгроб
нымъ камнямъ; старухѣ, убійцѣ мужа, огра
бившей его, проламываютъ каменыцнки го
лову ломомъ и также грабятъ; Жиды рас
пинаютъ на крестѣ четырехлѣтняго Хри
стіанскаго младенца, собираютъ кровь его 
въ чашу, мѣсятъ на ней тѣ с т о  для пасхи— 
и ѣдятъ съ такимъ апетитомъ, какъ будто 
бы это  былъ Стразбургскій пирогъ съ трю 
фелями; потомъ, какъ будто соревнуя имъ, 
Парижане на площади варятъ въ прованс
комъ маслѣ двухъ откормленныхъ Жидовъ, 
собираются содрать кожу съ третьяго, но 
благородная дама, возвращавшаяся съ погре
бенія своего супруга, вызвалась вышли за не-
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го за мужъ (а сіе по тогдашнимъ законамъ 
освобождало Еврея о тъ  казни), взяла его подъ 
ручку и отправилась съ нимъ прямо въ цер
ковь, гдѣ и обвѣнчалась. Нб оставимъ въ по
коѣ господъ Французовъ съ ихъ Викторомъ 
Гюго, Библіофиломъ Ліакоболіъ п Польше-Ко- 
коліъ, а займемся своимъ соотечественникомъ.

У Невзгодова. былъ двоюродный братецъ, по 
имени Нарцисъ, по отечеству Ивановичъ, по 
прозвищу Баклушинъ; впятеро его богашѣе, 
годами пятью  старѣе. Онъ занималъ выгод
ное мѣсто по службѣ; нб до того  худо зналъ 
Русскую грамоту, ч то  былъ не въ состоя
ніи написать объявленіе о пропажѣ соба
ки (#); за т о  бѣгло болталъ по Французски, 
щегольски одѣвался, соблюдалъ всѣ обычаи 
спѣта, велъ большую игру въ ви стъ , былъ 
вкрадчивъ, расторопенъ, умѣлъ поддѣлывать
ся къ начальникамъ, угодить ихъ супругамъ 
и даже любовницамъ. Баклушинъ могъ бы о се
бѣ сказать т о  ж е , ч то  говоритъ Молга- 
лииъ въ комедіи Грибогьррва :

Мнѣ завѣщалъ отецъ
Вопсрвыхъ, угождать всѣмъ людямъ безъ изъятья: 

Начальнику, съ кѣмъ буду я служить,
Слугѣ его, который ч и ст и т ъ  платья,

Ш вейцару, дворнику, для избѣжанья зла,
Собакѣ дворника, чтобъ ласкова была!

Онъ рѣдко посѣщалъ нашего Невзгодова, 
который прослужа шесть л ѣ т ъ , едва по
палъ въ столопачальническіе помощники. И 
посѣщенія его никогда не были безкорыст
ны: онъ привозилъ съ собою кипу бумагъ— 
и упрашивалъ милаго братца обработать. 
Разумѣется, ч то  простосердечный не о т 
казывался и, вмѣсто того, чтобы, вышедъ 
въ 4 часа по полудни изъ канцеляріи, о то 
бѣдавъ и итдохнувъ, п т т и  въ т е а т р ъ  для 
разсѣянія, или въ пріятельское общество, 
онъ садился за письменный столъ и зани
мался дѣлами, которыя навязалъ на него 
эгоистъ-братецъ, иногда до полуночи. Здо
ровье братца терпѣло ущербъ, за т о  дру
гому братцу было барышно: ибо началь-

За 25 и даже за 20 лѣтъ » т о  была ѳовсѣмъ нерѣд
кость.— А. Кпраб.шнскііі.

никъ, замѣтивъ основательность сужденій, 
знаніе законовъ, и ясность изложенія въ бу
магахъ Баклушина, началъ его отличать, 
и не разъ отзывался о немъ высшему на
чальству, какъ о чиновникѣ способномъ п 
благонадежномъ. Нельзя сказать, чтобъ cou
sin не былъ за т о  признателенъ: онъ по
дарилъ грамотному кузенхо въ именины его 
модный жилетъ, а въ Новый годъ богатую 
Фарфоровую чашку. Навѣстя братца въ пер
вый разъ послѣ его болѣзни, Баклушинъ 
ужасно осердился: за чѣмъ не дали ему знать 
объ этом ъ, и нарубилъ кухаркѣ на носъ, 
чтобы она присылала къ нему, какъ скоро 
J /ущліоша прихворнётъ хоть  слегка. На 
другой день прислалъ cousin ему шесть бу
тылокъ стараго рейнвейна. Въ первое по
слѣ того воскресенье заѣхалъ онъ за нимъ 
въ коляскѣ, и повезъ съ собою на Крестов
скій островъ подышать чистымъ воздухомъ. 
Прощаясь, позвалъ его на другой день обѣ
дать; за столомъ Невзгодовъ промолвился, что 
ему бы хотѣлось быть въ т е а т р ѣ : услуж
ливый братецъ подарилъ ему билетъ въ кре
сла. Не ужели всё сіе даромъ? О, нѣтъ! 
Баклушинъ Ъылъ изъ тѣ хъ  людей, которые 
даромъ не пошевелятъ мизпнцомъ, и кото
рые въ состояніи зажечь чужой домъ, чтобъ 
сварить себѣ яичницу.

Его начальникъ поручилъ ему одно важ
ное дѣло. Баклушинъ хорошо зналъ, что 
за успѣшное совершеніе сего норученія, 
онъ получитъ значительную награду, и 
охотно взялся за сіе; но не умѣя при
няться за перо, онъ искалъ, кого бы за: 
пречь въ это  ярмо, и обратилъ взоры на 
трудолюбиваго родственника : ему уже
не одиххъ разъ удавалось чужими руками 
жаръ загребать. В отъ онъ и сталъ издале
ка подъѣзжать къ нашему грамотному про
стаку, у  котораго опять заиграли въ ушахъ 
куранты  дружества. «Ты служишь не со
всѣмъ щастливо;» слегка замѣтилъ ему Бак
лушинъ съ дружескимъ участіемъ: «въ шесть 
лѣтъ  изъ дѣйствительныхъ университет
скихъ студентовъ—т ы  только коллежскій 
секретарь.»—Э то по законамъ;—отвѣчалъ 
Невзгоррвъ.—«Понимаю, т .  е. за выслугу двухъ
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трехлѣтій; такъ  идутъ чины и въ Земскихъ 
судахъ; такъ  получаютъ ихъ и всѣ канце
лярскіе служители, занимающіеся одною пе
репискою бумагъ на-бѣло. Ты человѣкъ съ 
головою, съ образованіемъ; тебя бы можно 
произвесть за отличіе.»— Сперва должно 
сдѣлать его.— «Такъ, но дать средства къ 
этому въ волѣ начальника. Переходи къ намъ; 
увѣряю теб я , ч то  по сихъ поръ т ы  былъ 
бы обвѣшанъ крестами.»—Я  не жалуюсь на 
своихъ начальниковъ ; скромно отвѣчалъ 
Невзгодовъ: однакожъ еслибъ выискалось мѣ
стечко повыгоднѣе, т о  не остановился бы... 
но мудрено это  сдѣлать. — «Мудрено для 
тебя, конечно; а развѣ у  тебя нѣтъ брата 
п друга? Развѣ матушка Afina Ивановна не 
родная сестра отцу  твоему, дядюшкѣ Алек
сандру Ивановичу? Я  уже намѣкалъ началь
ству; пока еще ничего рѣшительнаго не по
слѣдовало. Завтре мой докладной день: я ми
моходомъ доложу о ліебѣ—и испрошу его со
гласіе.»—

Черезъ два- дни послѣ сего объясненія, при 
которомъ братецъ не жалѣлъ ладану: ибо 
онъ всегда дороже сто и тъ  т о м у , кого имъ 
окуриваютъ, нежели тому, кто  окуриваетъ, 
покровитель нашего героя примчался къ не
му въ модной коляскѣ—и задушилъ было его 
въ своихъ объятіяхъ. «Дѣло идетъ на ладъ, 
т ы  будешь сдѣланъ у  насъ столоначальни
комъ новаго отдѣленія, которое предположе
но откры ть къ Новому году; но желаютъ 
предварительно испы тать твои способно
сти. Начальство поручаетъ тебѣ написать 
сочиненіе, право не знаю, какое; вотъ всѣ 
нужныя бумаги; вотъ и основанія, на коихъ 
оно должно быть написано. Если же тебѣ 
сверхъ того понадобятся какія нибудь справ
ки, пли прежнія по сему предмету поста
новленія: т о  я, по волѣ его превосходитель
ства, тебѣ ихъ доставлю.»— Оглушенный 
бурнымъ потокомъ хитраго своего родень- 
ки, подобно человѣку, которому залпомъ 
прочитали бы весь четвертый томъ Клят 
вы при гробѣ J 'осп о днемъ, провинціалъ нашъ 
остолбенѣлъ и , не желая отказаться отъ  
предложенной чести, въ смятеніи произнесъ: 
Хороша, я  согласенъ; я сегодня же приліусъ 
за работу!—«Чѣмъ скорѣе, тѣмъ лучше, лю

безный другъ; т о т ъ , отъ  кого зависитъ твое 
повышеніе, увидитъ, что  кромѣ обширныхъ 
свѣдѣній и природнаго ума, т ы  работаешь 
скоро, а это  въ службѣ не бездѣлица.. .  Про
щ ай !... Нѣтъ, еще полсловечка . . . .  гдѣ т ы  
завтре обѣдаешь? Если никому педаль сло
ва: т о  обѣдай у  меня.» II исчезъ въ облакѣ 
пыли и громѣ колёсъ, прыгавшихъ экосезъ 
по исковерканной мостовой, которая, со 
временъ Императрицы Анны Іоанновны, ни 
разу не была починена въ той  глухой ча
сти  города, гдѣ жилъ бѣдный нашъ чинов
никъ.

Невзгодовъ, оставшись на-едцнѣ съ собою, 
радовался, что  Богъ послалъ ему въ род. 
ственникѣ друга- Выщшпывая всѣ его одол
женія, онъ вообразилъ, что  вырылъ кладъ, 
ч т о  переселился изъ желѣзнаго вѣка въ зо
лотой и ч то  въ ихъ сердцахъ зажглась жи
вая искра небеснаго огня. Тогда, какъ онъ 
роскошно плавалъ въ морѣ блаженства...

Блистательнымъ дождемъ
Взлетали брызги водяныя:

Какая сильная волна!
Какая свѣжесть и прохлада!

Какъ сладострастна, какъ нѣжна 
Его обнявшая Наяда!

Д ы ш итъ вольнѣе, свѣтелъ взоръ,
Въ холодной нѣгѣ оживаетъ,

И  бодръ и веселъ выбѣгаетъ
Травы на бархатный ковёръ.

Увы! все это  происходило въ радужномъ 
царствѣ м ечтательности, въ царствѣ же 
дѣйствительности—усѣлся онъ на изломан
ный стулъ, передъ еловымъ столомъ, и по
грузился въ океанъ бумагъ и книгъ, изъ ко
ихъ назову: Памятникъ изъ законовъ, Ѳедора, 
Правикова; Новый памятникъ законовъ Им
періи Россійской, составленный фіалков- 
скгільъ; Словарь юридическій, Михаилы Чул
кова; Указатель Россійскихъ законовъ, Льва 
Максилговиха ; Разсужденіе о законодатель
ствѣ вообще, Евстафія Станевига; Зерцало 
правосудія, Петра Ритксвига ; книги, напе
чатанныя на иждивеніи Ильи Глазунова и 
Матвтъя Заикина, многотомныя, полновѣс
ныя. Прибавьте къ этому груды книгъ Ла
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тинскихъ, Нѣмецкихъ, Французскихъ, вы
писки изъ дѣлъ и справки, изъ разныхъ при
сутственныхъ мѣстъ собранныя.

Заботливый другъ и братъ, предвидя, ч то  
нашъ простосердечный отслуж итъ не одно 
всенощное бдѣніе, прислалъ ему полпуда во
сковыхъ свѣчъ, долговязый письменный столъ 
краснаго дерева съ зелёнымъ сафьяномъ и 
Вольпіерскія краснаго дерева кресла. Все это  
принято было простосердечнымъ за знакъ 
искреннѣйшей дружбы.

Работа продолжалась около трехъ  мѣся- 
цовъ,—и стоила ему трудовъ неимовѣрныхъ: 
поелику, отъ  девяти часовъ у тр а  до трехъ 
по полудни проводилъ онъ на службѣ, гдѣ 
также его не щадили; возвратясь домой и по 
солдатски похлѣбавъ щей, принимался за 
проэктъ—и часто не ложился спать до 4-хъ 
часовъ утра. Онъ мало выходилъ со двора, 
не имѣлъ никакого разсѣянія, потерялъ сонъ 
и позывъ на пищу—и совсѣмъ изнурилъ се
бя; но присутствіе друга и желаніе угодить 
ему, подкрѣпляло его душевныя и тѣлесныя 
силы: другъ посѣщалъ его сперва черезъ день, 
лотомъ ежедневно, потомъ въ день по т р и  
и по четыре раза. Каждый, написанный 
Невзгодовыліъ параграфъ, былъ отбираемъ 
другомъ и братомъ, переписываемъ отлич
нымъ писцомъ на веленевой бумагѣ, и хра
нимъ въ особомъ картонѣ за замкомъ.

Чѣмъ ближе дѣло подвигалось къ цѣли : 
тѣмъ ласковѣе, увивистѣе, нѣжнѣе, любя- 
щѣе становился другъ простодушнаго на
шего героя: онъ глядѣлъ ему въ глаза, раз
сыпался мелкимъ бѣсомъ. Finis I Баклушинъ 
расхвалилъ до небесъ сочиненіе своего дру
га; насулилъ ему множество выгодъ; ском-« 
калъ послѣдній листъ въ мундирный кар
манъ — и поскакалъ домой, радуясь, ч то  
поддѣлъ простака-братца, какъ рыбку на 
уду. А братецъ остался дома съ больною 
грудью, красными глазами и пустымъ кар
маномъ.

ссНынѣ на свѣтѣ, батюшка, все такъ; бѣ
да на бѣдѣ, бѣдой погоняетъ, бѣду родитъ, 
бѣдою сгубитъ, бѣдой поминаетъ! За грѣхи 
тяжкіе Господь насъ караетъ; нынѣ, ма
лый хлѣбъ ѣстъ, а крестнаго знаменія со-

твори ти  не знаетъ; — а большой, правою 
к р ести тся , а лѣвую въ чужіе карманы за
пускаетъ.»

Такъ поступилъ и Баклушинъ. Съ того 
роковаго дня, въ который выманилъ онъ у 
двоюроднаго своего братца , честнаго про
стака, окончаніе извѣстнаго читателямъ 
проэкта , одъ сталъ ѣздить къ нему рѣже 
и рѣже, сидѣть у его меньше и меньше. 
Винъ не присылалъ, обѣдать не приглашалъ, 
о переводѣ и повышеніи благоразумно по- 
смалчивалъ, а о важномъ по содержанію, 
зрѣло обдуманномъ, превосходно написан
номъ , огромномъ сочиненіи братца — ни
когда не заикался. Передъ сахмымъ же Но
вымъ годомъ Невзгодовъ не видался съ нимъ 
болѣе мѣсяца : самъ Баклушинъ сдѣлался
тяжелъ на ногу ; когда же Невзгодовъ удо
суживался п р и т т и  къ другу своего сердца, 
чувствительному, безкорыстному: т о  на
ходилъ двери его запертыми и вѣчное дома 
нѣтъ  !

Между тѣмъ Баклушинъ выдалъ братцево 
сочиненіе за собственное свое его нашли во 
всемъ согласнымъ съ даннымъ предначерта
ніемъ; сочинитель смотрѣлъ на свой пред
метъ съ новой точки зрѣнія ; чэбнялъ его 
во всей обш ирности, раздробилъ смѣлою 
рукою на части, въ каждой части пока
залъ хорошую и дурную сто р о н у , сред
ства обратить въ выгоду казнѣ убыточное 
и усилить полезное. Сочинитель съ неболь
шими поправками было улівёрждеио—и Бак
лушинъ получилъ за чужіе труды значи
тельное вознагражденіе.

А другъ его? Въ попыхахъ и блескѣ, вѣ
трогонъ Баклушинъ и не вспомнилъ бы о 
немъ, еслибъ не боялся, ч то  его тайна мо
ж етъ быть выскочитъ наружу, и ч то  то
гда его съ безчестіемъ выгонятъ изъ служ
бы. Дружба была для него ступенькою къ 
щастыо ; но въ черное сердце его чисто
плотная дружба никогда не заглядывала: ей 
бы сдѣлался обморокъ. У него ращётъ и 
буква л  замѣняли всѣ чувства ; онъ лукаво 
усмѣхался, когда говорили объ общемъ бла
гѣ ; для обогащенія себя готовъ былъ все
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пожрать, для полученія почести все обезче
сти ть .

Онъ отметалъ законъ, если ему выгод
но было беззаконіе; умѣлъ выставлять свою 
должность въ такомъ видѣ , ч то  должно 
было награждать его! Утро занимался онъ 
въ департаментѣ, обѣдалъ у  кого ни- 
будь изъ Петербургскихъ обжоръ, вечеръ 
проводилъ въ т е а т р ѣ , ужиналъ у кого ни- 
будь изъ вельможъ, въ коихъ искалъ и передъ 
коими пресмыкался, или у богача, ищущаго 
въ немъ, или черезъ него у его пріятелей. 
Досужио ли ему было вспоминать о томъ, 
сытъ ли другъ его! И что  за бѣда, еслибъ 
онъ и умеръ , лишь бы Богъ продлилъ соб
ственную безцѣнную жизнь его!. . .

Но въ томъ-то и сила, что  Баклушинъ 
боялся потерять благоволеніе начальства, 
брялся, что  на него, какъ на человѣка, очер
нившаго себя неблагородными поступками , 
с тан у тъ  указывать пальцами. Э то заста
вило его начать переговоры съ простосер
дечнымъ Невзгодовыліъ. Онъ послалъ навѣ
даться объ его здоровьѣ—и сказать, ч то  онъ 
самъ бы заѣхалъ, но продолжительный на
сморкъ, засадившій его надолго дома, лишилъ 
его удовольствія бесѣдовать съ пріятелями : 
ибо медики на-крѣпко запретили ему гром
ко говорить, спорить и горячиться. Невзго- 
довъ весьма сухо поблагодарилъ его за па
мять и приказалъ кланяться. Черезъ нѣ
сколько дней Баклушинъ опять прислалъ 
навѣдаться о здоровьѣ своего друга и попе
нять, что  не навѣститъ больнаго. Въ о т 
вѣтъ посланному сказано, что  онъ самъ 
чувствуетъ себя нехорошо и въ гости хо
дить не въ состояніи. Въ т о т ъ  же день 
получилъ онъ о тъ  друга 1,000 рублей при 
запискѣ, въ которой Баклушинъ просилъ 
его принять э т у  бездѣлку отъ  друга, ко
торый случайно узнавъ, ч то  у отца его 
сгорѣлъ домъ, спѣшитъ показать ему род
ственное свое участіе. Онъ обчёлся въ сво
ихъ математическихъ выкладкахъ: какъ ни 
нуждался его простосердечный другъ, отка
завшійся, по случаю пожара, о тъ  800 рублей, 
присылаемыхъ ему ежегодно родителями, 
но благородное негодованіе одержало верхъ—

и онъ, запечатавъ деньги въ другой кон
вертъ , препроводилъ обратно при весьма 
вѣжливомъ отвѣтѣ къ другу, который удѣ
ляя ему 1,000 р. хотѣлъ поступить съ дру- 
гом7>, какъ Всросолсніъ (въ комедіи .Хвастунъ, 
соч. Я. Б. К нлоісѵшш ). Э іи о шъ В epxiu *оп i ъ9 
выманивъ у дяди 3,000 рублей, великодушно 
подарилъ ему изъ нихъ 100 рублей па платье, 
а дядя съ благодарностью разсказываетъ:

Изъ денегъ мнѣ моихъ пожаловалъ на пару!

Баклушинъ, испугавшись еще болѣе такой 
рѣшимости, самъ безъ души примчался къ 
обманутому имъ другу и брату ; по удо
стовѣряй, что  онъ только презираетъ его, 
и щ итаетъ  подлостью изобличать его, успо
коился : эгоистъ не имѣетъ понятія объ 
истинной чести, па добродѣтели основан
ной. У него не дрогнетъ рука зарѣзать 
человѣка, лишь бы не попасть подъ кнутъ ; 
онъ не посовѣстится обыграть лучшаго 
пріятеля, лишь бы объ этомъ не провѣдали.

А  совѣешь? Слабыхъ душъ тревога!
Н ѣтъ добродѣтели, нѣтъ Бога!

Между тѣмъ и непосредственное началь
ство простосердечнаго нашего героя поощря
ло его просвѣщенную, постоянную ревность 
къ службѣ. Получа чинъ титулярнаго совѣт
ника за выслугу лѣтъ , онъ произведенъ въ 
коллежскіе ассесоры, украшенъ орденомъ св. 
Владиміра 4-й степени и сдѣланъ столона
чальникомъ за отличіе.

(  Окопгапіе въ слтьд. листкіь

П И Р О Н Ъ .
Пиронъ часто былъ весьма неостороженъ 

въ рѣчахъ своихъ. Однажды за обѣдомъ у 
маркизы III . . . .  онъ дозволилъ себѣ выраже
нія, преступающія границы благопристой
ности. Маркиза сказала съ негодованіемъ: ссВы 
говорите, какъ лошадь!)) Пиронъ всталъ изъ 
за стола съ салфеткою въ рукахъ.

«Куда вы идете?)) спросила маркиза.—Въ 
конюшню! —отвѣчалъ Пиропъ съ досадою.— 
«Такъ, по крайней мѣрѣ, оставьте салФет- 
ку; вамъ она ліамъ не нужна;)) замѣтила ему 
маркиза.
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П Л Е Т Ё Н Ы Й  Д О М Ъ .

Одинъ мастеровой въ Брейзгау, который 
плёлъ на продажу корзины, сплёлъ себѣ изъ 
ивовыхъ прутьевъ лѣтній домъ, который 
почитается образцемъ корзиннаго ремесла. 
Всѣ части дома, крышка, стѣны, двери и 
утварь плетёныя. Даже висящія по стѣнамъ 
картины сплетены изъ разноцвѣтныхъ пру
тьевъ и въ нѣкоторомъ разстояніи обманы
ваютъ глаза зрителей. Х озяинъ-зодчій на 
этой сплетенной имъ. дачѣ недавно празд
новалъ свою золотую сватъбу.

Ч Т О  Е С Т Ь  П О Щ Е Ч И Н О ?

Г. N. N. утверждалъ въ одномъ обще
ствѣ, ч то  не трудно сдѣлать въ минуту 
случая короткое ясное опредѣленіе всякаго 
предмета, и даже вдругъ отвѣчать на вся
кой вопросъ. Многіе противъ этаго спори
ли. N. IN. предложилъ, чтобы его испыта
ли.— А ч то  такое пощёыша Р спросилъ у  
него одинъ изъ собесѣдниковъ.» Конецъ раз
говора и нашло драки ; отвѣчалъ онъ.

Г Л У П А Я  О Ш И Б К А .

Одинъ гостинодворецъ, читая въ 1830 го
ду въ газетахъ т о  о Холерѣ, т о  о пѣвицѣ 
Зонтагъ, сбился съ толку и, разговаривая 
съ товарищами, сказалъ имъ: а Холера-то 
уѣхала за-море, а Зонтагъ-то, Богъ дастъ, 
сюда не впустятъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Т О Л Е Д С К А Я  К Р А С А В И Ц А .

( Баллада.— Подражаніе Испанскол/yj cor,. Шериле).

К то  скажетъ мнѣ: когда прекраснѣе солн
це, при восходѣ своемъ, или при закатѣ? — 
К то  скажетъ мнѣ: ч то  красивѣе, масличное, 
или миндальное дерево? К то  скажетъ мнѣ: 
к то  храбрѣе, жители Валенціи, или Анда

лузіи? К то  скажетъ мнѣ: какая женщина 
всѣхъ пригожѣе?—Я  скажу вамъ, какая жен
щина всѣхъ пригожѣе: это  Аврора дё Вар
гасъ, Толедская жемчужина.

Черный Туцаии потребовалъ копье свое, 
потребовалъ щ итъ свой: онъ держитъ колье 
въ правой рукѣ, щ итъ закинутъ за плеча
ми. Онъ идетъ въ конюшню, осматриваетъ 
сорокъ кобылицъ своихъ и говоритъ: ссБер- 
жа всѣхъ быстрѣе, на широкомъ хребтѣ ея 
увезу красавицу Толедскую, или, клянусь 
Аллахомъ, Кордова никогда не увидитъ меня.»

Онъ мчится, онъ прискакалъ въ Толедо 
и встрѣчаетъ старца близь Цакатина. «Сѣ
дой старикъ, отнеси письмо это  къ дону 
Гупітіере, къ дону Гутппііере де Салдана. 
Если онъ благородный человѣкъ, т о  явится 
единоборствовать со мною къ Фонтану Аль- 
мамскому. Толедская жемчужина должна при
надлежать одному изъ насъ.»

Старецъ взялъ письмо, взялъ и снесъ его 
къ графу Салдантъ , который въ т о  время 
игралъ въ шашки еъ красавицею Толедскою. 
ГраФъ прочиталъ письмо; прочиталъ вызовъ, 
и ударилъ по столу рукою такъ  сильно, 
ч то  всѣ шашки попадали. Онъ всталъ — п 
потребовалъ копья своего и лучіігаго коня. 
И Толедская красавица встала такж е тре
пеща : ибо поняла, ч т о . онъ вызванъ на пое
динокъ.

сс Синьоръ Гупітіере, донъ Гупітіере де 
Салдана, останься, прошу теб я , и продол
жай играть.»—Я  не хочу болѣе играть въ 
шашки, я пойду играть въ копья къ Фон
т ан у  Альмамскому!—Слезы испуганной Авро
ры не могли остановить его : ибо ничто не 
остановитъ рыцаря, ѣдущаго на поединокъ. 
Тогда красавица Толедская надѣла ллащь свой, 
сѣла на лошака и поѣхала къ Фонтану Аль
мамскому.

Подлѣ Фонтана трава алѣетъ и вода фон- 
тан а  также алѣетъ: но не Христіанская 
кровь оросила траву  и растворилась въ во
дѣ. Черный Туцани лежалъ на спинѣ рас
простертый ; копье дона Гупітіере перело
милось въ груди его; онъ истекаетъ кровію. 
Кобылица его Бержа смотритъ на него со
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слезами, потому ч то  не можетъ исцѣлить 
раны своего господина.

Красавица сходитъ съ лошака: «Не т е 
ряй бодрости, всадникъ; ты  будешь еще 
живъ и женишся на прекрасной Мавритан
кѣ; рука моя исцѣлитъ раны, нанесенныя 
тебѣ моимъ рыцаремъ.»— О блестящая бѣ
лизною красавица , о прекрасная женщина! 
вынь изъ груди моей э т о т ъ  обломокъ копья, 
онъ терзаетъ  её: я дрожу и цѣпенѣю о тъ  
этаго сталыіаго орудія.—Она довѣрчиво по
дошла къ нему; онъ собралъ силы свои и 
остріемъ сабли зарубилъ рубецъ па пре
красномъ лицѣ ея.

и . а .

У Р О Д С Т В О .
Замѣчалй-ль вы, какъ всѣ больные гнуша

ю тся своими ранами, какъ уродамъ ненави
стна ихъ уродливость , какъ т ѣ  и другіе 
тщ ательно стараю тся скрыть ихъ не толь
ко о тъ  посторонняго, но и о тъ  своего соб
ственнаго глаза?

Еще болѣе человѣкъ порочный прилага
етъ  попеченій скрывать о тъ  другихъ и да- 
же онъ самаго себя душевное уродство и без
образіе.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г Р Е Ч А Н К Ѣ .

Ц арицей дѣвъ наречена
Ты вдохновеніемъ П о эт а :

Гордись! т ы  будеш ь имъ в осп ѣ та ,
Ты будеш ь по св ѣ т у  слышна.

На рѣзвыхъ играхъ Т ерпсихоры ,
Гдѣ звонъ музыки, гулъ рѣчей, 

Мельканье нож екъ, блескъ огней  
О бворож аю тъ слухъ и взоры \

Гдѣ удаль праздниковъ лю бя,
Весельемъ жаркимъ младость д ы ш ет ъ , 

Одну т е б я  онъ въ шумѣ слы ш итъ,
Въ т о л п ѣ  рнъ зр и т ъ  одну т е б я .

П релестнымъ станом ъ упоенны й,
Влекомый с т р а с т н о ю  м е ч т о й ,

Не разъ онъ въ пляскѣ окрыленной  
К руж ился р адостн о  съ т о б о й .

Когда ж е локонъ т в о й  касался 
Е го влюбленнаго чела,

Какой въ немъ т р е п е т ъ  разливался!
Какъ рѣзво кровь его тек л а !

Гордись, гордись! Опъ въ лиру гр я н етъ !
Онъ твой!... какъ блѣдпый цвѣтъ пусты н ь, 

Ужь нынѣ въ мракѣ не у в я н ет ъ  
Краса достойн ая  богинь.

Обречена любви и славѣ,
Двойнымъ увѣпчана вѣпцомъ,

Ты въ п іи ти ч еск ой  державѣ
П редстапеш ь съ царственнымъ челомъ.

И вѣря гордому напѣву
Пѣвца— наперспика Х а р и т ъ ,

П ро побѣдительную  дѣву
Съ восторгом ъ міръ заговоритъ. . .

Я  въ дивный поясъ А ф родиты
Твой стан ъ  воздушный облеку *

С о т к у  изъ розъ т в о и  лани ты ,
Изъ розъ т в о и  у с т а  с о т к у .

Въ глаза, подъ гордыя рѣсницы ,
Я  брош у бы стры й огнь зарницы ,

И въ нихъ зажгу я т и х ій  свѣтъ—
Любви таинственны й привѣтъ.

Какъ съ дѣвственнымъ челомъ Діаны  
П орой играю тъ облака —

То въ сребротканны е тум аны  
Е ё о п у т а ю т ъ  слегка,

То разбѣгайся мгповенно
Какъ т ѣ н и  твор ческ ой  м еч ты ,

Вновь к аж утъ  ночи усыпленной  
Е я  алмазныя ч ер т ы  —

Такъ б у д у т ъ  кольца шелковыя 
Л ету ч и х ъ  облачныхъ кудрей  

И грать небрежно разсыпныя
Съ красой бл и стател ьн ой  тв оей .

Я  полнъ твоим ъ очарованьемъ,
Тебѣ Олимпъ я покорю:

Всю  блескомъ дивнымъ озарю ,
Всю обовью благоуханьемъ I 

Пѣвца всемоіцная любовь
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Т ебя безсмертьемъ увѣнчаетъ;
П ою — во мпѣ самъ Фебъ пы лаетъ!

А  т ы  награду мнѣ го т о в ь !
В . Туліанскій .

Февраль, 18 27.

dé d'une petite blonde b lanche, et en crêpe rose dou
blé, borde d ’une petite blonde noire.

Puis enfin une robe de gaze, bleu c ie l, à raies fa
çonnées de satin 5 les manches à douilles bouillons, 
très-longues ; le corsage à la Sévigné., en $alin bleu, 
sans doublure de gaze.

L O G O G R I P H E.
Je prends naissance dans les bois,

A répandre le sang, je m’y tiens toujours prête;
Mais je deviens un petit poids,

SI t’ayant outragé, tn me tranches la tête.

Въ No 7, помѣченная шарада значитъ? Нож-ка.

M O D E S .
Les corsages plats sont à la mode pour tontes sor

tes de toilettes. Les robes montantes pour la prome
nade et les négligés du soir sont plates devant; les sé- 
vignés garnies d’une blonde tendue doivent être aussi 
tout-à-lait plates. Une jolie façon est une 'vierge assez 
basse, le devant se terminant en pointe et garni de 
nœuds courts. Quelques jolies robes, qui nous ont été 
montrées dans l’atelier de MlIe Deribeaucourt, rue 
Bonne-Nouvelle, étaient destinées à une corbeille de 
mariage, toutes assez simples, et d’un goût parfait 
L’une, en organdi très-fin, était à corsage plat, garni 
d’une superbe mantille en point d’Angleterre; les 
manches courtes, à saÉots pareils; de distance en di
stance, sur la mantille, au bord du corsage, de petites 
rosettes en satin cerise ; au milieu des sabots se re
trouve un nœud à longs pans.

Une robe de velours noir, à corsage plat en pointe, 
avait aussi des manches à doubles bouillons, et grands 
sabots de tulle français blanc, rattachés par un long 
nœud de satin noir.

Une jolie redingote du soir, en satin bleu de la rei
ne, broché à larges fleurs, était en corsage à châle dé
colleté. La pèlerine, ronde dans le dos, croisait avec 
la jupe, et tous deux étaient bordés d’une dent formée 
par trois passepoils.

La même façon nous a été présentée sous deux 
autres formes; en crêpe blanc, doublé de satin etbor-

M О Д Ы .
Гладкіе л и ф ы  в ъ  у п от р ебл ен іи  для всякаго на

ряда. Высокіе л и ф ы  у  платьевъ для прогулокъ н 
п р ост ы хъ  для вечера ; спереди гладкіе Sévignés, 
отдѣланные блондою вгладь, т а к ж е должны быть 
совсѣмъ гладкіе. Красивый покрои лііФа, довольно 
низкой à la vierge, спереди оканчивается мыскомъ, 
отдѣланъ коротким и бантами. Камъ показывали 
нѣсколько красивыхъ платьевъ въ рабочихъ г-жи 
Deribeaucourt , назначенныхъ для приданаго , всѣ 
довольно п р о ст ы , и сдѣланы съ отличнымъ вку
сомъ. Одно, изъ весьма т он к аго  органди, съ глад
кимъ л и ф о м ъ ,  обш иты мъ прекраспою  мантильею, 
изъ Англійскихъ кружевовъ ; рукава кор отк іе, 
sabots т а к іе  же; въ нѣ котором ъ р азст оя н іи  одна 
о т ъ  другой, па мантильи по краю лиФа, неболь
ш ія р о зет к и  изъ алаго атласа; въ срединѣ sabots 
бапты  съ длинными концами.

Ч ёрн ое бар х а тн о е  п л а т ь е , л и ф ъ  гладкой съ 
мыскомъ , рукава т а к ж е съ двойной вздёржкой, 
съ большими sabots изъ бѣлаго-/Фр^тдузскаго тю
л я , прихваченные длщпйьімй черными атласпымп 
бантами.

Красивый р единготъ  для вечера, изъ голубаго 
атласа, затканнаго большими цвѣтами? л и ф ъ  от
к р ы той  съ шалью. П елеринка, круглая на спинѣ, 
перекрещивалась вмѣстѣ съ ю бк ой , и обѣ отдѣ
ланы были зубцами, составленны ми изъ т р е х ъ  вы
пуш екъ.

Э т о т ъ  ж е самой Фасонъ показывали намъ въ 
другихъ двухъ видахъ ; одинъ изъ бѣлаго крепа, 
подложенъ атласом ъ и обш и тъ  узенькою  бѣлою 
блондою ; а другой изъ розоваго крепа на под
кладкѣ, о б ш и т ъ  узенькою  чёрною  блондою.

Наконецъ газовое платье, небесно-голубаго цвѣ
т а ,  съ тиснены ми атласпымп полосами; рукава 
двойные, чрезвычайно длинные, л и ф ъ  à la Sévigné, 
изъ голубаго атл аса , безъ газа.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется: 22 Генваря 1854 года. —  Цензоръ А. Н икит енко .
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№ 9 и 10.
СРЕДА, Г е нва ря  31 д н я ,  1834 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 Ліо 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30 , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

((Скажи мнѣ, Липочка, ч т о  такъ т ы  подурнѣла?
Куда дѣвала т ы  всю красоту свою?»

— Ахъ! я при солнышкѣ росла и  зеленѣла;
Теперь— въ т ѣ н и  стою .—

Легко къ сей баснѣ примѣненье:
Таланты  дипочка, а солнце одобренье.

Н. Остолоповъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д Р У З Ь Я .

Ç Оконтніе.)

Въ девятилѣтнее служеніе, простосердеч
ный jНевзгрдовъ ни разу не просился въ о т 
пускъ, и многіе товарищи его успѣли по два 
раза выжить дома, каждый разъ по четыре 
мѣсяца. Весьма естественно, ч то  они .подъ 
крылышкомъ родныхъ матушекъ, въ благо
датномъ Замосковномъ краю, запаслись здо
ровьемъ и могли смѣло противоборствовать 
чахоткѣ и почечую, подкашивающимъ на
шу цвѣтущую молодёжъ въ сѣверной Паль
мирѣ. Я. согласенъ, что-онъ выигралъ пе
редъ ними по службѣ; но погубилъ почти 
безвозвратно самое большое, самое драгоцѣн
ное благо—здоровье. Онъ исхудалъ, какъ ске
летъ; щеки его, на которыхъ часто высту
палъ багрово-синій цвѣтъ, впали, глаза по
тухли , сухой кашель безпрестанно надры
валъ его легкія; но онъ продолжалъ ходить 
въ канцелярію. Въ Великій постъ привяза

лась къ нему лихорадка; эта  гостья ш у ти ть  
не любитъ ; она уложила его въ постель. 
Начальникъ его, съ уваженіемъ къ не
му привязанный, навѣстивъ его, увидѣлъ, 
ч то  болѣзнь его не изъ т ѣ х ъ , о тъ  кото
рыхъ шесть порошковъ Хины вылечиваютъ. 
Онъ прислалъ къ нему своего медика, кото 
рый, распросивъ страждущаго о его припад
кахъ, рѣшительно объявилъ, ч т о  единствен
ное средство къ спасенію—переѣздъ въ луч
шій климатъ—въ Курскъ, Воронежъ, или, 
еще лучше въ Крымъ.

Онъ уволенъ на шесть мѣсяцевъ съ окла
домъ, и получилъ 1,500 рублей на путевыя 
издержки. Э то происходило въ концѣ Марта, 
а 1.1 Апрѣля коллежскій ассесоръ п кавалеръ 
J рдал іонъ Александровъ сынъ Невзгодовъ сѣлъ въ 
дилижансъ и помчался по у к а т у  (шоссе) въ 
Москву. Тамъ прожилъ онъ до 2-го М ая, 
повидался съ родными, съ пріятелями, съ 
земляками, купилъ поѣзженую бричкут-и на 
тройкѣ разухабистыхъ помчался въ Воро
нежъ—къ отц у , къ матери, къ сестрамъ, 
съ которыми болѣе десяти лѣтъ не видал
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ся, по которыхъ любовь піітала, грѣла, у т ѣ 
шала, веселила его младенчество, была пер
вымъ впечатлѣніемъ его души, первою крас
кою, первою чертою иа біьламъ листѣ ея 
чувствительности. Въ селенномъ кругу ду
ша его образовалась для любви, для дружбы. 
Не стан у  описывать нн пріѣзда его въ домъ 
отеческій,- ни встрѣчи съ ближяими-родны- 
ми; это  нынче не въ модѣ: ибо слишкомъ 
просто, слишкомъ невинно, слишкомъ ребя
чески, слѣдственно—смѣшно. Прошу не ду
мать однакожъ, ч то  я  боюсь, послѣ Августа 
Лафонтена и сочинителя Холлижиссъ, опи
сывать семейственныя картины потом у, 
ч то  не умѣю. Право, нѣтъ! Клянусь ни
кѣмъ нечитанными романами Гурьянова , 
умершими въ день рожденія повѣстями Си- 
гова, сочиненіями г. Свиньина, ч т о  я  могъ 
бы для украшенія сего описанія нарвать 
довольно цвѣтовъ даже послѣ Погодина, По
горѣльскаго и Карлгофа; могъ бы, не отходя 
о т ъ  истины , изобразишь яркими красками 
нѣмой восторгъ матери, радостныя крики 
сестёръ, распущенныя сѣдыя кудри по пле
чамъ и крупныя слёзы на очахъ старика- 
отца, прижавшагося къ нему лицемъ, на ко
торомъ походы и годы провели глубокіябо- 
розды. Я. могъ бы . . .  но держусь того  мнѣ
нія, ч то  недогадливъ писатель, который все 
высказываетъ читателямъ, какъ будто бы 
не надѣется на ихъ прозорливость, на ихъ 
собственное соображеніе. Я  безъ словоизви- 
т іи  доложу вамъ, ч то  нашъ герой и въ с т у 
дёномъ климатѣ сѣверной Пальмиры не охо
лодѣлъ, не зачерствѣлъ душою, а остался, 
какъ былъ, простодушнымъ, мягкосердеч
нымъ.

Въ родимомъ гнѣздѣ—его пріютили, при
ласкали, приголубили—и онъ, какъ цвѣтокъ 
о т ъ  росы, какъ дѣвица о тъ  поцѣлуя своего 
жениха, расцвѣлъ здоровьемъ. Впрочемъ, не 
онъ одинъ, а всякій чиновникъ раздобрѣлъ 
бы и поруиянѣлъ на его мѣстѣ. Вообрази
т е : шесть мѣсяцевъ не брать въ руки пера, 
не размахивать по гербовой, не ч и т а т ь  да
же интёресныхъ Московскихъ газетъ, изда
ваемыхъ княземъ Петромъ Ивановичемъ Ша
ликовы.т! Четыре мѣсяца пи ть сливки, не

подболтанныя картофельною мукою, ѣсть 
не протухлыя яйца, не червивую маливу, 
не гнилыя яблоки; купаться въ рѣкѣ, нико
торой н ѣ тъ  ни одного гошпишаля, ни од. 
ной прачешной,— и послѣ этаго дивитесь, 
ч т о  въ Сибири, гдѣ ф унтъ говядины по ко
пѣйкѣ, и въ Малороссіи, гдѣ ѣдятъ одни пше
ничные хлѣбы—родятся чудо - богатыри п 
великаны.

Бдя женъ, блаженъ, кшо жизни шагъ крылапшк 
Своимъ богамъ пенатамъ посвхпшль;

Блаженъ, блаженъ, кшо дымъ родимой т з т ц  
Дороже розъ чужбины отмѣнитъ !

Н астала осень. Надъ холмами 
Туманы влажные внсяшь;

За-море лебеди лепишь;
Овинъ наполнился снопами;

Румянымъ блескомъ боръ покры ть; 
Л овитвы  рогъ въ горахъ звучишь;

Съ ружьемъ, сь сосудомъ, въ нолѣ чжашип 
Гарцуешь мирный домосѣдъ.

1-го О ктября, Невзгодовъ, отпраздновавъ 
день рожденія своей нѣжной родительницы, 
стадъ собираться въ Петроградъ» 10-го онъ 
пустился въ дорогу. О пять увольняю сво
ихъ читателей о т ъ  тошнаго описанія раз
луки его съ роднывш: у  каждаго изъ няхъ 
есть сердце; каждый, ж вѣрно не одинъ разъ 
разставался съ своими милыми : жизнь сот
кана изъ тонкихъ нитей печали и радосяш, 
свиданій и разставаній, надежды и страха. 
Дай Богъ разставаться—на время, а не на 
вѣчность!

Однажды, въ грустной думѣ, плетясь съ 
ноги на ногу на крутую  гору, онъ увидѣлъ, 
ч то  навстрѣчу ему шесть лошадей, поте
рявъ Форейтора, несли во весь опоръ четве- 
ромѣстную карету подъ гору, къ узкому, 
безперильному мосту: увидѣть, бросишься, 
схватишь переднихъ лошадей за поводья, 
поворотить ихъ въ гору (отъ чего корен
ныя, запутавшись въ постромкахъ, упали; 
экипажъ, ч у ть  не опрокинувшись, остано
вился), дать время лакеямъ подбѣжать на 
помощь и отворить дверцы, чтобы при
н ять  изъ кареты дамъ, чрезвычайно испу
гавшихся—было для него дѣломъ одной ми
нуты .
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Пожилая дама, выпрыгнувъ изъ кареты, 
упала на траву безъ памяти; дѣвица, лѣтъ 
семнадцати, не красавица, но очень мило
видная (дочь ея, какъ оказалось въ послѣд
ствіи), стояла передъ нею на колѣняхъ и 
терла ей виски; горничная держала склян
ку съ eau de Cologne, другая подкладывала 
подъ голову подушки : въ этой суматохѣ 
имъ было не до благодарности... Спаситель 
бросился въ бричку и исчезъ. Оправясь о тъ  
испуга, барыни искали его глазами, но онъ 
былъ уже далёко, далёко на станціи. По поч
товой книгѣ -узнали они Фамилію молодаго 
человѣка, подвергавшаго за нихъ жизнь свою 
явной опасности, избитаго, израненаго, и, 
можетъ бы ть, опасно: ибо молодая дѣвица 
видѣла, ч то  платье его было изорвано и 
кровь текла изъ правой руки, наскоро имъ 
платкомъ перевязанной. Пріѣхавъ черезъ 
годъ въ П етербургъ, пожилая дама разска
зала объ этомъ случаѣ своему супругу: онъ 
былъ т р о н у тъ , обѣщался оты скать и по
благодарить его,

Невзгѳдовъ, пріѣхавъ въ П итеръ 5і-ою не
дѣлею прежде ихъ, вступилъ въ должность. 
Душа его тосковала > на чужбинѣ въ одино
чествѣ. Случай свёлъ его въ театр ѣ  съ Д у 
наевымъ, отлично образованнымъ молодымъ 
человѣкомъ, нѣкогда весьма богатымъ, но въ 
1812 году потерявшимъ въ Москвѣ почти 
все достояніе. Онъ возобновилъ съ нимъ 
прежнее знакомство. Д унаевъ  былъ пріятна
го ума, любезенъ; нещастье ни крошечки 
не перемѣнило его веселаго характера. Онъ 
былъ легкомысленъ, но услужливъ и добро
душенъ. Начитанный романовъ и имѣя о тъ  
природы пылкую душу, онъ былъ такой же 
Фанатикъ дружбы, какъ нашъ простосер
дечный; изъяснялся о ней съ великимъ жа
ромъ и совсѣмъ романтизмомъ М алекъ-Аде- 
л я  и Сенъ-Пре.

Два сіи энтузіаста впились другъ въ дру
га, и не разставались бы , еслибъ одинъ не 
былъ пристрастенъ къ забавамъ большаго 
свѣта, а другой не столь рѣдко въ него за
глядывалъ. Однако, ихъ связь укрѣплялась— 
и въ годъ узелъ ихъ дружбы затянулся, 
какъ славный Гордіевъ. Въ сей промежутокъ

времепи состояніе Д унаева  поправилось ; о т 
цу его выданы деньги па отстройку сго
рѣвшихъ домовъ. Онъ выгодно продалъ Ка
лужскую деревню и , ободренный охрани
тельнымъ тарифомъ, завёлъ въ Подмосковной 
суконную Фабрику, снялъ большую постав
ку армейскихъ суконъ. Изъ третн ой  сум
мы, полученной имъ за нихъ вперёдъ изъ Ко
миссаріата, онъ прислалъ сыну 5,000 рублей 
на прожитокъ. Онъ нанялъ въ Графскомъ 
переулкѣ весёленькій деревянный домикъ съ 
цѣльными стёклами, съ небольшимъ сади
комъ, отвелъ въ нёмъ лучшую комнату для 
Невзгодова, склалъ въ ней чугунный каминъ, 
полъ обилъ ковромъ, повѣсилъ бѣлую лампу, 
поставилъ длинный столъ съ бронзовою чер- 
нилицею, серебряными шандалами и со всѣ
ми прихотливыми письменными приборами; 
около стѣнъ устроилъ краснаго дерева шка
фы для книгъ, и въ день именинъ друга свое
го А рда л  іона А лександровига , когда онъ 
ушелъ къ обѣднѣ, перенёсъ всѣ его вещи и 
утварь, размѣстилъ ихъ по его нраву, и са
маго его привезъ прямо изъ церкви на но
воселье, гдѣ пріятели именинника и вкусный 
завтракъ его ожидали. Простосердечный за
ливался горючими слезами, обнималъ и цѣ
ловалъ всѣхъ, к то  попадался ему подъ руки, 
а за обѣдомъ порядочно подгулялъ, чего не 
случалось съ нимъ въ 21 лѣтъ ни однажды.

О дружба, э т о  т ы !

Другой, еще благопріятнѣйшій случай, 
наткнулъ его на семейство Ободова, у  тѣс
наго подъѣзда блаженной памяти Малаго т е 
атра. Онъ взглянулъ, и съ пріятнымъ изум
леніемъ увидѣлъ т у  барыню, которую спасъ 
онъ прошлымъ лѣтомъ на большой Воронеж
ской дорогѣ. Надеж да Николавна также 
вскрикнула отъ удивленія, шепнула на ухо 
матери, а та отцу, и присѣвъ, назвала его 
не зла д- ом  цел іъ-спаси тел ел i ъ. Отецъ, знавшій 
ихъ исторію, изо всей силы пожалъ руку 
его, поблагодарилъ въ искреннихъ выражені
яхъ и, распросивъ о мѣстѣ его служенія и 
жительства, па другой же день сдѣлалъ ему 
визитъ, но не заставъ дома, вызвалъ его ка
мердинера , отдалъ карточку и поручилъ 
сказать, что онъ былъ лично, что просятъ
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сдѣлать ему честь жаловать къ нему всегда 
обѣдать и ужинать; Невзгодовъ воспользовал
ся ласковымъ приглашеніемъ Обозова. Не тщ е
славіе обѣдать у  превосходительнаго, не об
жорство заставляло его часто ходить къ 
нему, но сердчишко его ныло. Отецъ, долго 
жившій въ Англіи и прозванный Англома
номъ, крѣпко жалъ ему руку; мать сажала 
подлѣ себя*, а дочь обходилась съ нимъ при
вѣтливо. Она хорошо говорила по Француз
ски, еще лучше по Англійски, съ чувствомъ 
играла на Фортепіано и любила ч и т а т ь  
книги. У отца были большія волости въ 
—ской губерніи, винные заводы и землепа
шество въ обширномъ видѣ. Однажды, гово
ря о нихъ, Ободовъ упомянулъ о его род
номъ дядѣ по матери, какъ о человѣкѣ, ко
торый оказалъ ему важныя услуги. У Нев- 
згодова показались слезы на глазахъ; старикъ 
замѣтилъ ихъ и хотѣлъ знать причину. 
Простосердечный недолго колебался и о т 
крылъ ему всю правду.—«Какъ! т ы  племян
никъ моего друга? О тъ  чцго же не назы
вается т ы  его именемъ?»—Онъ мнѣ дядя по 
матери, родной братъ ея!—Старикъ Ободовъ 
призадумался и пожалъ ему руку; всталъ, 
сдѣлалъ крупныхъ шаговъ п ять , оборотил
ся, и сказалъ : «Я докажу твоему дядѣ, ч то
умѣю быть благодарнымъ!»------ Такъ сильно
сжалъ онъ ему руку, ч то  золотое кольцо его 
врѣзалось ему въ палецъ; однакожь нашъ ге
рои не закричалъ, и былъ т р о н у т ъ  въ ду
шѣ своей такою сердечною ласкою.

Другъ его. Дунаевъ, слыша о тъ  него раз
сказъ о сей послѣдней сценѣ, и смотря на 
егопосинѣлый палецъ, сказалъ: «Англоманъ 
даромъ не ломаетъ пальцевъ. Головою отвѣ
чаю тебѣ, милый другъ, ч то  старый Ква
керъ хочетъ отд ать  за тебя дочь свою. 
Э то  синее пятно сто и тъ  обязатель - 
ства. »

Не смотря на его увѣренія и на тайное 
свое предчувствіе, Невзгодовъ, имѣвшій о сво
ихъ достоинствахъ самое невыгодное мнѣ
ніе, боялся предаваться надеждѣ; но скоро 
будущее передъ нимъ разоблачилось. Обо- 
довъ, Русскій баринъ на старинный манеръ 
Долгорукихъ у Разумовскихъ у Паниныхъ у на-

прямки объявилъ ему, ч то  хочетъ быть 
ему тестемъ, если дочь его согласится; что 
онъ уже обинякомъ намѣкалъ ей о томъ; 
ч то  сердце ея свободно ; ч т о  она почитаетъ 
его, какъ своего спасителя и какъ человѣка, 
образъ мыслей котораго пришелся ей по- 
сердцу; она проситъ только не торопить 
её, а дать время подумать.

Нашъ энтузіастъ  любви и дружбы восхи
щенъ былъ до третьяго  неба. Господь по
слалъ ему друга, теперь посылаетъ невѣ
сту , молодую, пріятную  лицомъ, образован
ную, дочь почтеннаго и богатаго человѣка 
и, ч то  всего этаго важнѣе—его любящую. 
Онъ черезъ 10 лѣтъ признавался мнѣ, что 
совсѣмъ тѣмъ, онъ до смерти боялся пока
заться ей на глаза, воображая, ч то  она бу
детъ его повёртывать на всѣ четыре сто
роны и осматривать съ ногъ до головы в 
съ тем я до пятъ . Въ самомъ дѣлѣ, доброум- 
ная Надежда Николавна, начавъ обходить
ся съ нимъ еще ласковѣе, встрѣчать еще 
радушнѣе, удвоила свое вниманіе и, такъ 
сказать, подкарауливала егскслова и поступ
ки. Онъ сдѣлался робокъ въ самыхъ бездѣ
лицахъ; боялся войти въ комнату, не такъ 
ступ ить , не такъпоклониться;-боялся по
казаться холоднымъ,1 ̂ равнодушнымъ. Чув
ствуя нужду въ совѣтникѣ, въ человѣкѣ, 
который былъ бы ему преданъ и поддержи
валъ бы его, онъ естественно остановился 
на другѣ своемъ Дунаевъ у знавшемъ свѣтъ. 
Онъ ввелъ его въ домъ будущаго своего те
стя .

Другъ его, не будучи подлецомъ, былъ ма
стеръ подлаживать старикамъ ; не будучи 
волокитою, умѣлъ угождать прекрасному 
полу. Ловкій на маленькія услуги , съ умомъ 
натёрты мъ, какъ паркетъ гостиныхъ и вы
полированнымъ, какъ мраморъ ихъ колоннъ 
и карнизовъ, онъ чрезвычайно понравился 
старику Ободову, играя съ нимъ до полуно
чи въ пикетъ; никогда, какъ деревянный му
жичокъ , не отказываясь о тъ  партіи ьъ 
вистъ и терпѣливо слушая, или показывая, 
ч т о  слушаетъ его безконечные разсказы о 
земледѣліи, винокуреніи, откупахъ, постав
кахъ. Добренькой старушкѣ матери рабо-
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дѣйствовалъ онъ , лграя съ нею въ л о т о , 
исполняя её комиссіи, т .  е. покупая ей шёлкъ, 
гарусъ, ситцы и кисеи за полцѣны и при
плачивая свои деньги, провожая её въ цер
ковь и доставая ложу въ бенефисы.

Прошло два цѣлыхъ мѣсяца, а нашъ же
нихъ все еще не зналъ , начинаетъ ли его 
нареченная любить его; примѣчалъ только, 
ч то  обходясь съ нимъ столь же ласково, 
она уже менѣе занималась имъ и чаще гру
стила; ему вообразилось, что  Надежда Ни- 
колавна, узнавъ его коротко , щитаёіпъ из
лишнимъ имѣть прежній надзоръ за его раз
говорами и обхожденіемъ, а грустила отъ  
того , что  рѣшилась ошдатѣ ему руку и 
сердце и , по дѣвической стыдливости, âè 
можетъ безъ нѣкотораго безпокойства йред-
ставить себѣ такой перемѣны.----- «Робость
ея въ обращеніи со мною;» пересказывалъ 
мнѣ, MHörö лѣтъ спустя, Невзгщовъ: сссилЪ̂  
нѣе утверждала меня въ семъ мв№ній: бѣд
ная боялась, наконецъ, взглянуть на меня 
прямо, боялась начать говорить со мною. 
Я  не хотѣлъ оскорблять ея стыдливости, 
не искалъ оставаться съ нею на-едцнѣ -г- п
даже не подходилъ - къ нею, З а т о ;  она? съ 
живѣйшею чувствительностію изъявляла 
мнѣ свою признательность и, при всякомъ 
случаѣ* превозносила мою нѣжность. Я  на
дѣялся, ч то  ета> :н$жность довершила мою 
побѣду. Между тѣмъ, ;. друЕЪггЖОЙ Дунаевъ 
сдѣлался вседневнымъ, у  0бодрвыссъ, и тѣмъ 
большей достоинъ былъ съ адоей стороны 
благодарности, ч то  не принималъ; за >тб 
моей дружеской благодарности. Мнѣ только 
прискорбно было, ч то  онъ отказывался быть 
моимъ совѣтникомъ, отговариваясь тѣмъ, 
ч т о  его собственное сердце въ крайнемъ 
волненіи, и ч то  ему самому нужны совѣты 
и подкрѣпленіе. Я  зналъ любовную связь его 
съ одною дамою; полагалъ, ч то  она причи
ною его тайной задумчивости и не требо
валъ отъ  него откровенности.

«Между тѣмъ, я получилъ согласіе и бла
гословеніе моихъ родителей; будущій т е с т ь  
мой вмѣстѣ со мною былъ увѣренъ въ со
гласіи дочери; тёщ а моя закупала и шила 
приданое.

«Мнѣ пріятно воспоминать сію эпоху,— 
щастлпвѣйшую въ моей жизни;» съ чув
ствомъ разсказывалъ мнѣ простосердечный 
Ардаліоиъ Алексеи/,.уювнгь: «не знаю, былъ ли 
я влюбленъ въ свою невѣсту; но вѣрно то , 
ч то  находилъ её милою ; любилъ наречен
наго т е с т я  какъ о т ц а , и чувствовалъ всѣ 
выгоды союза, которому надлежало утвер
дить щастіе моей жизни. Тесть и тёщ а 
мои назначили и день брака—21-е число Мая: 
оставалось ждать двѣ недѣли.

Я  рѣшился окончательно, объяснишься съ 
моею невѣстою. Она приняла меня ласково, 
но была еще грустнѣе и задумчивѣе преж
няго. Другъ мой. въ т о т ъ  день не показы
вался. У т е с т я  моего обѣдали гости. Вставъ 
изъ за-стола, онъ сѣлъ играть въ вистъ, 
тёщ а въ бостонъ, а дочь за Фортепіано. Въ 
8> часовъ она разли вала -чаи,; подозвала меня 
къ. еебѣ; и  подала мнѣ чашку чаю. 11а гла
захъ у  неё сверкали слёзы.: Я  спросилъ шит 
хонько о причинѣ.^— «Приходите въ 10 ча
совъ;» шепнула она: «и в ы -узнаете.» — Я  
просидѣлъ съ часъ, ушелъ и явился въ де
сять. Мнѣ сказали, ч то  его превосходитель
ства, не было дома, но ч то  Надежда Нико- 
лаѳнЛ ожидаетъ меня въ гостиной комнатѣ. 
Она сидѣла одна, въ глубокой думѣ, держа
ла въ рукѣ склянку съ крѣпкимъ уксусомъ 
и безпрестанно его нюхала.

Она указала мнѣ кресла противъ себя. Я  
повиновался машинально. М инутъ десять 
она вздыхала, продолжала нюхать спиртъ 
й не начинала говоришь. Х о тя  здоровый и 
румяный цвѣтъ лица ел (продолжалъ Неа
згодовъ) не пугалъ меня на щёшъ ея здоровья; 
однакожъ сердце мое находилось въ страш 
ной тревогѣ. Наконецъ, преодолѣвъ себя, на
чала она говорить и, послѣ длиннаго вступ
ленія, объявила сквозь слёзъ и рыданій, ч то  
сердце ея занято ; ч то  она долго боролась 
съ любовію, никому не повѣряла тайны 
своей, и т о т ъ , кто  ей милъ, также никогда не 
обмолвился ни однимъ словомъ!.. . Т утъ , въ 
смятеніи, она остановилась; но видя мое 
безмолвіе, понюхала спиртъ, отерла слёзы, 
приложила руку ко лбу и чуть  слышнымъ 
голосомъ произнесла имя Дунаева . . . .  друга
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моего Дунаева! . . . .  Я. задрожалъ всѣми чле
нами; онъ былъ моимъ щасшливымъ сопер
никомъ!... «Признаюсь, сударыня!» сказалъ 
я, оправившись: «признаюсь, чшо мнѣ ешо 
очень больно; но когда вы уже любите дру- 
гова : шо для меня утѣшительнѣе пожер
твовать іцастіемъ моему другу, нежели по
стороннему. »

«Обреченная мнѣ, нареченная мнѣ;» гово
рилъ Невзгодовъ: «безъ сомнѣнія не ожидала 
такой снисходительности; радость блесну
ла въ глазахъ ея ...»—Ахъ, я не перемѣнилась 
къ вамъ, сказала она : и люблю васъ съ нѣж
ностію , какъ моего почтеннаго друга; но 
Дунаева люблю страстно. Я  должна была 
откры ть вамъ мое сердце; однакожъ не раз
рываю обязательства , на которомъ роди
тель мой основываетъ все будущее свое бла
годенствіе ; я готова быть вашею женою. 
Моя откровенность служитъ доказатель
ствомъ чистоты  души моей ; не буду щ аст- 
лива , но исполню должность свою— и ни
когда не увижу Дунаева...  .—«Нѣтъ, нѣтъ, 
сударыня! вскричалъ я: ваше щастіе всего 
дороже; вы должны быть супругою моего дру
га—и я беру на себя уговорить вашихъ ро
дителей.»— О великодушный человѣкъ!—во
скликнула влюбленная красавица, заливаясь 
слезами и схвативъ меня за руку. Въ сію 
минуту она казалась ангеломъ, и жалост
нымъ видомъ своимъ плѣнила меня совершен
но; ея слезы смѣшались съ моими.— «Будьте 
щастливы;» вскричалъ я въ свою очередь: 
«щ итайте меня только другомъ своимъ и 
братомъ; дайте мнѣ право имѣть нѣжнѣй
шее попеченіе о вашемъ благополучіи.»—Вы 
должны знать,—отвѣчала восторженная мо
имъ великодушіемъ дѣвица: ч то  не видавъ 
еще вашего друга, я дала батюшкѣ вѣрное 
слово в ы тти  за васъ, но просила его не ска
зывать вамъ о томъ до поры, до времени: 
вотъ почему онъ съ такою  рѣшимостью 
назначилъ день нашей сватьбы! Ахъ, его 
удивленіе будетъ чрезмѣрно.------ «Нѣтъ ну
жды; прервалъ я: успокойтесь и положи
тесь во всемъ на меня.»—Могу ли не вѣрить 
вамъ!—воскликнула она, прижавъ руки мои 
къ своему сердцу: могу ли, безъ самой гнус

ной неблагодарности, сомнѣваться въ ва
шей искренней дружбѣ, благородный другъ 
мой ! — Въ э т у  минуту мы услышали го
лосъ отца ея.— «Подите въ свою комнату, 
сказалъ я: мнѣ должно переговорить съ нимъ 
глазъ на глазъ.»—Она встала, пошла, вороти
лась ко мнѣ и сказала съ милымъ, трога
тельнымъ видомъ : несравненный человѣкъ! 
я докажу вамъ, сколько надѣюсь на вашу 
честность. Можетъ быть батюшка не со
гласится на мой бракъ съ Дунаевымъ: въ 
такомъ случаѣ, дайте мнѣ слово принять 
э т у  руку . . .  (она подала мнѣ её). И вы най
дете во мнѣ вѣрную подругу.—

— Е сли не могу ж ить для любви: то , по 
крайней мѣрѣ, нѣжная дружба должна быть 
моей утѣшительницею. — «Такая довѣрен
ность, отвѣчалъ я: будетъ оправдана мо
имъ усердіемъ; вы возвысили цѣну его, и те
перь увидите, есть ли во мнѣ самоотвер
женіе.» Старикъ Обозовъ вошелъ—а дочь его 
едва успѣла скрыться.

Я  въ т у  же м инуту открылъ ему все, 
кромѣ послѣдняго , Столь любезнаго увѣре- 
нія дочери его, зная, ч т о  онъ не согласил
ся бы отд ать  за Дунаева, если бы свѣдалъ 
ея расположеніе ко Мнѣ. Не смотря на мол
чаливость, старикъ сто  разъ повторилъ, 
ч то  дочь его дала ему слово; ч т о  онъ не 
согласится удовлетворить минутному за
блужденію; ч то  одинъ я могу быть ему зя
темъ по сердцу, и ч т о  Дунаевъ, сдѣлавшись 
моимъ соперникомъ, заслуживаетъ презрѣніе. 
Я  оправдывалъ его изъ всѣхъ силъ, увѣряя, 
по словамъ его дочери, ч то  онъ не думалъ 
нравиться, и говоря, ч то  ни Дунаевъ, ни 
Надежда Николавна не виноваты, но что 
я, по справедливости, долженъ быть нака
занъ за свою неосторожность и глупость, 
познакомивъ съ самымъ любезнѣйшимъ свѣт
скимъ человѣкомъ молодую дѣвицу, которая 
умѣетъ живо чувствовать достоинства и 
пр іятности  ума.

Старикъ, облокотясь ,на каминъ, слушалъ 
меня съ глубокимъ вниманіемъ и горестнымъ 
видомъ. Полагая, ч то  краснорѣчіе мое по
бѣдило его твердость, я требовалъ отвѣта. 
—Хорошо,—сказалъ онъ: ты , т ы  будешь мо
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имъ зягпемъ!..—«Нѣтъ, нѣтъ! отвѣчалъ я 
съ жаромъ: никогда не буду имъ. Безъ эта- 
го названія стану любитъ, почитать васъ 
какъ отца до послѣдней минуты жизни мо
ей; но, клянусь честью и дружбою, что  
никогда не женюсь на вашей дочери !...» Т у тъ  
снова, взявъ его за руку, я началъ описы
вать достоинства моего друга, нѣжную 
страсть къ нему его дочери, ея преданность 
родителямъ, и видя слезы на глазахъ его, по
звонилъ въ колокольчикъ.—Чего т ы  хочешь?— 
спросилъ онъ. Вмѣсто отвѣта, я оборотил
ся къ вошедшему слугѣ и сказалъ ему, ч т о 
бы онъ попросилъ Надежду Николавну къ 
батюшкѣ.— Ахъ, другъ мой! воскликнулъ, 
сплеснувъ руками, добродушный старикъ: 
т ы  разрушаешь всѣ планы моего благопо
лучія!— Онъ упалъ на кресла, закрывъ ру
ками лицо свое. Она вошла, блѣдная и т р е 
пещущая. «Подите, сказалъ я, подите благо
дарить нѣжнѣйшаго родителя.» Она зарыда
ла и бросилась къ ногамъ его.. .  аНадинька!» 
еказалъ отецъ, обнявъ её: «не могу проти
виться слезамъ твоимъ. Дай Б огъ , чтобы 
т ы  была щастлива, и никогда, никогда не 
раскаялась, отвергнувъ великодушнаго че
ловѣка , избраннаго моею опытностью для 
твоего благоденствія!..»—Родитель мой, ро
дитель мой!—вскричала она, рыдая: мнѣ до
рого сто и тъ  имъ пожертвовать! Ахъ, для 
чего он'ц не братъ мнѣ!— «Перестаньте 
надрывать грудь!» перервалъ я её: седо гро
ба сохраню къ вамъ братскія чувствованія!» 
Т у тъ  растроганная дѣцица обняла меня 
обѣими руками и поцѣловала, обливъ слеза
ми лицо мое...  Я  прижалъ её къ своему серд
цу съ самымъ живѣйшимъ, съ самымъ пла
меннымъ чувствомъ; подвелъ её къ отц у— 
и выбѣжалъ изъ комнаты.. . .  Мнѣ послыша
лось, ч то  она кличетъ меня; сердце мое 
крѣпко забилось; но, задуша въ себѣ любовь 
въ пользу дружества, я не воротился, сѣлъ 
на извощика —и велѣлъ везти себя домой, 
т .  е. къ моему другу. Душа моя находилась 
въ непонятномъ для меня волненіи: огнен
ный поцѣлуй дѣвицы, въ которую я стр аст 
но влюбленъ былъ, сдѣлалъ во мнѣ невѣроят
ную перемѣну. Она звала меня : за чѣмъ? Я  
раскаявался, ч то  не воротился ; какое-то

мучительное безпокойство овладѣло мною...  
Извощикъ остановился у  нашей квартиры. 
На колокольнѣ Преображенскаго собора про
било одиннадцать часовъ...  Другъ мой встрѣ
тилъ меня на крыльцѣ; онъ шелъ со двора 
и воротился назадъ, желая поговорить со 
мною. Сердце мое сжималось; я насилу ды
шалъ; я не могъ отвѣчать ему. Бошедъ въ 
мою комнату, онъ взглянулъ па меня и съ 
удивленіемъ сказалъ: «Боже мой! ч то  сдѣ
лалось съ тобою? . . . . »  Дружескій видъ и го
лосъ его тронули меня. Я  вооружился всѣмъ 
разсудкомъ своимъ и, стараясь казаться ве
селымъ, увѣдомилъ о его щастіи. Удивленіе, 
радость, признательность его были чрез
мѣрны; я же оставилъ, всю свою чувстви
тельность въ домѣ бывшей моей невѣсты: 
сердце мое окаменѣло. Мнѣ хотѣлось быть 
одному. Щастливецъ ушелъ. Я  все ему вы
сказалъ; рѣшилъ участь Наденьки; но т у т ъ  
напалъ на меня какой-то непонятный ужасъ. 
О тъ  чего произошелъ онъ, самъ не вѣдаю. 
С то разъ повторялъ я съ горестью: « ты  
лишился Наденьки на вѣки ! а она звала т е 
б я ! . . .  Боже мой! если она, тр о н у тая  мо
имъ пожертвованіемъ, по движенію благо
роднаго сердца, рѣшалась уже быть мо
ею!----------Э та  мысль еще въ первый разъ
представилась ясно моему воображенію — и 
терзала мою душ у.. . .  Я ходилъ большими 
шагами по горницѣ, когда мнѣ принесли за
писку—о тъ  Надины. Рука моя дрожала . . .  
въ смятеніи сорвалъ я печать. «Судите о 
моихъ чувствахъ, узнавъ содержаніе пись
ма;» со слезами говорилъ мнѣ Невзгодовъ:

« Я  звала васъ, когда вы оставили мепя: 
«для чего сердце мое не было вамъ оіпкры- 
«то? О другъ милый и великодушный ! Е сли  
«вы еще не объявили (какъ я надѣюсь): то 
« не говорите ни слова—и завтра по у т р у  при- 
« ходите ко мнѣ.»

Я  отвѣчалъ:

«Теперь уже поздно... Я  хотѣлъ угодить 
«вамъ, хотѣлъ доказать, ч т о  и въ нашъ 
«вѣкъ есть друзья истинные, способные по- 
« жертвовать собою другу, и все открылъ 
«Д у н а е в у : онъ васъ обожаетъ, онъ въ во-
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сссшоргѣ . . .  будьте щастливы—и я буду воз-
«награжденъ, и я найду утѣшеніе.»------

Черезъ недѣлю они обвѣнчались. Иевзго- 
довъ держалъ вѣнецъ надъ невѣстою. Э то  
было послѣднее усиліе, послѣдній рыцарскій 
подвигъ дружества.

Онъ гораздо прежде перепросился въ со
вѣтники Уголовной Палаты въ отдаленную 
губернію, куда и отправился прямо съ сва
дебнаго пира,

-А. Кораблинскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В И Д Ѣ Н I  я.

Съ шѣхъ лоръ, какъ хаосъ составился прекрасною и по
р я д о ч н о ю , матеріею, Духъ, п р а в я щ і й  вселенною, о б р а 
зуетъ изъ этОн матеріи всѣ существа. О тсю да проис
ходятъ такж е сны и  ихъ видѣнія, которыя су т ь  об
разы того, ч т о  было, можепгб бы ть , или будетъ ко
гда нибудь. Душа встрѣчаетъ ихъ случайно, когда 
тиранъ - тѣло позволяетъ ей, въ продолженіи сна, блуж
дать  нѣсколько времени въ пространствѣ.

L
Задумавшись, сидѣлъ я  одинъ въ моей т ѣ 

сной армейской квартирѣ—-и взгляды мои ча
сто  обращались на портретъ  прекрасной 
молодой женщины. Э то  была звѣзда первой 
моей любви, любви пламенной, возвышенной, 
часто увлекавшей меня за предѣлы суще
ственнаго міра и представлявшей пылкому 
воображенію несбыточныя мечты Фантазіи. 
Я  жилъ только этою любовью; она пробу
дила во мнѣ небесныя откровенія поэтиче
ской жизни; обвила гармоніею этой боже
ственной поэзіи чувства и показала назна
ченіе человѣка. Я  думалъ, ч т о  это  ma, ко
торая  должна будетъ назначить правиль
ный ходъ блуждающей кометѣ моей жизни,'— 
я мечталъ о щастіи, — я искалъ ея р у к и ... 
но половина души моей, моя Лделъгейда—пе 
узнала меня въ т о  время. . .  теперь она су
пруга, мать . . .  и я, скрѣпя сердце , перенесъ 
эт о ; х о т я  тяжело было отказаться о тъ  
мечтацій щаспгія, но я  отдался судьбѣ :

пусть она сама ведетъ меня къ назначен
ной цѣли.. . .  К т о  зн аетъ , можетъ быть 
дѣйствительно все къ лучшему — я хочу 
этому вѣрить. Можетъ быть, соединясь съ 
нею, я открылъ бы въ ней недостатки са
мые ничтожные, черты  характера самыя 
прозаическія — и страшное разочарованіе 
поздно охладило бы душу, ужасныя мученія 
отравляли бы нашу жизнь,—теперь же, по
читая её идеаломъ всего прекраснаго, лю
бовь моя окончится только съ моею жизнью; 
она будетъ моей звѣздой путеводигпельніі- 
цей; мысль о ней будетъ останавливать 
меня о т ъ  всего предосудительнаго; она бу
детъ руководить мною во всѣхъ начина
ніяхъ и, можетъ быть, во имя ея, слава осѣ
н и тъ  меня своимъ крыломъ.

Мечтанія мои были прерваны приходомъ 
ея брата, ссЗдравствуй, товарищъ, сказалъ 
онъ : не стыдно ли, т ы  совсѣмъ забылъ насъ. 
Сколько времени прошло съ тѣ хъ  поръ, какъ 
т ы  пересталъ навѣщать людей, истинно 
къ тебѣ расположенныхъ.— Сегодня имени
ны моей. младшей: се.стры,; т ы  непремѣнно 
долженъ провести съ нами э т о т ъ  день, еже
ли не хочешь огорчить всѣхъ насъ—она объ 
этомъ тебя проситъ .»— Я  согласился. Мы 
ѣхали верхомъ ; надобно' - было переѣзжать 
въ бродъ небольшой ручей; на другомъ его 
берегу, во всю длину, простиралась ужас
ная каменная стѣна, и въ ней, какъ-бы во
р о та , прорѣзанъ узкой проходъ. Я  первыя 
вошелъ въ воду, но лошадь начала тонуть— 
и я воротился. «Выходи скорѣе на берегъ, 
закричалъ мой товарищъ: берегъ поднимает
ся.» Я. спрыгнулъ съ лошади и схватился 
за береговой утесъ, который безпрестанно 
возвышался. Мы пошли по лѣстницѣ, веду
щей во второй, этажъ какого-то жилья; я 
все впереди; не успѣлъ я пройти послѣднюю 
сту п ен ь , какъ товарищъ мой закричалъ, 
чтобы я сходилъ внизъ, ибо лѣстница го
това обрушиться—но уже было поздно. Я 
пошелъ впередъ; прощедъ много комнатъ, 
богато убранныхъ, но не имѣвшихъ никакой 
мебели, я остановился въ одной изъ нихъ.-- 
она сидѣла въ углубленіи окна; опершись В* 
него рукой. Прекрасный, какъ амуръ, двух
лѣтній мальчикъ игралъ у  неё на колѣняхъ-
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Прелестная, какъ весна, она была грустна, 
какъ осень, н не замѣтила моего прихода.— 
Долго стоялъ я неподвижно, смотря на неё; 
наконецъ, волненіе груди превозмогло при
личія — я бросился къ ней и схватилъ ея 
руку; тогда только она опомнилась. «Ахъ! 
«какъ давно я не видала васъ... Ябылаувѣ- 
«рена, ч то  вы будете сегодня къ намъ—и 
«теперь думала васъ.. . .  Я  вспоминала про- 
«шедшее и жалѣла, ч то  не умѣла пользо- 
«ваться будущимъ прошедшаго.» Слеза-из
мѣнница блеснула въ глазахъ ея.—Щ астли- 
вы ли вы? — спросилъ я. Она не отвѣчала; 
но слеза выкатилась и .упада мнѣ. на руку. 
Я  понялъ все. Сначала мнѣ пришла было 
жестокая мысль,—упрекать её за т о ,  ч то  
она отвергла мою любовь и отказалась, мо
жетъ бы ть, о тъ  своего щастія. Такъ! она 
была бы щастлива со мной, я въ этомъ увѣ
ренъ. .. Но я отбросилъ э т у  мысль. Зачѣмъ 
къ упрекамъ собственнаго сердца присоеди
нять еще другіе?. . .  Я , напротивъ, старал
ся утѣ ш ить её.

«Ч то  таиться?» сказала она: «я люблю 
«васъ. Въ т о  время, когда мы могли при- 
« надлежать другъ другу, я не умѣла оцѣ- 
«нить вашихъ чувствъ и вашихъ досто- 
«ииствъ; я была равнодушна;. . .  но когда я 
«отдала свою свободу другому, когда надеж- 
«ды на щастіе исчезли безвозвратно . . .  ко- 
«гда уже невозможно было перемѣнить сдѣ- 
« даннаго, я вспомнила васъ—любовь запыла- 
«ла въ моемъ сердцѣ... Не удивляйтесь, ч то  
«я такъ  откровенна съ вамп: я знаю вашъ 
«благородный характеръ, вашъ чистый об- 
«разъ мыслей и увѣрена, что  вы не будете 
« имѣть и самой мысли — о тврати ть  меня 
« о тъ  моихъ обязанностей и положить вѣч- 
«ный упрекъ намою совѣсть.—Нѣтъ! я не 
«могла бы любить человѣка порочнаго и , 
«еще болѣе, сказать ему это; но, повторяю, 
«вы благородны — и я смѣло ввѣрила вамъ 
«тайну моего сердца.»

Я  палъ къ ногамъ ея, руки ея покрылъ 
поцѣлуями, и слезы наши смѣшались. «О, какъ 
«мнѣ сладостны эти  слезы любви чистой, 
« божественной, безсмертной!... Ахъ! какъ 
«я щастлива въ э т у  м ин уту .. . .  Но что

« э т о ? .. .  Я  чувствую въ себѣ сверхъесте- 
«ственныя силы—душа рвется въ ѲФпръ . . .  
«другъ мой! пойдемъ. . .  насъ ожидаетъ луч- 
«шій міръ.»

Мы неслись по воздуху и скоро вступила 
въ какой-то новый, очаровательный міръ. 
Передъ нами, какъ дымъ, мелькали селенія 
воздушныя горѣли солнцы, сверкали звѣзды, 
сладострастныя группы облаковъ перелива
лись дивнымъ блескомъ, какое-то приторное 
благоуханіе, къ которому не привыкъ я, оби-‘ 
тател ь  земли, тѣснило грудь мою.

— Куда летимъ мы?—спросилъ я.
«Въ мое отечество; туда, гдѣ родилась я 

«изъ ароматовъ цвѣтовъ и звуковъ музыки; 
«туда, гдѣ нѣтъ  земныхъ страстей, гдѣ все 
«прекрасно, все возвышенно, гдѣ царствуетъ 
«одна любовь, понятная только намъ, — и 
«такъ и ты , другъ мой, любишь,—и эта лю- 
«бовь исторгнула теб я  изъ низкихъ нуждъ 
«земныхъ; она доставляетъ тебѣ новое ome- 
« чесіпво эфирное. »

— Но кто  же т ы , божественная! —
«Я  Пери.. . .
«Одна изъ Пери, за какой-то проступокъ, 

«была сослана на землю и должна была при- 
«няпіь всѣ отношенія человѣческія и даже 
«умереть земною смертію; она сочеталась 
«бракомъ съ человѣкомъ, и о тъ  сего брака 
«родились—я и мои сестры; потомство на- 
«ше должно было томиться на землѣ опре- 
« дѣленное время. Я  до сего дня не знала 
«своего происхожденія,— но тяжелое испы- 
«таніе кончилось; въ памяти моей зазвуча- 
«ли струны прошедшаго, мнѣ неизвѣсшна- 
«го; я почувствовала въ себѣ данныя намъ 
«силы, и любовь моя къ тебѣ сдѣлала н те- 
«бя участникомъ моего блаженства.»

—Но объясни мнѣ, ч т о  такое вашъ родъ?— 
ч то  такое Пери?—

«Нить существъ земныхъ не могла быть 
«прервана какимъ нибудь рѣзкимъ отсту п - 
«леніемъ и переходомъ, и въ родѣ ихъ су ще- 
«ствуетъ  порядочная постепенность. Возь- 
«ми первоначальное всего видимаго — землю. 
«Кристаллизуясь, она обращается въ ка-
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«йенъ, но не лишается жизни—доказатель- 
сссшвомъ том у служитъ мохъ и деревья, ра
се стущ ія на скалахъ. Земля производитъ ра- 
ссстѣнія,—проходя постепенно въ высшій раз- 
ссрядъ существъ, видимъ въ нихъ самую пра- 
«вильную послѣдовательность: полипъ, жи- 
«вотно-распіѣніе, внутренность котораго 
сс наполнена множествомъ различныхъ насѣ- 
сскомыхъ ; изъ нихъ, по одной лѣстницѣ, 
«происходятъ мухи, тамъ бабочки, потомъ 
«кризалиды; о тту д а  можно перейти къ черь- 
«вямъ, змѣямъ, рыбамъ; отсюда идутъ 
«двѣ отрасли, соединяющіяся въ одпой: ле- 
сстающія рыбы,—птицы , — летучая мышь, 
«птица-животное;—другая отрасль: земно- 
ссводныя, — животныя; наконецъ обезьяны, 
«существа самыя приближенныя къ человѣ- 
«ку,—но здѣсь вашимъ познаніямъ Геркуле
се совъ столбъ. Жители земли думаютъ, ч т о  
«между ними и Богомъ нѣтъ  уже другихъ 
«посредственныхъ существъ; — но вникни 
«хорошенько въ существо человѣка, разбе- 
с<ри его недостатки, несовершенства—и ка
сс кое безмѣрное пространство увидишь т ы  
«между Творцомъ и Его твореніемъ!... Въ 
«неизмѣняемомъ порядкѣ вещей должны быть 
сс другія, совершеннѣйшія существа; болѣе 
«къ нему приближенныя существа эти  : Ле
сс ри. Мы живемъ въ воздухѣ; но въ воздухѣ 
«высшемъ, куда человѣкъ никогда недостиг- 
сснегпъ; родимся дыханіемъ Всесильнаго; ма
сс терію  нашу составляютъ чистѣйшіе соки 
«цвѣтовъ, звуки музыки, вздохи и поцѣлуи 
сс любви,—но любви не земной, а идеальной, 
«подобной твоей. Э та  небесная гармонія 
«есть наша пища; но жителямъ земли не 
«суждено наслаждаться ничѣмъ небеснымъ, 
сс Любовь они обратили въ минутныя, чув- 
«ственныя удовольствія, поцѣлуй въ орудіе 
«обольщенія, а музыку . . .  о, какъ они её уни- 
«зили! Слушая и не понимая э т о т ъ  разго- 
ссворъ ангеловъ, люди, подъ мѣру кривля- 
ссются, двигаются, шаркаютъ ногами, — и 
«это  называютъ удовольствіемъ. Музыка 
«плачетъ; стенанія ея раздираютъ воздухъ; 
ссвопли потрясаю тъ нервы тонкаго чув- 
сссшвительнаго міра; жилы ея разрываются; 
сс кровь льется; но она не можетъ пехитить- 
ссся изъ власти сильнаго своего притѣсни-

ссшеля—человѣка. Онъ имѣетъ тализмапъ, за- 
«ставляющій музыку повиноваться ему без- 
сслрекословно. Но такова судьба всего воз- 
«вышеннаго на землѣ—оно должно страдать; 
«рѣдкой пойметъ его и истиннымъ участі- 
ссемъ и взаимностью постарается утѣшить. 
«Теперь я живо вижу предъ собой всѣ твои 
«прошедшія муки любви безвзаимной, я ви- 
«жу весь порывъ ея; но прости бѣдную из- 
«гнанницу за мученія земныя; существо над- 
« земное даритъ тебя любовью, выше той, 
« которой не суждено было испы тать тебѣ 
«на землѣ. »

Легкій ЭФиръ не могъ выдержать тяжелой 
Мысли земной. Я  летѣлъ внизъ; хотѣлъ дер
ж аться—и не могъ. Взглянулъ вверхъ—Пери 
исчезла;—надо мной висѣлъ необъятный ку
полъ чистаго неба ; двѣ капли упали мнѣ 
на голову,—онѣ жгли меня огнемъ неунич
тожающимъ, вѣчнымъ: это  вфрно слезы Пе
ри ! . . .  Взглянулъ внизъ—подо мной разсти
лалось необозримое пространство океана— 
и между лазурью неба и воды я  висѣлъ, ми, 
лучше сказать, летѣлъ внизъ, съ какою-щр 
медлительно-тягчащею силою. Наконецъ, мо
ре приняло меня на свое лоно. Смерть бы
ла неизбѣжна. О! какъ не хотѣлось мнѣ уми
р а ть —и умирать въ неизвѣстности !—Не 
страхъ смерти мучилъ меня;—но неудовле
творенное честолюбіе, желаніе славы силь
но волновались въ груди. Я  бы безъ трепе
т а  бросился на смертоносное желѣзо, съ 
крикомъ радости вскочилъ бы на вражеской 
окопъ, пренебрегая и картечами и пулями,— 
нотам ъ, гдѣ бы видѣли мое самоотверженіе, 
руководимое эгоизмомъ; тамъ, гдѣ бы, не раз
сматривая внутреннихъ моихъ побужденій, 
отдали бы ему должную цѣну и заслужен
ную награду,—нно въ безпредѣльной пусты
нѣ моря, гдѣ нѣ тъ  ни одного живаго суще
ства , погибнуть безвременною смертію. • • 
о, какъ ужасно ! . . .

Я  тонулъ въ какой-то новой сферѣ. Чув- 
ептво жизни, времени и пространства не 
уничтожилось воинѣ; все приняло вокругъ 
меня зелено-желтый цвѣтъ; я видѣлъ на днѣ 
морскомъ совершенно новые для меня пред*
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меты, привлекательные, чистые; я видѣлъ 
и тамъ жизнь , любовь... Но вдругъ огром
ный китъ , съ разверзшою пастью, идетъ 
противъ меня. Ужасъ стѣснилъ мою грудь; 
я силился уклониться въ сторону, старал
ся сѣсть ему на спину и заставить его 
выпили на поверхность воды и , можетъ 
быть, отыскать берегъ . . .  вдругъ я почув
ствовалъ боль и подъ собой ч то -то  жёст
кое: во время сонной борьбы я упалъ съ кро
вати;—солнце было уже высоко; передо мной 
стоялъ мой слуга съ трубкой табаку и 
стаканомъ горячаго чая.

СОкотапге въ слѣд. листкѣ.)

М Ы  С Л  И.

Исторія нашего тал ан та  есть почти все
гда исторія нашей жизни.

*
Не громкія рукоплесканія учтивыхъ зна

комыхъ, но время, благотворно охлаждаю
щее родительское пристрастіе авторовъ къ 
ихъ произведеніямъ, и строгій, всегда полез
ный судъ безпристрастныхъ друзей, вспо
моществуютъ хорошему созрѣнію дарованій 
поэтическихъ.

*
«Несносная книга! Безконечные, скучные 

монологи, безхарактерныя лица! Н ѣтъ ни 
исторической правды въ нравахъ, ни даже 
хорошаго, живаго слога! И все это  такъ  
длинно, длинно, длинно h) вскрикиваетъ въ 
нетерпѣливой досадѣ читатель — и съ раз
маху бросаетъ подъ столъ недочитанный 
томъ новаго романа.

*
Повѣрятъ ли ? Авторское самолюбіе илц 

(употребимъ выраженіе точнѣе) авторское 
самохвальство умѣетъ и здѣсь перетолко
вать слова и дѣла въ свою пользу: быстрый 
полетъ тучнаго романа подъ столъ, назы
ваетъ оно жаркимъ ему пріелюліъ отъ ги- 
тающсйг публики. On est toujours un peu Gas
con !

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С У Д Ъ  Б О Ж ІЙ  (*).

Н а р о д н ы й  р а з с к а з ъ .

« В о т ъ  уж е и смерилось! . . .  Куда дпи к о р о т к и  
зим ою , Пструма/

Сѣмъ, засвѣти-ка л у ч и н у !» .. .  Лучина т р е 
щ и т ъ , загорѣлась:

Дымъ высоко побѣжалъ и въ свѣтлицѣ свѣтлѣе.......
А Катя ,

Б р а т у  сказавши: «спасибо!» кудѣль допря
дать  начинаетъ.—

« Ч т о  же ? и мнѣ не гул я ть ! » . . . .  И сади тся  
п л ести  съ псребороліъ

Л а п ти  . . . Петруша.— Въ углу, прислонивши- 
ся къ стѣ нк ѣ , слѣпая

Бабушка смирно си дитъ  и по четкамъ молитвы  
ч и т а ет ъ . —

Ч етки-ж ь т ѣ  давній подарокъ —  Схимника 
мужа св я та го .—

«Бабуш ка, свѣтикъ т ы  нашъ! Разскажи намъ п о
ж алуй, какъ пом нить

Въ Кіевъ к огда-то  пѣшкомъ т ы  ходила.......... »
— И зв ол ь те, дружечки!

Я  на разсказъ не скупа, да съ чего бы начать  
лишь, не знаю! . . .

Б ы л о -т о , дѣтуш ки! время, прошло зол о
т о е .  . . . А х ъ , дѣ ти  !

Т о , ч т о  прош ло, не придетъ  у ж ь ! . . . .  С т ар ое  
доброе время

Гдѣ т ы ? — Куда подѣвалось? На Р уси  у  пасъ 
т и х о  все было:

Всякъ поживалъ припѣвая: судовъ, ни подълчих^ 
не знали;

Дешевъ былъ хлѣбъ, калачи и рубли полно
вѣсны. . .  По селамъ

Свадьбы, п о т ѣ х и , пиры, особливо подъ осень . . .  
варили

Б раги, сы тили меды, и , кручины не зная, 
гуляли.

Не было лишнихъ х л о п о тъ : не кормили приказ
ныхъ, а прямо

Били челомъ Воеводѣ ; вершились дѣла безъ 
бум аги .. . .

П ьянства ж е Богъ у п а с и ! .. . . .  Въ кабакъ не т о л 
пились,— а церкви

Полны и въ будни............... За т о  благодать
надъ землей почивала:

(*) Изъ Русскаго Альманаха на 1 8 5 2  и 1 8 5 5  годы, из
даннаго В. Эртелемъ и  А. Глѣбовымъ.
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Ж или до правнуковъ дѣды, младенцевъ роди- 
лося много!

Въ эш о-ліо врем я, друзья ! захотѣ лось мнѣ въ 
К іев ъ .............и т о т ч а с ъ

Въ п у т ь , помолясь, во д о р о г у .......... была вѣдь
т о г д а  я моложе! —

Легко мнѣ было въ п у т и :  словно рыбкѣ въ во
дицѣ.............насъ было

Много молельщицъ........ Вездѣ намъ давали
ночлегъ .. . . .  Распѣвая

ІІѣспи ссѣпгыл, мы шли на Орелъ, на Іхарахевъ— и  
т у т ъ - т о ,

Правду сказать не смолчать —  натерпѣлись  
мы см ертнаго с т р а х у :

Ночь насъ засти гла— да гдѣ-жъ?— На кривомъ па 
лѣсу (*) и въ ненастье!

В о т ъ , какъ т е п ер ь  э т о  помню, селенія п ѣ тъ .—  
Мы въ потем к ахъ .—

Г л у х о !........ни конь не бѣ ж итъ , ни колесъ т а р а х -
т а н ь я .. . .  Вдругъ ст р а ш н о !. . .

Лѣсъ зашумѣлъ, а въ лѣсу какъ засвищ утъ , 
загаркаютъ. . . . .  В о т ъ  мы

Дай Богъ съ дороги , да въ глушь: при таи л и сь ...
А ихъ т у т ъ  ватаги

Р ы щ у т ъ  т у д а  и сю д а ..........  изъ пищалей
ст р ѣ л я ю т ъ  и  в оп я тъ  5

Копи-жь и х ъ , сарпая, р ж у т ъ  и м осты  подъ к о 
нями г р о х о ч у т ъ ..........

Скликнулись всѣ и  огни развели на л ѣ с у ,—  
душегубцы!..........

Тихо , раздвинувши в ѣ тк и , мы см отрим ъ — огни  
какъ пожары!

Смотримъ: г о т о в я т ъ  н ож и , к и ст ен и  и  пи
щали -,— другіе-ж ь

Копей п о я т ъ  ! .......... разлеглись, словно дома, зло
дѣи! и всякій ,

К т о  чѣмъ гораздъ: на ножи поднимаю тъ овецъ  
и барановъ.

Кровь т а к ъ  и бр ы зж ет ъ , а дичь на рогатинахъ  
ж а р я т ъ ........И т у т ъ  же

Б очки съ виномъ под к а т я , разливаютъ вино 
по баклагамъ..........

В о т ъ  напились и х р а п я т ъ .......... намъ ж у т к о ! .........
мы не оглядкой

Цѣлую ночь по кустам ъ, споты каясь, бѣжа
ли... . , . .  Но къ св ѣ ту

Далъ Богъ п р ш п тн  въ слободу..........Слобода х о 
денемъ заходила:

Тамъ Воевода—гр о за !..........Кликнули кличь—
и народу

(*) Извѣстный притопъ разбойниковъ въ старину.

Валятъ толпы: к то  съ косой, кто  съ рожномъ, 
съ топоромъ или съ вил ой.

Дружно впередъ........ И весь лѣсъ обложили
облавой........ Злодѣи,

Видя себѣ немшіучу, костры раскладаютъ—и въ 
пламя

Ринулись всѣ!........ и пошли печестивцы на
дымъ и на вѣтеръ! . . .

Проклято мѣсто, гдѣ ихъ истлѣваютъ горѣлыя 
кости,

Стада пастухъ не гоняетъ въ т о  мѣсто....
Когда-жь, запоздалый,

Скачетъ ѣздокъ по зарѣ-ль, по полночи, ихъ огнен
ны тѣни

Воютъ, бѣгутъ и кричатъ: аполюлитесь за 
пасъ, мы погибла!У)

Только и было намъ страху ! За тѣмъ же Десни
ца Господня

Всѣхъ невидимо вела насъ. . . Ахъ! свѣтъ Ма
лороссія наша!

То-то былъ край!—Какъ вошли мы въ неё, сло
вно въ Райскія сѣни:

Все во цвѣту: и сады и поля и лѣса. . .  намъ 
раздолье!

Добрые люди! ... съ насъ ни за что  ни алтына!... 
Ночлеги

Даромъ ! Но я ночевать не любила по ха
тамъ ........толь дѣло

Спать въ холодкѣ на лугу на цвѣтахъ и на сѣнѣ 
душистомъ.

Любо!........кругомъ соловьи заливаются.......
Перепелъ тоже

Въ житѣ , жируя, вавачетъ........  Черемхи по
теплому вѣтру

Запахъ медовой........А звѣзды!—Когдабы-то
знали вы дѣти!

Ц то тамъ’за звѣзды! . .  . горятъ золотыя!... Бы
вало я ночь всю

Съ сердцемъ веселымъ гляжу на прекрасное 
Божіе небо! —

Такъ говорила, разнѣжась, Старушка. . . .  вдругъ 
скрыпъ воротами,

Шасть и на дворъ. — То Ванюта ! прямо въ 
свѣтлицу обмерзлый !

«Ухъ,зазнобило! трещ итъ!... Улеглася мятель— 
къ морозу

Небо яснѣетъ...... У насъ, по сосѣдству, слы-
хали-ль?—новинка :

Тѣло нашли, и весь Судъ поднялся!. . .  За горой 
и за лѣсомъ

Такъ и звенятъ колокольчики !.... Парень уби
ты й , бѣдняга



п
Видпо купецъ м о л о д о й ! .. .  л еж и тъ  съ перерѣзан

нымъ горломъ.
Кровь так ъ  и св іп ц етъ ... .»— А х т и ! да най дет

ся-ль злодѣй, к т о  зарѣзалъ?—
Въ голосъ всѣ д ѣ т и .......... сс Господь покараетъ

убій ц у— с м о т р и т е
Вѣрно н ай дется  и ск ор о!. . .  пе дрем летъ Судъ 

Божій ! )). . однако-жь
Трудно найти! Вѣдь и воръ не плохой: онъ, по

пу я иогош о,
Лыжи н а в о ст р и т ъ  въ лѣса! Побѣжалъ пе огляд

кой..........Ищи ж е!
Судъ пош ум итъ  и у ѣ д е т ъ !— Ахъ д ѣ т и ! сказала 

С таруш ка :,
П т и ц ей  в зл ети  къ небесам ъ, и въ пучину  

бездоннаго моря
Рыбой ныряй: пс уйдешь о т ъ  всезряіцаго Божья

го ока ! ..........
Громы у  Бога въ р у к ѣ !..........Злодѣй душ егу

бецъ гдѣ-бъ ни былъ,
С трахом ъ вездѣ обгорож енъ..........Т р я сет ся  какъ

К ан н ъ .. .  Н у д ѣ т и !—
Такъ уж ь и бы т ь  : разскажу я  вамъ давнюю 

былъ у какъ Всевышній
Ч удно злодѣя откры лъ и подвелъ подъ сѣкиру!. . .—  

«П ожалуй!
Бабушка, свѣтъ! разскажи, мы готовы  послу

ш ать. . ..» — Инъ бы ть т а к ъ !. . .
Г д ѣ -т о  въ Р у си  далеко и давнымъ давно ужь т о  

было :
ІБхалъ самъ Воевода , —  д ѣ т и  ! т о  было зи

мою —
Поѣздрмъ длиннымъ, конь предъ конемъ, какъ во

дило ся , гусемъ........
Къ ночи взвилася м ятель: ни слѣда, ни до

роги! ..........слы ш утъ
Лаянье псовъ въ ст о р о н ѣ ..........« В о р о т и  !» закри

чалъ Воевода*,
Въ с т о р о н у  поѣздъ свернулъ, и пробились 

проселкомъ къ деревнѣ.
Слышно: пируютъ, поютъ въ крайней избѣ; лу

чина
Ярко го р и т ъ ; на дворѣ смоленая бочка пы- 

лаелиъ.
Много народу въ избѣ : «Православные, миръ вамъ 

и здоровье!))
Рекъ Воевода: «У  васъ, други! свадьба,— мы 

ваши г о с т и !
П ей т е , гу л я й т е , друзья!— На лиру Воевода вамъ 

ровенъ.))
Всѣ поклонились, и г о с т я  на к у т ъ ,  на по

ч е т н о е  м ѣ ст о .—

Пиръ зашумѣлъ; женихъ, молодецъ ужь въ порѣ,— 
а невѣста

Дѣвка еще молодая , вмѣстѣ сидятъ, весе
лятся;

Медъ понесли ; гудки загудѣли , цымбалы звя- 
цали ;

Все ликовало;—въ углу-жь, какъ голубчики, 
дѣточекъ двое

Смирно сидятъ и вздыхаютъ........Имъ никто ни
куска, ни привѣта! —

«Чьи это дѣти?)) шепнулъ Воевода. — Отъ 
перваго брака:

Добрые дѣти грустятъ по родимой!...—Вдругъ 
смолкнулп гости:

Входитъ Гуслистъ молодой: статенъ, высокъ, 
бѣлокурый —

«Здравствуйте, добрые люди! Я припесъ къ вамъ 
звончатыя гусли,

«Слышу, пируютъ у васъ, а Гуслистъ на пи
ру не послѣдній!))

—Милости просимъ!—Сказали свахи и дружки,—и 
скромно

Всѣмъ поклонился Гуслистъ и воспѣлъ, какъ 
водилося, славу:

«Во первыхъ слава—Царю па небѣ,
Царю на небѣ—и по всей землѣ!

Во вторыхъ слава—Царю батюшкѣ!
Слава, слава, храбрымъ воинамъ,

И боярямъ и окольничимъ!
Воеводѣ слава мудрому:

Онъ грозой грозитъ лиходѣямъ злымъ! 
Объѣзжаетъ онъ землю Русскую

И творить на ней правду строгу ю........))

«Божье око высоко!
Видитъ въ морѣ глубоко,

Смотритъ въ поле далеко........
Не скроется, злодѣй! 

Спряталъ грѣхъ ты  отъ  людей, 
Не отъ  Божіихъ очей!

Будь змѣи самой хитрѣй,
Не уйдешь отъ Бога.. . .

Къ небу смертный вздохъ летитъ , 
Кровь невинныхъ говоритъ; 

Ангелъ Божій обличитъ 
На Судѣ убійцу........

Богъ судья своихъ рабовъ,
И страшнѣе всѣхъ грѣховъ, 

Человѣческую кровь 
Проливать напрасно....»
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« Э! каково я, хозяинъ, пою?)) Х озяинъ, какъ мер
т в о й ,

Блѣденъ и губы др о ж а тъ ..........«Да запой ве
селѣе!)) Г у с л и с т у

Г о с т и  сказали. ссИнъ бы т ь  так ъ : п одн еси те-ж ь  
намъ сладкаго м еду!))—

В о т ъ  и пош елъ по рукамъ пѣнисты й, дѣдов
скій ковшикъ:

К р е ст ъ  сотвор ил ъ  Г усл и стъ  и, прикушавъ слад
каго м еду,

к Вы пей, хозяинъ!)) сказалъ*, хозяинъ блѣднѣ
е т ъ ,  т р я с е т с я . . . .

Ч т о  ему чуди тся ?—  . . .  кровъ!. . .  и р о н я ет ъ  онъ 
к о в ш ъ ..... .  всѣ см утились!—

« Ч т о  тамъ?— воскликнули, что?)) а Г усл и стъ , 
какъ ни въ чемъ не бывалый,

Далѣе, далѣ за дверь— и не ст а л о  гуслей, н и .Г у -  
с л и ст а ..........

Б т о -ж ь  онъ? О тк уда пришелъ?— и куда по
дѣвался?— Не з н а ю т ъ !..........

С м ута въ бесѣдѣ; лучина ды м ится; ужь поздо, и  
г о с т и ,

Всякой одинъ за другимъ, по домамъ ; да и 
самъ Воевода:

«Время къ покою !)) сказалъ, и  пошелъ о п о ч и т ь ,  
помоляся. —

С питъ  Воевода, не сп и т ъ  и кругомъ его ду 
мы и ст р а х и :

Ч у ! постучались въ окно ! ..........захрапѣли, за-
сарпали кони;

Словно какъ ч у ю т ъ  кого. — И залаяли п с ы , 
завывая,

Видно послышали смерть на селѣ. . . .  . Воеводѣ не 
сп и т ся .

« Ч т о - т о  недоброе е с т ь  у  хозяина въ домѣ!))— 
Такъ мысля,

Только вздремалъ Воевода; вдругъ видитъ онъ, къ 
маленькимъ дѣтям ъ

(Мачиха ихъ положила за печкою  въ уголъ— 
и смирны

Бѣдныя дѣти!) ти х о н ь к о  къ нимъ к т о - т о  п од хо
д и т ъ  и съ лаской,

Такъ, зарыдавъ, гов ор и тъ : « Ах ъ ,  вы дѣ тк и  
мои, гол убя тк и !

Н ѣ т у  родимой у  васъ, на кого-жь васъ злодѣй по
кидаетъ?

Голодъ и холодъ, все вамъ; а ему съ молодою  
п о т ѣ х а ..........

К т о  васъ, бѣдняжки! пригрѣетъ? к т о  приголу
б и т ъ , си р от ок ъ ?

М ѣста вамъ нѣ тъ  на пиру; ни въ воскресный  
день въ Божіемъ, храмѣ!

Матушка дѣтокъ своихъ потихоньку разбудитъ, 
умоетъ,

Ласково гребнемъ головушку чешетъ; а па- 
сынковъ бѣдныхъ

Злобно скубётъ и бранитъ, и малютки, слезами 
умывшись,

Робко за нею бредутъ, озираясь......  На сва
дебномъ пирѣ,

Дѣтямъ роднымъ пироги, каравай, позолоченой 
пряникъ!........

Пасынку-жь корку съ водою........ Голубчи
ки, дѣтки родныя!

Грустно мнѣ, больно за васъ! и въ гробу не ле
жится. . . .  Злодѣй—мой!

Я-ли вѣрна не была? Загубилъ меня лютый 
убійца!

Боже! врагу отплати за пролитую кровь непо
винно!))

Вымолвивъ такъ, къ Воеводѣ подходитъ, и 
холодъ могильный

Вѣетъ........ «Проснись! Погляди! Воевода, слуга
Государевъ!

«Вѣрный судья! разсуди убіенную съ лютымъ 
убійцей !

«Видишь: разрубленный черепъ, грудь пополамъ 
раскроила

«Тяжкая мужа рука! Загубилъ меня, лютый! 
и спряталъ

«Въ ямѣ;—вонъ тамъ на дворѣ, подъ соломенной 
скирдой!»

Всталъ Воевода. . . . .  межъ тѣмъ.. . . .  Ужь раз
свѣтъ засннллся— и въ небѣ

Ярко горѣла заря........Пѣтухи голосили.... Во
рота

Съ визгомъ туда  и сюда. — По скрыпучему 
снѣгу на рѣчку,

В отъ, за водою, бѣгутъ и дѣвицы и парни....* 
И , съ лаской,

Будитъ невѣстку свекровь........«Заспалась, мо
лодая!»... Но дѣти!

Я и сама завралась.. . . .  Не судите! На старости 
сладко

Вспомнить іцастливую младость! .. . :— «А 
что-жь Воевода?—я кончу...

Всталъ Воевода грозенъ.. . . . .  И сзываетъ онъ
селы на сходку.

Міръ собрался; и сказалъ-Воевода: «Послу
шайте, други!

«Сонъ мнѣ приснился предивный«. . . .  Видилось, 
здѣсь подъ заборомъ,

«Кладъ многоцѣнный лежитъ.. . . .  Принимай
тесь  за дѣло: копайте!



«Взройте весь дворъ!» и, тишкомъ, онъ велѣлъ 
подъ солольу подрыться........

Все поднялось; и бѣду ужь заслышало грѣш
ное сердце:

Блѣденъ злодѣй . . .  онъ ни живъ, ни мертвъ , и 
колѣни трясутся;

Мигомъ поклажу нашли! . . .  И злодѣйство о т 
крылось. . . . .  И т у т ъ  же,

Гдѣ пировали вчера, сотворилось кровавое дѣ
ло.*. . . .  —

Такъ постигаетъ убійцу — недремпое Божіе 
око!. . . .

Вотъ какъ, въ разсказахъ, добру, Бабушка впуч- 
ковъ учила! . . .

Только-жь окончила рѣчь........ и хозяинъ Ми
ронъ ворошился:

Въ городѣ былъ онъ и вотъ, съ калачами, при
везъ онъ и вгьсти;

Всѣхъ-де поймали воровъ, и убійцу онъ ви
дѣлъ въ желѣзахъ........

«Слышите-ль, дѣти мои! вѣдь настигъ же судъ 
Божій злодѣевъ!»

— Бабушка, свѣтъ! т ы  права.. . .  И не даромъ, 
не разъ намъ твердила:

Птицей взлети къ небесамъ, и въ пучину бездоп- 
наго моря

Рыбой ныряй ; не уйдешь отъ всезряіцаго 
Божьяго ока ! ........ —

Ѳ. Глинка.

Ш А Р А Д А .
Я первый— холоденъ, и бѣлъ и кругловатъ; 

Бываю иногда немного угловатъ;
Людей я по носу іцелкаю,

Скотъ, хлѣбъ и стёкла выбиваю.
Я-жь, меньшой братъ его, послѣдній иль второй, 

Х оть не слыву такимъ буяномъ,
Но о характерѣ я возвѣщаю пьяномъ 

Того, у коего служу;
Ч то безъ меня гусаръ, драгунъ, вамъ правду до

ложу,
Не молодецъ, не хватъ, а баба Василиса, 

Или простая крыса.
Когда же съ братомъ насъ соединятъ въ одно: 

То мы — міръ цѣлый измѣряемъ,
Морозъ и зной вамъ вѣрно означаемъ.. •

Не правда ли, что  это мудрено?
Ш .

L O G O G R I P H E .
Sur onze pieds je marche ou droit ou de travers;

En s’appuyant sur moi, maint faiseur d’utopie 
Avec ou sans raison vent régir l’univers;

De ma possession cliaqun a la manie,
Me déguise à son gré, me travestit en soi.

Mais c’est en dire assez. Décomposant mon être,
J ’y trouve un animal sauveur du peuple-roi;

Un principe puissant qui régit tout en maître;
D’un ver industrieux l’admirable produit;

Pour parer la disette un abondant réduit;
Ce que doit être un homme du beau monde:

Et les deux bouts de la machine ronde.
Mon sein renferme encore une foule de mots :

C’est d’abord un terrain environné des flots;
Puis une ville d’Italie 
Célèbre par ses bains ;

Un ton simple, mais cher au Dieu de Піаппопіе; 
Ce qui, dans sa primeur, offre un méls des plus sains.

Un non charmant, c’est celui d’une amie,
Peut être de ta soeur, de ta mère chérie ;

Un titre illustre, en Perse respecté,
Et de l’antique Egypte une divinité.,

Въ No 8 , помѣщенный логогрифъ значишь: Ronce> once.

M O D E  S.

Les ateliers de MUe Deribeaucourt sont rarement 
privés de quelques nouveautés, et à cet établissement 
de couture elle en a réuni un pour les modes, dirigé 
par Mlr,c Weisz, dans lequel nous avons principale
ment remarqué une charmante capote de satin réséda, 
ornée de rubans de gaze mate brochée, et d’un bou
quet mêlé en petites fleurs dont le détail est nécessai
re. C’était une gerbe jetée en petits œillets mignardi
ses et en fleurs et fruits d’épine-vinette à délicat feuil
lage de satin. La passe ovale, et la calotte à plis, 
étaient vraiment de fort bonne grâce.

Les plumes sont définitivement l'ornement des cha
peaux habillés; les fleurs ne se retrouvent générale
ment que sur les bonnets.

Il y a dans la pose des plumes une latitude extrê
me, une plume courbée en avant ou en arrière, deux
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plumes inclinées toutes deux dans un sens différent, 
dont l’une revient sur la passe en avant, ou trois plu
mes étagées, inclinant toutes trois du même côté, sont 
également bien.

Pour le malin, les grandes capotes de velours 
noir, avec ou sans demi-voile, sont d’une grande élé
gance.

Quelques femmes brunes ont essayé les chapeaux 
du soir en velours carotte; cette nuance, quoiqu’assez 
prononcée, sied bien â certains visages, surtout accom
pagnée de blonde. Ils peuvent être ornés de plumes 
carotte ou noires.

Le salin souci et le satin rubis sont deux couleurs à 
la mode pour toilette du soir.

Pour turbans, on prend de larges écharpes ou de 
petits châles carrés en cachemire. Les châles à rosaces 
font un joli effet, en ce que le fond peut se détacher 
du tour de tête, si l’on observe de le former avec une 
rosace de couleur tranchée.

Les oiseaux de paradis sont fantaisie de grande élé
gance; comme chapeau négligé, nous avons remarqué 
cette semaine une capote qui mérite d’être citée, par 
son bon goût et sa simplicité recherchée : elle était 
très-grande de forme, à calotte un peu haute, en ve
lours bleu ciel pâle, point de rubans, sinon un nœnd 
de satin derrière et un demi-tour de tête qui passait 
autour de la passe, d’une bride à l’autre; sur le côté, 
un magnifique oiseau qui retombait très-bas, avec infi
niment de grâce et de noblesse. Cette capote, des ma
gasins de Mn,c Lepetit, était destinée à une jeune fem
me blonde et assez grande.

Pl. Ko 5. Chapeau de satin à fond de tulle brodé 
d’or. — Cliapeau de crêpe turc. — Tablier de blonde 
doublé de soie.—Table, corbeilles à ouvrage et boite 
à essence.

М О Д  Ы.
Въ рабочихъ г-жи Deribeaucourt рѣдко, нѣтъ 

чего нпбудь новаго ; къ этому швейнЪму* заведе
нію она присоединила и модное, подъ pacnöjpлу
женіемъ г-жи Weisz , въ которомъ мы осОбенпо 
замѣтили прелестный капотъ изъ атласа, цвѣта 
резеда, отдѣланный лептами изъ затканнаго ма
товаго газа и букетомъ изъ мелкихъ цвѣтовъ, 
который нужно описать подробно.^ Тутъ была 
вѣтка мелкихъ гвоздикъ и плодовъ " лі цвѣтовъ

épine-vinette съ нѣжпыми атласными листьями, 
Поле овальное, тулья со складками, были весьма 
щеголеваты.

Перья непремѣнно должны быть украшеніемъ 
нарядныхъ шляпъ ; цвѣты видпы только па чеп
чикахъ.

Въ положеніи перьевъ совершенная свобода : 
перо, загнутое назадъ или напередъ; два пера, па- 
клоненныя каждое въ свою сторону, изъ кото
рыхъ одна нагнута папередъ на поле ; или три 
пера, одно другаго короче, наклоненныя всѣ въ 
одну сторону, равно изящпо.

Для утра, большіе чёрные бархатные капоты, 
съ полу-вуалемъ или безъ онаго, весьма щеголе
ваты.

Нѣкоторыя черноволосыя дамы пробовали упо
треблять для вечернихъ шляпъ бархатъ мор- 
ковпаго цвѣта; цвѣтъ этотъ , хотя  довольно рѣз
кой, идетъ къ инымъ лицамъ, особливо съ блоп- 
дою. Онѣ могутъ быть отдѣланы перьями мор
ковнаго цвѣта или чёрными.

Въ атласѣ цвѣтъ souci и рубиновой въ боль
шомъ употребленіи для вечерняго наряда.

Дйся тюрбановъ употребляютъ широкіе шар
фы кашемировые, или небольшіе платочки. Шат
ки съ кругами весьма идутъ, потому, что сре
дина можетъ отдѣлиться вокругъ головы, ес
ли приспособятъ дпакъ, чтобъ составить её изъ 
круга яркаго цвѣта.

Райскія птички употребляются съ большою 
щеголеватостію для шляпки négligé ; мы замѣ
тили на этой недѣлѣ капотъ, достойный описа
нія, по хорошему вкусу, съ какимъ онъ былъ сдѣ
ланъ и отличной простотѣ: изъ блѣдно-голубаго 
бархата, поля очень большія, -тулья немного вы
сока, безъ лентъ, трлько одинъ бантъ сзади изъ 
атласной ленты; лента, перекинутая черезъ шля
пу , составляла завязки ; на боку великолѣпная 
птичка висѣла довольпо низко, съ удивительною 
ловкостію. Э тотъ капотъ , изъ магазина г-жи 
Lepetily назначенъ былъ для одной бѣлокурой, до
вольно высокой ростомъ дамы.

Карт. No 5. Атласная шляпка.— Шляпка изъ 
Турецкаго крепа.—Блондовый передникъ.—Сто
ликъ.—Рабочая корзинка.—Шкатулочка для ду
ховъ.

С* Петербургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія непубличныхъ зданііі.__

П еч атать  позволяется: 27 Генвард 1834 года. Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь

по Средамъ и  

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
.©®®*е©®»®в©®«в»©®®©®®©ев®ввв©®

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 IN'о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ го, съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Ф евраля  7 д н я ,  1 8 3 4  г ода .

W  И .

Ненадобно другаго образца,
Когда въ глазахъ примѣръ отца.

Смотри т ы  на меня: не хвастаю сложеньемъ,
Однако бодръ и свѣжъ и дожилъ до оѣдинъ>

Свободенъ, вдовъ, себѣ я господинъ.
Монашескимъ извѣстенъ поведеньемъ ! . . . .

Грибоѣдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
СТАТЬЯ ИЗЪ А Н ГЛ ІЙ СКИ Х Ъ  ГА ЗЕ ТЪ  

1813 ГОДА.
Въ одной Англійской газетѣ, въ 1813 году, 

была иапегатана слѣдующая статейка на 
вществіе Наполеона въ Парижъ, послѣ похо
да 1812 года.

Утверждаютъ, ч то  Французское прави
тельство печатаетъ два различные Мони
тера , изъ которыхъ одинъ разсылается въ 
чужія земли, а другой раздается въ Пари
жѣ и во Франціи. Въ одномъ изъ нумеровъ 
послѣдняго напечатано слѣдующее извѣстіе 
о въѣздѣ Наполеона въ Париягь. » Возвраще
ние побѣдоноснаго героя оживляетъ всѣ 
«сердца, которыя Отсутствіемъ его погру- 
«жены были въ глубокую печаль. Побѣда 
«безпрерывно слѣдовала по его слѣдамъ. Моск- 
«ва почувствовала его геройскую силу. Мы 
«обладаемъ (по словамъ 10-го бюллетеня) пре
краснѣйшими областями Россіи: о тъ  Фин
скаго  залива до Чёрнаго моря, о тъ  Ледо-

« витаго Сѣвернаго полюса до предѣловъ Та
се таріи. ІЦ астіе ни на минуту не остав- 
ссляло нашего великаго Императора ; опо со- 
сспутсшвуетъ ему во всѣхъ странахъ, во 
ссвсѣхъ климатахъ. Прекрасное небо Игпа- 
ссліи ему благопріятно; онъ вскорѣ привыкъ 
сс къ-палящему песку Африки, а Сѣверъ ему 
«преимущественно любезенъ.

«Между тѣмъ, предосторожность столь 
«же свойственна генію, какъ скромность 
«добродѣтели. Нашъ властитель, при воз- 
« вращеніи своемъ хотѣлъ избѣжать всѣхъ 
«почестей и блистательныхъ пріемовъ; но 
«архиканцлеръ Имперіи былъ извѣщенъ о 
«(прибытіи непобѣдимаго курьеромъ, послаи- 
«нымъ къ нему маршалами, сопровождаю- 
«щими Императора. Е. В. наблюдалъ стро- 
«жайшее инкогппто, и путешествовалъ подъ 
«именемъ герцога Висанскаго. К то  могъ 
« узнать въ семъ скромномъ путешественни- 
«кѣ, презирающемъ всякую наружную пыш- 
« ность, великаго Наполеона, завоевателя Рос- 
«сіи! — Министръ Полиціи учредилъ тор-
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о жесптленное вшествіе Императора, а гер- 
«цогъ Э льхингенскій  ( Н е й ) ,  взявшій великое 
«число плѣнныхъ при смѣломъ и зиамени- 
«томъ отступленіи своемъ изъ Смоленска 
« въ Красной, содѣйствовалъ украшенію сей 
«великолѣпной процессіи, предъ которою 
«ничто въѣздъ А л екса н др а  великаго  въ Ва- 
«вплонъ. Скромный герой сказалъ: «И въѣду 
« въ Парижъ такъ, что  никто меня не узна- 
«егпъ.» — Онъ въ самомъ дѣлѣ переодѣлся 
Евреемъ; но возможно ли, чтобъ такой ве
ликій, единственный геній могъ сокрыться? 
Онъ забылъ запастись потребными пашпор- 
тами, и это ему измѣнило. Добрый городъ 
Парижъ немедленно узналъ его. Ш ествіе 
происходило въ слѣдующемъ порядкѣ:

1) Везены были въ саняхъ двѣ Сибирскія 
кошки, немного поврежденныя при взятіи 
Кремля.

2) Кибиточка для Римскаго короля.
3) Колпакъ и туфли, которыя Карлъ X I I  

потерялъ при Полтавѣ.
4) Гренадеръ покойной Французской Им

ператорской гвардіи, замерзшій въ Смолен
скѣ, но весьма хорошо сохранившійся.

5) Подарки, присланные непобѣдимыми гвар- 
дѣйцами Парижскимъ ихъ подругамъ.

6) Искусно сдѣланная изо льду модель де
ревеньки, въ которой Е. В. стоялъ на бива
кахъ послѣ блистательныхъ побѣдъ, одер
жанныхъ маршалами Даву  и Нееліъ, 5 и 6 
Ноября.

1) Двѣнадцать чучелъ, представляющихъ 
казаковъ, Калмыковъ и Башкировъ, заклю
чали шествіе.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
В И Д Ѣ Н І Я .

(  Оконгаліе.)

II.
Ч т о  такое жизнь ? Для чего я  живу на 

свѣтѣ?—Для того ли, чтобы, командуя-взво
домъ, въ глухой деревнѣ,, умирать безпре
станно отъ  скуки, не имѣть никакихъ удо- |

вольствій, ни Физическихъ, ни моральныхъ, 
не имѣть съ кѣмъ сказать слова и только 
вечеромъ п ой ти  къ мѣлыіицѣ, слуш ать шумъ 
колесъ и видѣть разбивающуюся о нихъ п 
л етящ ую  тысячами алмазныхъ брызговъ во
д у ? . . .  Apropos des bottes!— М и т ька!  дай бу
ты лку воды, стаканъ, сахаръ н ромъ.—Бошъ 
вся поэзія моей жизни.— Но такъ , какъ Фи
зика въ насъ сильнѣе моральности, т о  и 
т у т ъ ,  подавляя сію послѣднюю, препят
с т в у е т ъ  высказать наши чувства и объя
сн и ть э т и  откровенія невещественнаго мі
ра. . . — М и т ьк а !—бѣги скорѣе къ ротмистру, 
попроси пару лимоновъ. — А признаюсь, ску
ка ужасная . . .  и вотъ  какъ я долженъ убить 
мою молодость, лучшій даръ природы!— Но 
б у д ет ъ  же когда нибудь судьба и ко мнѣ 
м илостива, придетъ и моя очередь повесе
литься и у зн а т ь  всѣ наслажденія жизни, ко
тор ы хъ  желаніемъ так ъ  м учится душа.— 
А ! лимоны,—хорош о, дай же еще бутылку 
воды. —■ Какой злой духъ вложилъ въ грудь 
мою э т у  любовь къ прекрасному, чувство
ваніе возвышеннаго!— Зачѣмъ э т у  земляную 
оболочку, э т у  грубую  кору наполнилъ онъ 
огнемъ небеснымъ, сжигающимъ все суще
ств о  мое?. . . .  Душа рвется,— но тщ етны е 
порывы у н и ч т о ж а ю т ъ  ея силы, и она, из
неможенная, низвергаясь съ необъятной вы
соты  Фантастическаго неба (гдѣ для неё 
все дышегпъ звуками божественной гармоніи, 
чарующей чувства) въ необъятны я пропа
с т и  , наполненныя гнилымъ тум аном ъ су
щ ественности  , слыш итъ адской хохотъ  
злыхъ демоновъ земли, смѣющихся надъ ея 
безсиліемъ, и отч ая н іе , овладѣвъ своею до
бычею, раздираетъ её на ч а с т и .— Зачѣмъ 
не даны мнѣ силы с о з и д а т ь ? . . . .  Зачѣмъ я 
не могу высказать т о г о , ч т о  кипитъ въ 
груди моей, не могу осущ естви ть  этихъ 
неясныхъ призраковъ, носящихся передъ гла
зами внутренняго бы тія  моего?— Зачѣмъ не 
могу собрать въ одно сихъ звуковъ и сихъ 
призраковъ и сдѣлать ихъ блестящими чер
вонцами, которы хъ звонъ и блескъ понима
ю т ъ  люди? — Э т а  гармопія пр іятнѣ е ихъ 
длиннымъ ушамъ, нежели гимны, которые 
п ою т ъ  хоры ѳФирныхъ сущ ествъ, тамъ, гдѣ 
пламенныя звѣзды гор я тъ  въ сіяніи небесъ
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гдѣ исчезаетъ поэтъ, и для нихъ неслышаи- 
ные,—надпись : concordia res рагѵае crescunt 
для нихъ понятнѣе, нежели слова боже
ственной книги совершенствъ, пробѣгаемой 
пламенными взорами поэта.— Но къ чему ве
детъ вся эта  поэзія?... Дайте мнѣ звуковъ, 
цвѣтовъ, словъ, чтобы сказаться на землѣ 
небу, — говорилъ безумецъ: «дайте мнѣ де
негъ, денегъ, денегъ, чтобы сказаться на 
землѣ щастію, говорю я. В отъ рѣшеніе важ
ной загадки земнаго щастія.

Но что  это?—Гдѣ я?—Какой волшебникъ 
перенесъ меня въ э т о т ъ  великолѣпный залъ? 
Зачѣмъ это  полукружіе стульевъ цосреди 
комнаты?—Тишина . . .  какъ будто въ гробѣ.

ІІ сѣлъ па одномъ изъ стульевъ, съ намѣ
реніемъ терпѣливо ожидать, ч т о  будетъ  да
лѣе,—или, признаться ли вамъ?—Съ намѣре
ніемъ заснуть: ибо пуншевые пары начина
ли брать верхъ; какъ вдругъ слухъ мой былъ 
пораженъ щ ебетаніемъ ласточки, но щебе
таніемъ необыкновенно чистымъ, мелодиче
скимъ , навѣвающимъ на душ у сладостныя 
ощущенія ч е го -т о  неизъяснимо пріятнаго. 
Я  поднялъ глаза— ласточка кружилась подъ 
готическими сводами зала, т о  опускаясь 
внизъ, какъ ничтож ная обыкновенная п та ш 
ка, т о  взлетая къ верху, “какъ мысль поэ
т а . — Наконецъ, утом ленная, она упала 
подлѣ меня,на с т у л ъ . . .  Боже! какое превра
щеніе! . . . .  Э т о  она, единственная мысль ду
ши моей, т а ,  к отор ую  я любилъ, еще не зная 
её. Мнѣ каж ется, я любилъ ее прежде моего 
рожденія, когда Н ичто наполняло сущ ество  
мое и буду лю бить по смерти, до т ѣ х ъ  поръ, 
пока искра священнаго огня, часть боже
ства* душа—возвратится ли она, по у н и ч т о 
женія моего Физическаго состава къ своему 
великому источнику, или оживитъ другую  
Форму, подобную моей,— не ун и ч т ож и тся  въ 
хаосѣ.

Нѣтъ! душа не можетъ обратиться въ ха
осъ, также, какъ любовь моя ; она будетъ 
пылать въ вѣчности... за вѣчностью, еже
ли вѣчность имѣетъ предѣлы.

Она склонила голову ко мнѣ на плечо—ка
кой-то треп етъ  пробѣжалъ по всѣмъ моимъ 
жиламъ. Грудь ея сильно волновалась; яркій 
румянецъ игралъ на щекахъ; я обнялъ ея воз

душный станъ; я чувствовалъ біеніе ел сердца 
подъ моей рукой... Я  осмѣлился поцѣловать её.

Металлическій прутъ  и поцѣлуй суть про
водники магнитическихъ искръ, электричес
каго сотрясенія; но дѣйствія послѣдняго го
раздо могущественнѣе—и горе том у, к то  
не можетъ ощущать въ себѣ вліянія перваго 
дѣвственнаго поцѣлуя: въ томъ потеряно 
всякое нравственное чувстг.о. Горе том у, 
въ чьей душѣ не отзовется гармоническій 
звукъ эпіаго поцѣлуя, а только взволнуетъ 
ничтожную землю его созданія: онъ—дитя 
смерти, добыча ада.

Я  тонулъ въ упоеніи ѳтаго поцѣлуя; мнѣ 
казалось, что  душа, оставивъ свой престолъ, 
перелилась въ его сочувствіе.. . .  Вдругъ ди
кій хохотъ загремѣлъ позади меня—я обо
ротился: это  былъ онъ, ужасный онъ, съ 
своей демонской улыбкой. Я  затрепеталъ...

Онъ не переставалъ х о х о тать  адскимъ 
смѣхомъ. «А, господинъ любитель высокаго 
и прекраснаго, я прервалъ блаженство тво
ихъ восторговъ; довольно носиться въ небѣ, 
сойди на землю : небесная пища слишкомъ 
легка, слишкомъ эфирна—не наполнитъ же
лудка. — Ты хочешь быть музыкантомъ,— 
посмотримъ, есть ли въ тебѣ способность 
къ музыкѣ; на моей скрыпкѣ недостаетъ 
одной струны.»

Онъ ударилъ меня по головѣ своею скрып- 
кою. Я  думалъ, ч то  весь составъ мой раз
сыплется на части, уничтожится. Я  ле
жалъ на землѣ безъ движенія, какъ безжиз
ненный камень; но я все видѣлъ, все чув
ствовалъ.

Онъ вынулъ изъ кармана какую-то ме
таллическую трубочку, чрезвычайно т о н 
кую и острую съ одного конца, прокололъ 
ею мой черепъ и началъ вдыхать въ себя, 
какъ-бы желая высосать мозгъ;. . .  наконецъ, 
вынувъ изъ головы моей э т у  трубочку, онъ 
облилъ её какою-то жидкостью — металлъ 
разлетѣлся дымомъ. Тогда я увидѣлъ пре
красной свѣтлоголубой лучь, сіяющій т ы 
сячью разноцвѣтныхъ отблесковъ; онъ об
лилъ его въ другой разъ тою  же жидкостью— 
и лучь осуществился. Э то  былъ я, это  бы-
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ла моя душа. Оиъ натянулъ меня на свою 
адскую скрыпку, повелъ смычкомъ—и звуки 
дивные, мечтательные, высказались любовью 
и отчаяніемъ. Прикосновеніе смычка причи
няло мнѣ нестерпимую боль, исторгало сле
зы, выливавшіяся звуками. Оно исторгало 
изъ меня жизнь—я постепенно ослабѣвалъ, 
я терялъ чувства, наконецъ я разорвался— 
и проснулся.

П. М — съ.

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
н. с. в.

Н а слова сл , vino опа желала бы ильтьтъ 
герные злаза.

La défiance est fille du malheur.
Lafille.

Вамъ чёрпые глаза?. . . За чѣмъ? 
Останьтесь просто вы съ своими I 

И, вѣрьте мпѣ, бѣда всѣмъ тѣмъ,
К то  въ свѣтѣ встрѣтится лишь съ ними!

*
Таинственная томность ихъ 

Х отя и nè-хотя плѣняютъ:
Въ нихъ живость, пламень чувствъ твоихъ 

Какъ звѣзды яркія сіяютъ.
*

Я видѣлъ блескъ ихъ—я нѣмѣлъ!
Я  таялъ, млѣлъ—обвороженный $

И въ жизни въ первый разъ жалѣлъ 
За чѣмъ не геній вдохновенный.

*
Воспѣлъ бы ихъ падъ сердцемъ власть + 

Какъ горе превращаютъ въ радость,
Какъ зажигаютъ искрой страсть,

И грусти навѣваютъ сладость.
*

Ч то  чувствую, когда смотрю 
На прелесть глазъ прелестной Нины!

О нихъ хоть всё проговорю,
Не выскажу и половины!

*
Вамъ чёрные глаза?. . .  За чѣмъ? 

Останьтесь просто вы съ своими 1

И, вѣрьте мнѣ, бѣда всѣмъ тѣмъ,
К то въ свѣтѣ встрѣтится лишь съ ними!

Пел. Хотлшщовъ.
2 2 Декабря 18 33 г. 

С. Петербургъ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ у васъ въ карманѣ 

Не въ сертукѣ, въ каштанѣ; 
Фигуры никакой въ пемъ нѣтъ,

Нельзя сказать, чтобъ онъ имѣлъ и цвѣтъ. 
Второй слогъ сѣренькой, какъ мѣхъ у рѣзвой бѣлки, 

И ростъ имѣетъ мелкій.
А цѣлое мое—зелёное ; растётъ 

Всегда въ водѣ, волнуется, цвѣтётъ;
Не такъ высокъ, какъ лѣсъ, не низокъ,какъ трава— 

И чёрная на немъ бываетъ голова.
Ш .

Въ No 9 и  Ю, помѣщенныя значатъ: шарада Градусъ; 
догогриФь Philosophie .(où l ’on trouve: oie, loi, soie, sol, 
poli, Poles les y deux isles, Pise, si, pois, Sophie, titre cks 
rois de Perse et /о ) .

Ф РА Н Ц УЗСКІЙ  Т Е А Т Р Ъ .
Б енефисъ г-жи Жхпи Оливье, 18 Я нваря 1834,— 

В одевили: Доъъ Евы, Парижанинъ въ Лондонѣ—к 
драма въ 2-хъ дѣйствіяхъ: Фердинандъ и  Лліаліл.

Первая пьеса есть переводъ, какъ-бы вы 
думали, съ какого языка:—Съ Нѣмецкаго !-— 
JÏ вижу улыбку чи тател я; истинно я не 
ту ч у , право съ Нѣмецкаго. Французской во
девиль, Сфера этой націи, переведенъ съ Нѣ
мецкаго, да это  восьмое чудо. — Взгляните 
сами, любезные читатели, и водевиль этотъ 
насмѣшитъ васъ; но вы то тч асъ  замѣтите 
разницу, несмотря на остр о ту  куплешовъ 
водевиля, между Французскою остротою и 
полновѣсною и тяжелою любезностію Гер
манцевъ.

П ариж анинъ въ Уіон^оить, водевиль, имѣв
шій большой успѣхъ въ Парижѣ. Французъ 
пріѣхалъ посмотрѣть Лондонъ, учится язы
ку соотечественниковъ Б ал т еръ  - С кот т а , 
коверкаетъ слова, воображаетъ, ч то  онъ 
прекрасно произноситъ оныя. Ему навязы-
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ваюшъ любовницу, о которой онъ не имѣетъ 
понятія, принуяідаютъ взять на свое по
печеніе ребенка, который никогда не суще
ствовалъ п все это  кончается объясненіемъ 
его невинности.

Достоинство этой пьесы состоитъ въ 
острыхъ каламбурахъ и прекрасной игрѣ 
г. Дюфура въ ролѣ Парижанина Virgile Bois- 
gaillard. Ha Русской сценѣ , э ту  ролю мо
жетъ прекрасно сыграть нашъ первоклас- 
ішй . арти стъ  г. Сосницкій, и конечно не 
у сту п и тъ  г. Дюфуру; даже думаю, сыграетъ 
лучше, ибо какъ Русскій, онъ не одушевленъ 
національною ненавистью, которою дышутъ 
Французы къ Англичанамъ и будетъ дѣлать 
менѣе Фарсовъ.

Приступаю къ славной пьесѣ, къ драмѣ
фсрдгтан^ъ и Аліалія.

Не знаю, почему вздумалось бенефиціант
кѣ перекрестить э т у  пьесу,— она названа 
авторомъ: La grande dame.^-Э то отзывает
ся подражаніемъ моимъ любезнымъ сооте
чественникамъ ; одинъ изъ нихъ вздумалъ 
перевести Французскую драму : Неронъ, и до
бавилъ въ переводѣ : Неронъ, убійца лштери— 
какое необходимое поясненіе! П усть же по
слѣ этаго говорятъ, ч то  Французы не по
дражаютъ Русскимъ.

Вотъ-вкратцѣ содержаніе этой драмы:
Эльлт Нанжисъ, женщина, принадлежащая 

къ тому сословію, въ которомъ преступныя 
наслажденія ни сколько не препятствую тъ 
занимать мѣсто въ обществѣ и даже имѣть 
вліянія на оное, словомъ, женщина богатая 
и въ родствѣ съ людьми сильными, обрати
ла прихотливый взоръ свой на фер^инанда 
Дюбрелъ, прекраснаго, образованнаго юно
шу, но безъ имени и состоянія. Г-жа Нан
жисъ, утонченная кокетка, очаровала не
опытнаго юношу, и онъ со всею невинно
стію  дѣвственной души предался волѣ пре
красной грѣшницы; она поработила его—и 
онъ нечувствительнымъ образомъ сдѣлался 
ея игрушкою.

Но эта  сладострастная и вмѣстѣ често
любивая женщина хочетъ , чтобы любов
никъ ея принадлежалъ къ том у обществу,

въ которомъ она сама играетъ ролю. Она, 
по связямъ своимъ, доставляетъ ему мѣсто 
при посольствѣ, но прежде женитъ его на 
богатой наслѣдницѣ, милой, неопытной дѣ
вушкѣ. Аліалія полюбила страстно фер^и- 
паіща, со всею горячностію первой любви , 
но онъ не любитъ её, не можетъ любить— 
онъ упоенъ восторгами своей обольститель
ной повелительницы.

Г-жа Нанжисъ , ч совершивъ э т о т ъ  ^оан* 
открывъ богатствомъ его жены л 
ку своему путь въ высшій кругъ общ^*..ла, 
разлучаетъ молодыхъ супруговъ: Аліалія ос
т а е т с я  въ своемъ помѣстье, фср^инаіщъ уѣз
жаетъ къ своему посольству, куда слѣдуетъ 
за нимъ и его покровительница, и куда не смѣ
ла бы послѣдовать за нямъ страстная, мо
лодая любовница, но безъ громкаго имени: 
презрѣніе было бы удѣломъ этой послѣдней, 
тогда какъ первой за т о  же самое оказы
ваютъ уваженіе, ибо ея дядюшка герцогъ раз
даетъ мѣста и кресіпы.

фердинандъ въ чаду, если такъ  можно вы
разиться, честолюбія, поддерживаемый на 
блестящей дорогѣ магическимъ жезломъ сво
ей покровительницы, въ объятіяхъ ея меч
т а е т ъ  о почестяхъ—и совершенно забылъ о 
своей юной подругѣ.

Пьеса начинается тѣмъ, ч то  фердинандъ 
послѣ полутора годоваго отсутствія , при
сланъ въ Парижъ дипломатическимъ курье
ромъ къ своему Двору. Э то повое поруче
ніе , которое могъ бы исполнить просто 
курьеръ съ меньшими для государства из
держками , есть новое средство Эиліы для 
доставленія своему любовнику мѣста се
кретаря посольства.

Г-жа Нанжисъ въ Парижѣ ; въ ея домѣ 
остановился фер^инан^ъ. Онъ не хочетъ 
видѣться съ женою, и по полученіи желаема
го мѣста, намѣренъ немедленно оставить 
столицу; но Ларошъ, старый и преданный 
слуга Дюбреля, извѣщаетъ Аліалію, н она 
спѣшитъ въ объятія къ своему супругу.

Аліалія пріѣзжаетъ въ домъ г-жи Нанжисъ 
въ т о  время, когда фердинан^ъ уѣхалъ со 
двора: Эліліа послала его съ письмомъ къ
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своему дядѣ герцогу, оптъ котораго зависитъ 
желаемое фер^ана іщолѵь мѣсто.

Элілш смутилась неожиданнымъ пріѣз
домъ Алшліи, не имѣющей ни малѣйшаго по
дозрѣнія о ея преступной связи.

АлюліЯ) въ ожиданіи пріѣзда своего супру
га, разспрашиваетъ о немъ вѣрнаго Лароша. 
Старикъ л ж етъ , чтобы успокоить свою 
нещастнуго госпожу, говоритъ: ч то  супругъ 
ея полонъ воспоминаній о ней, ч то  ею одною 
дышетъ; но становится въ тупикъ, когда 
Амалія  спрашиваетъ его, носитъ ли Ф еР‘ 

'fiiuiciHflb ею посланное къ нему кольцо, ибо 
Ларошъ эгпаго кольца даже и не видалъ.

Пріѣзжаетъ фердинандъ. Аліаліл бросает
ся къ нему, но холодный пріемъ мужа по
ражаетъ робкую, невинную женщину. Онъ 
жилится приневолить себя, быть ласковѣе 
съ Алшліею, но это выше силъ его. Альалія, 
приписывая смущеніе мужа постороннему 
обстоятельству, старается разсѣять его 
своими ласками, и обнимая фердинанда, 
старается ощупать на рукѣ его, сквозь пер
чатку, свой подарокъ—кольцо. Въ это  вре
мя является Эліяіа.

Торжество сіяетъ въ глазахъ этой бли
стательно-позорной женщины, при видѣ хо
лодности фердинанда къ Алшліи.

Эмма старается удалить Амалію , скры
вая отъ  неё скорый отъѣздъ ея мужа, и го
воря ей, ч то  фердинан^ъ сбирался къ ней 
ѣхать въ ел загородный домъ. Аліаліл вос
хищена этимъ и говоритъ, ч то  завтрешній 
день она даетъ праздникъ по случаю воз
вращенія ея супруга. Ларошъ , которому 
фердпнандъ приказалъ приготовить лошадей 
къ полуночи, какъ-бы не зная, для какой цѣ
ли, говоритъ теперь, что  фердинан^у с та 
ли эти лошади болѣе ненужны, ибо онъ 
вѣроятно отправится съ своею супругою. 
Э то  плутовское простосердечіе разстрой- 
ваетъ планъ Э л іл іы ; она увѣряетъ, ч то  эти  
лошади были заказаны для поѣздки къ Ама
ліи. Легковѣрная супруга радуется тако
вому намѣренію своего супруга и пригла
ш аетъ его теперь же съ собою ѣхать. Пред
логъ по службѣ, выдуманный фер^инаи^оліъ^

избавляетъ его сопутствовать своей супру- 
гѣ* и онъ даетъ слово быть у неё утромъ.

Аліаліл , прощаясь съ г-ж ею Нанжисъ, вдругъ 
замѣчаетъ на ея рукѣ кольцо, посланное ею 
къ фердинанду. Э то  кольцо открываетъ ей 
всю горькую испишу; но она владѣетъ со
бою, скрываетъ свои чувства и уѣзжаетъ.

Второе дѣйствіе происходитъ въ помѣстьѣ 
Алшліи. Въ ожиданіи гостей, она занимает
ся музыкою*, звукъ Фортепіано раздается изъ 
ея кабинета, ферданандь пріѣзжаетъ, слы
ш итъ свой любимый романсъ, восхищенъ 
игрою, хочетъ броситься къ женѣ своей; 
порывъ неправой совѣсти влечепгь его къ 
Алшліи; но раздается стукъ экипажа*, пріѣ
хала г-жа Нанжисъ — и полетъ добраго генія 
мелькнулъ — фердинаіщь принимаетъ из> 
экипажа свою повелительницу.

Праздникъ начинается; всѣ танцую тъ, п 
въ это  время Ларошъ, находясь наединѣ съ 
своею госпоя;ею, вручаетъ ей ея кольцо, за
бытое фердинан^ольъ въ своей комнатѣ. 
Аліалія узнаетъ кольцо свое, восхищается, 
ч то  видѣнное ею на рукѣ Эліліы не есть 
ея подарокъ фердинанду, открываетъ коль
цо и—вмѣсто именъ: фер^ина н$ъ и Алгалщ 
ч и таетъ  : фердипандъ и Элілш. — Этотъ 
ударъ выше ея силъ.

фердинапдб получилъ мѣсто секретаря 
посольства, и по волѣ Эліліы, предположено, 
чтобы онъ съ нею вмѣстѣ въ ночь отпра
вился за границу , прямо съ балу-у/Аліаліи. 
фердинан^ъ приходитъ объявить женѣ о 
скоромъ своемъ отъѣздѣ. Амалія  умоляетъ 
его взять её съ собою, не разлучаться болѣе 
съ нею; фсрдинандъ не соглашается, онъ 
страш ится Эліліы; но мольба невинной су
пруги и внутреннее сознаніе въ собствен
ной волѣ одерживаютъ верхъ—фср^ынан^ъ 
приказываетъ Ларошу все изготовить къ 
отъѣзду его и Алшліи, а самъ идетъ все 
это сообщить Элілгтъ.

Г-жа Нанжисъ противится намѣренію свое
го любовника, сердится, вопіетъ противу 
благороднаго намѣренія фердинанда. Все 
тщ етн о ; онъ рѣшился и непоколебимъ въ 
своемъ предпріятіи. Т утъ , Эмлш упрекаетъ
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его своими милостями, грозитъ его уничто
жить столь же скоро, какъ и возвела на вы
сокую степень. Э ти  угрозы причиняютъ 
ссору между любовниками.

фер^ина н$ъ, разставшись съ Элілюю, по 
зрѣломъ размышленіи, рѣшается совершенно 
разорвать свою связь съ г-жею Нанжисъ. 
Онъ приказываетъ Ларошу принести бума
ги, чтобы въ письмѣ излить всю истину 
женщинѣ, столь долго порабощавшей его. 
Ларошъ идетъ въ комнату своей госпожи 
и приноситъ тетрадку бумаги, на первомъ 
листѣ которой начала Лліалія ч то -то  пи
сать— это было письмо къ мужу : она про
щается съ нимъ и отдаетъ ему все свое 
имѣніе. Нещастная слышала весь разговоръ 
фер^инанда съ своею соперницею/ убѣдилась 
въ любви мужа къ Эліліть и рѣшилась.. . .

Въ т у  минуту, какъ фердинапдъ читаетъ  
иедокончанное еще къ нему письмо, вбѣга
етъ  Ажалія: Рдгь письлю льое? говоритъ она; 
вотъ оно, отвѣчаетъ фердинандъ, разрывая 
его. Онъ, не подозрѣвая истины, чувствуя 
себя виновнымъ, не принимаетъ подарка об
манутой имъ супруги.

фер^инан^Ъ) рѣщась разорвать преступ
ную свою связь, ясно увидѣлъ всю прелесть 
своей Ажаліи, и теперь у ногъ ея клянет
ся любить её. Неожиданная радость приво
дитъ её въ изступленіе, и въ т у  минуту, 
когда фердинан^ъ повторяетъ ей клятву 
любить её по смерть, она при этомъ словѣ 
приходитъ въ себя, это  слово поражаетъ 
её: такъ, сліерть; говоритъ она: съ нею воз
вратилась ко лтть любовь твоя ; прижлш 
л і с н я  къ epyflu своей, кріьпге, еіце кріьпге, л  
разстаюсь съ тобою.— Нещастная ускорила 
дни свои. Въ т у  минуту, когда балъ во всемъ 
блескѣ, музыка раздается, Алгалія въ объя
т іях ъ  фер^инан^а испускаетъ послѣдній 
вздохъ.— Гости сбѣгаются на крикъ фер- 
іщинаіща  ̂ въ числѣ ихъ является и Эжліа— 
взглянуть на свою жертву.

Я  недоволенъ изложеніемъ драмы: мало 
развитъ характеръ преступной Эліліы, не 
довольно выказана милая Ажалія, много 
лишней, посторонней болтовни ; э т у  канву 
можно было роскошнѣе вышить.

Скажу пѣсколько словъ о игрѣ прелестной 
нашей артистки г-жи Бурбье, въ ролѣ Аліа- 
.litt; прочія же дѣйствующія лица, какъ т ѣ 
ни въ картинѣ, способствовали только вы
казать всю прелесть главнаго лица.

Она была очаровательна; едва показалась, 
какъ громкія, продолжительныя рукоплеска
нія препятствовали говорить еіі. Э то было 
неподкупное; для эшаго не раздавали безде
нежно билетовъ въ стулья, не пачшшвали 
раёкъ.

Какъ мила была она, разспрашивая у Ла
роша о фер^ипанущ; казалось, умоляла взо-г 
рами : говори мнѣ о немъ, еще говори, боль
ше, продолжительнѣе говори, но лишь гово
ри о немъ.

Дивно выразила она свое смущеніе при хо
лодности мужа; съ какимъ радушіемъ ви
лась она вокругъ его. При видѣ своего коль
ца на рукѣ Эліліы, она была неподражаема: 
безъ противныхъ гримасъ, безъ отврати
тельнаго дерганія мусколовъ, выразила она 
свое удивленіе.

Во второмъ дѣйствіи, когда она умоляла 
мужа взять её съ собою за границу, она 
невольно заставила зрителей принимать 
участіе въ своемъ положеніи ; какъ много 
души было въ ея разсказѣ!

Послѣднее явленіе, смерть ея, выше вся
кой похвалы. Должно было чувствовать, 
чтобы такъ  выразить, какъ она свое поло
женіе.—Сколько теплоты , сколько истины 
въ игрѣ этой плѣнительной актрисы.

Г-жа Бурбье въ свой бенефисъ даетъ К. го- 
тильду. Слухъ носится, ч то  эта  пьеса бу
детъ только однажды играться avis aux  
amateurs.

Э.

M O D E  S.
Le cordon algérien, dont nous avions dit un mot 

précédemment, vient de paraître pour cette époque 
du jour de Гап. C’est une chaîne de ül d’or mat, ter
minée par deux glands et serrée au cou, selon la ma
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nière orientale, par un coulant, auquel l’inventeur, 
M. Baillot, rue Thévenot, a donné la forme d’un 
nœud en or de bijouterie. Ce nœud se détache bril
lant et émaillé sur Гог mat, et monte ou descend ii vo
lonté. Ce cordon est surtont fort joli sur une robe de 
velours montante.

Mlle Casauboiij rue St.-Fiacre. Dans celte maison, 
les fleurs ont toute la vérité et la fraîcheur de la na
ture ; la rose, des quatre saison, le cassula, l’iris, le 
magnolia, tromperaient dans un salon, par leur feuil
lage irrégulier, leurs fleurs demi-écloses, et leur port 
si vrai, plus dim regard exercé.

Ses parures de bal sont parfaites de finesse et de lé
gèreté ; d ’abord ce sont des guirlandes de fleurs mê
lées, camomille et mignardise, petites fleurs délicates; 
les traverses de robes, mêmes fleurs, augmentent de 
volume en s’approchant du bas, et traversent comme 
l’indique leur nom, la jupe en biais.

Des montans droits, en petites fleurs; ils se posent 
comme des mathildes, plus grands en approchant du 
bas.

Des guirlandes en liserons des champs, à feuillages 
d’argent; il serait difficile de déterminer la faeön dont 
on les emploie; tout ce qui se peut dire, c’est qu’elles 
forment sur le devant une espèce de feston , et tour
nent autour de la jupe.

Des traverses en fleurs noires et roses; mêmes guir
landes en spirale pour les cheveux.

De jol ies tondes pour les robes, fleurs vraies ou de 
fantaisie, à feuillage de chêne très-léger.

Puis tant de couronnes à choisir 1 Des couronnes 
antiques en roses ou en dalhias ; des couronnes Jo- 
condc, et au milieu de ces genres connus, se distin
guent des péruviennes > dont le nom dit assez la forme 
pour qu’il soit inutile de la détailler. Ces couronnes 
très-gracieuses, et d’une forme toute nouvelle, entou
rent la coiffure et dégagent la tête; elles sont montées 
en très-petites fleurs, d’une seule couleur ou mêlées. 
Elles doivent avoir un grand succès avec le genre de 
coiffure que l’on conserve.

М О Д Ы .
Алжирской шнурокъ, о которомъ мы упоми

нали прежде, показался къ повому году. Это

цѣпь изъ сученаго матоваго золота, оканчиваю
щаяся двумя желудями и схваченная около шеи, 
на восточной манеръ, кольцомъ, которому изо
брѣтатель, г. Badlot, придалъ Форму узла, дѣлае
маго изъ золота. Э тотъ блестящій узелъ отдѣ
ляется на матовомъ золотѣ, и подымается и 
опускается по произволу. Шнурокъ сей особен
но хорошъ на бархатномъ платьѣ съ высокимъ
Л И Ф О М Ъ .

Г-жа Casaubon, въ улицѣ St.-Fiacre. Въ этомъ 
магазинѣ цвѣты имѣютъ видъ и свѣжесть на
стоящихъ*, роза четырехъ временъ года, cassula, 
касатикъ, magnolia, обманули бы гдѣ пибудь въ 
собраніи, своею неправильною зеленью, полу-раз- 
пустившимися цвѣтами, и столь натуральнымъ 
положеніемъ, самые опытные глаза.

Ея бальные уборы превосходны топкостью и 
легкостью ; гирланды изъ смѣшанныхъ цвѣтовъ, 
ромашки и mignardise, маленькихъ пѣжііыхъ цвѣ
товъ *, поперечныя гирланды , изъ тѣхъ же цвѣ
товъ, разширяются, приближаясь книзу, и кла
дутся вкось по юбкѣ.

Прямыя гирланды, изъ мелкихъ цвѣтовъ, кла
дутся какъ матильды, книзу шире.

Гирланды изъ полевой павплики, съ серебре
ными листьями 5 трудно опредѣлить Фасопъ, ка
кимъ онѣ кладутся*, все, что  можно сказать, это 
то , что  онѣ составляютъ спереди родъ зубца, и 
обертываются около юбки.

Поперечныя гирланды изъ чёрпыхъ съ розо
вымъ цвѣтовъ ; так ія  же спиральныя гирланды 
для волосъ.

Красивые кустики для платьевъ, изъ настоя
щихъ или вымышленныхъ цвѣтовъ,' съ дубовою, 
весьма легкою зеленью.

Потомъ столько вѣнковъ на выборъ ! Древніе 
вѣнки изъ розъ или dalhias; вѣнки Jo con de, а по
среди сихъ извѣстныхъ, отличаются Перуанскіе; 
имя столько означаетъ Формъ, что  безполезно 
описывать подробнѣе. Эти щеголеватые вѣнки, 
совершенно новой Формы, окружаютъ прическу, 
не закрывая головы \ они дѣлаются изъ самыхъ 
мелкихъ цвѣтовъ, одного цвѣта или перемѣшан
ные. Они должны имѣть большой успѣхъ съ ро
домъ прически, которая сохранилась.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется : з 1 Генваря 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Никнтептсо.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
®©£©®в®®®вв®в®®©®®®в®в®в®в®в®®

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ Ю4 IVо

по Средамъ и ТѴТ=  / I  (Л  и  40 картинокъ модъ, въ
і .  Д X  /W # С* П . бургѣ зо , съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
35 рубдсиі

СУББОТА, Ф е в р а л я  10 дня 1854 г о д а .

Увидѣлъ ясно онъ,
Ч т о  и  въ деревнѣ скука т а  же,

Х о т ь  нѣтъ ни улицъ, ни дворцовъ,
Н и картъ, ни баловъ, ни стиховъ.

А, П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
А  Ф О Р И З М Ы  М О Д Ы .

Трудно съ точностію  опредѣлить т о ,  
ч то  называется свѣтскостью : теорія вве
детъ васъ во множество ошибокъ; но крат
ковременный опытъ лучше всякихъ разсу
жденій научитъ васъ, какъ отдѣлываться 
въ разныхъ затруднительныхъ случаяхъ, и 
вести себя относительно ко времени, мѣс
т у , обстоятельствамъ и лицамъ.

Мода, истинный деспотъ, всѣмъ управ
ляетъ и повелѣваетъ въ Парижѣ. Тамъ нель
зя найти отвѣ та  ня слова: такъ говорятъ, 
думаютъ, дѣлаютъ, одѣваются.

Общество состоитъ изъ двухъ многочи
сленныхъ разрядовъ людей: .у однихъ болѣе 
обѣдовъ, чѣмъ аппетита; у  другихъ, болѣе 
аппетита, чѣмъ обѣдовъ.

Б огатство идей не ручается за умъ че
ловѣка, такж е какъ большой отрядъ войска 
не свидѣтельствуетъ о достоинствѣ пол
ководца, который имъ начальствуетъ.

Человѣкъ умный бываетъ скромнѣе глуп
ца потому, ч то  первый знаетъ свои недо- 
статкй , а послѣдній слѣпъ къ своимъ.

Общество кокетки подобно чтенію ро
мана, которымъ увлекаешься, не смотря на 
убѣжденіе, ч то  видишь въ немъ одинъ лишь 
вымыселъ.

Благосклонность придаетъ красотѣ еще 
болѣе прелести : ничто такъ  не обезобра
живаетъ хорошенькія губки , какъ насмѣш
ливая улыбка.

Бракъ можно сравнить съ торговымъ об
ществомъ, котораго барыши соразмѣрны съ 
тѣмъ, сколько участвующіе приносятъ ка
питала. Капиталъ же сей состоитъ во взаим
ныхъ попеченіяхъ, вниманіи, снисхожденіи.

П очти всѣ разговоры въ гостиныхъ по
ходятъ на прогулку по водѣ: вы удаляетесь 
о тъ  берега, почти того не чувствуя, и за
мѣчаете это  не прежде, какъ отплывъ на 
значительное разстояніе.

Умъ и опытность мущинъ ошибаются 
чаще, нежели простое внутреннее убѣжде
ніе женщинъ.
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Застѣнчивость рѣдко служитъ доказа
тельствомъ скромности; чаще она бываетъ 
слѣдствіемъ сомнѣній самолюбія, которое, 
желая нравиться, боится не достичь своей 
цѣли.

Многія женщины лучше желаютъ слыть 
любезными, нежели дѣйствительно быть 
любимыми.

Насмѣшка есть наступательное оружіе, 
котораго никогда не увидишь въ рукахъ че
ловѣка благовоспитаннаго, образованнаго и 
вѣжливаго.

Женщина пользуется надъ мущиною т а 
кою же властію, какую сердце имѣетъ надъ 
разсудкомъ.

ПРИСТЫЖЕННЫЙ НАСМѢШНИКЪ.
Въ одномъ собраніи молодёжь вздумала по

святить въ ш уты одного изъ собесѣдниковъ 
старика IN. IN .—Правда, онъ былъ немножко 
мѣшковатъ, немножко грубъ въ обращеніи, 
немножко неловокъ въ ухваткахъ ; но—не 
олухъ, за какова сіи вѣтреники его приняли.

Однажды онъ явился на вечеръ нѣсколько 
поздно; толпа окружила его съ хохотомъ, и 
одинъ, желая блеснуть, потрепалъ его по 
плечу и сказалъ: Гдѣ т ы  такъ  долго пропа
далъ, умница нашъ?—«Ну, какой я умница, 
всѣ знаютъ, ч то  я такой же дуракъ, какъ 
и ты!» возразилъ ему N. N.—Т у тъ  всѣ за
хохотали громче прежняго, только уже не 
на щ ётъ старика, а на щ ётъ шутника.

СТО ПЕРВЫЙ РУССКІЙ КАЛАМБУРЪ.
—Нашъ Перемышльскій помѣщикъ Долго- 

шеинъ безпрестанно твердитъ о гралюпгть 
дворянству ;—замѣтилъ пріѣхавшій въ наши 
края полковникъ Р .. .. ій.—«А самъ не зна
е т ъ  граліопгы.'у) отвѣчалъ ему уѣздный пред
водитель.

Л У Ч Ш А Я  В А К С А .
Въ Лондонѣ одинъ шарлащапъ—продавецъ 

ваксы, на вшіьетѣ объявленія О чудесныхъ

свойствахъ своего товара, изобразилъ чело 
вѣка, брѣющаго себѣ бороду предъ свѣтлымъ 
какъ зеркало, сапогомъ. ’

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
м а ш и н ь к Ѣ.

Уже давно другой Марш,
Какъ вы любезной и живой,

Пророчилъ стихъ мой удалой
Дни наслажденья золотые.. . .

И тайнымъ трепетомъ полпа,
Внимала милая, она, —

Тѣмъ предсказательнымъ желаньямъ:
Я ей сказалъ: коварный свѣтъ 

Чуждъ вашимъ радостнымъ мечтаньямъ, 
Васъ не узнаетъ, не пойметъ;

Я ей сказалъ: межь грустпой знати,
Средь скучныхъ и холодпыхъ залъ, 

Всегда вы будете не кстати
Предметомъ злобы и похвалъ г 

Я ей сказалъ: въ году богатства,
Вы будто въ чуждой сторонѣ,

О тихомъ, миломъ дѣтства снѣ
По сердцу, безъ лицепріятства, 

Сгрустнетесь часто въ тишинѣ—
За то , презрѣвъ приманкой свѣта.

Сей бѣдной, жалкой мишурой,
Украсите вы жребій свой 

Уборомъ радостнаго цвѣта.
Домашнимъ іцастьемъ.. . Тамъ въ тиши, 

Богатствомъ пламенной души
На всѣхъ вы радость разольете,—

И іцастье жизни на то го —
Щастливца смертнаго, кого 

Своимъ по чувствамъ назовете.. .
— О, будь пророчество мое 

И вашей жизгіи принадлежность !
Пусть іцастье, доброта, любезность, 

Цусть блескъ ума, пусть сердца нѣжность 
Украсятъ ваше бытіе!

£ .  Карлгофъ.
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C H A R A D E .
La folâtre jeunesse aime fort mon premier;

Mon second est donné par l’aveugle fortune;
Un voyageur possède ou connaît mou entier,

Car sur un grand chemin sa rencontre est commune.

Въ No i t ,  помѣщенная шарада значишь*. К ам ы ш ъ .

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .  -— ~~

О ^ральгь: Ро с с і я  л Б а т о р і й ,  со%. ба
рона Розена.

Здѣсь Русью пахнешь.
Щ  'шкапъ.

Баронъ Розенъ положилъ на жертвенникъ 
Русской словесности новый, богатый даръ, 
драму: Россія и Баторій (#). Она заключаетъ 
въ себѣ столько красотъ, х о тя  перемѣшан
ныхъ съ недостатками, что  вызываетъ кри
тику на благодарное для неё поприще. По
грѣшностей никто не избѣгалъ, и если хо
рошаго больше, чѣмъ худагр, если вездѣ ,вц- 
дѣнъ рѣшишёіън^ій талантъ , обдуманность, 
начитанность й обширныя свѣдѣнія въ Рус
скихъ древностяхъ: т о  это уже неопровер
жимое доказательство, ч то  сочиненіе высо
каго достоинству.. Начнемъ сначала.

На заглавномъ листѣ сочинитель поло̂ - 
жплъ камень преткновенія. Я. говорю ,о не
приличномъ наименованіи, которое далъ он1?» 
своей драмѣ: Россія и Баторій! Въ этихъ 
двухъ словахъ искусно помѣщено больше 
варваризма, больше ошибокъ, чѣмъ сколько 
ихъ во.всей драмѣ! Прочитавъ оное, неволь
но приходитъ на умъ вопросъ: кто  зако
лется, Баторій иля. Россія (**)? Сами посу
дите, одно ли и тоже Россія, что  Русскіе,

(*) Напечатана въ С. П . бургѣ/ въ т и п . Инспекторскаго 
Департамента Военнаго министерства, 1 8 3 3 г.

(**) Сочинителю хотѣлось, какъ намъ думается1, дать по
чувствовать въ самомъ заглавіи, ч т о  Бат орій  боролся 
съ Россіею, и ч т о  Іоаннъ Грозный упалъ духомъ и ни
чего не противопоставлялъ ему, кромѣ низости и т р у 
сости. Но сіе произвольное толкованіе нимало не из-

родъ и нѣкоторыя части: ибо Россію со
ставляютъ не одни ея обитатели, предметъ 
исторіи, но и предметы географіи ! Симво
лическаго же лица: Россія, нѣтъ п никто 
не ожидалъ въ драмѣ не X I вѣка, а Баторій 
выведенъ на сцену безъ жизни и образа, толь
ко мимоходомъ. Выискаиность названія — 
улика, ч то  писатель долго не находилъ его, 
всегда имѣетъ причину въ ошибочномъ пла
нѣ и содержаніи сочиненія. Въ драмѣ баро
на Розена нѣтъ единства. Царевичь и Царь 
Іоанны, осада Пскова, лагерь Баторіл подъ 
Псковомъ, покореніе Сибири, или лучше: дра
матическая повѣсть изъ Русской исторіи 
1658-го года—вотъ сущность драмы, вотъ 
ея подлинное названіе. Не сцѣпленныя въ од
но, сіи происшествія и лица помѣщены въ 
драмѣ отдѣльно, почти не напоминая другъ 
о другѣ. Въ продолженіе цѣлыхъ дѣйствій 
драмы забыты т о  Іоанны , т о  Псковитяне, 
т о  П оляки (#). Эпизоды въ романѣ, мало съ 
нимъ связанные, еще сноснѣе : онъ можетъ 
удержать славу собранія пріятныхъ повѣ
стей, кои смягчатъ ропотъ ума, занимая 
его же любопытство. Напротивъ того  въ 
драмѣ, въ коей господствуетъ чувство, если 
насъ просятъ поплакать въ первомъ дѣй
ствіи объ одномъ лицѣ, во второмъ ужас
нуться нещастію другаго, въ третьемъ — 
погорѣвать о третьемъ, совсѣмъ новомъ: это  
сдѣлаетъ, ч то  мы ни о комъ не станемъ 
плакать, ни въ комъ принимать участія.

Не говорю, ч то  въ новой драмѣ всѣ опи- 
зоды лишніе. Будь они соразмѣрны съ пье
сою*, еще болѣе: пускай въ нихъ судьба глав
наго дѣйствующаго семейства безпрерывно 
видима*, пусть напр. Псковитяне одушевле
ны мыслію, ч то  къ нимъ рвался л етѣ ть  на 
помощь державный орленокъ, молодой Іоаннъ;

вннясть страннаго названія драны: поаіику съ Ба- 
торіемъ сражались одни Псковитяне— и они одни о т 
стояли свои родной городъ, разбили и прогнали надмѣн- 
наго Польскаго короля.— В .

(*) Іоанны  являются въ I  дѣйствіи, потомъ черезъ пол
тора дѣйствія, въ концѣ ІИ-го и въ послѣдней поло
винѣ I Ѵ-го. П сковитяне занимаютъ одно , полное, Н е  
дѣйствіе; П о ля к и  и  Р усскіе  послы выходятъ въ на
чалѣ I Ѵ-го; Бат орій— въ началѣ ІИ  дѣйствія !! !
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пусть между самыми П олякам и  смутно но
сятся о томъ слухи—и ни Псковитяне, ни 
П оляки не казались бы въ Драмѣ мимолет
ными Китайскими тѣнями, которыя смѣ
няются другими въ т у  самую минуту, ко
гда мы начинаемъ съ ними знакомиться, 
входить сердцемъ въ ихъ положеніе, состра
дать имъ. Классики стѣсняли кругъ дѣй
ствія въ одно, въ два семейства, коихъ го
ресть нераздѣляема, недоступна простымъ 
гражданамъ; домы вельможъ, чертоги царей 
ихъ, были подобны жилищу изгнанниковъ. 
Романтики выводятъ на сцену тож е одно, 
много два семейства, но какъ-бы открыва
ю тъ  окна домовъ и дворцовъ, показывая 
сквозь нихъ шумный свѣтъ, раму страж
дущаго семейства. Такова дѣйствительная 
жизнь людей! Въ мірѣ никто не радуется, 
не плачетъ одиноко: всѣ, больше или мень
ше , связаны съ жителями своего города, 
полководцы съ войскомъ, цари съ государ
ствомъ. Баронъ Розенъ чувствовалъ исти
ну этой мысли въ высокихъ романілическихъ 
драмахъ, но не замѣтилъ, ч то  тамъ изда
лека сбѣгающіеся лучи сливаются въ одинъ 
Фокусъ. Въ нихъ, не смотря на волненіе 
многолюдства, зритель никогда не упуска
етъ  изъ вида главнаго дѣйствующаго лица, 
или семейства. Онъ не скаж етъ, ч т о  въ 
Гамлеттъ, Дгьвть Орлеанской, Валленіитейнтъ 
предметъ драмы комедіанты, война ф ран
ціи съ Англіей, мелкіе Герліанскіе полковод
цы, а не сынъ Гертруды, не Іоанна $  Аркъ, 
не герцогъ фрисландскій. Здѣсь все различіе 
того и другаго рода словесности состоитъ 
въ томъ, ч то  классицизмъ на одной основ
ной мысли умѣщался съёжившись, смиренно 
п жалко; а романтизмъ на этой одной мы
сли раскидываетъ свои члены широко и сво
бодно. Единство въ сочиненіи есть прави
ло не вѣка, не Грековъ и французовъ, а ума: 
правило и классицизму и романтизму равно 
священное. Умъ, пока вѣренъ себѣ, самъ ис
полнитъ законъ свой, хотя  бы не затвер
дилъ книжныхъ правилъ.

Кромѣ того, эпизоды въ сочиненіи барона 
Розена не должны были входить въ драму 
по самому существу своему: они разруша

ю тъ  чары драматической поэзіи. Предметъ 
ихъ, выраженіе характера двухъ народовъ, 
Русскихъ и Поляковъ, осада Пскова и взятіе 
Сибири (*). Замѣтимъ еще, ч то  судьба цѣ
лыхъ народовъ или городовъ, изображеніе 
ихъ политическаго быта кистью поэзіи— 
есть область эпопеи. Она, развивая обшир
ныя картины и описанія, удивляетъ, восхи
щаетъ, но не растрогиваетъ, нежалобитъ 
сердца: ибо люди, смотря на бѣдствія на
родныя, предаются важнымъ, степеннымъ 
размышленіямъ, чувствую тъ сожалѣніе, но 
не т о  нѣжное, потрясающее, отъ  котора
го льются слёзы. Для послѣдняго мы должны 
знать именно, к то  страдаетъ, кто  пла
ч е т ъ — и тогда сами заплачемъ. При видѣ 
пожара, х о т я  бы онъ обхватилъ цѣлый го
родъ , посторонній зритель почувствуетъ 
ужасъ, стѣсненіе души, однако же не запла
четъ, даже готовъ наслаждаться этимъ зрѣ
лищемъ: а попадись ему одна женщина, ко
торая  бѣжитъ къ обхваченному огнемъ до
мику, гдѣ остались ея дѣти—и зритель не 
удержится о тъ  слёзъ! Можно навѣрное ска
зать , ч то  никто не плакалъ (хотя всѣ со
жалѣли) ни о Россіи, временъ Іоанна IV , ни 
о франціи, временъ Роберспъера; но при изоб
раженіи смерти Іоаннова сына, смерти Лу- 
довика X V I ,  нѣ тъ  мѣста сухимъ размыш
леніямъ и сердце горюетъ. В отъ  различіе 
эпическихъ предметовъ о т ъ  драматическихъ. 
Поэма, описывая народныя перевороты, бра
ни и бѣдствія, пи таетъ  любопытство въ ча
сы нашего отдыха, такж е точно, какъ ис
тор ія  занимаетъ его въ часы работы я ду
мы. Не ихъ дѣло; онѣ не владѣютъ орудія
ми раскрывать сердце къ состраданію: это 
.область драмы, которая имѣетъ на т о  свои 
средства. Жалость до слёзъ, ужасъ до тре
пета можетъ возбудить въ насъ страшное 
положеніе только одного человѣка, одного 
семейства. Даже въ бѣдствіи общемъ, народ
номъ, должны звучать однѣ струны этихъ 
немногихъ сердецъ, осужденныхъ рокомъ на 
горесть. Вводныя мѣста въ драмѣ барона

(*) Эпизоды занимаютъ: все ІІ-ое, большую часть ІІІ-го, 
начало ІѴ-го и  конецъ Ѵ-го дѣйствія: слишкомъ много. 
Члены больше своего туловищ а!!!
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Розена сушь чистыя эпическія, и притомъ 
отдѣльныя. Въ Псковѣ, въ лагерѣ Польскомъ 
и другихъ мѣстахъ вы встрѣчаете пестрѣю
щую, перемѣняющуюся толпу, которая че
резъ полчаса уже не т а , и опять не т а . 
О комъ страдать? О комъ грустить? Прав
да, Іоаннъ I P  обойденъ кругомъ, изображе
ніе осады Пскова, стана Баторіева, разсказъ 
атамана Кольца любопытны, умъ занятъ; 
но сердце молчитъ, а это  значитъ уже, 
что авторъ не на т о  дѣйствуетъ, не т о  
чувство возбуждаетъ. Не такъ  у  самаго 
барона Розена составлена другая, собствен
но драматическая часть пьесы, гдѣ мы го
товы лить горючія слёзы ручьями, сочув
ствовать Іоанналіъ и Годунову, кои созданы 
съ высокимъ драматическимъ искуствомъ.

Въ самомъ дѣлѣ, посмотрите на двухъ 
Іоанновъ и Годунова. Э то не книжное опи
саніе, не роли для актеровъ: это  живые лю
ди. При чтеніи драмы думается, ч то  Іоан
ны и Годуновъ отдѣляются о тъ  листовъ 
ея; дышатъ, глядятъ! Такъ, смотря на т а н 
цовщицу Кановы (#) , ждешъ, ч то  она сле
т и т ъ  съ пьедестала! Г. сочинитель, изоб
ражая поэтически Ц ар я , умѣлъ сохранить 
историческія черты его, въ томъ видѣ, какъ 
онъ давно живетъ между нами, поднятый 
изъ лѣтописей незабвеннымъ Н. М. К арам
зинымъ. Іоаннъ ІУ  ожесточенъ, будто звѣрь; 
униженный, врагомъ, прежде презираемымъ, 
онъ вымещаетъ это  на своемъ народѣ; из
дѣвается надъ своими боярами, смѣется надъ 
ихъ слезами, т о  боится ихъ, не зная, куда 
бѣжать вънезгодьѣ; онъ клянетъ себя и до
казываетъ неизбѣжность своихъ поступ
ковъ, толкуя по своему св. Писаніе и ис
торію. Между тѣмъѳпіотъ характеръ, о т 
дѣльно ненавистный, облагороженъ, высоко 
поднятъ характеромъ подданныхъ Іоанна. 
Не смѣютъ помыслить они, ч то  Іоаннъ 
безуменъ, волкъ, и думая, ч то  онъ казнитъ 
по внушенію Божію, ищ утъ въ самихъ се
бѣ вины и преступленія, очищаютъ Іоанна. 
Онъ не мучитель, а человѣкъ: это  небесная 
кара, неотразимая судьба! Съ другой сто 

роны , съ Іоанноліъ примиряетъ насъ удо
влетворенное любопытство, съ которымъ 
мы видимъ въ Царѣ чувства человѣка. И его 
преслѣдуютъ жалость, раскаяніе, мечты 
объ убитыхъ! Окруженный боярами, изли
вая на нихъ желчь ироніи, онъ вдругъ за
думывается.

«Князь Михаилъ Ивановичъ Воротынскій h , . .

произноситъ оиъ,—п мнится, не предсталъ 
ля передъ него окровавленный старецъ-му
ченикъ, посѣдѣвшій отъ  лѣтъ и думъ подъ 
Казанью я на Лопаешь! Переступившій че
резъ предѣлъ ожесточенія, стеная надъ уми
рающимъ сыномъ и повелѣвая ему не уми
рать (#), Грозный Царь въ самомъ состояніи 
сыноубійцы становится пстинно-Царемъ, 
какимъ-то всевластнымъ существомъ, оправ
дывая покорность, съ которою подданные 
приносили ему свои головы! Странное дѣло, 
видя мучителя, мы жалѣемъ, ч то  онъ заму
чился надъ невинными страдальцами! Иску- 
ство барона Розена не столько въ томъ со
стоитъ , ч то  онъ оживилъ подлиннаго, сви
рѣпаго Іоанна, сколько въ том ъ, ч то  онъ 
заставилъ насъ смотрѣть на этаго Царя, 
какъ на него смотрѣли Русскіе X Y I вѣка, 
съ трепетомъ и уваженіемъ.

Столько же исторической вѣрности за
ключено въ характерѣ Годунова. Загадочны, 
непостижимы дѣла его и замыслы. Ч то  онъ: 
ангелъ, или духъ тьмы? Не разрѣшая эта
го, мысли наши не о тстаю тъ  отъ  него, 
роятся надъ нимъ, какъ пчелы надъ дуп
ломъ благороднаго дуба. Порись любуется 
своею сестрой-царевною: онъ любитъ её, 
но не больше ли любитъ т о , ч то  онъ братъ 
царевны? Онъ, кажется, п и таетъ  высокое, 
небесное добро, выводя царевича изъ поро
ковъ: но осторожность, съ которою при
ступ аетъ  къ это м у , похожа на осторож
ность ехидны! Боишься мысли, не съ ковар
ствомъ ли онъ показываетъ царевичу доб
ро, чтобы, раздраживъ отца, погубить сына?

« Святое дѣяо.. .  Между тѣмъ мнѣ снится
Царевича погибеяь въ этомъ дѣлѣ!»

(*) Въ Эрмитажѣ. (*) Стрн. 16 9.
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Ему уже снится царская корона! Но нѣтъ, 
не вѣрится, чтобы Борисъ приступалъ къ 
святому дѣлу, какъ къ орудію убійства: онъ 
такъ  благороденъ надъ всѣми въ этой ди
кой толпѣ царедворцевъ! Заслоняя собою 
царевича, Годуновъ конечно ращитывалъ, 
что  отъ  Грознаго нельзя ожидать жалости. 
Въ глубинѣ души остается черное подозрѣ
ніе на Бориса: однако же мы любимъ его. 
Такъ прекрасно, полузакрыто очеркнулъ 
баронъ Розелъ Годунова ! О тъ  него ч и та
тель пресыщается собственными мыслями, 
кои, отвиваясь одна отъ  другой^ не нахо
дятъ себѣ предѣловъ: вездѣ загадка, вездѣ 
новая мысль—и все наслажденіе. Таковъ Бо
рисъ и по исторіи. Онъ не даромъ люби
мецъ поэтовъ, которые отовсюду бросают
ся на это  поле, чтобы вязать на немъ вѣн
ки себѣ. Его жизнь есть большой, разнооб
разный уголъ природы, исполненный добра 
и зла, свѣта и тьмы, ужаса и слабыхъ думъ. 
На такихъ людяхъ, при обзорѣ народныхъ 
поколѣній, всегда останавливается и играетъ 
мысль поэта ! Они сами поэты дѣйствій, 
такъ  что  вѣрное, историческое описаніе 
ихъ жизни, кажется описаніемъ поэтиче
скимъ. Сверхъ того , сколько мы ни твер
димъ объ ужасѣ нашемъ къ людямъ, потря
сающимъ страстями своими судьбы наро
довъ-, сколько въ самомъ дѣлѣ ни любимъ ге
роевъ, постоянно и частно возвысившихся: 
но признаемся, что  исторію послѣднихъ мы 
читаемъ какъ нравственное поученіе, и охот
нѣе обращаемъ мысли на кровавыя дороги 
.первыхъ.-Намъ не перемѣнить природы на
шего сердца! Борисъ историческій навсегда 
останется удѣломъ поэтовъ. К то  теперь 
станетъ  описывать его поэтически, т о т ъ  
или повторитъ очеркъ барона Розена, или 
создастъ мечту, невѣрнаго Бориса. Году
новъ барона Розена, одинъ на одного, побо
ретъ  Годунова А. С. П уш кина!

При созданіи характера царевича Іоанна 
сочинитель показалъ еще болѣе искуства., 
болѣе самостоятельности. Здѣсь онъ не 
могъ руководствоваться исторіею: ибо она 
характеръ молодаго Іоанна не дорисовала , 
образовавъ только остовъ, представивъ его

обращеніе къ добру неожиданно, неопредѣ
ленно. Баронъ Розенъ развилъ это  исправ
леніе на должай шее время, на продолженіе 
всей пьесы, и отступивъ о тъ  истины ис
торической, далъ намъ истину человѣческую. 
Онъ въ самомъ характерѣ царевича заклю
чилъ дѣйствіе, особую драму, съ своимъ ос
нованіемъ, завязками и развязкою; допустилъ 
насъ къ созерцанію любопытнѣйшей тайны 
природы: какъ въ сердцѣ человѣка на почвѣ 
зла восходитъ ростокъ добра. Мы видимъ, 
кромѣ наружныхъ дѣйствій жизни, жизнь 
сердца человѣческаго. Молодаго Іоанна гу
битъ отецъ-развратитель, обѣщающій Рос- 
сіи преемство государей, какихъ Рияьу оста
вилъ Тиверіи. Но царевичь не останется 
злодѣемъ: онъ сынъ Анастасіи, этой доброй 
Анастасіи, при которой Русскимъ земля ка
залась небомъ. Бывало

((Родимая пройдетъ ди по Москвѣ,
Такъ на Москвѣ вскипитъ народный праздникъ— 

И  весь народъ за матуш кой-Ц арицей,
И  ня рукахъ бы матуціку понесъ!

Гдѣ ни пройдетъ съ своею красотой 
И  милостью— освѣтитъ все кругомъ

И  словно алымъ бархатомъ покроетъ г 
И детъ , ну будто солнышко к а т и т ся

Златымъ шатромъ по Божіей землѣ !

Сынъ такой матери не будетъ злодѣемъ: 
онъ не добръ о тъ  примѣси отцовской кро
ви, и больше отъ  того, ч то  въ его молодо
сти  не было съ нимъ Ангела-хранителя. 
В отъ приходитъ Годуновъ, накидываетъ на 
царевича свои свѣтлыя и темныя сѣти, ка
ж етъ ему добро въ сіяющемъ видѣ—и тотъ 
забился, затрепеталъ какъ голубь: онъ про
стираетъ объятія, готовъ весь броситься 
въ добро. Онъ становится задумчивъ, чув
ствуетъ  мощь быть тѣмъ, чѣмъ были мать 
и во время славы отецъ: онъ печаленъ, бо- 
лѣнъ. Но едва царевичь сталъ утверждать
ся на п у ти  добра, едва мы успѣли полю
бить его, какъ онъ падаетъ подъ рукою 
отца, омытый кровію, чистый, будто свя
то й  Божій угодникъ! Э то  дитя наше, вы
росшее на нашихъ рукахъ, любимое дийія! 
Сердце, привязанное къ царевичу, негодуетъ 
на сочинителя, который не понялъ лучшее
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свое созданіе, самъ не зналъ, чѣмъ въ правѣ 
гордишься. Онъ думалъ, ч то  Царь Іоаннъ, 
и безжизненный Баторій сушь главныя дѣй
ствующія лица въ его драмѣ: особенно Царь 
вездѣ заслоняетъ царевича! Сынъ Анастасіи 
благодарнѣе къ сочинителю. Хотябы въ дра
мѣ не было ничего болѣе изящнаго, т о  за 
одинъ характеръ царевича чтитель изящ
наго скажетъ, ч то  баронъ Розенъ явилъ се
бя драматикомъ — знатокомъ человѣческаго 
сердца I

Съ перваго раза можетъ показаться, ч то  
у нашего поэта царевичъ есть сколокъ съ 
Шиллерова Донъ- Карлоса ; но чѣмъ глубже 
вникаемъ въ драму барона Робена, тѣмъ ста 
новится ощутительнѣе, ч то  онъ много чи
т а е т ъ  Ш експира. Въ судьбѣ царевича loaiu 
на и Донъ-Карлоса есть сходство по исто
ріи—и вотъ все сходство въ драматическихъ 
Іоаннгъ и Донъ-Карлосгь, Если такимъ обра
зомъ ни съ кѣмъ не позволено сталкивать
ся, т о  вовсе не надобно писать о нашемъ 
царевичѣ. Шиллеровъ инфантъ обыкновен
ный, стоячій характеръ, дѣйствующій на
ружно, но внутренно одинаковый о тъ  на
чала до конца пьесы. Такихъ характеровъ 
бездна у  поэтовъ. Кромѣ то го , Донъ-Кар- 
лось Шиллеровъ , совершенство - человѣкъ , 
есть одинъ изъ слабыхъ созданій знамени
таго Германца. О тступивъ отъ  исторіи , 
онъ сбился какъ-то на классическую тропу. 
Не съ Донъ-Карлоса списанъ живущій, дра
матическій царевичъ барона Розена. Такіе 
характеры, такія дѣйствующія лица, вы 
найдете у  одного Ш експира, этаго дикаря, 
который въ простотѣ своей столь глубоко 
освѣтилъ бездну человѣческаго сердца! По
смотрите на его Генриха V . Молодой принцъ, 
при началѣ пьесы, гуляетъ по веселымъ до
мамъ, грабитъ прохожихъ по дорогамъ, не 
думая ни о чемъ, ни о царствѣ, ни объ о т 
цовомъ проклятіи. Но душа его велика: ме
жду дерзостями и шалостями вспыхиваетъ 
огонь чести, фалъспгафъ и другіе друзья 
держатъ ofo въ порокахъ: онъ рвется изъ 
л Ушъ, и т о  встаетъ , т о  опять падаетъ. 
Поднятый Готспуроліъ б ун тъ —поднялъ и 
принца: онъ въ ногахъ у  отца клянется

омыть свои шалости въ крови Готспура. 
Клятва молодости! Принцъ торж ествуетъ 
на долѣ битвы и опять въ объятіяхъ фалъ- 
стафа! Такими путями слабостей и раская
нія Шекспиръ довелъ Генриха до конца пьесы, 
когда видъ умирающаго отца, мысль о пре
столѣ—твердо постановили его на дорогу 
добродѣтели. Онъ король — и не пойдетъ 
болѣе за фалъстафоліъ! Таковы у Шекспи
ра многія лица, проведенныя по жизни міра 
и по жизни души. Замѣтилъ ли это въ Ш ек- 
спиртъ баронъ Розенъ, подражалъ ли ему, во 
всякомъ случаѣ это приноситъ большую 
честь ему. Надобно жалѣть, ч то  нашъ ав
торъ отгранилъ мало времени отъ  исторіи, 
не представилъ царевича въ разгульѣ, послѣ 
пировъ разврата и крови. Э то широко раз
двинуло бы предѣлы драмы. К то  не подда
вался молодости, не чувствовалъ болѣзнен
наго возмужанія души? Всѣ мы любимъ до
бро и прекрасное въ нравахъ; но часто гряз
ли въ забывчивости, будто наслаждались, 
вставали и падали, покамѣстъ насъ не ис
правили годы и лоза судьбы. Царевичь есть 
зеркало каждаго человѣка, х о тя  для многихъ 
нѣсколько увеличительное. Только подобны
ми, х о тя  въ нѣкоторой степени Шекспи- 
ровскилш путями, писатель можетъ достиг
н у ть  до иевянущаго вѣнка драматика. Не 
за повѣсти, не за блескъ ума, но за мысли, 
таящіяся въ сердцѣ, но за начертаніе жиз
ни ѳтаго сердца, ожидаетъ его слава. Онъ 
великій драматикъ, когда нѣсколько поколѣ
ній скажетъ: въ его драмахъ изображенъ че
ловѣкъ, какъ онъ есть, съ открытою грудью!

(  Продолженіе въ слѣд. листкѣ

M O D E S .
Nous allons donner le détail de quelques robes et 

habits de cour d’une grande b eauté, que nous avons 
remarqués dans un envoi fait à la reine de Portugal 
et à la duchesse de Bragance par Madame H ippolyte.

Nous passerons sans explication une foule de toilet
tes, qui, bien que très-riches, n ’offraient aucune par
ticularité. Les étoffes de satin broché de tout gen re, 
à dessins-dentelle, fleurs Pom padour, en cachemires, 
en yelours, étaient de façon plus ou moins habillées,
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à pèlerine de velours, à mantilles et rabats de point, 
à chérusque de blonde.

Ce qui surtout a paru plus rem arquable c’était des 
robes avec le manteau de cour, dont'unçiçu Julie bro
dé d ’or et d’argent, doublée en satin' upe autre,, en  
tulle brodé au bord d ’une très-large; broderie en or$ 
et en plein d ’un réseau en losanges, seine de pois d ’or 
de toutes couleurs, en lame brillante, produisant par
faitement l ’effet des pierreries.

U n magnifique manteau de velours vert ayant une 
large bordure figurant des enroulem ens d;ou sortaient 
de grosses fleurs tout-à-fait en relief, en or mat et or 
brillant.

Puis, enfin, un manteau en m oire b leu , brodé en 
argent, à peu près du même genre que le précédent, 
si ce n ’est que les fleurs étaient plus délicates.

Le luxe des rubans est vraiment m erveilleux cette 
année, m esdem oiselles Delatour feraient renoncer aux 
fleurs et aux bijoux quand elles nous m ontrent leurs 
ravissans fichus à épaulettes, les satins à la Richelieu 
et les nœuds de satin-blonde. Les ceintures de m ade
m oiselle La G rande , rubans riches et éclatans ; puis 
ses jolies gazes diaphanes, qui, placées sur un bonnet, 
entourent le visage comme une vapeur.

U n nouveau ruban, vert, rose et blanc, a pris son  
nom de l ’héroïne du roman de M . le vicomte d ’Arlin- 
cou rt, le Brasseur-Roi. Le ruban Néalie est à fond  
rose glacé, changeant, à fleurs vertes. La couleur néa
lie est en étoffe, fleurs vertes et blanches sur fond ro
se, ou rose et blanc, sur fond vert extrêm em ent paie; 
ce qui produit des reflets doux et frais.

Chez Watelin , passage des Panoramas, les satins à 
fleur fond g lacé, les rubans Valenciennes, fleurs je
tées sur un fond de nuances pâles. Bordure de den
telle découpée.

PL No 6. Coiffure ornée de diamants. — Robe de 
satin. —  Manteau Bayard.

М О Д Ы .
Мы опишемъ подробнѣе нѣ к отор ы я платья  

п р о ст ы я  и придворныя, чрезвычайно красивыя, 
замѣченныя нами прп отправленіи, дѣланномъ къ 
П ортугальской королевѣ и герцогинѣ Браганской, 
г-жею Hippolyte.

Мы оставимъ безъ объявленія множество па- 
рядовъ, к о т о р ы е , х о т я  весьма великолѣппы, не 
представляли ничего особеннаго. Матеріямъ: а т 
ласу, затканному во всякомъ родѣ, съ кружевны
ми узорами, цвѣтами Pompadour,, кашемиру, бар
х а т у ,  дапъ былъ покрой болѣе или менѣе наряд
н ы й , съ бархатны ми пелеринками, кружевными 
мантильею и rabats, и блондовыми chérusque.

Особенно показались замѣчательны платья съ 
придворпыми плащами, изъ к о т ор ы хъ  одно т ю 
левое, вы ш итое зол отом ъ  и серебромъ, подложе
но атласомъ; другое, тю л ев ое, вы ш ито по краю 
ш ирокой каймой зо л о т о м ъ , а по всему сѣткой 
изъ круж ковъ , усѣянное золоты мъ горошкомъ 
всѣхъ цвѣтовъ, изъ бл естящ ей  бшшг, совершенно 
уподоблялось каменьямъ.

Великолѣпный плащъ изъ зеленаго бархата съ 
ш ирокою  каймою, представляю щ ею  свёртки, изъ 
к отор ы хъ  вы ходятъ  большіе цвѣты  совершенно 
возвышенные, изъ матоваго и блестящ аго золота.г

П о т о м ъ , ещ е плащъ изъ голубой объяри, вы
ш и ты й  серебром ъ , въ так ом ъ  ж е родѣ, какъ и 
первый, то л ь к о  цвѣты  были нѣжпѣе.

Роскош ь на л ен т ы  по и сти н ѣ  удивительна 
пы нѣтній годъ. Г -ж и Delatour за ст а в я т ъ  отка
зат ь ся  о т ъ  цвѣтовъ и вещ ей, показавши свои 
прелестны я пояса косыночками съ эполетами, 
атласны е à la R ichelieu и банты  изъ блондоваго 
атласа. Пояса г-жи La Grande, богаты е и блеогпя- 
щ іе пояса; п от ом ъ  э т и  красивые прозрачные газы; 
когда отдѣланъ ими чепчикъ, т о  лице окружено 
какъ паромъ.

Новая л е н т а , зелёная, ^розовая и бѣлая, при
няла свое названіе о т ъ  героини романа Виконта 
d!Arlincourt , le Brasseur-Roi. У л ен т ы  Néalie 
г р у н т ъ  двуличневый розовый^ съ зелёными цвѣ
там и. Ц вѣтъ  néalie въ м а т е р іи , зелёные съ бѣ
лымъ цвѣты  по розовому г р у н т у , или розовые съ 
бѣлымъ, по весьма блѣдно-зелёному г р у н т у ;  это  
производитъ самый п р іятн ы й и нѣжный отблескъ.

У W atelin у въ переходѣ Панорамъ, атласныя 
л ен ты  съ цвѣтами по двуличневому г р у н т у , Ва- 
лансіенскія л ен т ы , цвѣты  разбросаны по блѣд
нымъ грунтам ъ, кайма изъ вырѣзанныхъ кружевовъ.

К а р т . N o 6. Прическа съ бриліантами.— Платье 
атл асн о е .—Мантилья.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется: 5 Февраля 18 3 4  года. Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
•s©t®®®s®©®®®®®e®e®e©©e®»®®«»e

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и  

Субботамъ.

СРЕДА, Ф евраля  14 дня, 1854 го да .

W 13.
Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

ТР ■■■! ...........
Друзья любезные, въ злой, доброй ли судьбѣ, 

Украсьте жизнь свою весёлости цвѣтами.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ,
ЖАЛКІЕ АРТИСТЫ.

Какое жалкое ремесло арти ста!—Но, (ска
ж етъ кто  нибудь изъ нашихъ читателей) 
искуство не реліесло; т у т ъ  есть неточность 
въ выраженіи.. . .  Не входя въ безполезныя 
прѣиія, ліббезныи читатель, мы постараем
ся убѣдишь васъ въ словахъ нашихъ и пред
ставить въ краткомъ очеркѣ состояніе ху
дожника, принудить васъ повторить вмѣ
стѣ съ нами: какое жалкоереліесло артиста!

Судите сами:
Отличный, заслуженый музыкантъ, для 

узшоженія своей извѣстности, а при этомъ 
и доходовъ, собирается дать концертъ въ 
столицѣ. Съ перваго приступа къ этому, 
сколько несносныхъ хлопотъ, чтобы полу
чить позволеніе, запастись покровителями, 
раздать поболѣе билетовъ, уговорить дру
гихъ артистовъ, своихъ собратій, способ
ствовать ему въ его предпріятіи! Но про
пустимъ,не останавливаясь, тягостны я под
робности всѣхъ неудачъ, препятствій, не
пріятностей, которыя онъ встрѣчаетъ на 
каждомъ шагу, и перенесемся за нашимъ ар

тистомъ въ театральное Фойе, въ день на
значенный для концерта. Мы видимъ его съ 
полнымъ кошелькомъ ; сердце его дрожитъ 
о тъ  радости и страха. Въ э т у  минуту, 
вдругъ ему сказываютъ, ч то  отецъ его при 
послѣднемъ издыханіи, ч то  домъ его горитъ, 
ч то  онъ лишился всего своего имѣнія; онъ 
хотѣлъ бы бѣжать, л е т ѣ т ь ... Нѣтъ! долж
но остаться и вы тти  въ театральную  за
лу и запѣть Италіаискую арію, тогда, какъ 
въ ушахъ его раздается страшный звонъ, 
голова его кружится и душа растерзана 
горестью и безпокойствомъ. — Но это  ужъ 
слишкомъ преувеличено, скажете вы-, всяко
му ли ар ти сту  случается имѣть отца при 
послѣднемъ издыханіи; у  многихъ ли бы
ваетъ домъ, имѣніе; часто ли они... Легко 
такъ  судить, мой дорогой читатель, но для 
бѣднаго а р т и с т а , нѣсколько подержанной 
мебели составляетъ часто весь домъ его; 
иногда все имѣніе его состоитъ въ одной 
оперной партитурѣ, или хорошемъ инстру
ментѣ, на которыхъ зиждется ломкое зда
ніе всѣхъ надеждъ его. Впрочемъ, х о т и т е  
ли примѣра, болѣе естественнаго ? У него 
болятъ зубы; жаба давитъ ему горло; щека 
его распухла о тъ  Флюса; его бьётъ лихо-
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радка. Не правда ди, ч то  все это  можетъ 
каждый дешь съ нимъ случиться ? Между 
тѣмъ, Публика ждетъ; она не принимаетъ 
извиненій; надо играть, надо пѣть; словомъ, 
надо отличаться, надо истощ ать всѣ свои 
силы, чтобы заслужить ея рукоплесканія.

Вы становитесь уступчивѣе? Если т е 
перь, чтобы убѣдить васъ совершенно , мы 
укажемъ вамъ на молодую, пригожеиькую 
актрису, принужденную каждый вечеръ об
нимать соперницу, которую она не т е р 
питъ; проповѣдывать мораль, о тъ  которой 
её беретъ зѣвота; вздыхать о пошломъ лю
бовникѣ, который измѣнилъ ей, и смотрѣть 
на своего красно-разрумяненнаго Адониса,, 
между тѣмъ, какъ взоры ея невольно стре
мятся въ кресла и мысли бродятъ далеко 
о тъ  мѣста , къ которому она . прикована 
контрактомъ? Вы улыбнетесь... Свѣтъ, го
ворите вы, представляетъ много подобныхъ 
сценъ, и многія дамы и дѣвицы, не ей чета, 
а . . .  а . . .  Не станемъ распространяться объ 
этомъ и удаляться о тъ  нашего предмета : 
въ Свѣтѣ часто играютъ своимъ добрымъ 
именемъ, и иногда не стои тъ  даже говорить 
о томъ ; но арти стъ  подвергаетъ опасно
сти  цѣлую жизнь свою: ему не остается 
другаго выбора, какъ между успѣхомъ и го
лодною смертію. Каменыцикъ сегодня худо 
исполняетъ свое дѣло} портной порти тъ  
сюртукъ, ему заказанный; даже, собствен
ная ваша диссертація, любезный антаго
нистъ, отзывается немножко головокруже
ніемъ . . . .  все это  неважно, и на завтра , 
каждый изъ васъ принимается за свою ра
боту, въ ожиданіи благопріятнаго располо
женія, наитія. Нещастный же артистъ  въ 
одну минуту тер яетъ  всю благосклонность, 
заслуженную имъ въ продолженіе нѣсколь
кихъ лѣтъ, и для него-то, по справедливо
сти , одинъ шагъ отъ  Капитолія до скалы 
Тарпейской. Послѣ этаго назовите еще за
виднымъ состояніе арти ста  ! Э то  должно 
убѣдить васъ быть снисходительнымъ, и 
никогда не судить ни слишкомъ поспѣшно, 
ни слишкомъ строго.

N. N.

О Б Ѣ Д Ы .
У Испанцевъ въ обыкновеніи неотступно 

упрашивать гостей остаться обѣдать; но 
учтивость требуетъ , чтобы вы всегда на
шли какую нибудь отговорку, а иначе, ес
либъ вы приняли приглашеніе: т о  постави
ли бы въ тупикъ хозяина и хозяйку.

У насъ въ Питерѣ, иные тоже весьма дол
го и краснорѣчиво упрашиваютъ откушать 
хлѣба-соли; но вы взбѣсите хозяина и раз
огорчите хозяйку, если останетесь.... Не 
о тъ  того, чтобы столъ былъ дуренъ, что
бы кушанья было, ч то  называется, въ об
рѣзъ. Всего вдоволь, все гастрономически со
стряпано........но хозяевамъ меньше доста
нется, а отъ  того-то  они любятъ покушать 
въ уе$инепіщ тайкомъ о тъ  знакомыхъ.

Б Л А Г О П Р І О Б Р Ѣ Т Е Н Н О Е .

ссУ меня только и благопріобрѣтеннаго, 
ч т о  эта  золотая табакерка;» сказалъ одинъ 
секретарь.—Стало быть, подхватилъ стряп
чій , все прочее твое имущество есть зло- 
пріобрѣтенное Р—►

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Э Л Е Г І Я .

Не вѣдаетъ мудрецъ надмѣынойг
Не п о с т и га ет ъ  хладный св ѣ тъ ,

Какъ т я ж к о  т р а т и т ь  п остеп ен н о  
Всѣ обольщенья юныхъ лѣ тъ .

«Онъ съ призракомъ своимъ п р о ст и л ся , 
«Онъ стал ъ  умнѣер)— го в о р я т ъ ,

Не ск аж утъ : бѣдный! Онъ лишился 
Своихъ любимѣйшихъ отр адъ .

П рестан ь оплакивать измѣну 
М ечты ! О Боги! я готовъ ;

Но ч то -ж ь  д а е т е  вы въ замѣну
Ж ивыхъ, бл естящ и хъ , милыхъ сновъ?

На жизнь я поднялъ взоръ безстр аст н ы й , 
Ч т о  было— е с т ь ; но гдѣ ж е т ы ,
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Міръ ненаглядный, міръ прекрасный, 
Зерцало горней красоты ? . . .

Разнесся дымъ очарованья,
Слетѣлъ покровъ волшебный т в о й ,  

И т ы  безъ тай н ъ , безъ упованья, 
Однообразный предо мной.

П редсталъ , какъ памятникъ бездушный 
Временъ минувшихъ т о р ж е с т в а ,  

Какъ и стук ан ъ  ж рецу послуш ны й, 
Зл атой  кумиръ безъ бож ества!

В. Туліапскій.
1 8 2 5 .

О М О Н И М Ъ .
Я князь, и озарилъ закономъ Х р и ст іан ств а  

Великій свой народъ;
Я  городъ небольшой болынова государства, 

И стерледямъ въ рѣкѣ т о й  водъ,
Гдѣ я  построенъ«

Я  п ст ол и ц ею  л ѣ т ъ  съ двѣсти прослужилъ. 
Какъ кшізь— между святы хъ я мѣста удо ст о ен ъ , 

Въ и с т о р іи  себѣ я имя заслужилъ,
Любилъ я громъ мечей— и бранной славы звуки. 

Теперь губернскій городъ я ,
И  Г убернатором ъ— су д и т ь , р ядить меня 

Былъ КнйзькНванъ Михайлычъ Долгорукій.
________  Ш .

Въ No 1 2 , помѣченная шарада значишь: Bal-lot.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О Аралиъ: Р о с с ія  и Б а т о р ій ,  сог. ба
рона Розена .

(  Продолженіе.)

Характеръ Курбскаго въ новой драмѣ не 
уступалъ бы характерамъ Іоанна ІИ  и Го
дунова , еслибы* видѣнъ былъ, во все продол
женіе драмы; характеръ привлекательный, 
отдѣляющійся о тъ  другихъ. Онъ созданъ 
поэтически, но строго основанъ на томъ, 
какъ извѣстенъ по исторіи, по своимъ за
пискамъ и письмамъ. Курбскій таковъ былъ,

ч то  его вѣрная біографія кажется поэти
ческою повѣстью. Пламенный, не старѣю- 
щійся юноша, перебѣжчикъ, нѣжный сынъ, 
по неволѣ покинувшій домъ родительскій : о 
еслибы Царь приласкалъ его ! Какихъ подви
говъ , какихъ побѣдъ нельзя было ожидать 
отъ  сего опытнаго, увѣнчаннаго лаврами 
полководца! Онъ бѣжалъ на чужбину, не въ 
силахъ будучи видѣть бѣдствій и уничиже
нія Отечества, не нашелъ щастья на чужой 
сторонѣ, безотрадно сіялъ и отгорѣлъ, какъ 
падучая звѣзда! Русскіе крестились, произ
нося имя измѣнника, а онъ тосковалъ о Ру
си. Не на Руси ему было все равно, что  не 
на Божіемъ свѣтѣ. Душа его разорвалась на 
части, когда онъ сталъ прощаться съ Рус
скими плѣнными, возвращавшимися въ Моск
ву. Онъ полетѣлъ бы за ними.

(с Коростповъ, "Бутурлинъ,
Плещеевъ, милые друзья, п рости те!

Мнѣ сладостно и  больно!... Вы съ собой 
Х о т ь  въ памяти своей меня возьмите!

Вы у меня хоть  душу отн еси те  
Въ родимую, завѣтную Москву /  »

Э то онъ, ѳшо Курбскій, ѳшо Русское чув
ство! Баронъ Розенъ, коснувшись до живой 
струны своихъ согражданъ, плѣнилъ ихъ 
сильными стихами. Русскіе, Москва ! пред
ставьте ихъ только такими, каковы они 
были, каковы есть, и милые звуки разольют
ся по сердцамъ нашимъ ! Русскіе особеннымъ, 
своимъ манеромъ горячи къ землѣ, на ко
торой родились; въ нихъ много того, ч то  
люди зовутъ прекраснымъ! Посмотрите на 
ихъ поднятыя головы, когда х о т я т ъ  о т 
пять  у нихъ родное? А Москва! кто  не 
жилъ въ ней, т о т ъ  нещасшливъ, какъ Грекъ, 
не бывшій въ Аркадіи: не дышалъ родимымъ 
воздухомъ! Столько разъ внушавшая пре
лестные стихи Дмитріеву , Жуковскому , 
Пушкину, она вдохновила барона Розена. 
Сердце вытверживаетъ прощаніе Курбскаго, 
вытверживаетъ черты самаго Курбскаго, 
чтобы помнить ихъ на вѣки. Но Іоанновъ 
любимецъ и изгнанникъ является въ драмѣ 
прохожимъ, только разъ, какъ-бы для того, 
чтобъ оставить намъ сожалѣніе, зачѣмъ не 
долго его .видѣли. Въ жизни Курбскаго за-
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ключена своя богатая драма, которая ждетъ 
пѣснопѣвца: онъ будетъ вездѣ свѣтозаренъ: 
въ драмѣ, въ романѣ, въ поэмѣ. Слышно, ч то  
баронъ Розенъ передѣлалъ свою драму, или 
справедливѣе сказать, создалъ новую драму— 
Осада Пскова, изъ которой исключилъ онъ 
Грознаго, царевича Іоанна, Годунова, Ирину 
и сосредоточилъ весь интересъ пьесы на 
князѣ Курбскомъ и сынѣ его. Мы пріобрѣли 
новую драму ! По крайней мѣрѣ лучшаго 
поэта-исторіограФа Курбскому не надобно 
желать. Баронъ Розенъ, мимоходомъ, но ши
роко и ярко очеркнулъ его. Замѣтно, ч то  
онъ и не долго работалъ, самъ разгорѣлся 
чувствомъ изгнанника , выразилъ восторгъ 
собственный. Таковъ долженъ быть поэтъ 
Іоаннова изгнанника. Курбскій требуетъ  ру
ки быстрой, чтобы его пламенный харак
теръ сошелъ съ пламени труда.

Изъ остальныхъ характеровъ ш утъ  Гряз
ной, съ своими вовсе не смѣшными шутками, 
и В. И. Шуйскій, да немного Ирина, еще 
отдѣляются отъ  другихъ. Всѣ прочіе ха
рактеры не имѣютъ ничего опредѣленнаго, 
самостоятельнаго: образы безъ лицъ, тѣни 
безъ души. Не исключаю изъ этаго самаго 
Баторія, котораго сочинитель посадилъ на 
заглавномъ листѣ. Впрочемъ, на заглавномъ 
листѣ король Польскій больше охарактери
зованъ , чѣмъ въ драмѣ : по крайней мѣрѣ 
такъ  видимо, пріятельски о чемъ-то бесѣ
дуетъ съ сосѣдкой Россіей! Характеры эти  
ничто иное, какъ излоагеніе происшествій, 
объясненіе мыслей одного и того же лица, 
сочинителя, раздробленныхъ и вложенныхъ 
въ уста  разныхъ дѣйствующихъ лицъ. Над
писи: Скопинъ, Огинъ-Плещеевъ, одна, другая 
Псковитянка... сочинитель даетъ разумѣть, 
ч то  разговариваютъ разныя лица- Но не смо
т р и т е  въ книгу, слушайте, когда стан етъ  
ч и та ть  её другой, не сказывая, кто  гово
ри тъ —и вы не догадаетесь, кто  говоритъ: 
Бахтеяровъ или Ростовскій-Лобановъ, 1-й или 
4-й панъ, Елецкій или Олферьевъ. Этаго ма
ло, перемѣшайте разговоры : вложите, рѣчи 
1-го Московскаго жильца въ у ста  3-го жиль
ца, Залюйскаго въ у ста  Баторія; соединяй
т е  куплеты, чтобы дѣйствующія лица произ

носили по одному чужому и по одному свое
му куску—все равно, це будетъ ни лучше, 
ни хуже ! Однимъ словомъ , баронъ Розенъ, 
давъ разнообразіе нѣсколькимъ характерамъ, 
пустилъ другихъ на сцену

«Какъ куколъ по столу. . . . »

П оэту нѣтъ  оправданія въ т о м ъ , что сіи 
лица второстепеннаго и третьестепенна«) 
интереса, слѣдственно неважныя. Конечно 
ихъ трудно отдѣлять въ многолюдствѣ; но 
страстей, склонностей, степеней и родовъ 
ума, разновиднаго добра и зла въ мірѣ безъ 
числа больше, чѣмъ у  нашего автора Вах- 
телровъгхъ, пановъ, Псковитянокъ. . .  Всѣ они 
могли бы не походить одинъ на другаго, 
какъ не похожи Іоанны, Годуновъ и Курбскій. 
Велико требованіе, но велика и награда— 
для тѣхъ писателей, съ коими баронъ Ро
зенъ сопернпчествуетъ. Еще меньше онъ 
можетъ оправдываться недостаткомъ свѣ
дѣній, оставленныхъ лѣтописцами, о ли
цахъ, подобныхъ Бахтеярову. Поэтъ серд- 
цёвидѣцъ. Его не должны останавливать, 
какъ бѣднаго, землянаго историка, съѣден
ные мышами листы изъ Тацита, сгорѣвшій 
въ пожарѣ Московсколіъ — Троицкій спи
сокъ нашихъ лѣтописей. П оэтъ создаетъ 
свой міръу своимъ людей. Для него школа и 
лѣтописи--ниіръ Божій, міръ сердца человѣ
ческаго, полный, богатый (*).

Въ мірѣ дѣйствительномъ нѣ тъ  двухъ 
людей, сливающихся одинъ съ другимъ без
раздѣльно; нѣтъ человѣка, про котораго вы 
не могли бы сказать : только у  него такой 
выговоръ, походка ,; пріемы. Тамъ не най
дете вы особъ, по крайней мѣрѣ для самихъ 
себя, въ своемъ кругу, неважныхъ. Длякаж-

(*) При созданіи характеровъ, даже царевича, Г о д у  н о ш  и 
Курбскаго, бар. Розенъ поддался еще недостатку, за
ставивъ дѣйствующихъ лицъ описывать въ глаза другъ 
друга и  самихъ себя. С тр . 9 —  і і ,  3 7 ,  8.6 и 8 7,  99 и 
Ю З — 10 5. Онъ хотѣлъ вполнѣ представитъ истори
ческія подробности о каждомъ лицѣ, представить это 
въ описаніяхъ. Но для драмы довольно того очерка 
характеру, который выливается въ дѣйствіи. Сверх* 
скуки, вкрадывающейся о т ъ  подобныхъ описаніи въ 
драму, онѣ похожи гдѣ на лесть, гдѣ на самохвальство, 
и не приличны высокимъ лицамъ.
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даго всякой новый день приноситъ панора
му новыхъ чувствованій, случаевъ; съ каж
дымъ сбываются происшествія, преинтерес
ныя для него. И дутъ годъ за годомъ, и у  че
ловѣка накопляется исторія жизни, соб
ственный романъ, разнообразный, полный, 
по которому образуется его лицо, походка, 
взглядъ, выговоръ. Самъ онъ, для проница
тельнаго наблюдателя, становится сказа
ніемъ о своей жизни. Распросите кого угод
но о его жизни, и вы услышите длинную 
повѣсть. Я  вамъ разскажу про жизнь мою 
и коротко мйѣ извѣстныхъ людей; вы тоже 
сдѣлаете о себѣ и своихъ друзьяхъ: недѣли 
недостанетъ, чтобы высказать случаи, съ 
нами и съ ними сбывшіеся. Всѣ мы, перепу
тываясь одинъ съ другимъ, кипимъ въ дѣй
ствіи города, области, государства, и со
ставляются исторіи города, области, госу
дарства. Чѣмъ выше исторія, тѣмъ она ма
лолюднѣе, до того , ч то  читая исторію го
сударствъ, вы подумаете, будто съ человѣ
комъ, котораго черепъ выбросилъ гробоко
патель изъ могилы, ничего не случилось ; 
будто Ростовскій - Лобановъ, оживленный у 
барона Розена, ничего не сдѣлалъ. Но и т о т ъ  
человѣкъ^ о тъ  котораго ничего не оста
лось , кромѣ ч е р е п а -ж! Ростовскій-Лобановъ, 
много перечувствовали, перестрадали въ слу
чаяхъ, не: сбывавшихся ни съ кѣмъ, ни пре
жде, ни послѣ. Романъ ихъ погибъ, какъ по
гибнетъ нашъ, если мы ума и сердца не ос
тавимъ потомству въ славномъ подвигѣ, 
иля въ твореніи изящнаго искуства ! Но 
между живущими людьми, такъ  должно быть 
и въ драмѣ, и въ поэмѣ, вы не найдете че
ловѣка, двухъ родныхъ братьевъ, безъ своей 
исторіи, безъ своего характера, которыхъ 
вы по мыслямъ, по словамъ не отличили 
бы т о т ч а с ъ , какъ многихъ не отличае
т е  въ новой драмѣ. Давно читалъ я Новика, 
соч. И. И. Лажегникова, но какъ теперь пе
редъ глазами мелькаетъ множество людей, 
изъ которыхъ ни одинъ не похожъ на дру
гаго; вы тотчасъ  узнаёте каждаго, только 
онъ начни говорить, только онъ шагни. 
В отъ міръ полный, дѣятельный, разновид
ный, какъ міръ Хіоскаго слѣпца, какъ міръ 
дѣйствительный! Э то  одинъ романъ, о ко

торомъ можно сказать, ч то  эпопея новыхъ 
народовъ замѣнена романомъ. Произведеніе 
И. И. Лажегникова доказываетъ, ч то  раз
нообразить выводимыя на сцену характеры, 
сколько бы ихъ ни было, возможно для ге
ніальнаго писателя. Сильная, художническая 
рука, видимая въ образованіи однѣхъ лицъ 
новой драмы, еще болѣе останавливаетъ на 
мысли: почему т а  же рука столь слабо на
рисовала другихъ?

Впрочемъ, это  не помѣшало нашему ав
то р у  , съ историческою и поэтическою 
вѣрностію, изобразить духъ времени X Y I 
вѣка, Русскихъ и Поляковъ. Замѣтно, ч то  
баронъ Розенъ много прочелъ, много обду
мывалъ, понялъ внутреннюю мысль проис
шествій. Э т у  мысль, а не одну внѣшность 
событій старался онъ выразить. Перегребя 
краснорѣчивый пепелъ древняго пожара, онъ 
вѣрно открываетъ по аналогіи мысли и чув
ствованія людей того времени, подробно
сти, мелочи, коими пренебрегло перо лѣто
писцевъ. Сочинитель искусно схватываетъ 
отличительныя черты нашего народа. Рус
скіе въ драмѣ живутъ и мыслятъ по завѣту 
предковъ, свято, младенчески преданы вѣ
рѣ, Царю и Отечеству. Между тѣмъ, это  
не мѣшаетъ имъ быть беззаботно-весёлыми 
и удалыми. Они, подъ грозою Іоанна, пере
крестясь, кладутъ голову на плаху; пере
крестясь , идутъ рѣзаться съ иехрисшыо 
Поляками! Имъ все это  кажется дѣломъ 
необходимымъ,святымъ,частіювѣры. Смерть 
имъ за Царя и за Русь красна. Ни обѣща
нія Баторіл ущедрить ихъ милостями, ни 
угрозы предать мучительной смерти, ни 
описаніе Іоаннова мучительства, ничто нѳ 
преклонило Русскихъ плѣнниковъ измѣнить 
Царю. Они одно отвѣчаютъ : намъ отцы 
не велѣли этаго дѣлать; умертви насъ, лишь 
оставь минуту помолиться о Царѣ. Въ са
момъ дѣлѣ, каждый изъ насъ можетъ ска
зать съ Баторіеліъ: а Какой народъ!» Они 
столько же любятъ Русь, и не промѣняютъ 
её ни на ч то  въ свѣтѣ ; всѣ обращаются 
въ чувство, дѣло ли, рѣчь ли коснется до 
Руси, х о тя  этаго чувства не могутъ вы
сказать. О тъ  чего вамъ нравится Русо—
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спрашиваетъ Баторій, — или у васъ иные 
люди, иное солнце, иная земля, и почему 
она святая?

(САхъ, государь! намъ не растолковать,
Тсбѣ-жь во вѣкъ и  не понять, ч т о  значитъ  

Святая Русъ!»

отвѣчаютъ плѣнники. Вся драма проник
н у та  сею истшшо-нашеіо, жаркою стра
стью къ Руси. Фамилія барона Розена и са
мый его выговоръ звучатъ чужеаемиымъ, 
но сердце въ немъ Русское. Чужеземецъ не 
напишетъ того о Россіи, ч то  онъ написалъ. 
Онъ нашъ: Россія навсегда завладѣла его бо
гатымъ сердцемъ!

Драма, нами здѣсь разсматриваемая, раз- 
граненная повѣствовательными эпизодами, 
заключаетъ въ себѣ многія мѣста, собствен
но-драматическія, и эпическими, высокаго 
достоинства. Люди повсюду, отдѣльными 
группами, переплетены другъ съ другомъ, 
борются въ волненіи, составляя жизнь за
манчивую, завящивую, неутихающ ую о тъ  
начала^ драмы (*) до Ѵ-го дѣйствія. Лучшій 
эпическій отрывокъ, и надобно признаться, 
лучшій во всей пьесѣ, есть ІІ-е дѣйствіе. 
О тн ятое о тъ  драмы, оно составило бы 
прекраснѣйшую повѣсть, какой нѣтъ у насъ 
въ драматической Формѣ; а будь въ ней раз
нообразіе характеровъ, она была бы Евро
пейскою рѣдкостью. Въ этомъ дѣйствіи жцзнь 
широка и шумна. Ч итая  оное, забываешь, 
ч то  находишься не среди осажденнаго го
рода, смотришь на защитниковъ съ жад
нымъ участіемъ, крестишься, и самъ го
товъ летѣть на Псковскіе раскаты: оборо
н ять градъ святой Ольги и святаго князя 
Гавріила. Вездѣ толпы людей въ трогатель
ныхъ положеніяхъ. Поле битвы засѣяно уби
тыми, ранеными. Здѣсь Французъ Ганорра 
умираетъ завидною смертью, прикрытый 
своимъ знамемъ! Тамъ Псковитянки ищ утъ 
родныхъ своихъ. Одна нашла раненаго яе- 
друга-жеииха, и прощаетъ его; другая—уми

(*) Первая сцена не уступаетъ  заглавію. Поднимается за
навѣсъ и .  . .  ж гутъ Н ѣмца!! Впрочемъ, такая отвра
тительная картина, къ іцастпо, одна во всей пьесѣ.

рающаго мужа. Его освѣжила вѣешь, что 
Русскіе побѣдили.

(СРусскаго  н рана не -болишь,
Когда П олякъ  въ летучій  прахъ разбитъ!))

Но онъ истекаетъ кровію; въ звукахъ его 
тоскующаго голоеа слышна печаль, что его 
уводятъ домой съ поля битвы, ч то  онъ не 
въ силахъ рѣзаться съ врагами.

« Я  шелъ на бой, какъ витязь молодой,
Заранѣе дыша потѣхой боя;

А поведетъ жена меня домой,
Какъ старика, негоднаго д .і .т сгпроя!»

О на .
Ахъ, кабы Богъ далъ силы, ira рукахъ

Я  понесла-бь лю бимаго въ муж ьяхъ!
Ты  ободрись покрѣпче, милъ-надежа!

Я  поведу тебя , ш у т я , любя;
Я  доведу, и  уложу тебя,

И  ни на мигъ не отойду о т ъ  ложа ;
Омою рану чистою  водой,

Моей ■слезой, да Божіей водой}

Несравненная сцена, похищенная съ Рус- 
скаго поля битвы ! Принуждаешь себя за
быть неумѣстность этаго дѣйствія, но увле
каешься чувствомъ. Оно тѣмъ болѣе укра
ш аетъ драму, ч то  завязка ея составлена 
безъ женщинъ, безъ ихъ господствующаго 
чувства—любви, которая впрочемъ къ но
вой драмѣ не приклеилась бы. Тамъ некому 
любить, гдѣ было столько злости! Безъ 
женщинъ, какъ и жизнь наша, произведеніе 
эстетическое мертво. Безъ нихъ драма ли
шилась бы семейсшвеиносщи, и была бы по
хожа на скучные, однообразные дни одино
каго холосіпяка. Сверхъ того , хотя  у му- 
щинъ нельзя о т н я т ь  собственнаго чувства, 
однакоже (странное дѣло!) мущины-писате
ли никогда не въ состояніи были устами 
мущины же выразишь сильной печали, тро
гательной мысли. Напротивъ, только гово
ря устами женщины, они и сами расчув- 
ствую тся и насъ до глубины души растро
гаютъ. Не отъ  того ли это  происходитъ, 
ч то  легче писать портретъ  съ другаго, 
чѣмъ съ себя, а другой мущина есть всегда 
л; или отъ  того, ч то  мы наблюдательнѣе,
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жарче смотримъ на женщинъ ? Б ы ть мо
жетъ и женщина - авторъ столь живо не 
опишетъ чувствованій своего пола, какъ 
чувствованія мущины. Второе дѣйствіе 
оживляетъ драму, оно прекрасно : разумъ 
возстаетъ противъ него, а сердце любитъ (*)!

Въ драматической части лучшія мѣста 
именно гаѣ, гдѣ дѣйствуютъ Іоанны. Съ пер
ваго акта сочинитель уже плѣнилъ насъ 
сценою, которую оставила по себѣ повѣсть 
старика объ Анастасіи и Адашевѣ. Царе
вичъ погрузился въ себя, въ прошлое, воспо
минаетъ о матери, о кончинѣ сей правед
ницы. Откровенность его и юношескій пла
мень къ добру въ присутствіи хитраго 
царедворца, придаютъ удивительную пре
лесть дѣйствію ! Въ третьемъ актѣ т о т ъ  
же молодой Іоаннъ противоположенъ свирѣ
пому Іоанну. Царь унижается передъ Ііа- 
моріемь, стараясь витійствомъ своимъ до
казать, ч то  при случаѣ надобно быть низ
кимъ: юноша гордъ, но еще робокъ, лице 
его пылаетъ и взоры опущены I Царь недо
вѣрчиво смотритъ на тревогу сына. Все 
выражено этимъ положеніемъ: и прошлое и 
будущая, судьба царевича!; Въ четвертомъ 
дѣйствіи помѣщена сцена ещё превосходнѣй
шая по созданію. Посмотрите на э т у  груп
пу: Грозный Самодержецъ сидитъ мраченъ 
и подозрителенъ. Передъ нимъ царевичь, 
уже очищенный о тъ  пороковъ жаромъ раз
горѣвшагося въ немъ добра. Онъ приготовил, 
ся, онъ пришелъ поднять передъ глазами 
Іоанна -завѣсу позорныхъ дѣлъ. Въ глубипѣ' 
сцены неразгаданный Борисъ наблюдаетъ 
сына и отца. И вотъ сердце Грознаго забу
шевало : и царевичь палъ, какъ цвѣтокъ, ско
шенный неумолимою косою поселянина ! И 
убійца столькихъ тысячъ подданныхъ, въ 
свою череду, сто и тъ  оцѣпенѣлый надъ без
душнымъ трупомъ сына, какъ Воротынскій 
стоялъ въ пышущемъ жерлѣ раскаленныхъ 
угольевъ ! Здѣсь истинный конецъ драмѣ : 
читатель и зритель сами себѣ досказали бы

(*) О прощаніи Курбскаго съ Русскими плѣнными мы уже 
говорили. Другія эпическія мѣста слабы, особенно тѣ , 
гдѣ выведены на сцену посланники.

Іоанна въ обширнѣйшемъ объемѣ, чѣмъ вся 
драма. Жаль, ч то  авторъ здѣсь не остано
вился. Онъ вознамѣрился утѣш ить бѣднаго 
Царя Іоанна, представишь его какъ-бы въ 
торжествѣ, въ сіяніи новыхъ надеждъ для 
Россіи. Ему хотѣлось блеснуть разсказомъ 
о покореніи Сибири. Но еще утѣшенія не бы
ло Іоанну въ дѣйствительности, и не долж
но быть въ драмѣ: онъ не достоинъ того; 
на его рукахъ еще не высохла кровь сына! 
Барономъ Розеномъ забыто золотое прави- 
лОу хотя  оно сказано классиками: а къ на
писанному почти ничего не прибавляй, а 
вымарывай цѣлыми страницами.» Дружеская 
доброжелательная рука вырвала бы изъ его 
драмы, съ нѣкоторыми мѣстами изъ другихъ 
актовъ, все пятое дѣйствіе, не смотря на 
то , ч то  въ немъ находятся многіе прекрас
нѣйшіе стихи. Сказываютъ, ч то  драма : Ба- 
торій и Россія, есть только первая часть 
большой трилогіи, въ которой баронъ Ро
зенъ намѣренъ обнять жпзнь Годунова: при 
дворѣ Іоанна (изданная драма), какъ прави
теля, какъ Царя, благоденствующаго чёр
ную годину бѣдствія. Давай Богъ! Жизнь 
Годунова драматически богатѣе жизни Вал
ленштейна, потому, можно надѣяться, что  
трилогія барона Розена будетъ споришь съ 
трилогіей Валленштейна (*), ед вали не луч
шимъ произведеніемъ Шиллера. Впрочемъ, 
смотря на новую драму и какъ на часть т р и 
логіи, все-таки пятое дѣйствіе само собою 
прочь отваливается, разводеняя конецъ дра
мы. Правда, очерки въ пьесѣ А. С. Пушкина: 
Борись Годуновъ, слишкомъ легки; предметъ 
э т о т ъ  требуетъ  рамы обширнѣйшей. Но 
рука А. С. Пушкина вѣрна: онъ поэтъ въ 
полномъ смыслѣ. Поэзія не должна обращать
ся въ исторію, писанную стихами; не все 
изображать, что  извѣстно о героѣ драмы. 
Она здѣсь и тамъ рветъ однѣ цвѣты, не 
столько высказываетъ, сколько заставляетъ 
м ечтать читателя. Она не наука, а на
слажденіе ума. Въ трилогіи: Борисъ Году
новъ, обширнѣйшаго объема, чѣмъ пьеса А. С. 
Пушкина, должны быть только легкіе, поэ-

(*) Сшанъ В аллен ш т ейна , П икколслш ни  и смерть Вал- 
леиш пш іиа .
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лшческіе очерки, а не безпрерывное повѣ
ствованіе, типъ именно пьесы А. С. Пуш
кина, а не исторіи H. М. Карамзина*

(Онотапіе въ слѣд» листки»)

M O D E S ,
On porte beaucoup de turbans, et Гоп em ploie  

pour cet usage des écharpes de m ousseline-cachem ire, 
à fond uni et bordures à hautes palm es, qui sont d u n  
charmant effet. Le bord de l ’une des extrémités doit 
retom ber un peu sur Foreîlle.

Sur les m odèles des chaînes d ’ém ail, Bourguignon, 
passage de l'O péra, a fait de très-jolies chaînes en jais. 
U ne plaque longue est jointe à une autre par une p e
tite plaque ronde et plate. Il y a dans ce gen re , qui 
sort des chaînes de perles, quelque chose de très-d i
stingué. Ces chaînes, réduites à quinze pouces de lon
gu eu r, s’attachent à une épingle de ja is, et n ’ont 
qu’un seul rang droit sur la poitrine.

Nous indiquerons aussi de ce magasin de jolis ban
deaux-diadèm es, formés par une lame d’or uni, ayant 
pour m ilieu une plaque plus ou moins haute; les plus 
sim ples et les plus jolis p eu t-ê tre , n ’ont q u ’un sim ple 
petit travail à jour, un m ilieu duquel est un nicola.

M . Irlande , Palais-Royal. Si Гоп ne connaissait 
cette maison depuis des années, nous nous arrêterions 
sur la quantité d’objets que Гоп y trou ve , et sur le  
choix d’attention avec lequel ces obiets sont réunis; 
Ses éventails sont au-dessus de ce qui peut se dire en 
quelques lign es, et Гоп ne peut en prendre une idée 
que si Гоп jette les yeux sur cette magnifique co llec
tio n , commençant aux éventails de p lu m e , e t  suivie 
sans lacune jusqu’à notre époque.

Ses écrans de Chine sqnt en grand nom bre et de 
tous genres: à manches d ’ivoire, manches de bam bou, 
peintures de fleurs, et chinois habillés de nacre.

A  cette époque du jour de l ’an , il n ’y a peut-être 
pas un magasin qui ait reçu le tribut de la m ode com
me la Porte chinoise, place de la Bourse. Il est de bon  
goût d’offrir une tasse ch inoise, une table de la q u e , 
ou une théière du Jap on , et c’est dans ce magasin 
qu’il faut aller les chercher. Ses grands vases énor

m es, ses jattes bizarres, ses petits pots mandarins ont 
un cachet d ’étràngeté q u i ne s ’imite pas et que le mon
de élégant apprécie.

М О Д Ы .
Н о ся тъ  много т ю р б а н о в ъ , и  употребляютъ  

для сего шарфы изъ кашемировой кисеи*, грунтъ 
гладкой, а кайма изъ ш ирокихъ пальмъ, ч т о  дѣ
л аетъ  прелестны й видъ. Одинъ конецъ должепъ 
висѣть пемного на у х о .

На подобіе эмалевыхъ цѣпочекъ, Bourguignon 
сдѣлалъ весьма красивые цѣпочки изъ агатокъ. 
П родолговатая бляха соединена съ другою не
больш ою круглою  и плоскою  бляхою . Въ этомъ 
р одѣ , изъ бусовыхъ цѣпочекъ, е с т ь  нѣчто весь
ма отл и ч н ое. Цѣпочки с іи , длиною только въ 
п я т н адц ать  дюймовъ, п ри хваты ваю тся  булавкою 
изъ а г а т о к ъ , и  к л адут ся  въ одипъ рядъ прямо 
на груди.

Мы т а к ж е  укажемъ въ эт о м ъ  магазинѣ на кра
сивыя повязки— діадемы , сдѣланныя изъ гладкой 
з о л о т о й  полоски, въ срединѣ бляха, широкая или 
поуж е ; самыя п р о ст ы я  и можещъ бы ть самыя 
красивыя, с о с т о я т ъ  изъ мелкой прозрачной вы
дѣлки, въ срединѣ nicola.

Г. Irlande , въ П але-Роялѣ. Е сли бы этотъ  
домъ пе извѣстенъ былъ въ продолженіи уже нѣ
сколькихъ л ѣ т ъ , т о  мы бы занялись описаніемъ 
множ ества предметовъ, там ъ находящ ихся, и вни
мательнаго выбора , • съ какимъ соединены тамъ 
сіи предметы . Опахалы его выше описанія, какое 
можно сдѣлать о нихъ въ нѣсколькихъ строкахъ, 
и не видавъ эт а г о  великолѣпнаго собранія, не воз
можно им ѣть о немъ никакого п о н я т ія , начиная 
о т ъ  опахалъ изъ перьевъ и  продолжая до нашихъ 
временъ, безъ всякаго-пром еж утка.

М ож етъ  бы т ь  н ѣ т ъ  ни одного магазина, полу
чившаго т а к у ю  дань о т ъ  моды къ новому году, 
какъ Porte Chinoise , на биржевой площади. ІЦи- 
т а е т с я  въ хорош емъ т о п ѣ  подарить К и т а й с к у ю  
чаш ку, лаковой ст о л и к ъ , или Я понскую  чайни
ц у  , въ этом ъ  магазинѣ можно т о л ь к о  д о с т а т ь  
э т и  вещ и, его огромныя вазы, странны я чаши, 
его маленькія горшки. МапЪарипы имѣю тъ непо
дражаемый о т п еч а т о к ъ  с т р а н п о с т и , которы я ще
голеваты й свѣтъ ум ѣ етъ  і^ѣнить.

Ç. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ здан ій .—

П еч атат ь  позволяется : 8 Февраля 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ го , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Ф евраля  17 д н я  185Д года.

ГГ 14.

Ахъ, матуш ка, не довершай удара!
К т о  бѣденъ, т о т ъ  тебѣ не пара.

Гриботъ довъ*

ГІЕ Р Е С М Ъ Щ Н И  К Ъ.
БОЛЬШОЙ ГОРОДЪ,

Такъ называется многочисленное сборище 
людей, соединившихся для того, чтобы удоб
нѣе ж ить одпбйу нй щ ётъ другаго, чтобы 
вести между собою войну, Но войну не шум
ную, безъ штыковъ п пушекъ, войну иод- 
слащенную, по часту  сопровождаемую пожа
тіемъ руки и привѣтливою улыбкою; войну 
учтивую, по примѣру Англичанъ, которые, 
выстроившись въ боевой порядокъ при Фон- 
теноа, скинули шляпы, и сказали: господа 
Французы, начинайте !

Большой городъ есть мѣсто, въ которомъ 
рѣшительно во всемъ противорѣчатъ приро
дѣ, въ которомъ сты дятся вставать и ло
житься вмѣстѣ съ солнцемъ, симъ великимъ 
жизненнымъ началомъ, симъ свѣтильникомъ, 
оживляющимъ и радующимъ всякую тварь 
отъ  слона до мошки. Въ этихъ высокихъ 
стѣнахъ, каждый какъ будто убѣгаетъ его 
и прячется туда, куда бы оно не могло 
проникнуть. Подвергать себя дѣйствію лу
чей его, значитъ быть предметомъ насмѣ
шекъ людей хорошаго т о н а , которые по
казываются днемъ только по дѣламъ необ

ходимымъ и сберегаютъ на ночь праздники, 
балы, пышность богатыхъ уборовъ; кото
рые развертываютъ свои духовныя способ
ности именно тогда , когда природа тр е 
буетъ ихъ сжатія, чтобы доставить имъ 
спасительный отдыхъ.

Многолюдный городъ есть мѣсто, въ ко
торомъ люди подвержены безпрерывнымъ не
дугамъ, гдѣ совершенное здоровье внушаетъ 
родъ пренебреженія и заставляетъ говорить 
о томъ, кто  имѣетъ мнимое нещастіе имъ 
пользоваться: унего'глуное лице, мужицкія 
ухватки; въ немъ тотчасъ  можно узнать 
провинціала.

Въ городѣ, женщины поутру  слабонерв
ны, брюзгливы, .томны, мучатся мигренью 
и скукою; мущины разсѣянны, озабочены и 
не веселы. Но вечеромъ, послѣ обильныхъ 
возліяній Мадеры и Шампанскаго, когда рас
пространяется ароматный запахъ Мокска- 
го кофе, послѣдніе дѣлаются нріятпыми, лю
безными, исполненными искренности и ра
душія. При ослѣпительномъ свѣтѣ люстръ, 
женщины милы, веселы, свѣжи; каждое сло
во ихъ вызываетъ улыбку. Утромъ толку
ю тъ  только о службѣ, тяж бахъ, домаш
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нихъ заботахъ, болѣзняхъ, нещастіяхъ, дол
гахъ, разореніи, неблагодарности и измѣнѣ. 
Вечеромъ говорятъ о театрѣ , загородныхъ 
поѣздкахъ, лошадяхъ, красавицахъ , пре
лестницахъ , стихахъ и романахъ. Тогда 
человѣческія.. немощи бываютъ прикрыты 
Флёромъ, шалями, блондами, кружевами; т о 
гда всѣ лица откры ты  и пріятны. Съ у т 
ромъ показываются сѣдины, морщины, блѣд
ныя щеки, впалые глаза, и начинается все
общая Іереміада о бѣдствіяхъ жизни.

Городъ есть мѣсто, которое можно исхо
дить въ разныхъ направленіяхъ, и въ двѣ, 
тр и  недѣли не встрѣ ти ть ни одного дру
жескаго лица, которое бы напомнило вамъ, 
ч то  вы попираете отечественную землю, 
ч то  вы сограждане. Тѣснимый толпою, въ 
которой чувствуешь свое отчужденіе, оди
ночество, невольно говоришь себѣ: «что 
значу я въ этомъ сборищѣ полумиліона лю
дей, изъ которыхъ каждый имѣетъ свои не
ограниченныя требованія, свою важность, 
свое честолюбіе, свои великіе замыслы имд- 
лые успѣхи, свои гибельныя страсти  и сво
ихъ идоловъ, изваянныхъ сообразно съ его 
положеніемъ въ свѣтѣ?)) И потомъ, видя, 
какъ въ праздники все это  народонаселеніе, 
подобно лавѣ, разливается по площадямъ и 
гульбищамъ, тѣснится, жмется, и покры
ваетъ улицы, какъ ту ч а  саранчи, опускаю
щейся на долину, съ изумленіемъ спраши
ваешь самаго себя: сскакимъ образомъ всѣ 
эти  твари могутъ ежедневно находить 
хлѣбъ, постель и пристанище?))

Многолюдный городъ есть такое мѣсто, 
въ которомъ основываютъ расщёты на го
лодѣ, на моровой язвѣ, на любви, славѣ, па
тріотизмѣ , соображаясь со вкусомъ време
ни. Должно отдать справедливость, ч то  въ 
деревняхъ далеко не доведено до такой вы
сокой степени искуство показать себя уро
домъ, пищимъ, нещастнымъ, достойнымъ 
милосердія и подаянія. Жители провинцій 
ничего не смыслятъ въ этомъ отношеніи; 
это  мелкіе умы.

Въ городѣ равнодушно смотрятъ на чер- 
" ныя дроги съ мёртвою головою вмѣсто гер

ба, на гробъ и на печальный поѣздъ, ихъ

сопровождающій. Здѣсь звонятъ въ колоколъ 
къ вечерни, а напротивъ приглашаютъ въ 
театръ , трактиръ, или къ шарлатану, по
казывающему Фокусъ-покусъ. Тамъ, въ пер
вомъ этажѣ, поютъ панихиду по покойни
кѣ, а во второмъ распѣваютъ аріи изъ Рос
сини, или танцую тъ мазурку. На чердакѣ 
умираетъ съ голода больная нищая, тогда, 
какъ въ подземельной мелочной лавочкѣ туч
ный лавочникъ кормитъ свѣжею говядиною 
жирнаго кота. Въ нарядныхъ комнатахъ 
лучшаго этажа богатая причудница пошлъ 
чаемъ свою собачёнку, тогда, какъ подъ нею 
томгітся безъ капли молока грудной младе
нецъ чахоточной матери.

Въ городѣ, вѣтреная танцовщица, наглый 
ж урналистъ, плутъ  и Фигляръ, мѣняло, 
паяцъ, разъѣзжаютъ въ экипажѣ, кушаютъ 
роскошно , а новый Мильтонъ , Калюэпсъ, 
Жанъ-Жакъ или Жильберъ, влача жизнь, едва 
достаю тъ насущный хлѣбъ.

Въ городѣ укорачиваютъ жизнь, чтобы 
жить, Напишетъ ли к то  книгу, которую чи
таю тъ ,—картину, которую покупаютъ,— 
музыкальное твореніе, которое слушаютъ, 
т о  вмѣстѣ съ симъ, знайте, ч то  онъ по
жертвовалъ половиною своего вѣка труду 
своему. Такимъ образомъ п л атятъ  пятнад
цатью, или двадцатью годами жизни за сла
ву, за т о ,  ч то  вы сдѣлались предметомъ 
вниманія публики въ продолженіе недѣли. Въ 
городѣ ростовщикъ , . подрядчикъ , постав
щикъ, достаю тъ себѣ ложи въ самые бене
фисы, а вдохноѣениый цѣснопѣвецъ, а небо
гатый трагикъ, съ карманами, полными пре
красныхъ стиховъ, не имѣетъ входа даже 
въ раёкъ. ,

О городѣ всѣ говорятъ съ худой сторо
ны, всѣ ненавидятъ городскую жизнь, всѣ 
бѣгутъ изъ города, и, увы! опять возвра
щаются, поелику большой части жителямъ 
онаго некуда дѣваться, не къ чему прію
т и т ь ся  , нечѣмъ кормиться, заниматься. 
Даже толкотня на базарахъ, бродяжниче
ство по улицамъ, живопись вывѣсокъ, дур- 
ной запахъ, громъ мостовой, дохлые цыпля
т а  , и синее молоко харчевень имѣетъ д^я 
горожанъ свою прелесть. Такъ мореходецъ,
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среди мирныхъ полей, сожалѣетъ о грозной', 
гибельной стихіи, на которой разные виды 
смерти оспориваютъ другъ у друга жизнь 
человѣка.

Прекрасно взглянуть на обширный го
родъ съ высоты, издали, мимоходомъ. Вели
колѣпныя зданія сливаются съ небосклономъ, 
золотые шпили и куполы упираются въ об
лака ; смутный шумъ достигаетъ вашего 
слуха. Позади васъ небо лазурнаго цвѣта; 
но тамъ, надъ этими пятью, семью, девятью 
стами тысячъ людей, оно туманно, зараже
но удушливыми и тлетворными испаренія
ми, отъ  того, ч то  въ городѣ самое небо не 
можетъ остаться чистымъ.

N. N.

СТИХОТВОРЕНІЯ. 
ч ё р н ы й  годъ.

Дождь проливной, солнца зной 
Всѣ поля пож гло, ст о п и л о !

Позаржавѣлъ серпъ съ к осой , 
О тд ы хаетъ  м олотило.

Весь засохъ подножный, кормъ,
День о т ъ  дня весь ск о т ъ  х у д ѣ ет ъ ,

И заботны и сельской домъ —
Къ общ ей ж а л о с т и  бѣднѣетъ.

В о т ъ  лошадокъ п р одаю тъ ,
То коровъ завѣтны хъ, дойныхъ,

И о т ъ  т я г о с т и  дней чёрныхъ 
Батраками въ міръ и д у т ъ .

А купецъ подъ ключъ аибары;
Кладъ ему— тяж елы й годъ!

И на хлѣбные товары
Какъ полынь цѣна р о с т ё т ъ .

Очерствѣлъ богачъ душ ою ,
Къ бѣднымъ сдѣлался какъ лёдъ!

С м отр и тъ  дикою совою , -  
И своихъ не узн аётъ ;

А о том ъ  одна за б о т а ,
Ч т о б ъ  рубли бр ать  за ,грош и;

Превеликая о х о т а  —
Ж и т ь  на щ ё т ъ  чуж ой душ и!

Много-бъ видѣть бѣднымъ гор я ,
Н о  О тец ъ  н а ш ъ  Н и к о л а й !

Озарилъ неіцастный край.
Налетѣло изъ за моря —

Много всякаго зерна!
Ж итницы  намъ отворились,

И купцы перемѣнились,
И уставилась цѣна.

Ѳ . Слѣпушпииъ.

L O G O G R I P H E .
Mon être est dur, inflexible et rongeur 5

Ce que j’altaquc, est réduit en poussière; 
Mais en rangeant mes pieds de tout autre manière, 

Je suis alors plein de douceur.

Въ No 1 3 , помѣщенный омонимъ значишь: Владиліірь.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О дралиъ: Р о с с ія  и Б а т о р ій ,  сог. ба
ро/ іа Розена.

Ç Окончаніе. )

Пріятно зам ѣ ти ть, ч то  баронъ Розенъ 
богатъ мыслями и самостоятеленъ. Вы не 
скажете , ч то  онъ перенимаетъ у  такого- 
то , пли такого-то писателя, ч то  онъ уго
щаетъ насъ подогрѣтыми, вчерашними блю
дами. И свои, и давно рожденныя мысли онъ 
выражаетъ ему только свойственнымъ сло
гомъ, такъ, ч то  они становятся его завое
ваніемъ, его крѣпостными. Многія изъ нихъ 
сильны истиною, иныя манятъ поэтиче
скою прелестью, нѣкоторыя западаютъ въ 
память, какъ пословицы или эпиграфы (*).
(*) С тр . 3, cm. i l  — 13; сшр. 3 2, cm. 1 и 2; стр . до, сш. 

2 — 6; стр . 5 4, ст . 9; ст р . 5 6, ст . 4— с; стр . 5 9, cm. 
8 и 9; стр . 6 5, с т . 5; стр . 7 о, с т . 12; сшр. 7 2, с т .  
в и 7 ; вторая половина послѣдняго стиха на т о й  же 
стр . и на стр . 7 3, cm. 1 и 2; ст р . 8 6, ст . і і; стр . 
8 7, с т . э и 10; стр . 8 7, с т . 17 — 20; стр . іо  о, сш. 
4 и 5; стр . 10 8, с т . 5; стр . 15 6, с т . а и 6; стр . 16 2, 
с т . і о — і з ; стр . 17 1, с т . і —  6, и  — 18 и  стихъ на 
слѣд. стр.; стр . 17 3, cm. 20; стр . 17 4, cm. і — ц ;  стр . 
17 8, ст . 6— 10; стр . 17 9, cm. 6 и 7; стр . 187, ст .  
4— 10; стр . 197, cm. 1— 5; стр . 20 4, cm. 1 2  и  15.
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Весьма рѣдкіе стихи его напоминаютъ дру
гихъ писателей. Въ такихъ случаяхъ дол
жно вину сложить на предательницу па
мять, которая , удержавъ чужой стихъ , 
иногда не догадывается шепнуть о томъ 
писателю, въ минуту его восторга. Болѣе 
другихъ баронъ Розенъ придерживается А. С. 
Пушкина. Еще прежде, въ поэмѣ: Рожденіе 
Іоанна Грознаго, и нынѣ,. въ драмѣ, онъ на
писалъ нѣсколько стиховъ, которые болѣе 
или менѣе отзываются Пушкинымъ (*  (**)) ! 
Напрасно онъ не предостережетъ себя! У 
пѣвца Русланы и УІюдлшлы и похитить ни
чего нельзя: тотчасъ  уличатъ! Съ этими 
великанами лучше не связываться ! В отъ у  
бѣдняковъ можно такъ  б р а ть , что  сама 
похищенная мысль скажетъ спасибо и хо
зяинъ не догадается! Въ способностяхъ ба
рона Розена замѣтенъ одинъ недостатокъ, 
важный при изображеніи Русскихъ нравовъ, 
недостатокъ остроты, юмора. Э то свойство 
Русскихъ па роду нмъ досталося. И солда
т ы  наши, и извощики, и крестьяне—всѣ 6а- 
харп, пѣвцы; всѣ острятся другъ надъ дру
гомъ. У насъ Россіянъ не ведется бесѣда 
безъ того, чтобы не начались шутки, при
баутки, больше или меньше тонкія или тол 
стыя, смотря по классамъ народа. Они не 
оставляютъ веселости даже подъ тучами 
собирающейся бѣды. Прекрасно подстерёгъ 
это  зубкоскальство Русскаго А. О,. Пушкинъ. 
Онъ въ свою пьесу: Борисъ Годуновъ, живь
емъ посадилъ нашихъ монаховъ, приставовъ 
и старуху! Тоже хотѣлъ сдѣлать и баронъ 
Розенъ; онъ заставилъ Псковитянъ, Москов
скихъ жильцовъ и Русскихъ бояръ ш утить! 
Но мнимыя ихъ остроты  очень плоски , 
туп ы , не пахнутъ Русскимъ (##) духомъ. 
Русскій (не писатель, а человѣкъ) не таковъ: 
онъ съостритъ грубѣе, дубиноватѣе, но какъ

(*) Въ драмѣ стр . 7 0 , cm. lo t  въ Борисгь Годуновѣ  ст р . 
14, с т . 14; въ драмѣ сшр. 3 6, сш. 18 — 2 2; въ Полтавтъ 
стр . 4 3, сш. 1— 11; въ драмѣ стр . 117, ст .  12— 13; 
с т р . l i e ,  cm. 1— з и  другія, не говорю, ч т о  выписа
ны (этаго конечно никто и  не сдѣлаетъ), но ясно 
напоминаютъ сти хи  изъ Б ориса Годунова.

(**) С т р . 7 9, cm. 1 й  2; стр . 8 3, с т . 11; стр . l o i ,  ст .  
17; стр . l i e ,  cm. i s  — іэ .  Не остр ота  хи и на ст р . 
13 1 въ cm. 11 ?

ломоть отрѣж етъ! фонъ-Визинъ, Грибоѣ
довъ, Пушкинъ и князь И. М. Долгорукій 
рѣдки въ нашихъ письменахъ ; напротивъ, 
въ нашихъ обществахъ, въ разводѣ, на яр- 
манкѣ, въ народныхъ толпахъ, такіе люди, 
разумѣется каждый съ своимъ типомъ, дѣ
ло обыкновенное! Б ы ть  можетъ, мы ни въ 
какомъ родѣ словесности столько не превзо
шли бы иностранцевъ, какъ въ комическомъ, 
если бы мыслили просто, по Русски. Юмо- 
рйзмъ въ Русскомъ умѣ такъ  силенъ, что 
Державинъ, когда предавался себѣ: то  даже 
въ высокихъ одахъ не могъ о тъ  пего удер
живаться. Наши писатели дѣйствуютъ под
ражательно, натягиваясь до славы другихъ 
Европейцевъ, тогда какъ безъ натяжки до
стигли бы славы своей и болѣе громкой. Я 
увѣренъ, ч то  Русская комедія будетъ не 
чета Русской трагедіи!

Впрочемъ, романтиками признано, - что ве
селость должна быть введена въ промежут
ки печальныхъ сценъ всякой трагедіи. Тѣмъ 
лучше для Русскихъ : это  значитъ, что и 
трагедія не чужда ихъ способностямъ. Пра
вила романтиковъ не съ нёба слетѣли, но дав- 
нымъ давно существовали, только не были 
признаны на землѣ, между людьми и въ серд
цѣ ихъ. Въ мірѣ пе происходитъ цѣлой дѣй
ствующей повѣсти, которая со всѣми ея под
робностями была бы только печальна, или 
только весела. Добро и зло, горе и радость, 
ваяшое и смѣшное ходятъ рука объ руку, или 
чередуясь другъ съ другомъ. Классическая 
трагедія списывала одинъ внѣшній день изъ 
жизни человѣка, была сгіѣсива, торжественна 
и отмѣнно скучнаі Напротивъ т о г о , ро
мантическая драма Объемлетъ жизнь въ та
комъ пространствѣ, ч то  возможно показать 
человѣка кругомъ, _ съ измѣненіями его чув
ствованій и страстей, на всемъ полѣ, на 
которомъ онъ дѣйствуетъ. Потому-то въ 
романтической трагедіи неизбѣжны сцены 
юмора, какъ онѣ неизбѣжны въ мірѣ, раззо- 
лочая жизнь нашу, чтобы мы самовольно 
не сбросили съ плечь э т у  тяжелую ношу. 
Сверхъ т о г о , смѣшное невсегда значитъ 
совершенно противоположное печальному, 
не всегда оставляетъ по себѣ веселость. Ко-
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мическое часто бываетъ страшнымъ о т 
тѣнкомъ для смѣжной съ нимъ горести, или 
раздираетъ душу само по себѣ, когда въ ве
селую толпу непредвидѣнно вбѣгаетъ не- 
щастіе. Въ свѣтѣ не рѣдко случаи вывора
чиваются наизнанку : мудрый съ прему
дростью своею становится истиннымъ глуп
цомъ, а глупецъ своимъ положеніемъ даетъ 
урокъ мудрецу. Первый, не оставляя своей 
важности , можетъ находиться въ такомъ 
положеніи, ч то  составитъ предметъ коме
діи; а послѣдняго, среди игры веселости, 
постигаютъ случаи, въ коихъ онъ дѣлает
ся предметомъ драмы. Безпечныя мѣста въ 
трагедіи, доставляя зрителю отдыхъ отъ  
важныхъ чувствованій, не ослабляютъ его 
расположенія къ горести. Даже, тѣмъ боль
ше зритель будетъ пораженъ печальною 
сценою, чѣмъ ярче она обставлена веселыми 
картинами, которыя отъ  этаго самаго вы
зываютъ уже не радость, а глубокія, тоск
ливыя мысли. Смотря на дураковъ у  Шек
спира, на Граціозо у  Кальдерона, мы смѣем
ся, но такъ, ч то  наша улыбка язвительнѣе 
слезы. Никакою торжественною рѣчью, ни 
какимъ изложеніемъ мы не выразимъ столь
ко печали, сколько её заключено въ Шек
спировъ! хъ картинахъ міра. Х о тя  природа 
еще не собралась съ силами создать втора- 
го Шекспира, однакоже Шиллеръ и немно
гіе другіе романтическіе драматики доказы
ваю тъ, что  въ нѣкоторой степени возмо
жно подражать дикому Англигатту.Жъъ на
шихъ новичковъ - драматиковъ ни баронъ 
Розенъ, ни Гг. Кукольникъ и Киртъевъ, сочи
нители драмъ: Торквато Тассо, не успѣли въ 
своихъ попыткахъ смѣшать печальное съ 
веселымъ. Между тѣмъ у насъ этому про
ложена широкая дорога въ пьесѣ : Борисъ 
Годуновъ А. С. Пушкипыльъ.

Слогъ Баторіл и Россіи сообразенъ съ ду
хомъ и временемъ ХѴІ-го вѣка, нося на се
бѣ печать разборчиваго вкуса ХІХ-го. Со
чинитель удержался о тъ  щеголеватости 
нынѣшнихъ литераторовъ, которая была 
бы анахронизмомъ въ устахъ людей XУІ-го 
вѣка. Простой смыслъ, часто глубокій и 
вдохновенный, рѣчей нашихъ предковъ, об

леченъ словахМи, имъ приличными, нынѣ упо
требительными, кои одпакояіе не съ иголки 
модиста-писателя, и старыми, кои всегда 
кстати  въ такой пьесѣ. Бъ повой драмѣ 
пѣтъ почти ни одной мысли (1), ни одного 
подобія, пѣтъ кажется выраженія, несвой
ственнаго ХУІ-мувѣку, а между тѣмъ сти 
хи блещутъ полной красотою поэзіи (2). 
Можно, можно обходиться безъ романтизма, 
тамъ, гдѣ онъ становится ошибкою. Толь
ко въ немногихъ мѣстахъ баронъ Розенъ па
далъ на этомъ пути, употребляя слова мно
госложныя (Я), прекрасныя въ поэмѣ, въ ли
рическихъ стихахъ, а не въ драмѣ; пли ста 
ринныя такимъ образомъ, ч то  отъ  нихъ 
пахнетъ Славянщиной: знакъ, ч то  онѣ не 
на своемъ мѣстѣ (4). Соединеніе старыхъ 
словъ съ новыми не должно отзываться ла
даномъ; оно есть подвигъ трудный, въ коемъ 
успѣваютъ одни геніальные писатели. Ка
ждое слово, и старое и новое, кажется вновь 
родившимся и милымъ только подъ искусною 
рукою. П рочтите Воззванія Іова къ Богу— 
изъ Аолгоносова, лучшія оды Державина, мѣ
ста  изъ нашей Библіи, и вы удивитесь, отъ  
чего они, исполненныя словъ старыхъ и вет
хихъ, нравятся, какъ новость. Онѣ будто 
вчера написаны! Э то  не старый слогъ иы-

(1) Только Ба??горііі отпустилъ разъ романтическую мысль: 
стр . ю г , cm. 2 — s.

( 2) Въ этомъ можно увѣриться выписанными нами с т и 
хами, гдѣ разсказывается о добротѣ А н а с т а с іи .

(3) Слова: лт огогиулілгцій, стотпыслгаголовыіі и проч. ко
нечно прекрасны; но не назовете ли вы разговоръ т о 
го человѣка надуты мъ, семинарскимъ, который упо
требляетъ подобныя слова? Только немногія изъ нихъ 
пріятны  въ драмѣ: и смертью счлт орусскоіі (стр. 2 8, 
cm. 2 3) и проч.

( 4) С т р . 2, cm. 13 (Ÿпикнетъ г эт о  слово часто употреб
ляетъ сочинитель, но оно вездѣ непріятно); стр . 4, 
cm. 4 [дтъетсл: дурное слово, заставляющее жалѣть, 
ч т о  и  другіе писатели его употребляютъ); стр . э, 
с т . 2 (не именуй); стр . 20, cm. 8 и 9 (вѣщай); стр . 
30, о т  15 (СкиФетродержашсль); стр . 31, с т . 17 — 20; 
стр . 61, с т . 10; стр . 131, с т . 16 і0 7пь м уж а библіо- 
текъ. Ч т о  эт о  значитъ? отъ  ученаго мужа?); сшр. 
15 0, с т . 9 (исходъ, вмѣсто конецъ); стр . 15 8, с т . і 6 
(гнуснодѣйство); стр . 160, cm. я и 10 (о Царю! воспо- 
мяни^; стр . 17 5, cm. 1Э (воздвпжемся); стр . 18 3, с т . с 
(здободѣзнстюиъ).
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лѣтняго нашего языка, а какой-то особен
ный, вѣчно-новый языкъ! Мимоходомъ ска
зать, Славянская Библія не отъ  того ne 
старѣетъ, ч то  безмѣренъ смыслъ ея, что  
силенъ, богатъ Моравскій языкъ. Смыслъ ея 
т о т ъ  же, ч то  въ Вулъгатгь, что  во фран
цузскомъ н въ Лютероволгъ переводахъ; по 
крайней мѣрѣ Латинскій языкъ не бѣднѣе 
Моравскаго: но ни одинъ переводъ Библіи не 
сравняется, съ Славяпскильъ. Этому причи
на т а , ч то  Кириллъ и Меѳодій были великіе 
литераторы! К то  сказалъ, ч то  языки с та 
рѣютъ: т о т ъ  хотѣлъ выразиться, ч т о  с та 
рѣетъ дурное въ языкѣ: ибо прекрасное все
гда юно. Черезъ тысячи лѣтъ не потеря
ю тъ  свѣжести языкъ Славянской Библіи, пио 
мена незабвеидаго нашего исторіографа, сти 
хи: Аолюносова, Державина, Длштріева, Озе
рова , Жуковскаго, Батюшкова и Пушкина. 
Конечно барона Розена нельзя сравнивать 
съ ними. Языкъ его еще не имѣетъ ихъ не
побѣдимой силы, и не рѣдко оставляетъ же
лать, чтобы мысль быцга выражена лучше (1); 
по крайней мѣрѣ не скаж ете, ч то  иначе 
выразить э т у  мысль, значитъ испортить. 
Вкусъ его допускаетъ иногда непріятныя 
странности (2), слова и выраженія, кои му
т я т ъ  чистое теченіе слога (3), и непра
вильныя ударенія (4). Баронъ Розенъ не пе
ресталъ еще ошибаться прошивъ Русскаго

( і )  С тр. 6 5 , СШ. 6 ----9 ,  1 2 ---- 1 5 ;  сшр. 9 2 , СШ. 10  И 11
( возмешъ, а  н а д о б н о  бы : береш ь); сш р . 9 9, с т .  1 и  2; 
с ш р . 18 2 , era. 2 — 7 (п р еж д е  д о л ж н о  н а  л еж ач аго , а л о «  
т о м ъ  у ж е  н а  плеча д р у га го ).

(а) Сшр. 6 4, era. 9 (і^ѣдуи меня); сшр. 87, ст . 11; стр. 
1 5  2, era. 2 (иль вы ш ибу т ри  зу б а . Именно т р и  зуба: 
это  страшно!); стр. 20 3, ст . 20.

(в) Cmp. 1, ст . 10 (словомъ гнуспыліъ) ; стр . 4, с т . 10 
{гудо-страхованъе. Ч т о  это значитъ?) ; стр. 2 3, ст . 
4 и 5 {А у р ы , и потомъ вопіяли  — и разсказываетъ 
Борисъ!); стр. 3 6, с т . 1—3; стр. 7 6, с т . 13; стр. 8 9, 
ст . 16; стр. 10 0, ст . 1 (покоренье); стр. 111, с т . 14 
(Т ат аре. Почему же не Татары? Если и правильнѣе 
первое, т о  не дѣло драмы вводить орѳографическія по
правки въ языкъ); стр. 13 4, ст . 7; стр. 14 5, ст . 21 
(пѣтушиться).

( 4) С т р . 119, с т . 5, и  ст р . 20 2 , с т . 1 (изЬ всѣхъ); стр. 
13 6, с т . 16 (Полякъ); ст р . 137, с т .  9 (должны); стр . 
147, с т . 14 (о своемъ: будто съ воемъ).

языка (5), а разъ употребилъ такое слово 
(6), которое не долженъ употреблять іщ 
одинъ литераторъ. Впрочемъ, такихъ бро
сающихся въ глаза погрѣшностей въ слогѣ 
драмы не много. Онѣ не затемняютъ общей 
отдѣлки стиховъ , истинно прекрасныхъ, 
исполненныхъ прелести ('7). Въ стихахъ ба
рона Розена есть еще высшее для драмы 
достоинство : разговорность. Они бѣгутъ 
вольно, словно безъ п утъ  ямба. Читая ихъ, 
говоришь, и между тѣмъ чувствуешь, слы
шишь звуки стиха, нѣжно и уныло отдаю
щіеся , какъ звуки арфы подъ рукою то
скующей дѣвицы!

Вообще, сія драма есть явленіе въ нашей 
литературѣ пріятное н рѣдкое. Въ другихъ 
родахъ литературы  мы привыкаемъ видѣть, 
какъ звѣздочка за звѣздочкой поднимаются 
на небо нашей словесности не однѣ легкія, 
Эфемерныя книжки, не однѣ книги лнтера- 
т  о р о въ - п р о м ы ш л е н ни к о в ъ ; у  насъ появляют
ся созданія, исполненныя ума, знаній, вы-

(«) Сшр. 17, cm. 7 (чего ещ е , вмѣсто: ч т о  ciqc)j стр. 8о, 
с т . 6 (на своихъ законахъ.-, должно бы: по своимъ зако
намъ), с т . 7 и 8 (торговать . .  . торги,', не говорится 
и  встарь нс говорилось); ст р . 9 0, с т . а и 10 (не во■ 
зылітъеліъ ст раха отъ короля, слѣдовало бы: не устра
шимся короля); сшр. 9 2, с т .  ß (кого: вмѣсто какихъ'; 
стр . i l l ,  с т .  16 (обрядомъ Х р  истіаи скиліъ, а надобно бы: 
по обряду Христіанскому); стр . 112, с т . 3 (молитвы 
похоронной: развѣ Христіанскаго погребенія); сшр. 150, 
с т . 18 (приклопиліъ оги, говорится: приклонимъ слухъ, 
ухо, а очи—никогда); стр . 15 5, с т . 15 {подъ страш
нымъ подозртъньеліъ, должно: въ страшномъ подозрѣньи); 
ст р . 15 9, с т . 11 рподобиился, вмѣсто, получишь); сшр. 
16 3, с т . іо  {чего, надобно бы: о чемъ); стр . 17 6, ст. 
10 {глубже: не говорите^ въ этомъ случаѣ); ешр. 17 8, 
с т . 16 \угідетъ: нѣсколько разъ употреблено не кста
т и ); ст р . 19 4, с т . 6 (пашетъ уж асъ ,  вмѣсто: прихо
ди тъ  въ ужасъ).

(6) Стр. 4, cm. іа  : слово первое.
(7) Лучшіе спргхн: почти  всѣ монологи Іоанновъ, Ирины 

и  Годунова, особенно на стр . 28 и  2 9 , 3 4 , 3 5 , 37,
40, 58, 1 55, 159---169, 17 1----178, 192— 198; также:

монологи Ш уйскаго, стр . 59 и 60, 64— 86; Дорофея,> 
стр . 6 1 —  6 з ; два монолога непріятеля и  женпрнны, 
сшр. 7 4 и 7 6; разсказъ і-й Псковитянки, стр . 80— 82; 
монологи: рапшика, сшр. 9 1 и  9 2; Курбскаго, сшр. 9 4, 
9 9 и  10 0; Залюйскаго, стр . 14 2 и 14 3; Кольца, стр. 
200 и 20 3; ст и х и  на ст р . 17 6, 19 5, с т . 22— 23, И 
стр . 9 6, с т .  1 — 8.
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полияющія требованія вѣка. Нашимъ пи
сателямъ не перенимать у пиоземцовъ бла
городства чувствованій и высокости мы- 
сленія; но обширности свѣдѣній, но трудолю
бію, и народной гордости, съ какою они оцѣ
ниваютъ достоинство литератора и пску- 
ствосвое: поучаться можно. ІІІагъ сдѣланъ— 
и Русскіеписатели не боятся, что ихъ книгу 
осыпанная сіяющими перстнями ручка сбро
ситъ съ уборнаго столика.— Они прости
раютъ помыслы гораздо дальше : на славу не 
моднаго литератора, но на прочную славу 
ученыхъ литераторовъ. Такова между дру
гими, появляющимиси у насъ сочиненіями, 
и драма барона Розена. Быть можетъ, она 
не будетъ ходячею по рукамъ книгою, пред
метомъ безотчетнаго время - провожденія, 
ио знатоки изящнаго всегда перечитаютъ 
её съ наслажденіемъ. Всему надобно отда
вать должное, ни меньше, ни больше. "Раз
смотрѣніе только частей сочиненія, безъ 
сравненія его съ сочиненіями другихъ писа
телей, безъ общаго взгляда, можетъ пока
заться увеличеннымъ. Не подумаетъ ли чи
татель, прочтя наши похвалы, что мы ба
рона Розена ставимъ промежду Гете и Ш ил
лера? Правда, въноврй драмѣ больше красотъ, 
чѣмъ недостатковъ, "много ума и знанія, 
много изящества. Безспорно, она есть луч
шее произведеніе изъ всѣхъ нашихъ роман
тическихъ драмъ. Но красоты, умъ, изяще
ство у барона Розена еще не восходятъ до 
той степени, чтобы его признать^перво- 
степейнымъ геніемъ : а романтическихъ
драмъ у пасъ такихъ еще нѣтъ, чтобы 
превзойти ихъ значило быть Шиллеролсъ. 
Пьесу А. С. Пушкина: Борисъ Годуновъ  ̂ нель
зя щитать драмою. Сравненіе повой драмы 
съ драмами Іиекспира, Ге/пе9 Шиллера, да
же съ драмами Гюго и пьесою.: Борисъ Го
дуновъ , самъ сочинитель почтетъ злою 
на себя эпиграмою. Въ новой драмѣ недо
стаетъ этой неотразимой власти, этой по
ражающей силы и прелести въ составѣ со
чиненія, въ мысляхъ и выраженіяхъ, коими 
первостепенные писатели господствуютъ 
надъ нами. Она не поселяетъ къ себѣ Ф а
натической привязанности, отъ которой 
мы, какъ-бы въ чаду, не видимъ у геніаль

ныхъ писателей самыхъ грубыхъ недостат
ковъ. Тамъ можетъ быть бездна ошибокъ, 
все сочиненіе ошибка, но вездѣ отважные, 
великанскіе слѣды генія. Если бы цѣлая драма 
барона Розена была такова, каковы въ ней 
лучшія мѣста, если бы не къ чему было 
критику привязаться : и тогда бы сердце 
поставило её ниже созданій первостепен
ныхъ, хотя бы въ нихъ умъ спотыкался на 
каждомъ шагу. Баронъ Розенъ ищетъ и на
ходитъ прекрасное , а генію оно само бѣ
житъ на-встрѣчу. Сочинитель собираетъ 
красоты, какъ скупой золото: ему хочет
ся, чтобы драма его была наполнена ими до 
верха. Геніальный писатель летитъ въ за
бытьи, какъ-бы не зная, что онъ дѣлаетъ; 
онъ не безумный, но родной ему братъ: а 
слава на быстрыхъ крыльяхъ несется за 
нимъ слѣдомъ. Съ степенью дарованія писа
теля соразмѣряются красоты его созданій 
и паше къ нимъ благоговѣніе.

Смотря отдѣльно на литературное по
прище барона Розена, сравнивая его съ дру
гими, не столь высокими писателями, ра
дуешься, что талантъ его разцвѣлъ, возму
жалъ послѣ прежнихъ произведеній. Мелкія 
его стихотворенія и прэма: Рожденіе Іоан
на Грознаго сут ь  младенческія произведенія 
въ сравненіи съ его драмою. Въ мелкихъ сти
хотвореніяхъ (изъ которыхъ многія прекра
сны) истина мысли не рѣдко затуманена меч
тательностію, мистицизмомъ, навѣянными 
на автора изъ Германіи. Отъ выисканиостн 
хитросплетенныхъ выраженій часто туск
нѣетъ блескъ піитическаго вымысла, укра
шеннаго розой, дѣвой и ангеломъ! Его поэма, 
богатая мыслями и выраженіями, представ
ляетъ собраніе красотъ только набросан
ныхъ, не уравненныхъ въ теченіи. Грядами, 
за прекрасными стихами и мыслями, слѣ
дуютъ стихи вялые, необработанные — 
и повѣсть безъ мыслей. О мелкихъ стихо
твореніяхъ и поэмѣ барона Розена можно 
сказать только, что онѣ написаны тѣхчъ 
молодымъ поэтомъ, который, мужая, соз
далъ драму: Россія и Баторій. Сочинитель 
издалъ её оконченное сдѣлалъ все, что могъ 
сдѣлать, сколько дозволялъ талантъ его. 
Замѣтно, что онъ приготовилъ себя къ
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составленію драмы ученіемъ н размышле
ніемъ; потомъ уже приступилъ къ испол
ненію — и многими мѣстами оправдалъ дер
зость своего предпріятія. Прежде онъ былъ 
только начинающій, теперь—писатель. Ко
нечно, и бывъ начинающимъ, онъ стоялъ 
во второй шеренгѣ нашихъ стихотворцевъ: 
теперь онъ стоитъ между ними твердо, 
обогнавъ многихъ и многихъ. Намъ думает
ся, что баронъ Розенъ вѣрно не доволенъ 
мѣстомъ второстепеннаго писателя. Тѣмъ 
лучше. Судя потому, какой онъ шагъ 
сдѣлалъ, отъ него можно надѣяться многа
го. Онъ не при концѣ пути къ славѣ, а 
только при началѣ : его заря утренняя, а 
не вечерняя!

Вотъ, что мы чувствовали и мыслили при 
чтеніи драмы Россія  и Б ат орій . Другіе въ 
правѣ не соглашаться съ нами ; мы никого 
не принуждаемъ и своего мнѣнія не выдаёмъ 
за уложеніе.

Пп,

М  O D E S .

Les robes de salin brodé sont devenues tellem ent 
de mode qu’on les porte meme an bal ; quelques per
sonnes ont été jusqu’à composer., pour toilette de bal, 
une robe de satin n o ir , sur laquelle se détachaient 
des bouquets de fleurs artificielles ou une guirlande 
montante.

Les robes de dentelle sont d’une grande élégance, 
placées sur un dessous de satin blanc; ces robes peu
vent être garnies d ’un haut volant ou d ’une traverse 
montante en nœuds de rubans.

V oici quelques ensem bles de toilettes pour des jeu
nes personnes qui ont eu grand succès: une robe de 
gaze de soie rose, à dessous de satin; corsage drapé à 
la tyrolienne , manches courtes , à nœuds de page en 
rubans de satin-blonde, rose et blanc; une ceinture à 
longs pans, pareille; dans les cheveux une couronne 
à la rosiere, en roses de haie; pour bijoux des perles.

U ne robe de crêpe b lan c, corsage garni de deux 
rangs de tu lle, entre lesquels se trouvaient de petits 
flocons en rubans de satin bleu  c ie l , les manches

courtes étaient garnies de m êm e; sur la jupe traversait 
une très-légère  gu irlande de petites grappes bleues, 
qui form aient aussi la coiffure par une guirlande en 
sp ira le .

U n e  élégante to ilette  de fem m e était une jupe de 
dessous en satin b lanc sur la q u e lle  ouvrait une double 
jupe en crêp e , rattachée, en s ’écartant vers le bas par 
des nœ uds de satin ; le  corsage p lat était garni d’une 
b lon d e p la te , re levée  au m ilieu  à la Sévigné par une 
agrafe en cam ée; dans les cheveux des guirlandes à la 
B erthe en liseron  des cham ps; p o u r  bijoux une paru
re de cam ée.

M О Д Ы.
В ы ш и т ы я  атл асп ы я  п л а т ь я  сош ли въ такое 

у п о т р е б л е н іе , ч т о  ихъ  надѣваю тъ даже на балы; 
ины я дѣлали для баловъ чёрны я атл асн ы я платья, 
на к о т о р ы х ъ  отдѣ л я л и сь  б у к е т ы  изъ дѣлаипыхъ 
ц вѣ тов ъ  или гирланды вверхъ.

К руж евн ы я п л а т ь я  чрезвы чайно щеголеваты  
на бѣломъ а тл а сѣ ; э т и  п л а т ь я  м ож но обшивать 
ш и р ок ою  о б о р к о ю  или о т д ѣ л ы в а т ь  бантами къ 
вер ху .

В о т ъ  н ѣ к о т о р ы е  полпы е наряды  для моло
дыхъ особъ , показавш іеся съ большимъ успѣхомъ: 
п л а т ь е  изъ ш елковаго розоваго газа , на атласѣ; 
л и ф ъ  драпированъ п о  Т и р ол ьск и , рукава корот
к іе , съ П аж ескими бан там и  изъ атласпо-блондо- 
выхъ л е н т ъ , розовы хъ съ бѣлымъ; п оясъ  съ длин
ными к о н ц а м и , изъ т а к и х ъ  ж е л е н т ъ  ; въ воло
сахъ гирланда à la R o s iè r e , изъ ш иповника; при
боръ  жемчужны й.

Б ѣлое к р еп ов ое п л а т ь е , л и ф ъ  отдѣ ланъ  тю 
лемъ въ два ряда, м еж ду к о т о р ы м и  были малень
к ія  р о з е т к и  изъ гол убы хъ  а тл асн ы хъ  лентъ; ру
кава к о р о т к іе , отдѣ л ан ы  т а к ж е ;  п о юбкѣ поло
ж ена была гирланда изъ небольш ихъ голубыхъ 
к и с т е й ; спиральная гирланда на головѣ была со
став л ен а  дзъ  нихъ ж е.

Щ его л ев а т ы й  дамскій п ар я дъ , —  пиж ияя юбка 
бѣлая а т л а с п а я , в ер хп я я  к р епов ая , о тк р ы та я , 
прихваченная к и н зу  атласны м и бан там и  ; лифъ 
гладкой , о б ш и т ъ  блондою  вгладъ, к о т о р а я  при
п о д н я т а  была въ срединѣ à la S év ign é и  прихва- 
чепа за с т е ж к о ю  съ ан ти к ом ъ  ; въ волосахъ гир
ланда à la B erthe изъ полевой павіілики; приборъ 
изъ ан ти к ов ъ .

С. Петербургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется : і 2 Февраля 18 3 4 года. Цензоръ А. Никитенко»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ

по Средамъ и 

Субботамъ.
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СРЕДА, Ф е в р а л я д н я , 1 8 о 4 Г О Д А .

Цѣна годовому изданію, 
состояіцсму изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
33 рублей.

Прошла любовь, явилась Муза,
И  прояснился тёмны й умъ.

Свободенъ, вновь ищу союза 
Волшебныхъ звуковъ, чувствъ и думъ;

П иш у, и сердце нс тоск уетъ ;
Перо, забывшись, не рисуетъ,

Близь неоконченныхъ стиховъ,
Н и женскихъ ножекъ, пи головъ.

А. П у ш к и н ъ .

П Е P Е С М Б Ш И И К Ъ.
Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О С Т Ь  

В Ъ  П А Р И Ж Ѣ .

Такъ, водевиль есть  вещь, а прочее всё гиль.
Г р и б о ѣ д о въ .

Чтобы выгодно заниматься ремесломъ во
девилиста , не довольно носить шелковые 
чулки съ узорами , надобно еще къ этому 
имѣть отвращеніе отъ всѣхъ познаній, пре
зирать ученыхъ и зѣвать при одномъ видѣ 
человѣка мыслящаго. Съ такими качества
ми, почти достаточно одного желанія со
чинить водевиль, чтобъ сочинить его хо
рошо, если только желающій хоть мало- 
мальски изуигдг этотъ родъ. Впрочемъ, изу
ченіе сіе ни сколько не трудно, даже для 
водевилиста. Бѣгать отъ однихъ кулисъ къ 
другимъ, знать до тонкости связи актрисъ 
и ссоры актеровъ, имѣть въ памяти запасъ 
чужихъ остротъ и каламбуровъ и искать

вдохновеній на днѣ стакана, въ театраль
ныхъ кофейняхъ или въ рестораціяхъ, — 
вотъ обязанность водевилиста.

Водевиль составляется изъ двадцати двухъ, 
много что двадцати трехъ сценъ. Оиъ ни
когда не содержитъ въ себѣ болѣе тридца
ти куплетовъ, изъ коихъ семь или восемь 
должны быть хорошіе: хорошимъ куплетомъ 
называется шошъ, который оканчивается 
остротою, омонимомъ, или каламбуромъ.

Изъ сихъ основаній, прозорливый чита
тель легко усмотритъ, что водевиль можно 
почитать готовымъ, какъ скоро — каждому 
изъ трехъ или четырехъ сотрудниковъ— 
удалось придумать по два острыхъ словеч
ка: ибо въ такомъ случаѣ хорошіе куплеты 
на лицо, а они-то и составляютъ душу во
девиля. Окончивъ вышеисчисленныя продѣл
ки, стараются выдумать затѣйливое назва
ніе, потомъ кропаютъ роль для молодаго 
актёра, наконецъ пріискиваютъ нѣсколько
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каламбуровъ и эффектовъ. Тогда тотъ изъ 
участниковъ, который менѣе прочихъ от
личается бойкостію, т . е. который основа
тельнѣе прочихъ, обработываетъ планъ во
девиля по остротамъ своихъ товарищей. 
Всѣ шутки, порожденныя Шампанскимъ, 
вписываются въ тетрадь, и водевиль кон
ченъ. Онъ безъ сомнѣнія будетъ имѣть ус
пѣхъ, особливо, если хотя одинъ изъ авто
ровъ въ связи съ моднымъ сочинителемъ во
девилей..

Мелодраматургъ долженъ обладать въ от
ношеніи къ романамъ, такою ученостью, 
которая бы ставила его гораздо выше пре
лестницы Вивьенской улицы или дворника 
Сеиъ-Жерменскаго предмѣстья. Ему должны 
быть совершенно извѣстны ужасно-трога
тельныя творенія Анны Радклифъ^ нѣжная 
чувствительность г-жи Коттенъ, и мрач
ные Эффекты Левиса. За то ему вовсе нѣтъ 
дѣла до слога; былъ бы только эффектъ на 
сценѣ, а отъ того, какимъ языкомъ загово
рятъ въ ней, дѣйствіе ея не будетъ ни 
сильнѣе, ни слабѣе. Да не опечалитъ на
шихъ писателей мелодрамъ это открытіе 
закулисныхъ' таинствъ; мы далеки отъ то
го, чтобъ унижать ихъ достоинства. Какъ 
истинные указатели пути, они идутъ въ 
авангардѣ нашей литературы, и уже вы
пустили на сцену множество сильныхъ дѣй
ствій и толпу характеровъ, которыми въ 
послѣдствіи воспользуется геній. Если они 
только намѣкаютъ на то, что творятъ 
новаго; если они не углубляются въ чело
вѣческое сердце и не ищутъ трогатель
ныхъ и истинныхъ сторонъ, чтобы разви
вать положенія, прекрасныя сами по себѣ; 
наконецъ, если ихъ дѣйствующія лица го
ворятъ не по человѣчески : это потому 
только, что они презираютъ языкомъ про
столюдиновъ и яснымъ слогомъ. Отъ нихъ 
требуютъ только очерковъ, и нѣтъ сомнѣ
нія, что очерки ихъ бываютъ часто го
раздо блистательнѣе, чѣмъ оконченныя 
картины нашихъ прежнихъ поэтовъ.

Мелодраматургъ занимаетъ первоемѣсто 
въ торговой лйліерашурной промышленно
сти. Тайна его состоитъ въ томъ, чтобы

писать новое, не заботясь, хорошо ли оно 
будетъ принято, или едва замѣчено. Онъ 
долженъ ловить всякой Эффектъ, которымъ 
еще никто не воспользовался. Подписка на 
Газету трибуналовъ и на Втъстникъ судебныхъ 
лігъстъ, необходимое для него пособіе. Въ 
сихъ плачевныхъ страницахъ, ежедневныхъ 
прибавленіяхъ къ Гревской площади, долженъ 
онъ отыскивать сильныя сцены и выбирать 
изъ тысячи Фактовъ, которые проходятъ 
незамѣтно. Романисты могутъ быть под
раздѣлены вообще на три разряда. Сочини
тель нравоописательныхъ и сатирическихъ 
романовъ не имѣетъ нужды ни въ какой на
читанности, кромѣ развѣ знакомства съ ро
манами Пиго-Лебреня и сказками Вольтера. 
Его дѣло накинуть платье новаго покроя 
на беззаконныхъ дѣтокъ остраго и разврат
наго ума сихъ писателей. Онъ не придер
живается никакого плана , не наблюдаетъ 
связи происшествій, а соображается толь
ко съ заглавіемъ, и, что дѣлаетъ ему от
мѣнную честь, онъ часто самъ не знаетъ 
о чемъ будетъ толковать, и пріискиваетъ 
содержаніе второй главы , набросавъ уже 
первую. Писатель XIX-го вѣка не заботит
ся много о томъ, чтобъ одна глава проис
текала изъ другой. Вольнолюбивому рома
нисту стыдно придерживаться здраваго 
разсудка. Довольно, чтобы одни и тѣже, или 
почти одни и тѣже лица являлись во всѣхъ 
четырехъ томахъ. Романъ, основанный на 
интригѣ, не всякому удавался, потому, что 
оиъ требовалъ нѣкоторой обработки, нѣ
котораго усилія при его составленіи. Это, 
такъ сказать, мелодрама, изложенная въ по
вѣствовательномъ видѣ. Для нѣкоторыхъ 
писателей не худо бы было, однакоже, возоб
новить его: ибо въ немъ также есть свои 
выгоды. Также какъ мелодрама, онъ не тре
буетъ ни слога, ни живописи нравовъ, ни 
описаній, ни жаркихъ сценъ. Вся хитрость 
состоитъ въ томъ, чтобы возбуждать вни
маніе читателя, держа его въ сомнѣній о 
судьбѣ главнаго лица и не жалѣть нечаян
ныхъ Эффектовъ. Таковъ романъ, въ кото
ромъ отличался Дюкре-ДюліенилЪ) прежде, 
чѣмъ промѣнялъ сей многими уважаемый 
родъ на изданіе Всякой, всяіины (Petites Affi
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ches). Историческій романъ сдѣлался очень 
доступенъ съ тѣхъ поръ, какъ Вальтеръ- 
Скоттъ, Куперъ и Горацій Слгитъ обогати
ли его множествомъ картинъ, подъ кото
рыя теперь стоитъ только удачно поддѣ
лываться. Кромѣ подражанія симъ славнымъ 
романистамъ, надобно стряпающему исто
рическій романъ прочесть нѣсколько ста
ринныхъ лѣтописей и старопечатныхъ 
книгъ (*), занять изъ нихъ странности и 
уродство, и навязать ихъ на шею какому 
ндбудь знаменитому человѣку. Нужна сна- 
ровка для пріисканія готическихъ названіи 
сколько можно погрубѣе, для замка или об
ласти, которыя избраны главнымъ мѣстомъ 
дѣйствія, и подробнѣе описать одинъ или 
два костюма, настоящіе или вымышленные, 
только еще никѣмъ не описанные. Исто
рикъ стѣсненъ гораздо больше романиста 
въ своихъ сочиненіяхъ. Для того, чтобы на
писать сокращеніе исторіи какого нибудь 
государства, надобно по крайней мѣрѣ про
честь пространную исторію оной; но за 
то историкъ менѣе другихъ имѣетъ нужды 
въ соображеніи«

Если вы желаете составить пространную 
исторію, то вШьййте- сіначала самую крат
кую исторію того же государства ; сощи- 
тайте ея страницы , потомъ сообразите, 
сколько страницъ вамъ непремѣнно нужно; 
сравните сіи числа, которыя будутъ отно
ситься, на примѣръ, какъ 1 : 5; распростра
ните каждую страницу оригинала въ пять 
своихъ; постарайтесь закончить каждую 
ф Р а з У і  заключающуюся между двумя новы
ми строками, антитезомъ, и историческое 
сокращеніе готово.

Тоже самое, что мы говорили объ исто
рикѣ, обработывающемъ исторію въ обшир
номъ объёмѣ, можетъ относиться до сочи
нителя руководствъ : о всѣхъ предметахъ 
писано очень много ; и руководства суть 
ничто иное какъ сокращенія прежнихъ

(*) Наши земляки-Русаки почерпаютъ свои познанія о житьѣ* 
бытьѣ нашихъ пран^уровъ изъ древней Россійской 
Вивліоѳеки, изъ Голикова, Успенскаго, Эверса, Лерберха, 
Ш лецера и нѣкоторыхъ другихъ.— Ä

пространныхъ сочиненій. Человѣкъ, зани
мающійся словесностью, можетъ прибѣг
н уть  къ тѣмъ же самымъ средствамъ для 
руководства, какъ и для сокращенія. Та
кимъ образомъ, весь трудъ его будетъ за
ключаться въ слѣдующемъ литературномъ 
ариѳметическомъ уравненіи: подробное со
чиненіе къ сокращенію, какъ 5 къ 1-му.

СУЕТА СУЕТЪ!
Сует а суетъ! Древнее изреченіе, глубокую 

истину въ себѣ заключающее, мы слышимъ 
безпрестанно и отъ солдата и отъ прасо
ла, и отъ мѣщанина и отъ барина, и отъ 
бурлака и отъ перевощика, и отъ понома
ря и отъ профессора, и отъ содержателя 
трактира и отъ содержателя театра, и 
отъ содержателя табашной лавочки и отъ 
содержателя питейнаго сбора въ столицѣ.

Суета суетъ! печально ворчитъ, стоя съ 
алебардою на часахъ, будочникъ, наказан
ный за пьянство.

Суета суетъ! подтягиваетъ ему извощикъ, 
который въ цѣлый день выѣздилъ только 
одинъ четвертакъ.

Суета суетъ! говоритъ заводчикъ, взяв
шій большую винную поставку за дешевую 
цѣну, и видя, что на хлѣбъ отъ неурожая 
цѣна поднимается.

Суета суетъ! восклицаетъ, сдѣлавъ пост- 
ную харю, секретарь, за взятки отстав
ленный.

Суета суетъ! шепчетъ актриса, Публи
кою ошиканная.

Суета суетъ! мыслитъ про себя вельможа, 
просившій увольненія отъ службы, въ пол
ной увѣренности, что его попросятъ ос
таться, а вмѣсто того, въ тотъ же день 
получившій отставку.

Сует а суетъ! восклицаетъ, почесывая длин
ную бороду и додивая въ Палкина тракти
рѣ сороковую чашку чаю, иногородний ку-
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лецъ, получившій рубль на рубль барыша 
ошъ овса, привезеннаго изъ Калязина.

Суета суетъ! сквозь слёзъ вздыхаетъ но
вобрачная, которой сваха насказала про ея 
суженаго множество небылицъ.

Суета суетъ! смѣясь проповѣдываетъ ис
правникъ, не выбранный ни въ какую дол
жность на слѣдующее трехлѣтіе.

Суета суетъ! вопіетъ набожный строи
тель казеннаго зданія, уличенный въ покра
жѣ гвоздей, досокъ, болтовъ, кирпичей и из
разцовъ.

Суета суетъ! мыслитъ, себя утѣшая, не- 
щастный (отъ безграмотности) переводчикъ 
трагедій, драмъ, комедій и водевилей, читая 
свой смертный приговоръ въ журналахъ.

Суета суетъ! думаетъ безталанный изда
тель журнала, сощптавъ, что на его жур
налъ нѣтъ и 100 подпищиковъ изъ 52,000,000 
жителёй Россійской Имперіи.

Суета суетъ! кричитъ на цѣлую канце
лярію титулярный совѣтникъ, которому, 
за неимѣніемъ атестата, отказано въ чинѣ 
коллежскаго ассесора.

Суета суетъ! стонетъ другой титуляр
ный совѣтникъ, отецъ и дѣдъ полудюжины 
титулярныхъ совѣтниковъ, не получившій 
столоначалышческаго мѣста, отданнаго мо
лодому человѣку съ головою и образованіемъ.

А .  Кораблппскій.

Ф Р А Н Ц У ЗЫ  В В Е Л И  У  С Е Б Я  В Ъ  У П О Т Р Е Б Л Е 
Н ІЕ ТЬМ У Т Ь М У Щ У Ю  Р У С С К И Х Ъ  С Л О В Ъ .

«Я никогда не обучался Французскому 
языку,» сказалъ нѣкто: «но отчасти пони
маю его потому, что Французы употреб
ляютъ очень много Русскихъ словъ: на пр. 
амбиція, іиапоба, партеръ, ложа, компанія, 
петиліетръ, истерика, токъ, фалбара, кор
сетъ, финансы, президентъ, ассесоръ, кредитъ, 
фермуаръ, талія, лттеріл, сюртукъ, редин
готъ, салопъ, жилетъ, жабо, костюмъ, ман
жеты, и прочая, и прочая, и прочая, и про
чая, и прочая, и прочая.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е

о продажтъ отмтънной доброты галиматьи.
Желающіе купить отличной породы и 

отмѣнной доброты галиматью, годную для 
риторики, піитики и домашняго употреб
ленія, могутъ найти её въ JN o  4-мъ журна
ла Телескопъ, на-сей 1834 годъ издаваемаго, 
на страницахъ 49, 50, 51 и 52-й.

Т Р У Д О Л Ю Б ІЕ  Р О С С ІЙ С К И Х Ъ  П И С А Т Е Л Е Й .

Спискомъ именъ нашихъ дѣйствитель
ныхъ и почетныхъ ученыхъ можно обер
нуть два раза колокольню Ивана Великаго, 
а исчисленіе ихъ годовыхъ трудовъ можно 
уписать на поверхности лѣснаго орѣха.

Булгаринъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Е С Т Р А  М И Л О С Е Р Д І Я .

Въ то время, когда во Франціи (*) вѣра 
ослабѣваетъ и когда столь многія души 
оскудѣваютъ въ ней, не найдете ли вы 
страннымъ и даже удивительнымъ, что есть 
въ свѣтѣ кое гдѣ существа, коихъ жизнь 
протекаетъ между алтаремъ и одромъ бо
лящаго? Скажите, не удивительно ли, что 
существуютъ еще между нами юныя дѣвы, 
которыя, изъ истиннаго благочестія добро
вольно отрекшись отъ всѣхъ земныхъ ра
достей , берутъ въ объятія свои крестъ 
Христа Спасителя, тогда, какъ развратъ, 
безбожіе или равнодушіе содѣлалось удѣломъ 
человѣковъ? И такіе примѣры подаютъ свѣ
т у  женщины, для того только, какъ кажет
ся, созданныя, чтобы съ улыбкою на ус
тахъ проводить жизнь. Ихъ-то чело покры
вается терновыми вѣнками, хотя, кажется,

(*) Не правда! — Въ Парижѣ — это  правда! Я  сама, ДМ 
поправленія здоровья, прожила два года съ половиною 
въ южной Франціи, и могу засвидѣтельствовать, что 
сельскіе понѣхцики, жители провинціальныхъ городовъ 
и крестьяне весьма набожны.—П рим . Русской дамы-
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что цвѣты только должны бы украшать 
ихъ. Женщина, существо, почитающееся 
вообще живымъ, вѣтренымъ, легкомыслен
нымъ , непостояннымъ, любящимъ непре
станную движимость, представляетъ намъ 
собою важный образецъ. Мы видимъ её, то  
у подножія креста, въ смиреніи и съ благо
говѣніемъ возносящую молитвы за васъ и за 
меня; mo у одра болѣзни съ состраданіемъ, 
благочестіемъ и Христіанскою любовью, ста
рающуюся успокоить страданія бѣднаго 
больнаго, и это продолжается не часъ, не 
день, не недѣлю, продолжается всю жизнь, 
которую проводитъ она въ святилищѣ и 
въ убѣжищѣ нещастныхъ. Для человѣка, ле
жащаго на страдальческомъ одрѣ, Сестра 
Милосердія есть ангелъ утѣшенія и надеж
ды; она есть для него божественный лучъ 
среди печальной и мрачной ночи;"она есть 
для него неизреченное утѣшеніе въ про
должительныхъ его страданіяхъ. Сколь
ко страданій, которыя казались не столь 
жестокими въ присутствіи сихъ дѣвъ ре
лигіи! Сколько умирающихъ находили по
слѣдній часъ свой не столь ужаснымъ, вни
мая утѣшительнымъ словамъ, кои Сестра 
Милосердія вливала имъ въ душу! Сколько 
утѣшительныхъ и трогательныхъ тайнъ 
были унесены съ послѣднимъ вздохомъ уми
рающаго!

Дѣвы - Христіанки ! Языкъ человѣческій 
слабъ для изображенія по достоинству свя
таго вашего самоотверженія; мы едва можемъ 
понимать васъ; ибо мы столь далеки отъ 
васъ, сколь далеко небо отъ земли. Но вы 
пользуетесь тѣмъ же солнцемъ, какъ и мы; 
вы дышете дпѣмъ же воздухомъ, вы ходите 
по той же землѣ, по которой и мы; вы раж- 
даетесь отъ смертныхъ матерей, такъ какъ 
и мы ; вы имѣете колыбель и могилу ! Но 
таково владычество религіи, такова сила 
молитвы, что вы образовали въ себѣ при
роду, высшую противъ нашей природы. Вы 
обращаетесь среди насъ, и наши нечестія 
не оскверняютъ васъ; наши скоро преходя
щія удовольствія не рождаютъ въ васъ за
висти; вы убѣгаете щастливцевъ, и извѣст
ны только страдальцамъ міра.

Сестра Милосердія, которая идетъ те
перь въ черномъ одѣяніи, съ распятіемъ 
на груди, есть однако женщина! Опа обрек
ла себя на вѣчное уединеніе! Она никогда 
не скажетъ и не услышитъ слова любви!— 
Послѣ удивленія симъ святымъ героинямъ, 
не знаю, какое-то печальное чувство посѣ
щаетъ вдругъ сердце мое.—Довольно терній 
растетъ въ свѣтѣ, за чѣмъ отнимать у 
насъ послѣдніе цвѣты? За чѣмъ милосердіе 
лишаетъ насъ того, что было, какъ будто 
обѣщано любви ?

Однажды, когда я шелъ, мечтая о надеж- 
• дахъ любви, встрѣтилась мнѣ одна изъ Сестръ 
Милосердія: молодая, пріятная собою дѣвуш
ка, скромная, застѣнчивая. Румянецъ милой 
стыдливости покрывалъ ланиты ея, глаза 
её были потуплены въ землю, походка ея 
походила почти на бѣгство. Казалось, буд
то шумъ людей устрашалъ её, и что она 
спѣшила вытти изъ средины суетной тол
пы. Она прошла мимо меня какъ одно изъ 
тѣхъ видѣній, кои иногда представляясь во 
снѣ, оставляютъ по себѣ грустныя воспо
минанія; она прошла подобно одному изъ 
Ангеловъ, кои посѣщали людей первыхъ вре
менъ: юная Сестра Милосердія исчезла для 
меня, и я воспоминаю о ней, какъ воспоми
наютъ о ночныхъ явленіяхъ.

Кто бы ты ни была, юная дѣва, видѣнная 
мною подъ бѣлымъ покрЫваломтэ, въ грубомъ 
одѣяніи, когда каждое утро зеркало говоритъ 
тебѣ сколько ты прелестна, что отвѣчаешь 
ты сему тайному свидѣтелю прелестей и со
кровенныхъ горестей твоихъ? Любовь твоя 
къ Господу достаточна ли твоему сердцу, и 
нѣжная душа твоя не призываетъ ли, безъ 
вѣдома твоей, души тебя любящей? О, есть- 
ли знаменіе страданій Христа распятаго 
замѣняетъ тебѣ друга, еспіьли уединеніе не 
смущаетъ жизни твоей, то останься, ос
танься на вѣкъ въ своемъ святилищѣ, хра
ни тихое блаженство свое ; міръ, съ кото
рымъ разсталась ты, едвали стоитъ одного 
вздоха.

Перевела А. М . . - м .
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Р А С К А Я Ш Е — П О Л О ВИ Н А  И С П Р А В Л Е Н ІЯ .

Смиренномудрый ннокъ просилъ подаянія 
на строеніе монастыря. Онъ вошелъ въ пе
реднюю богача N. N. вътакую нещастную ми
нуту, когда тотъ, взбѣсясь на слугъ своихъ, 
бѣгалъ по горницѣ, какъ сумасшедшій. Онъ 
грубо отказалъ иноку—и хотѣлъ уйти-, но 
сей послѣдовалъ за нимъ въ залу, въ гости
ную и, наконецъ, въ кабинетъ. Вышедшій 
изъ себя богачъ обернулся—и, увидя его, далъ 
ему пощёчину.—«Это намою долю, холод
нокровно отвѣчалъ отшельникъ: а что же на 
строеніе храма?»—Богачъ опомнился, уда
рилъ себя по лбу—и далъ монаху 1,000 руб
лей.

М О Ц А Р Т Ъ  И  Р О С С И Н И .

Въ одномъ музыкальномъ обществѣ спо
рили о талантахъ М оцарт а съ Россини. «А 
вы какъ объ этомъ думаете?» спросилъ Б. 
у И.— Я сравниваю Россини съ пышнымъ 
тюльпаномъ, а М оцарт а  съ алое, который 
во сто лѣтъ цвѣтётъ только однаж ды;—от
вѣчалъ Б—ъ.

Д У Ш Е В Н А Я  Ж А Ж Д А .

Жажда доказываетъ въ человѣкѣ пребыва
ніе огня, возженнаго гнѣвомъ Божіимъ. Вода 
на время утоляетъ сіе горѣніе, но нельзя 
потушить его безъ воды живой, даруемой 
Спасителемъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
ночь въ СТЕПИ.

(Изъ путевыхъ записокъ.)  
Х олодны й вихрь к р у ш и т ъ  снѣгами,

И  с т е п ь ,  какъ ж ер т в а  н еп огодъ , 
Своими т о щ и м и  краями

П оддер ж и в аетъ  неба сводъ , 
Б л е с т я щ ій  яркими Звѣздами.

М орозъ невидимо т р е щ и т ъ ,
И  полумѣсяцъ раскалепны й

На пламенномъ с т о л б ѣ  с т о и т ъ ,
С в ѣ т я  надъ міромъ у то м л ен н ы м ъ ,

И  с т е п ь  безкровна м н и т с я  мнѣ.
Б акъ  т я ж е л о  въ п у с т ы н н о й  долѣ!

Т у д а , м е ч т ы , к о  звѣздной вышинѣ! 
П о к и н ь т е  ж изни наш ей п ол е!

На н ем ъ, какъ с т е п ь ю , вихорь бѣдъ 
Слѣды веселья зав ѣ ваетъ ;

И ,  какъ на зл о , надежды  св ѣ т ъ  
П у т ь  б е зп р ію т н ы й  о з а р я е т ъ ;

К акъ звѣзды , р а д о с т и  б л е с т я т ъ  
Надъ стр ан н и к ом ъ — онъ къ нимъ стр ем и тся , 

À  на д у ш у  земнаго хладъ  
Т яж ел ой  цѣ пію  л о ж и т с я .

J3, Григорьевъ.

С Т А Р И Н Н А Я  П Р И М Ѣ Т А .

Дѣдъ разсказывалъ р одн ой
П р о с т а р и н н у ю  п р и м ѣ т у :

И н ей  вы п адетъ  зимой —
П л одор одн ом у б ы т ь  л ѣ т у !

И мъ примѣчено с т о  разъ;
Онъ л ю бя  завѣрилъ насъ.

С тан ем ъ  д р уги  в е с е л и т ь с я ;
П о с м о т р и т е , на древахъ  

Ч и с т ы й  и н ей  с е р е б р и т с я , —
Б у д е т ъ  р а д о с т ь  на п ол я хъ !

Т о ж е дѣдъ т в ер д и л ъ  с т о  разъ;
Онъ л ю бя завѣрилъ насъ.

Д р уж н о снѣгъ л е т и т ъ  клокам и;
Ч у ! — м орозъ  с т у ч и т ъ ,  к р у т и т ъ ,  

Вью га в ь е т с я  надъ полям и,
Н ебо щ а с т ь е  намъ д а р и т ъ !

Б удем ъ др уги  в е с е л и т ь с я ,
И зобильны й хлѣбъ р о д и т с я .

Т о ж е  дѣдъ т в ер д и л ъ  с т о  р азъ ;
Онъ л ю бя завѣрилъ насъ.

Мы п р и м ѣ т о й  ж и т ь  ум ѣем ъ,
Т рудъ  н а п о л н и т ъ  зак ром ы ,

Х лѣбом ъ мы р а зб о га т ѣ ем ъ ,
И  помянемъ дѣда мы!

Ѳ. Сяѣпуіипипъ*
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Ш А Р А Д А .

Щасшливы корабли,
Когда они отъ  бурь до перваго дошли. 

Вторымъ же слогомъ мы т у  букву называемъ, 
Которую излишнею припаемъ,

А все употребляемъ.
.Хоть многіе её сбиралися изгнать 

И споровъ дѣлались предметомъ.
А цѣлое—въ покалъ извольте наливать 

И смѣло попивать 
Весною, осенью, зимой и лѣтомъ.

Ш.

Въ No 14 , помѣщенный логогрифъ значитъ:

La Lime bien trempée use pierre et métal. 
Pour sa douceur, le Miel est sans égal.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Canevas méthodique et chronologique de litte- 

rature ancienne et moderne, ouvrage élémentai
re, dédié à la jeunesse Russe, par Mr. Ch. de S t.- 
H ilaire.

Въ нашъ вѣкъ, когда преподаваніе юноше
ству словесныхъ наукъ становится столь 
затруднительнымъ о тъ  лживости началъ, 
на которыхъ новѣйшая школа хочетъ ос
новать оныя, началъ, очевидно клонящих
ся къ жалкому скептицизму, подрывающему 
чистую нравственность , пріятно встрѣ
т и т ь  сочиненіе, авторъ котораго, не стра
шась насмѣшекъ ультра-романтиковъ иУ/о- 
гопоклонпиковъ, твердымъ шагомъ идетъ по 
пути, указываемому тридцатью вѣками об
щаго удивленія и образцовыми твореніями 
во всѣхъ родахъ, не отказывая впрочемъ въ 
должномъ уваженіи превосходнымъ произве
деніямъ современныхъ поэтовъ и прозаи
ковъ.

Строки сіи внушены намъ чтеніемъ вто
рого изданія Методическаго и хронологическа
го начертанія древней и новой литературы, 
учебнаго сочиненія, посвященнаго Русскому 
юношеству г-мъ К. у\е Сент-Плеромъ.

Сей трудолюбивый литераторъ, въ про
долженіе шестнадцати лѣтъ, съ успѣхомъ 
преподающій Французскую грамашику и 
словесность въ нашей столицѣ, съ каждымъ 
днемъ пріобрѣтаетъ болѣе права па призна
тельность т ѣ х ъ , которымъ посвящаетъ 
оиъ свои досуги и литературные труды , 
ибо умѣренная цѣна, которую онъ назна
чаетъ за сіи послѣдніе, очевидно доказы
ваетъ, ч то  оиъ не дѣлаетъ ихъ предметомъ 
спекуляціи. Книга, о которой мы упомянули, 
продается у придворныхъ книгопродавцевъ 
Гг. Беллизара и Дюфура и въ прочихъ С. 
Петербургскихъ книжныхъ лавкахъ. Цѣна 
за 1 томъ изъ 400 страницъ въ 8 долю ли
ста, полагается 3 р.

Мы жалѣемъ, что  предѣлы газетной статьи  
не позволяютъ намъ представишь разбора 
сочиненія, столь необходимаго для молодыхъ 
людей, занимающихся иностранною слове
сностію, но должны, однакоже, сказать, что  
оно достойно вниманія Публики, по чисто
т ѣ  правилъ, котлрыя въ себѣ заключаешь. 
Мы особенно рекомендуемъ собраніе Из Оран
ныхъ статей въ стихахъ и прозѣ, нахо
дящееся въ концѣ книги и отличающееся 
вкусомъ и строгою разборчивостью, съ 
какою сдѣланъ выборъ около 150 отрыв
ковъ изъ твореній лучшихъ Французскихъ 
писателей, какъ стар о й , такъ  и новой 
школы.

Г. Сснт-Шлеръ издаетъ также для много
численныхъ учениковъ своихъ Лексикологію, 
или приготовительную фракцузскую гралta- 
тику, состоящую изъ 40 примѣровъ, съ пол
нымъ Словирсліъ французскихъ глаголовъ и 
переводомъ оныхъ па Русскій, Нѣмецкій и 
Англійскій языки. Будучи авторомъ француз
ской гралиипики въ 56 уроковъ, для употреб
ленія Русскихъ, которой разошлось два боль
шихъ изданія, сочинитель сего новаго спо
соба долженъ ожидать отъ  онаго тѣмъ бо
лѣе успѣха, что  онъ основываетъ свои до
казательства на постоянныхъ наблюденіяхъ 
и на самомъ быстромъ и вѣрномъ способѣ 
сдѣлать понятными ^ля юныхъ нашихъ со
отечественниковъ трудности языка, пре
подаваніе коего весьма нелегко для того, кто
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не обладаетъ, такъ  какъ онъ, основатель
нымъ знаніемъ Русскаго языка.

Граматика сія продается у  тѣхъ  же кни
гопродавцевъ. Цѣна книги изъ 160 стран, 
въ 8 долю листа, съ словаремъ 2 р., а безъ 
онаго 1 р. 20 к.

M O D E S .
Le soir, on porte des colliers qui forment en même 

temps sautoirs et collerettes, ce sont des espèces de 
petits fichus en crêpe doublé de satin et bordés d’une 
petite blonde ; ils font la pointe derrière comme un 
fichu, et se croisent par devant, attachés par une 
épingle.

Les sautoirs de foulard à dessins turcs sont fort bien 
pour le matin; pour demi-toilettes on porte aussi de 
jolies écharpes en foulard sur ces mêmes dessins qui 
sont de fort bon goût. Le foulard grenadine est de 
goût et moins habillé que le satin.

Pour l’ameublement on emploie beaucoup les galons 
de laine ; c’est une grande amélioration sur ,1a soie , 
qui ne pouvait se blanchir, et le coton, qui passait à 
l ’eau. Sur un rideau de mousseline blanche* rien n’est 
joli comme un galon bleu et blanc, cerise et blanc à 
dessins mosaïques; sur l’étoffe bleue, percale ou mé
rinos, on pose le même galon assorti. Pour une cham
bre à coucher, les rideaux en mousseline blanche, 
garnis d’un galon cerise ou vert sur blanc sont simples 
et fort bien choisis.

Dans tous les appartenons un peu recherchés, il se 
trouve aujourd’hui une table de laque, un meuble de 
Baule, ou de la vieille porcelaine; de même que dans 
la toilette d’une femme, on retrouve des traces, un 
souvenir des costumes d ’autrefois, un éventail de Chi
ne ou un anneau antique.

Il y a une singulière rivalité dans les bouquets de 
bal. Certainement tant que Mrae Prévost fera ses admi
rables bouquets qui embaument un bal, les fleurs na
turelles seront en faveur dans le monde parfumé; et 
cependant les violettes et les petites roses de Nattier, 
les camélias de Balion sont de grande élégance, et se

fdacent dans une corbeille de mariage. Convenons-en, 
es bouquets artificiels portés à la main, parfumés

d’essence comme un mouchoir de poche, sont une sin
gulière fantaisie de la mode!

PI. No y. I et 2) Coiffures de bal.—5) Bonnets de 
blonde à bandeau de fleurs.—4) Echarpe, de salin bro
ché.—5) Sac de velours brodé.

М О Д Ы .
Вечеромъ носятъ галстучки, которые соста

вляютъ въ одно время шарфикъ и борочекъ; это 
родъ небольшой креповой косыночки, подложен
ной атласомъ и обшитой узенькой блондою; они 
сзади съ мыскомъ, какъ косыночки, а спереди кла
дутся крестообразно, и схватываются булавкою.

Фуларовые шарфики весьма приличны для утра; 
въ нолу-нарядъ носятъ также красивые Фуларо
вые шарфы съ такими же узорами, которые весь
ма въ хорошемъ вкусѣ. Фуларъ-гренадинъ также 
во вкусѣ, но не такъ наряденъ какъ атласъ.

Для меблировки употребляютъ много шерстя
ныхъ галуновъ ; это большое улучшеніе передъ 
шелкомъ, который нельзя было чистить, и бу
магою, которая теряла цвѣтъ въ водѣ. На бѣлой 
кисейной запавѣскѣ ничего нѣтъ красивѣе, какъ 
голубой съ бѣлымъ галунъ, или алый съ бѣлымъ, 
съ мозаическими узорами-, на голубой матеріи, 
перкалѣ или мериносѣ, кладутъ галунъ подъ цвѣтъ. 
Для спальни, бѣлыя кисейныя занавѣски, обши
ты я алымъ или зелёнымъ галуномъ съ бѣлымъ, 
просто и въ хорошемъ вкусѣ.

Во всѣхъ домахъ, убранныхъ со тщаніемъ, най
д е т е  лаковый стол ъ , какую нибудь мебель отъ 
Baule, или старинный Фарфоръ-, так ж е, какъ въ 
дамскомъ нарядѣ, находятъ слѣды, воспоминаніе 
прежнихъ нарядовъ, Китайское ' опахало или ста
ринное кольцо.

Старинное соревновапіе въ букетахъ для бала. 
Конечно, покуда г-жа Prévost будетъ дѣлать свои 
удивительные букеты, которые напиваютъ аро
матами весь балъ, настоящіе цвѣты всегда бу
дутъ въ употребленіи въ щеголеватомъ свѣтѣ ; 
однако же фіалки и мелкія розы Nattier, камеліи 
Patton, чрезвычайно щеголеваты, и всегда помѣ
щаются въ приданое. Согласимся, что  дѣланные 
букеты, носимые въ рукѣ, напитанные аромата
ми, какъ посовые платки, странная прихоть моды.

К арт. No 1 . і и  2) Бальная прическа.— 3) Блон- 
довые чепцы съ Флёровыми бандо.— 4) Атласный 
(broché)шарфъ.— 5) Мѣшокъ изъ вышитаго бархата.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч а та т ь  позволяется : і 5 Февраля 18 3 4 года. —  Цензоръ А . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
©®?©s®®®®®e®s®®®»ee«€>e®e®®®®©s

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ Ю4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
Зб рублей.

СУББОТА, Ф евра ля  24 д н я  1 8 3 4  года.

W 16.

Какъ братъ^ какъ родимый, любезенъ намъ странникъ нещасганый;
Любезенъ онъ сердпу, не чуждому Бога и добрыя вѣры.

М е р з л л к о в ъ .

ПЕРЕС МЬ Ш НИКЪ.
ЗАМУЖСТВО ПО ГАЗЕТАМЪ.

(  Сок. Мистрисъ Тройлоиъ).
Нѣсколько лѣтъ тому назадъ въ одномъ 

Бащскомъ журналѣ была напечатана слѣ
дующая сшащъж:

«Почтенная йёдй Жспетъ М'Кяюръ при- 
ссбыла вчера въ гостинницу Іоркъ. Ея'знат- 
«носіпь единственная дочь и , наслѣдница 
«огромнѣйшихъ помѣстій покойнаго графа
« /(инглфорда.ъ

Сіи нѣсколько строкъ возбудили живѣй
шее любопытство между искателями не
вѣстъ. Развернули адресъ-календарь Ш о т 
ландской знати, и’нашли, что упомянутая 
особа доживала пятьдесятъ второй годъ сво
ей жизни. Одни заключали, что  она слиш
комъ стара, другіе щитали её слишкомъ мо
лодою, слѣдственно, вѣтреною; однако, не 
смотря на сіи недостатки* порядочное чи
сло искателей представились ея милости 
до исхода еще первой недѣли ея пребыванія. 
Леди Женепгъ была чудиха (не чудачка ли?) 
во всѣхъ отношеніяхъ: и Фигурою, и одеж

дою , и характеромъ. Въ особенности же 
отличалась она ѣдкою насмѣшливостью.

Съ такою особою не легко сладить; по- 
крайией мѣрѣ многіе пытали щаспіія, но 
леди Женепгъ скоро надоѣло бы отказывать 
женихамъ и поднимать на смѣхъ искателей, 
еслибъ каждый вечеръ, прежде, нежели ло
жилась спать, отъ  скуки, ими наводимой, 
не потѣшалась она надъ ихъ неудачею съ 
своею дочтенною горыичною, которой пе
ресказывала ,всѣ ихъ разговоры и свои на 
т о  острые отвѣты.

Впрочемъ, въ концѣ трехъ  или четырехъ 
недѣль забава сія стала ей казаться при
торною , и она изъявляла мистрисъ Мар
гаритъ продолжительной зѣвотой, что  на
доѣлъ ей В атъ  и всѣ его шуты; что  ревма
тизмъ ея прошелъ, и ч то  чрезъ нѣсколько 
дней снова отправляется въ Ш отландію, 
предоставляя господамъ обожателямъ повѣ
ситься , если имъ на этомъ Свѣтѣ не въ 
терпёжъ будетъ.

Мистрисъ Маргарита, при всякой довѣ
ренности своей госпожи, всегда отъ  сердца 
хохотала, на э т о т ъ  же разъ сохранила свою 
степенность, иногда леди Женепгъ спросила
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её о причинѣ ея надутости, она отвѣчала 
печально : «Видите, миледи, мнѣ было бы 
смертельно жаль, еслибъ вы, имѣвъ столь
ко искателей, заупрямились умереть с т а 
рою дѣвушкой.»

«Гм!» отвѣчала леди Женатъ, и болѣе не 
сказала ни слова. Мистрисъ Маргарита же
лала уже воротить свои нескромныя слова: 
ибо ея повелительница грубо отвернулась 
о тъ  неё на постелю, пожала плечами, у т -  
кнуланосъ въ подушку и не раскрывала pma, 
не смотря ни на какія ласки и уловки гор
ничной, которая всѣми мѣрами, какими толь
ко умѣла дѣйствовать на госпожу, стара
лась возобновить разговоръ. Видя, наконецъ, 
ч то  всѣ ея усилія напрасны, старая суб
ретка потихоньку ускользнула изъ комна
ты , въ большомъ страхѣ, и даже, когда на 
другой день поутру госпожа позвонила, она 
дрожала, боясь найти её въ самомъ дурномъ 
расположеніи; но ошиблась.—Она замѣтила, 
къ великой радости, ч то  леди Женетъ не
обыкновенно весела. Прошла цѣлая недѣля 
и ни слова не было упомянуто объ отъѣз
дѣ изъ Б ата .—Леди отбросила въ сторону 
всѣ ш утки надъ искателями ея руки; и пер
вѣйшею забавой іцшпала прогуливаться каж,- 
дое утр о  въ іюлѣ.— Въ концѣ недѣли, она 
внезапно объявила мистрисъ Маргариттъ, 
ч то  выходитъ за мужъ. Въ э т у  самую ми
н у т у , горничная только ч то  хотѣла по
ставить на столъ питьё : руки ея маши
нально раскрылись, слѣдуя движенію, произ
веденному такого нечаянностію, и такъ  
какъ столъ былъ еще не довольно близко, 
графинъ упалъ и разбился въ дребезги. Бѣд
ная Маргарита, въ испугѣ, страшно вскрик
нула,. а леди Женетъ, всегда готовая шу
т и т ь , сказала ей съ улыбкою: «Успокойся 
Маргарита; быть можетъ, э т о т ъ  худой при

знакъ не исполнится, и я не выйду за мужъ. 
Вытри коверъ, принеси другой графинъ и 
приходи за приказаніемъ.» Маргарита пови
новалась. Леди Женетъ медленно осушила 
стаканъ вина, и продолжала: «Я  не за
бочусь о будущемъ, чтобы со много ни слу
чилось , и не прошу ни чьего совѣта. Я  
знаю, что  мнѣ дѣлать . . . .  мои выборъ сдѣ

ланъ, я рѣшилась... Но посмотри, нѣтълц 
кого нибудь тамъ за этою дверью, чтобъ 
насъ не подслушали! Теперь подойди сюда, 
садись здѣсь. Перестань же дѣлать такую 
кислую рожу, старая дура. Садись, я тебѣ 
повѣрю важную тайну.» Маргарита усѣлась 
подлѣ своей госпожи, и наши двѣ старухи 
такъ  плотно другъ къ дружкѣ прижались, 
ч то  полдюжины лазутчиковъ не подслуша
ли бы ни одного словечка.

Прошептавъ минутъ десять между со
бою, леди Женетъ возвысила опять свой го
лосъ по прежнему; вѣрная Маргарита вста
ла, и, положа съ таинственнымъ видомъ 
Макбетовой колдуньи палецъ ей на уста, 
вышла. Лицо госпожи вполнѣ изображало са
модовольствіе—и минуты двѣ корчило улыб
ку, которую сравню, когда уже пошло иа 
сравненіе, съ улыбкою Мефистофеля.

Дня чрезъ тр и  послѣ сего разговора, леди 
Женетъ съ Маргаритою отправились въ ка
кую-то тёмную лавку въ глухомъ переул
кѣ, куда пріѣхала за ними почтовая коляс
ка , чтобы отвезти  ихъ въ одно селеніе, 
находящееся въ нѣсколькихъ миляхъ отъ 
Б а т а .—А о чемъ онѣ между собою говори
ли дорогою, до насъ не дошло: только поч
тальонѣ сказывалъ почтъ-содержателю, ко
гда воротился домой, чйіо онъ не видывалъ 
веселѣе этихъ двухъ старыхъ барынь: ибо 
во всю дорогу не переставали онѣ хохотать 
во все горло.

Онѣ вышли изъ экипажа передъ крошеч
нымъ домикомъ жалкой наружности, кото
рый тѣмъ безполезнѣе описывать, что, если 
бы и вздумалось читателю  отыскивать его 
въ десяти или двѣнадцати миляхъ около 
Б ата : т о  не .нашелъ бы онъ ничего на не
го похожаго. Нынѣ видъ этихъ мѣстъ со
вершенно измѣнился, и низенькіе, неудобо- 
номѣстительные домишки замѣнены весё
ленькими, хорошо расположенными и новень
кими домами.— У дверей встрѣтилъ путе
шественницъ человѣкъ, котораго наружный 
видъ показывалъ духовную особу. Онъ по
велъ госпожу въ маленькую залу, гдѣ нашла 
она, безъ малѣйшаго, какъ казалось, удивле
нія, другаго мущину, арщина'въ т р и  рос-
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томъ, съ пышноизвивающимпся рыжими уса- 
шь Священникъ предложилъ своимъ гостямъ 
прогулку по саду. Леди Женетъ изъявила 
согласіе, и господинъ съ прекрасными уса
ми, поклонясь ей пренизко, подалъ руку : они 
отправились. Мистрисъ Маргарита пошла 
за ними.

Онѣ пробѣжали всѣ алей священническа
го сада, заглядывали въ щели забора, всхо
дили па возвышеніе, откуда видна была вся 
деревня ; наконецъ поворотили къ церкви. 
Если это для сватьбы, т о  приняты были 
величайшія мѣры осторожности, чтобъ по
щадить щекотливость застѣнчивой невѣ
сты: ибо ші одна яшвая: душа не слыхала 
ни слова объ этомъ. Изъ церкви новобрач
ная чета отправилась на квартиру добра
го викарія, откуда леди Женетъ и ея гор
ничная возвратились въ Б атъ , оставивъ на 
мѣстѣ своего великорослаго кавалера.

Ввечеру леди Женетъ расплатилась съ хо
зяиномъ гостинницы и отпустила всѣхъ сво- 
ихълюдей, исключая одной мистрисъ Марга
риты. На другой день, очень рано, стояла у 
воротъ гостинницы ея Дорожная карета, за
пряженная почтовымш лошадьми, и она, чего 
никогда né бывало, съ одной горничной поѣха
ла въ Парижъ. Въ Дуврѣ встрѣтили они маіо- 
ра Ретлъ (УДонпегейгъ, того самаго трехъ- 
аршиннаго молодчика съ разросшимися, какъ 
дебрь, усами. Онъ поджидалъ ихъ со всѣмъ 
нетерпѣніемъ новобрачнаго. Когда сія стра
стная и юная чета благополучно переправи
лась черезъ проливъ: тогда дѣятельный маіоръ 
запасся въ Кале выгоднѣйшимъ для своей да
мы экипажемъ. Дѣлая небольшіе переѣзды въ 
день, они прибыли наконецъ въ Парижъ, гдѣ 
остановились въ пышно - убранной гостин
ницѣ. Маіоръ любезничалъ, жена его сыпа
ла золото: все шло, какъ нельзя лучше, въ 
продолженіе цѣлаго мѣсяца. Непостоянная 
луна конечно имѣетъ какое-ггто злобное влія
ніе на судьбу людей: ибо едва лишь свѣти
ло сіе обѣжало одинъ разъ свой урочный 
кругъ, какъ все рѣшительно измѣнило свой 
видъ въ домѣ (У Допнегейгъ.' Въ одинъ вечеръ 
напрасно ждали маіора домой; леди Женетъ 
заставила мистрисъ Маргариту провести

съ нею цѣлую ночь безъ сна. Маіоръ іппть- 
ко въ пять часовъ у тр а  воротился; позвалъ 
своего слугу помочь ему раздѣться и улёг
ся спать въ особой комнатѣ, а не въ спаль
нѣ возлюбленной, юной супруги. Горнич
ная , которую т о т ъ  же часъ, какъ послы
шался голосъ дезертёра, нарядила госпо
жа дозоромъ , возвратясь , отрапортовала 
ей по Формѣ и по пунктамъ. Ага! восклик
нула оставленная Діщона. Но на э т о т ъ  
разъ опа не отворотилась къ стѣ н ѣ , не 
прятала носа въ подушку; но подала знакъ 
своей наперсницѣ наклоненіемъ головы, съ 
выразительнымъ взглядомъ—и захрапѣла.

Не будемъ слѣдовать за супругами въ раз
ныхъ стычкахъ, какія происходили между 
ними, и каждый день возмущали болѣе н бо
лѣе ихъ домашній миръ. Леди Женетъ вы
казывала до нельзя болѣе свою уступчивость; 
но алчность маіора увеличивалась по мѣрѣ 
удовлетворенія. Онъ нимало не заботился 
скрывать, что  не одна страсть къ игрѣ 
удерживала его внѣ дома. Всего же удиви
тельнѣе, но отъ  того не менѣе чрезвычайно 
справедливо, ч то  при каждомъ такомъ о т 
крытіи, леди Женетъ л  Маргарита не могли 
удержаться отъ  хохоту; наконецъ случи
лось, ч то  маіоръ, взявъ у  банкира свои 
послѣдніе тысячу Франковъ, соизволилъ удо
стои ть леди Женетъ своимъ присутствіемъ 
за завтракомъ и ласково объявилъ ей, что  
имѣетъ крайнюю нужду въ деньгахъ. Жена 
выслушала весьма спокойно, и потомъ по
звонила. Вошла Маргарита и получила при
казъ ошъ миледи уложить всѣ ея вещи въ 
дорогу, поелику она непремѣнно ѣдитъ въ 
Шотландію и оставляетъ здѣсь всѣ бездѣлки, 
принадлежащія къ бы ту женатыхъ, «кото
рыя» продолжала она съ любезною улыбкою: 
«я дарю господину маіору.» Сей послѣдній 
остолбѣнѣлъ было о тъ  удивленія; но вско
рѣ оправился и, принявъ на себя мужествен
ную осанку, предался на нѣсколько минутъ 
всей свободѣ Рѣ,*и> какую дозволяютъ муліь- 
ямъ законы. Жена улыбалась кротко и, мо
жно бы даже сказать, примѣрно, если бы 
какое-то движеніе верхней губы не придава
ло сей улыбкѣ какой-то насмѣшливости,
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особливо когда она произнесла: «Благослови 
васъ Богъ, маіоръ Ретлъ О9Донпегейгь! Вы 
мнѣ столько же мужъ, сколько и моей Мар- 
гаритгь. Если вы мнѣ можете доказать, ч то  
вы со мною обвѣнчаны , т о  я принуждена 
буду отдать вамъ все свое имущество: ибо 
вы знаете, мой дорогой маіоръ, ч то  я по 
природѣ расточительна и не стану при
жимать васъ изъ бездѣлицы, и Т у тъ  госпо
жа и служанка обѣ громко захохотали. Бѣ
шенство маіора и его тщ етны я усилія до
казать то , чего никоимъ образомъ ему дѣй
ствительно доказать нельзя было, могли бы 
еще дюжину страницъ наполнить, но мы 
удовольствуемся только необходимымъ, ска
завъ, что  леди Женегпъ примирилась съ своею 
совѣстію и провела остатокъ жизни въ 
своемъ замкѣ въ Шотландіи, гдѣ на добрыя 
дѣла издерживала свои огромные доходы.

Съ Франц, jВ. P —ъ.

ПИСЬМО КЪ СТРЯПЧЕМУ ВОРОЖЕИКИНУ 
ВЪ ГОРОДЪ КАИНСКЪ.

Государь мой Т и т ъ  Карпычь!

У насъ въ городѣ Епанчинѣ, пріѣхавшая 
его высокоблагородія господина города Ялу
торовска уѣзднаго судьи ТимоФѣя Прохо- 
рыча Вахролітъева дражайшая Фамилія Пара- 
сковья Кузминишна урожденная Тарахтипа, 
страждущая порчею отъ  недобрыхъ людей, 
называемою икотощ такъ, ч то  на нее чест
нымъ и благороднымъ людямъ жалко и смо
т р ѣ т ь , а у васъ па Катанаевой горѣ произ
велъ Всевышній Создатель и на самыхъ сгар- 
кахъ траву, называемую: бѣлую, похожую 
по стеблю—лебедѣ, а подосень и внизу на 
землѣ, листы зеленые, а сверьху бѣловатые, 
а вкусъ у нее у корня похожъ на инбирь, 
а когда ворту подержитъ по долѣ и бу
детъ сладокъ, которой многихъ женщинъ 
мы живши у васъ излечили. Спросите вы 
у Савихи Май даровой она двою носила въ 
себѣ одну легушу, когда въ первой разъ 
закопала въ землю, а она и паки къ пей 
пришла и вселилась, а когда йшпіемъ ѣа-

реной травы ее исторгнула, шо и сожгла 
и сдѣлалась здрава. Другая трава синень
кіе свалить о тъ  падучей болѣзни и за
пою. То постарайся государь мой, Тишъ 
Карпычь, какъ можно поискать у добрыхъ 
людей, нѣтъ ли приготовленной, ибо и при 
пасъ многія призапасали сихъ снадобьевъ, и 
съ симъ нарочито-посланнымъ о тъ  здѣшня
го господина капитанъ исправника Кирила 
Фокича Обыьзжалова, а родпаго племянника 
вашего уѣзднаго судьи вышерѣченнаго Ти- 
м о ф Ѣя  Прохоровича,—безъ околичностей сю- 
ды выслать, а вы за ваше стараніе будите 
доставлены, не только о тъ  меня; но и отъ 
сихъ первѣйшихъ честныхъ и добрыхъ лю
дей никогда.

Да и попекитесь въ нынѣшнемъ лѣтѣ ко 
мнѣ прибыть, вы увидите кому вы такую 
добродѣтель учинили, вѣчно возрадуйтесь 
и будите слезно благодарить Создателя. А 
я съ моимъ почтеніемъ завсегда пребуду

Государь мой
Вашъ пригодный ко услугамъ

Зоіпакъ Осиповъ Рогаткипь
Города Епанчина откупіцикъ.

Л ѣ та 17 9 8  Января а о дня 
Епанчино.

ПРЕДЛОЖЕНІЕ ВВЕСТИ ВЪ УПОТРЕБЛЕНІЕ 
ДАМСКІЯ МУШКИ НАШИХЪ ПРАБАБУШЕКЪ.

Всемогущая, по прихоти своей управляю
щая міромъ щегольства, ѳрцъ-герцогиня—Мо
да, вызвавъ изъ могилы ф и ж м ы , прическу, по
хожую на Вавилонскія стѣны, и пудру, мо
гла бы съ честью оживить дамскія мушки, 
игравшія въ старь столь важную ролю при 
туалетѣ  свѣтскихъ дамъ и дѣвицъ. Всякая 
дама имѣла у  себя небольшую коробочку, 
раздѣленную на четыре отдѣленія: въ трехъ 
клались мушки, въ четвертомъ румяны. 
Одна,мушка изъ чернаго бархата, величи
ною въ червонецъ, приклеивалась обыкно
венно къ виску,.- другія по менѣе изъ клеёной 
тдфщы, взь видѣ звѣздочекъ, крестовъ а  проч.
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украшали лѣвую сторону рша и правую 
подбородка ! ! !, Такъ какъ сіи мушки прида
вали лицу болѣе бѣлизны и пріятности, т о  
мы желаемъ, чтобы эта  мода П60 и П70 
годовъ опять къ намъ возвратилась. Славный 
Лихтпепбергъ говаривалъ, ч то  всякая мода , 
какъ-бы она ни была глупа, чрезъ 50 лѣтъ 
возобновляется»

ДВА ГЛУБОКОМЫСЛЕННЫЕ РАЗГОВОРА, 
КАКІЕ ЕЖЕДНЕВНО СЛУЧАЕТСЯ СЛЫ

ШАТЬ НА НЕВСКОМЪ ПРОСПЕКТѢ.
Разговоръ первый.

•с Здравствуй ! »
— Здравствуй ! —
«Здоровъ ли?я
— Славу Богу.—А ты ?  —
« Какъ видишь. »
— Прощай! —
« Прощай ! »

Разговоръ второіи
« Вы-съ? »
— Нѣтъ-съ!—
«с Извините-съ........... »
— Ничего-съ! г—

СЛОВЕСНОСТЬ.
ОБУВЬ ЖЕНЩИНЪ ВЪ ДРЕВНОСТИ.

Изъ опасенія навлечь на себя гнѣвъ и не
годованіе милыхъ читательницъ, мы не ста
немъ входить въ сужденіе о томъ: не бы ло- 
ли назначено природою хорошенькимъ ихъ 
ножкамъ ходить босыми,—предположеніе, 
являющееся само собою, если обратить вни
маніе на крѣпость кожи, покрывающей по
дошвы, которая, превосходя толщиною ко
жу всѣхъ другихъ частей тѣла, и будучи 
прочнѣе всякой обуви, не только не повре
ждается о тъ  ходьбы, но еще болѣе твердѣ
етъ  и укрѣпляется,—и скажемъ только, что

употребленіе обуви было уже извѣстно въ 
самой отдаленной древности.

Древняя обувь можетъ быть раздѣлена на 
тр и  разряда: на такую, которая покрывала 
только подошву, на другую, служившую за
щитою для самой ноги (le |>ied), и па такую  
еще, которая совершенно или только частію 
закрывала ногу о тъ  ступни до колѣна.

Первобытные народы, обитавшіе въ те п 
лыхъ странахъ, каковы югъ Азіи и Евро
пы и сѣверъ Африки, имѣли нужду предохра1 
нять только исподъ ноги о тъ  тренія кам
ней и другихъ твердыхъ тѣлъ. По этому тѣ , 
которые не ходили босые, употребляли од
ну подошву изъ дерева, древесной коры, или 
звѣриной кожи, безъ всякой обдѣлки, привя
зывая оную къ ногѣ.

Всѣ Фигуры на Египетскихъ памятникахъ 
изображены не иначе, какъ съ босыми нога
ми, или съ подобными подошвами, сдѣланны
ми часто изъ папируса или пальмовыхъ 
листьевъ.

Мы находимъ въ древности множество раз
ныхъ пазваиій обуви; но какъ писатели, ко
торые упоминаютъ ихъ, упустили сказать 
намъ, какую Форму имѣла эта  обувь и изъ 
чего опа дѣлалась, т о  мы и не можемъ пред
ставить описанія оной. Впрочемъ, намѣре
ніемъ нашимъ было только говорить объ 
обуви женщинъ, и потому мы не станемъ 
распространяться ни о перо древнихъ посе
лянъ, обуви, составлявшей нѣчто въ родѣ 
кожаныхъ штиблетъ, довольно похожихъ па 
нынѣшнія; ни о (JІеказіулігь, который предо
ставляли только богамъ и жрецамъ; ни объ 
обуви ф и л о с о ф о в ъ , извѣстной подъ названі
емъ Ьахеа; ни о калиг гъ, военныхъ полуса
пожкахъ, отъ  которыхъ заимствовалъ свое 
имя одинъ изъ Римскихъ Императоровъ ( Ка
лигула J.

Обувь Греческихъ, Азіатскихъ и Рим
скихъ женщинъ мало различествовала меж
ду собою, потому, ч то  послѣднія заимство
вали оную у  первыхъ во дни славы и вели
чія Рима. *

Самою обыкновенною обувью Римскихъ 
женщинъ, какъ въ городѣ, такъ  и въ деревнѣ,
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были сандаліи (sandalium), илппросшыя подош
вы, привязанныя, по образцу Египетскихъ, 
ремнями или лентами къ ногамъ, которыя 
оставались обнаженными.

Богатыя женщины въ Аѳинахъ показыва
лись на улицахъ въ дорогихъ сандаліяхъ, ко
торыхъ вышитыя подвязки не скрывали о тъ  
взора хорошо сложенную ногу ; но имъ за
прещено было обуваться въ перибаріщы, ко
торыя носить имѣли право однѣ только бла
городныя дамы.

Іудеянки, также какъ Гречанки и Римлян
ки, носили сандаліи. Другіе роды обуви Рим
скихъ женщинъ, извѣстные подъ названіями: 
solea, crepida и gallica, походили на санда
ліи, и дѣлались не закрытыми, но сквозными, 
такъ  ч то  оставляли нѣкоторыя мѣста но
ги обнаженными. Solea называлась такъ  о тъ  
Латинскаго слова solum; gallicas&e, заимство
ванная у Галловъ, и подбивавшаяся снизу 
гвоздями, употреблялась только въ дожливое 
время, и дала названіе обуви, извѣстной у 
насъ подъ именемъ галоиіъ.

Въ древности женщины носили еще закры
т у ю  обувь, подобную нынѣшнимъ женскимъ 
башмакамъ; образецъ ея сохранился на од
ной с та ту ѣ  богини Шзіщы, которой баш
маки украшены осмыо дорогими камнями.

Обувь сія, для которой размягчали кожу 
посредствомъ квасцовъ, называлась въ Римѣ 
алутою. Въ большой нарядъ, Римскія дамы 
надѣвали илу ту изъ бѣлой или красной ко
жи; но всему предпочитали онѣ темнокрас
ный цвѣтъ (le mordoré), который употреб
ляется и донынѣ. Въ самомъ дѣлѣ, цвѣтъ 
сей имѣетъ т у  выгоду, ч то  нога кажет
ся въ немъ менѣе , нежели какова дѣйстви
тельно.

Роскошь въ обуви достигла при Импера
торахъ такой высокой степени, ч то  вмѣ
сто  т о г о , чтобы носить оную чернаго, 
краснаго, бѣлаго или желтаго цвѣта, для 
неё употребляли всѣ сія цвѣта вмѣстѣ. 
Об^вь сія была общая для мущинъ и жен
щинъ; но Императоръ Авреліанъ запретилъ 
оную первымъ, какъ приличную однѣмъ 
только женщинамъ.

Обувь древнихъ женщинъ, кромѣ разнооб
разія и богатства цвѣтовъ, украшалась ча- 
сіпо золотомъ, серебромъ и дорогими каменья
ми. Нѣкоторыя женщины имѣли въ своей 
обуви гвозди, а иногда цѣлыя подошвы изъ 
чистаго золота. Г'еліогабалъ обуздалъ эту 
роскошь особымъ постановленіемъ, дозво
ливъ оную только знатнымъ дамамъ.

Не одна кожа была употребляема въ древ
ности для женскихъ башмаковъ; ихъ дѣлали 
изъ шелковой матеріи, а также изъ шита
го полотна чрезвычайной бѣлизны, укра
шеннаго жемчугомъ и алмазами.

Цтиирронъ упоминаетъ оженскихъ туфляхъ, 
называвшихся Сикіонскими, отъ  имени Си- 
кіона, города въ древнемъ Пелоионезѣ (нынѣ 
Василико) , откуда мода на оныя перешла 
въ Римъ. Кажется, ч т о  это  была обувь, 
отличавшаяся своею щеголеватостію и лег
костію, и служившая, можетъ быть, вмѣсто 
нашихъ бальныхъ башмаковъ. Лукілнъ упо
минаетъ объ одной Сикіонянкѣ, которая 
была обута въ бѣлые башмаки.

Гречанки носили еще обувь съ подошва
ми въ нѣсколько рядовъ, которая привязы
валась лентами. Полусапожки, служившіе 
обыкновенною обувью охотниковъ, кото
рую Эсхилъ первый ввелъ на сцену подъ 
именемъ котурнъ, чтобы придать болѣе 
важности своимъ дѣйствующимъ лицамъ, 
повысивъ бога или героя въ глазахъ» зрите
ля, но которую онъ не выдумалъ, какъ лож
но утверждали до сего времени , былд также 
надѣваемы Римлянками, чтобы казаться 
больше ростомъ.

Если жители юга имѣли нужду предохра
нять  только подошвы ногъ о тъ  прикосно
венія т ѣ л ъ , которыя могли бы п о в р е д и т ь  
имъ, т о  Сѣверные народы, чтобы защитить 
свои ноги о т ъ  холода, сырости и ужаленія 
пресмыкающихся, по необходимости должны 
были обвертывать ихъ звѣриными кожами, 
которыя и были основаніемъ обуви у всѣхъ 
народовъ. Мѣсто сихъ кожаныхъ чулковъ, 
необходимыхъ въ нѣкоторыхъ земляхъ, за
ступалъ въ Римѣ родъ короткихъ сапогъ, 
доходившихъ до ладышки и даже до икры; 
въ позднѣйшія же времена, чулки шелковые,
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бумажные, шерстяные, смотря по различію 
климатовъ и по погодѣ.

Таковы были различные роды обуви, ко
торую употребляли въ древніе вѣки жен
щины.

Пер. Бр.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
В Н Е З А П Н Ы Й  К О Н Е Ц Ъ .

Упорная битва к и пи тъ  и гр ем и тъ ,
Ж елѣзо людей пораж аетъ;

Т о , дымное облако— солнце затм и тъ ,.
То стал ь— его лучъ о т р а ж а ет ъ .

*
И  в о т ъ  у  орудій боецъ молодой,

Красивый с т о и т ъ , но угрюмый ;
Не страхом ъ его потревож енъ  п о к о й ,

Но мрачной предчувствія  д у м о т  
*

Сильнѣе враговъ изступленны й порывъ, 
Вѣрнѣй батар ея  ст р ѣ л я ет ъ ;

Вдругъ воинъ безстраш ны й, очей не закрывъ, 
Межъ пушекъ своихъ упадаетъ .

#
Товарищи см о т р я т ъ ч  все т а  ж е краса 

Въ челѣ молодаго ихъ друга;
И  ота"недвижно глядятъ  въ небеса,

Страданья;*въ нихъ, н ѣ т ъ , ни испуга.
*

Но кровью обл и та  геройская грудь,
Ядро её вдругъ исказило;

К ончаясь, очей не успѣлъ онъ сом к н уть, 
Я дро грудь на вы летъ пронзило.

*
М ертвецъ онъ , но см ер ти  не видно въ лицѣ, 

Какъ прежде румяны ланиты ;
И  т а к ж е , какъ жизни его при концѣ л 

В сё очи глядятъ  не закрыты.
*

Завидна см ерть храбры хъ, боецъ молодой, 
Конецъ т в о й  нежданный прекрасенъ;

Н е всякъ ли погибнетъ  своей чередой,
Но каждаго-ль ж ребій так ъ  ясенъ?

Ты см ер ти  мгновенной въ таинственны й часъ 
Недуговъ не зная страданья —

Враговъ и стр ебл я я , безстраш ны й, угасъ 
Безъ вздоховъ, безъ слёзъ и рыданья.

А . Быспцюг. (азовъ.

R O S S I N I .

Fragment.о
Pesare Га vu naître et le monde l ’Iionore;

Aux rivages lointains de Госеап sonore 
Le Ciel a placé son berceau :

Et sur le sable de la grève 
Il se leva vivant, comme un homme qui rêve 

Et qui se réveille en sursaut.

Il se leva vivant,— car la brise féconde,
Qui mêlait ses concerts aux murmures de Tonde, 

Soufflait une âme au faible enfant ;
Et du beau cygne de Pesare 

La vague carressante, avec un chant bizarre, 
Balançait le nid triomphant.

L ’écho fit au poète une immense patrie... 
Dans ses rêves, parfois, il croit avec furie 

Entendre siffler l ’aquilon;
L ’oiseau s ’élance de son a ire ,

C’est que le vent l ’enlève, ou c ’est que le tonnerre 
Brûle les serres de l’aiglon.

Parfois, des instrumens soulevant la tem pête, 
Il gronde;— alors les flots se heurtent dans sa tête, 

L ’ouragan court dans tout son corps,
Et l ’écho de l ’Adriatique 

Remue en mugissant son cerveau poétique,
Où vibrent de divins accords.

Sans doute vous voulez que son ardent délire
A it cru voir un O lym pe au travers de sa lyre 

Dans de saintes ém otions :
D u tout; le  soleil d ’Italie 

L ’a forcé d'exhaler sa sublime folie ;
Mais il n ’a pas de visions.
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C H A R A D E .

V erse dans mon prem ier le doux jus de la treille ;
A u sein de Ion amie attache mon dernier;

Et crains, ami lecteur, crains, je te le conseille, 
Les noirs effets de mon entier.

Въ No 1 sry помѣщенная шарада значитъ: П орт еръ.

M O D E S .

Comme robes dé soirées , on porte cet hiver une 
charmante étoffe dem i-habillée. Ce sont les satins 
d ’Alger damasquinés. 'Les blancs surtout sont d’une 
teinte, si Гоп peut s'exprimer ainsi, vraiment ravis
sante. Les fleurs satinées, d’un blanc pur et brillant, 
font ressortir le fond de la in e , d ’un blanc roux.jau
nâtre, qui sied parfaitement au visage. Les blondes et 
les rubans de satin ont une grande recherche et beau
coup d’éclat sur cette étoffe blanche, si élégante et di
stinguée. On voit les mêmes robes en toutes cou
leurs. Celles de couleur foncée sont négligées. Celles 
de couleur claire doivent être d’une nuance très-tendre 
et très-douce ; une des plus jolies comme fantaisie est 
le vert anglais ou le vert pistache.

En sim plicité très-élégante, il n ’y a rien de mieux 
porté que le velours de couleur fon cée, le b leu  
très-fon cé , le v io le t ,  le b ru n , le rouge grenat ou le 
noir.

L orsque, comme nous le  d isons, ces robes sont des 
négligés, elles doivent être en guim pe plate montante 
ou en redingote. Une pèlerine courte à pointe, garnie 
d ’une blonde u n ie , en fait une charmante dem i-toi
lette.

Sur les redingotes de satin , on m et devant, pour  
fermer, des nœuds de satin pareils; très-souvent aussi, 
comme fantaisie bien portée, on voit des nœuds de sa
tin d’une couleur très-tranchée: vert sur b ru n , rose 
sur vert, b leu sur n o ir , etc., etc. Ces nœuds se m et
tent aussi sur des robes habillées ; avec du velours 
foncé, on peut mettre des nœuds de satin blanc en tra
verse pour fermer la jupe ouverte de biais sur une 
jupe de dessous en satin.

Généralement les jupes de satin qui se mettent sous 
une robe de velours ouverte, sont en satin blanc, très- 
souvent garnies de deux hauts volans en blonde ou en 
dentelle.

М О Д Ы .

Для вечернихъ платьевъ у п о т р еб л я ю т ъ  ны
нѣшней зимою п р ел естн ую  полу-нарядную мате
рію . Э т о  Алжирскіе волнисты е атласы . Бѣлые 
особенно отѣ н ен ы , если можно так ъ  сказать, 
и сти н н о превосходно. А т л а си ст ы е ц в ѣ ты , чи
ст а го  блестящ аго бѣлаго цвѣта, отдѣ л яю тся  на 
ш ерстяном ъ г р у н т ѣ , ж ел товато-бѣ л аго цвѣта, 
ч т о  чрезвычайно и д ет ъ  къ лицу. Блонды и 
атласпы я л ен ты  имѣю тъ чрезвычайный блескъ 
на э т о й  ст о л ь  щ еголеватой и  отличной бѣлой 
м атеріи . Видны т а к ія  ж е платья всякихъ цвѣ
тов ъ . Тёмныхъ цвѣтовъ дѣлаю тся за-просто. 
Свѣтлыхъ же цвѣтовъ должны бы ть весьма нѣж
наго и п р іятн аго цвѣта*, самые красивые Англій
ской зелёный или Фисташковой.

Къ весьма щ еголеватой п р о с т о т ѣ  ничего не 
м о ж ет ъ  бы ть  приличнѣе бар хата: тёмнаго цвѣ
т а ,  весьма ш ёмно-голубаго , Ф іолетоваго, тём
наго ̂  гранатоваго или чёрнаго.

Если, какъ мьі говоримъ, э т и  платья простыя, 
т о  должны бы ть  сдѣланы съ гладкимъ высокимъ 
лифомъ или рединготом ъ і к о р о т к а я  пелеринка съ 
мыскомъ, обш и тая  гладкою блондою, составляетъ  
изъ сей одежды п р ел естн ы й  полу-нарядъ.

Ащласные реди нготы  схваты ваю тъ  спереди 
атласными же бантам и ; весьма ч а с т о  такж е, 
какъ весьма у п о т р еб и т ел ь н а я  п р и х о т ь  , видны 
банты  рѣзкаго цвѣта; зелёные на розовомъ, ро
зовые на зелёію мъ^гблубы е п а  чёрномъ, и проч., 
и проч. Э т и  банты  наш иваю тся та к ж е и па на
рядныя п л а т ь я  ; съ тёмнымъ бархатомъ можно 
наш ить бѣлЬіе атласны е банты  въ доль, чтобъ  
с х в а т и т ь  ю бк у, отк ры тую :вк ось , на бѣлой атлас
ной юбкѣ.

В ообщ е атласны я ю б к и , Надѣваемыя подъ о т 
кры ты я бархатны я платья* дѣлаю тся- изъ бѣ
лаго атл а са , и весьма ч а с т о  обш иваю тся двумя 
широкими оборками изъ блонды или кружевовъ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 17 Февраля 18 5 4  года. Цензоръ А. Н икит енко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ іо 4 JNо

по Средамъ и І Х Г ^  /1 ^7 и 40 картинокъ модъ, въ
J . 1 1  /  •  С. П . бургѣ 50, съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
55 рублей.

СРЕДА, Ф евраля  28 д н я , IB'S# го д а .

Ужасный Вѣкъ ! не знаешь ч т о  начать !
Всѣ умудрились не по лѣтамъ.

А  пуще дочери! да сайт добряки,
Дались намъ э т и  языки!

Беремъ же побродягъ, и въ домъ и  по билетамъ,
Ч тобъ нашихъ дочерей всему учи ть , всему:

Л  танцамъ! и  пѣнью! и  нѣжностямъ и вздохамъ!
Какъ будто  въ жены ихъ готовимъ скоморохамъ!

Грибоѣдовъ .

ПЕРЕ СМѣШНИКЪ.
ИСКР ЕННЕЕ Р А С К А Я Н І Е .

О трывокъ изъ моей біографіи.

( Подражаніе Польскому).
Носъ какъ хамелеонъ, перемѣняется въ цвѣтахъ,
А  трефовой тузъ  выглядываетъ изъ кармана.

Николай Р ей.
Н ѣтъ, пора исправиться, пора остепе

нишься. Миѣ надоѣло бѣгать по улицамъ, 
вздернувъ носъ, и размахивая палочкою, подъ 
напѣвъ модныхъ куплетцовъ........Въ послѣд
ніе мѣсяцы я никогда не былъ въ ударѣ: это  
отогнало меня отъ  биліарда; мой сердечный 
ту зъ , наконецъ, сталъ улыбаться банкё-
ру........Холодныя ночи, которыя проводилъ
я на часахъ подъ окномъ моей Дульцинеи, 
привели ко мнѣ кашель и насморкъ; почтен
ныя старушки, бабушки богатыхъ внучекъ 
и маменьки прпгоженькихъ дочекъ разгадали

меня.. . . .  Ч ортъ  съ ними! Всего хуже, ч то  
въ кошелькѣ моемъ сдѣлалась п устота  и без
молвіе; грѣшные и безгрѣшпые долги и щё- 
т ы  портныхъ и сапожниковъ вытянулись 
длиннѣе рецепта доктора Сксерлтпа, Пора 
исправиться; пора остепениться! Рѣшено: 
раскланяюсь Свѣту и сдѣлаюсь философомъ.

Б огатая мысль ! Тотчасъ причешу мой 
трехъ-ѳтажный хохолъ какъ можпо ниже, 
насуну шапку на уши—и стариковскимъ 
шагомъ отправлюсь на совѣтъ къ моей т ё 
туш кѣ. Какъ-то она приметъ меня ? Съ 
тѣ хъ  поръ, какъ однажды она заставила ме
ня просидѣть цѣлый вечеръ за тентере, за 
которыми прозѣвалъ я сладостное rendez
vous, я не заглянулъ къ ней ни одного разу. 
Будетъ пѣсня!

Вооружась Французскою смѣлостью и Нѣ
мецкимъ терпѣніемъ, я принялъ на себя видъ 
кающагося отшельника, и заранѣе сочинилъ 
ста тьи  униженнѣйшей капитуляціи. Пред-
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чувствія мои сбылись: едва я предсталъ предъ 
ликъ моей тётуш ки , какъ она, удивленная 
ѳтнмъ неожиданнымъ посѣщеніемъ, замаха
ла обѣими руками, открещиваясь о тъ  меня, 
какъ отъ  демона, явившагося изъ глубины 
ада искушать её. — Чтобъ умилостивить 
мою грозную т а н т у , я выстрѣлилъ въ нее 
готовымъ комплиментомъ: «Какъ вы сего 
дня авантажны!» Затѣм ъ посыпались со т
ни патетическихъ восклицаній, о добротѣ 
ея сердца, человѣколюбіи, чувствительно
сти . Не т у т ъ - т о  было!— Вѣтреникъ,- по
вѣса, Волтеріянецъ и подобныя привѣтствія 
посыпались на меня градомъ. Наконецъ* у т о 
мленная, она заключила эпилогомъ изъ одной 
главы Экартсгаузена. Давно уже не слыхалъ 
я подобной проповѣди, и потому съ трудомъ 
дождался конца, наблюдая достодолжное мол
чаніе. Спустя нѣсколько минутъ, она обра
довавшись по видимому силѣ своихъ убѣжде
ній и, приблизясь ко мнѣ, торжественнымъ 
тономъ объявила мнѣ послѣднее прощеніе. 
Э то  была прекрасная сцена изъ притчи о 
блудномъ сынѣ.

Тётушка посадила меня возлѣ себя,—и я 
долженъ былъ разсказать ей всѣ мои похо
жденія, и даже о то й  нещастной любви, ко
торая такъ безбожно изсушила мои карма
ны» Однакожъ я благоразумно промолчалъ 
о тузѣ. За т о  искусно выкинулъ словца два 
о плохомъ состояніи моего бюджета. Тётуш 
ка глубоко вздохнула, я вздохнулъ еще 
глубже, и добавилъ, ч то  главная причина мо
его посѣщенія, есть—душевное желаніе ис
правиться. Строгій ликъ тётуш ки  прояс
нился. Похваливая меня, она взялась за ог
ромный Фоліявтъ,—чтобы привести въ при
мѣръ исторію о какомъ-то раскаявшемся 
грѣшникѣ.

Испугавшись, чтобы такой быстрый пе
реходъ отъ  ту за  къ житію смиренно-му
дрыхъ мужей не произвелъ вреднаго вліянія 
на сердце т ё т у ш к и , я объявилъ торжег 
ственио, ч то  на тощ ій желудокъ опасны и 
самыя спасшиельнѣйшія поученія. Добрая 
старушка поняла въ чемъ дѣло —Іи въ нѣ
сколько минутъ, при посредетвѣ моей Фаво
ритки Дуплш и, на столѣ явился сытный

завтракъ. Я  присталъ къ нему тѣмъ плот
нѣе , ч то  тётуш ка моя захлопоталась съ 
ключницей о солёныхъ грибахъ и мочёныхъ 
яблокахъ, и по временамъ были слышны ел 
восклицанія, похожія на т ѣ  благословенія, 
какими она, по добротѣ своего сердца, еже
дневно осыпала домашнюю челядь.

Послѣ завтрака, расположась на мягкомъ 
диванѣ, я и тёту ш к а , разсуждали о суетѣ- 
мірской ; толковали о святомъ супруже
ствѣ , къ которому она имѣла отличное 
уваженіе, не смотря на т о ,  ч то  не вышла 
за мужъ, по доброй своей волѣ. Кончи
лось т ѣ м ъ , чтобы мнѣ непремѣнно вы
ѣхать изъ города, поселиться въ деревнѣ, 
жениться на одной золотой старушкѣ, имѣть 
совокупное съ нею попеченіе о душевномъ и 
тѣлесномъ спасеніи.—Наконецъ, получивъ 
значительное денежное пособіе, умиленный 
сердцемъ, я разстался съ тётуш кою , тыся
чу разъ поцѣловавъ ея ручку и тысячекрат
но увѣряя, ч то  употреблю всѣ усилія, ста
ну работать  руками и ногами, чтобы до
стичь цѣли благихъ нашихъ намѣреній, т .  е. 
исправиться совершенно.

О т ъ  радости я забылъ роліо кающагося, 
и вмѣсто того, чтобы нахлобучить шапку 
на уши и и т т и  смиреннымъ ф и л о с о ф с к и м ъ  
шагомъ, я взбилъ но прежнему свой хохолъ, 
Фуражку на бекрень, голову вверхъ—и, какъ 
испуганный заяцъ, стремглавъ полетѣлъ до
мой. При всемъ томъ душа моя растопилась 
въ раскаяніи; я часто повторялъ вслухъ:
отнынѣ я буду другимъ человѣкомъ...........
На бѣду мою проворная- дѣвочка перебѣжала 
мнѣ дорогу—вг всунула въ руку записку. Рас
крылъ: знакомая ручка моей давнишней прі
ятельницы,—читаю : ссЕсли т ы  не забылъ 
еще меня.. . . . . .  і Помня твою дружбу, я
увѣрена, ч т о  т ы  мнѣ не откажешь.........»
Дальше трудно было разобрать; подпись 
М. Е. Б.

Знаю, давно знаю э т у  миленькую, приго- 
женькую Марью Егоровну, она была очень 
хороша, толпа Адонисовъ увивалась вокругъ 
н е я , и въ числѣ ихъ, разумѣется, ч то  я 
былъ не послѣднимъ.—Не входя въ разборъ 
мистическаго языка записки, я не могъ от-
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казать ей ; это  была бы самая гиуспая 
неблагодарность. Я  шелъ по Монкѣ о тъ  
Полиценскагб моста къ Красному. Дорога 
моя лежала прямо къ Синему ; но записка 
перемѣнила мой маршрутъ — и я , дойдя 
до Синяго м оста , круто поворотилъ на 
право къ Адмиралтейству. Идучп, разсу
ждалъ я: куда же дѣвалась моя ф и л о с о ф і я ? ч то  
же. будетъ съ моимъ раскаяніемъ?? И уже 
хотѣлъ воротиться*, но увидѣвъ ея окошки, 
я ободрился. Ч то  за бѣда? Сегодня попи
рую, а завтра........О, завтра я сдѣлаюсь
другимъ человѣкомъ! Рысью взбѣжалъ я на 
лѣстницу ; хорошенькое личико Машеньки 
улыбнулось мнѣ, черные глаза благодарили 
за посѣщеніе.

Попался, какъ волкъ въ яму: она именин
ница ! Вскорѣ собрались гости. Сокъ буйной 
молодёжи.. . .  Пиръ горой ! За обѣдомъ на 
спхолѣ, посреди множества блюдъ, тарелокъ, 
стакановъ, графиновъ, бутылокъ и рюмокъ, 
пышно возвышался сахарный пѣ тухъ , съ 
вензеловымъ именемъ виновницы праздника , 
ярко блестѣвшимъ посреди вѣнка изъ свѣ
жихъ розъ. По окончаніи стола, одинъ изъ 
собесѣдниковъ., всталъ ; и произнесъ громо
звучную , поздравительную ; рѣчь, кото
рую безъ сомнѣнія, вдохнули ему безко
нечные, т о с т ы  за здоровье дорогой именин
ницы.—

Пировалъ ли к то  кбгда на подобномъ пи
ру и гійлъ ли к то  когда янтарное винцо, 
Не вспомнивъ о картахъ ? И  т а к ъ , когда 
на предательскихъ столахъ зазвенѣло золо
т о , '— я невольно присѣлъ къ одному изъ 
нихъ,'й рука моя, по инстинкту, скользну
ла въ. карманъ: тамъ звенѣли червончики, 
полновѣсные, заплесневѣлы.е отъ  сырости 
въ сундукахъ моей тётуш ки  : имъ тамъ 
было душно; они долго тамъ лежали; я про
т р у  имъ глаза!— Между тѣмъ возліянія въ 
честь богини праздника продолжались; я не 
пропускалъ очереди—и, между тѣмъ, гнулъ 
углы. Не помню, ч то  было далѣе. Желвакъ 
на лбу и синее пятно подъ лѣвымъ глазомъ 
напомнили мнѣ только о то й  не&оддѣльной 
благодарности за участіе въ бесѣдѣ, кото* 
рую изъявляли мнѣ мои закадышные пріяте

ли, подбрасывая меня подъ самый потолокъ, 
и опуская ниже зеленаго пола нашихъ бо
гатырскихъ подвиговъ.

Солнце стояло высоко. Свѣтлые лучи его 
пробивались сквозь закопченыя стекла ни
зенькой свѣтелки, въ углу которой лежалъ 
я на полу, на соломѣ. Продирая глаза, я 
старался увѣрить себя, ч то  это  сонъ, ч то  
это грезы горячки; жалъ себѣ пальцы, щу
палъ голову, все напрасно, горькая суще
ственность !---- Стѣны сырой, душной го
ренки были исписаны углемъ. По крайней 
мѣрѣ это  не могила... Какимъ образомъ эт а  
лачужка замѣнила богатыя комнаты, въ ко
торыхъ вчера было такъ  весело, шумно?— 
Тысячи догадокъ кружились въ головѣ моей; 
я ч у ть  не обезумѣлъ. Вдругъ дверь, скрыпя, 
отворилась—и вошелъ полицейскій служи
тель. — Всѣ догадки мои разсыпались, какъ 
пухъ: я въ тюрьмѣ! Сѣдой солдатъ разска
залъ мнѣ, ч то  во время ночнаго обхода до
зоромъ, полицейская команда нашла меня на 
одной изъ отдаленныхъ улицъ, полуживаго, 
и дала мнѣ э т о т ъ  пріютъ.—Въ знакъ моей 
чувствительной благодарности за ихъ че
ловѣколюбіе, я хотѣлъ дать солдату чер
вонецъ; опустилъ руку въ карманъ—и вы
тащилъ—понтёрку.—

В .  3 .
Гейдаръ, 18 5 4.

МАСТЕРИЦА ОБЪЯСНЯТЬСЯ ПО ФРАНЦУЗ
СКИ.

«Пу ч то  , Апфиза Никодимовна, видѣли 
вы свою невѣстушку Ольгу Григорьевну: ка
кова она вамъ показалась?» спросила какая- 
т о  Петербугскай дама у  одной провин
ціальной барыни, пріѣхавшей въ столицу 
посмотрѣть на житьё-бытьё милаго сынка 
своего, недавно женившагося par amour на 
богатой дѣвушкѣ.—Какъ же-съ, впдѣла-съ, 
матушка Прасковья Степановна; ужь какая 
она щеголиха, моя м ать; люрмуляръ (фор- 
ліуаръ)  на шеѣ, а кларнетъ ( лорнетъ)  въ 
рукахъ.-—
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СЛОНА-ТО Я И НЕ ПРИМѢТИЛЪ!
Одинъ Англійскій лордъ, прославившійся 

обжорствомъ, возвратясь изъ путешествія 
по Франціи, былъ спрошенъ своими знако
мыми о томъ, что ему болѣе всего понра
вилось въ Парижѣ?— сс Музыка вертеловъ на 
кухптъ Луврскаго дворца;» отвѣчалъ онъ.—А 
колонада ѳтаго великолѣпнаго зданія?—«Вос
хищенный запахомъ жареной дичи, я её и 
не замѣтилъ. »

ПРЕДРАЗСУДКИ.
Въ одной бумагѣ, адресованной старин

нымъ драбантомъ, который гралюттъ не 
зналъ за иедосуголіъ, къ одному изъ его под
чиненныхъ , написано изъ слова въ слово : 
«Строго внушить ему, дабы онъ имѣлъ 
«надлежащіе предразсудки ж поступалъ бы 
«не иначе, какъ долгъ повелѣваетъ.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
МАРКО БОГАТЫЙ (*).

( Русская сказка.)
Жилъ былъ Марко богатый.. Такъ вездѣ 

прозывался онъ потому, что у него было 
Несмѣтное богатство. И Марко тѣмъ весь
ма величался, и былъ непомѣрно гордъ сво
имъ прозвищемъ. Во снѣ и наяву ему грѣ- 
зігдось только его богатство.

Однажды, стоя въ. церкви, Марко сказалъ 
своему сосѣду: «Что это, сосѣдъ! какъ ни 
богатъ я, ахохпябы разъ Господь Богъ по
жаловалъ ко мнѣ въ госта!»— Чтожь, от
вѣчалъ сосѣдъ—приготовься получше, и Го
сподь посѣтитъ тебя Своею благодатію.— 
Сосѣдъ разумѣлъ по Христіански, а Марко 
понялъ это по-своему; сталъ готовить бо-

(*) Изъ альманаха: Денница,, изданнаго на l a s t  годъ. Сейс 
сборникъ очень хорошъ : смѣло поручаемъ, его въ благо
расположеніе Публики. Онъ продается у  А. Ф. С м ир
д ина  , И . В. С лёнина  и А. В . Глазунова. Цѣна і о 

. рублей.

гаты й обѣдъ; пышно разубралъ домъ свой; 
наслалъ парчи и бархату о тъ  воротъ до 
церкви — и сталъ дожидаться ; а самъ ужь 
ни на кого и не глядитъ. Прошла обѣден
ная пора, а Марко все ждетъ. Ужь стало 
садиться и солнце,— Марко не дождался, и 
велѣлъ сбирать парчи и бархаты , разост
ланные по дорогѣ и по двору.

Въ это  время приходитъ на его дворъ сѣ- 
динькій старичокъ и проситъ ночлега.—Не 
до тебя мнѣ!—сказалъ ему съ сердцемъ Мар
ко.—«Ради Бога, Марко богатый! укрой мег 
ня о тъ  темноты  ночной!»—И Марко, чтобъ 
отвязаться, велѣлъ впустить его въ избу, 
гдѣ лежала у  него при смерти хворая тётка.

На другой день видитъ М арко , что  идетъ 
къ нему т ё т к а  совсѣмъ здоровая. «Какъ это 
угораздило тебя, тётка?»  — сказалъ онъ съ 
удивленьемъ. — Ахъ, Марко богатый! отвѣ
чала она—знаешь ли что? Видѣла я, будто 
въ э т у  ночь Господь Богъ приходилъ въ 
мою избу, и будто къ нему прилеталъ Ан
гелъ и разсказывалъ, ч т о  въ э т у  ночь ро
дилось т р и  младенца: одинъ у купца, дру
гой у  крестьянина, а т р е т ій  у  такого-то 
бѣднаго; и спросилъ: какой таланъ прису
дишь имъ, Господи? И Господь сказалъ: ку
печескому сыну обладать отцовскимъ та- 
ланомъ; крестьянскому сыну обладать земле
пашествомъ; абѣднякову сыну—Марковымъ 
богатствомъ.—«А еще что?» спросилъ Мар
ко. — Да вотъ какая еще благодать : какъ 
проснулась я , т о  встала- совсѣмъ здоровая, 
какъ самъ видишь!— «Элю ладно! сказалъ 
Марко: только съ бѣднякова сына много 
будетъ обладать Марковыліъ богатствомъ!»

Однако у  него это  залегло на душу* На 
т у  же пору родилась у  него дочь. И захо
тѣ л ъ  Марко провѣдать, подлинно ли наро
дился его. наслѣдникъ у  бѣдняка?—Поѣхалъ, 
отыскалъ бѣдняка, и видитъ, ч т о  у  него 
въ самомъ дѣлѣ родился мальчикъ ; и заду
малъ недоброе. «Добрый человѣкъ!— сказалъ 
онъ: ч т о  вамъ дѣлать съ . этимъ мальчищ- 
кой, коли и самимъ вамъ нѣчего ѣсть? ойі- 
дай его мнѣ!»— Ч т о  ты , Марко богатый!— 
сказала мать: даетъ Богъ дѣтушекъ, дастъ 
ю н а  дѣтушекъ!—«Полно упрямиться! у  ме
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ня ему будетъ лучше, чѣмъ у  васъ; воспи
таю  его какъ сына, да и васъ не оставлю. 
Ботъ вамъ пятьсотъ рублей!»—Бѣдняки по
думали, потолковали между собою, согласи
лись. Марко взялъ съ радостью къ себѣ маль
чика, и уѣхалъ.

Морозъ былъ трескучій. Увидавъ въ полѣ 
сугробъ снѣгу, Марко остановился, разгребъ 
снѣгъ и бросилъ туда бѣднаго мальчика, при
говаривая: «теперь владѣй Марковымъ бо
гатствомъ ! »

Бъ т о т ъ  же день по дорогѣ то й  ѣхали 
купцы на ярмарку; и видятъ они, что  изъ 
сугроба валитъ паръ. «Сходи-ка посмотри, 
что за чудо ! » сказалъ хозяинъ прикащику.— 
И т о т ъ  возвратясь разсказалъ, ч то  въ су
гробѣ проталинка; напрошалинкѣ.зеленѣетъ 
трава и цвѣ тутъ  цвѣты; а въ цвѣтахъ ле
житъ мальчишечка, забавляется и улыбает
ся.— «Э то Богъ даетъ намъ благодать!» 
сказалъ хозяинъ. Взяли они того мальчика 
и повезли съ собою.

Только подлинно имъ благодать Божія 
была на ярмаркѣ: все продали съ большимъ 
барышомъ. Возвращаясь, они заѣхали къ Мар
кѣ богатому за товаромъ. И. узналъ о тъ  
нихъ Марко про мальчика, й сталъ у  нихъ 
всячески выпрашивать его. «У меня, гово
рилъ, будетъ онъ росши вмѣстѣ съ дочерью; 
вамъ же его не дѣлить с та т ь , а вотъ э т у  
ты сячу такъ  раздѣлите!» Купцы согласи
лись и уступили ему младенца.— Ну! ду
маетъ Марко: погоди же! Коли и морозъ 
тебя не беретъ, коли и въ сугробѣ не око
чурился , т о  я справлюсь съ тобою вѣр
нѣе! —

Скоро разлились рѣки. Марко взялъ маль
чика, перерѣзалъ ему брюшко, положилъ въ 
ящичекъ и пустилъ -за полою водою, при
говаривая: «владѣй теперь Марковымъ бо
гатствомъ!»—Вода помчала ящикъ, & Марко 
возвратился домой совершенно успокоенный.

Долго плылъ ящикъ съ' младенцомъ; нако
нецъ волной прибило его къ берегу, на ко
торомъ стоялъ убогій монастырь. Въ т о  
самое время послушникъ приходилъ къ рѣкѣ 
за водою, и видитъ, ч то  въ ящикѣ лежитъ

мальчикъ: брюшко перерѣзано, а онъ живъ, 
забавляется и улыбается. Онъ побѣжалъ къ 
настоятелю.—«Чудо Господие !» сказалъ мо
нахъ, и пошелъ за мальчикомъ. Принесли 
его; зашили и заживили ему брюшко; и онъ 
сталъ у нихъ рости такъ скоро, какъ пше
ничное тѣ сто  на опарѣ подымается. Иро- 
с т е т ъ  онъ такой приголгій, іпакой смышлё
ный и послушный, такой охочій до ученья 
и способный до церковнаго пѣнія, ч то  всѣ 
не нарадовались имъ. Съ тѣмъ вмѣстѣ сталъ 
богатѣть и монастырь; стали вносить бо
гатые вклады; и монастырь въ скорое вре
мя обстроился и украсился великолѣпно.

Такъ прошло пятнадцать лѣтъ, и маль
чикъ Иванъ сталъ ужь на возрастѣ.— Слу
чилось тогда проѣзжать мимо Маркѣ бога
том у; и заѣхалъ онъ въ т о т ъ  монастырь; 
сталъ распрашивать, какимъ образомъ обо
гатилась святая обитель, и узнавъ про не- 
ключимаго мальчика, опять сталъ бояться 
за свое богатство, и опять задумалъ недоб
рое. В отъ  онъ сдѣлалъ богатый вкладъ въ 
монастырь,—и началъ просить, чтобъ Ива
на отпустили съ нимъ; говорилъ, ч то  сдѣ
лаетъ его первымъ прпкащикомъ , потомъ 
зятемъ, и ч то  наконецъ Иванъ будетъ на
слѣдникомъ всего несмѣтнаго богатства его 
и стан етъ  тогда вносить большіе вклады 
въ монастырь. Призвали, спросили Ивана ; 
онъ согласился,—и его отпустили съ бога
тымъ Маркою.

Марко обласкалъ его, и посылаетъ домой 
съ письмомъ къ женѣ, говоря, ч то  черезъ 
т р и  дни и самъ пріѣдетъ. Въ письмѣ ліе 
онъ приказывалъ строго женѣ , чтобъ она 
непремѣнно послала гостя въ т у  конуру, 
гдѣ содержатся у  него самыя злыя собаки, 
и заперла бы его тамъ, и не давала бы кор
му собакамъ тр и  дни, до его пріѣзда. Отдавъ 
письмо Ивану, онъ простился съ нимъ, го
воря про себя: «теперь владѣй моимъ бо
гатствомъ, прекрасный зятюшко и наслѣд
никъ!»

Иванъ отправился въ путь. На полдорогѣ 
онъ заснулъ крѣпкимъ сномъ. Въ это  премя 
его Ангелъ-хранитель невидимо взялъ у  не
го письмо Марково и положилъ другое, въ
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которомъ такою же рукою написано было, 
ч то  М ирно  нашелъ зя тя  своей дочери, и ве
литъ  женѣ поскорѣе обвѣнчать ихъ и при
готовить пиръ на весь міръ ; и ч то  онъ 
черезъ' тр и  дни самъ пріѣдетъ пировать 
свадьбу и навезетъ съ собою гостей. Жена 
такъ  и сдѣлала; и всѣ не могли налюбовать
ся женихомъ, а больше всѣхъ его молодая 
сожительница.

Черезъ ігфи дни возвратился домой Map- 
по богатый. «Ч то , уходила молодца?» было 
первое его слово женѣ.—И теперь еще уха
живаемъ за нимъ, мой отецъ! Ужь подлин
но молодецъ! вчера обвѣнчали.. .—«Какъ!...» 
заревѣлъ Марко;- но въ т у  минуту вошли 
молодые и подошли къ нему за благослове
ніемъ. Дѣлать было нѣчего! Марко скрылъ 
на время свою злость, и притворялся весе
лымъ, пируя сватьбу съ гостями.— «Ну, зя- 
тю ш ко!—сказалъ онъ Ивану недѣли черезъ 
двѣ : теперь надо хозяйство да прибытокъ 
вести. И сначала т ы  долженъ сходить къ 
вѣщуну Людоѣду, да справиться у  него : 
какъ велико мое богатство, и есть ли щ етъ 
ему?»— Иванъ не зналъ еще всего, ч то  бы
ваетъ въ свѣтѣ, и пошелъ.

В отъ пришлось ему переѣзжать черезъ 
рѣку.—«Куда Богъ несетъ тебя, добрый мо
лодецъ? » спросилъ перевощикъ.—Къ вѣщуну 
Людоѣду.— «Узнай т ы  у  него, добрый мо
лодецъ , когда кончится моя мука т а к а я , 
ч то  вотъ уже 15 лѣтъ перевожу я , и не 
могу сойти съ лодки!»—Хорошо!—сказалъ 
Иванъ, и пошелъ далѣе.

В отъ , видитъ онъ, сто и тъ  кургацъ; на 
курганѣ колышекъ, а на колышкѣ сто и тъ  
одной ногою мужичокъ, и м отается онъ 
куда вѣтеръ повѣетъ, и всего его вѣтромъ 
истрепало какъ ветошку. «Куда Богъ не
сетъ?» спросилъ онъ у  Ивана.—Къ вѣщуну 
Людоѣду.— «Ахъ, добрый молодецъ! узнай 
ты , когда кончится мука моя такая , ч т о  
вотъ уже 15 лѣтъ стою т у т ъ ,  и м отаетъ  
меня куда вѣтеръ повѣетъ, и всего извет- 
шалило!»— Хорошо!— сказалъ Иванъ, и по
шелъ далѣе, дивуясь на такое чудо.

- Долго шелъ Иванъ черезъ степи, черезъ 
лѣсъ, черезъ долы, черезъ горы, и прихо

дитъ наконецъ въ домъ вѣщуна Людоѣда. 
Его встрѣтила тамъ молодая жена Людоѣ- 
дова; а она была Русская. И рада и нерада 
была она Ивану. Онъ разсказалъ ей какъ и 
за чѣмъ пришелъ; разсказалъ про перевощи- 
ка и про мужичка на курганѣ. «Нѣтъ, не 
за тѣмъ послалъ теб я  т е с т ь  твой къ Лю
доѣду; онъ прислалѣ тебя на съѣденіе; онъ 
вѣчный злодѣй твой!» И всплакался Иванъ. 
«Не плачь, Иванъ! авось сладимъ дѣло...»

Вдругъ заревѣлъ вѣтеръ, закрутилъ ви
хорь. «А хти!—сказала она—мужъ летитъ! 
Ну, слушай же хорошенько!» Т у тъ  она пе
рекинула съ руки на руку иголочку, вот
кнула въ него ; онъ сталъ булавочною го
ловкою ; и она приколола его себѣ на го
лову.

« Ч то  эт о , жена? у  тебя Русскимъ ду
хомъ пахнетъ !»—И  ! какому т у т ъ  Русско
му духу быть! въ эти  т р и  года ужь и мой 
Русскій духъ весь выдохся. Знать ты  ле
талъ  всё по Р уси , да нанюхался Русскаго 
духу, такъ  тебѣ и т у т ъ  чудится!—«Ито 
быть можетъ!» сказалъ Людоѣдъ, и повѣ
рилъ.

В отъ  жена его накормила, и онъ улегся 
отды хать, и сталъ разсказывать ей, что 
твори тся  на бѣломъ свѣтѣ.—«Слыхала я— 
говоритъ она—въ прежніе годы про Марка 
богатаго. Ч т о , скажи, есть ли щетъ его 
богатству?»—Какъ звѣздамъ на небѣ!—от
вѣчалъ Людоѣдъ. «А ч т о , скажи, долго-ль 
том у перевощику возить, ч т о  не можетъ' 
съ лодки сойти?»— Да пока онъ не сунетъ 
кому нибудь весла въ р у к и , а самъ не со
скочитъ на берегъ!— «А долго-ль мотаться 
том у мужичку, ч т о  сто и тъ  на курганѣ на 
колышкѣ?»—Да коли к то  нибудь догадается 
ударить его на-отмашь палкою, такъ  онъ 
разсыплется золотомъ, да каменьями само
цвѣтными!—«Вотъ какъ! сосни же, голуб
чикъ ! »

Людоѣдъ соснулъ; проснулся; поцѣловалъ 
жену—и улетѣлъ рыскать по свѣту. Т утъ  
она вынула булавку изъ головы, перекинула 
съ руки на руку, и булавочная головка стала 
опять молодцомъ Иваномъ.—«Слышалъ? Ну
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теперь подп съ Богомъ, да не поминай ли
хомъ!»—Т у тъ  распрощались они какъ слѣ
дуетъ, и Иванъ отправился въ дорогу.

«Ч то , Иванъ! скоро ли?» закричалъ му
жичокъ, увидавъ его съ кургана. — А вотъ 
сей часъ!—сказалъ Иванъ—и хвать его пал
кою на-отмашь. Мужичокъ посыпался и за
звенѣлъ червонцами, алмазами и всякими са
моцвѣтными каменьями. Иванъ набралъ ихъ, 
сколько снести могъ, и пошелъ далѣе.

« Ч то , добрый молодецъ! узналъ ли какъ 
мнѣ избавиться ? » закричалъ перевощикъ , 
увидавъ Ивана. — А вотъ какъ перевезешь, 
такъ тогда и скажу!—- Сошедъ съ лодки на 
другой берегъ, Иванъ разсказалъ перевощи- 
ку, какъ самъ слышалъ о тъ  Людоѣда, и по
шелъ домой.

«Не згибъ и т у т ъ !»  проворчалъ Марко 
съ досадою, увидавъ въ окно возвращающа
гося зятя.—Иванъ пересказалъ, ч то  узналъ 
у Людоѣда; и Марко обрадовался несказан
но, ч то  богатству его нѣсть числа какъ 
звѣздамъ на небѣ. «Э то откуда столько?» 
спросилъ онъ, увидавъ драгоцѣнности, ко
торыми Иванъ дарилъ молодую свою жену. 
—Столько?—сказалъ Иванъ—нѣ тъ ! яламъ на 
курганѣ и не столько' еще осталось, да ужь 
нести было не подъ-силу.— « Ч т о  же т ы , 
братъ! пойдемъ поскорѣе, пока еще не рас
таскали!»—Съ меня довольно и этаго ; а ко
ли хочешь, поди самъ!— Марко, х о тя  и бо
гатый, пораспросивъ дорогу, немедленно о т 
правился изъ дому,—да ужь и не возвращался.

Иванъ обладаетъ Марковымъ богатствомъ; 
а Марко богатый все возитъ, да возитъ че
резъ рѣку, и въ вѣкъ не догадается, ч то  
йиу надо сдѣлать.. . .

М .

НЕВѢЖДОЙ СТЫДНО БЫ ТЬ, УЧИТЬСЯ ВѢКЪ 
НЕ ПОЗДНО.

Н ѣтъ стыда не знать чего нибудь: чело
вѣкѣ не сотворенъ быть всевѣдущимъ. По
стыдно, имѣя случай узнать ч т о  либо, имъ 
не воспользоваться.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

В Ъ  П О Д А РЕ Н Н Ы Й  А Л Ь Б О М Ъ .  

(10 — к ѣ г.)

В отъ вамъ обѣщанный альбомъ,
И пе пустой , а со стихами.

Писать другихъ просите въ нёмъ, 
Пишите и рисуйте сами.

Сбирайте на его листы
Любви и дружбы увѣрепья, 

Ландшафты, домики, цвѣты,
И прозу и стихотворенья.

А сей мной занятый листокъ
Пускай того символомъ будетъ, 

Ч то  въ сердцѣ вашемъ уголокъ
О твесть мнѣ дружба не забудетъ.

А . Глѣбовъ.

Н Е В Ѣ С Т А .  —

Ей немногіе часы 
Для любви семьи родимой, 

Заплетанія косы,
Няней бережно хранимой;

Ей не спать на ложѣ томъ  
Съ доброй няпею вдвоёмъ.

Неба тканью голубою 
Украшается луна;

Тамъ бывала и она 
Всѣхъ плѣнительнѣй собою, 

П ростотою  убрана.
Но теперь она одѣта

Пышно, радостно очамъ,
Будто ей летѣть къ шатрамъ

Въ рай волшебный Магомета (*). 
Какъ туманъ, едва, едва

Дѣвы грудь сокрыла блопда,
И алмазами Голконда

Блещетъ юная глава.

(*) Магометъ обѣщалъ каждому праведнику по ю о  лі. 
ш атровъ, а въ каждомъ ш атрѣ по ю о  іп. краса
вицъ. —  К\
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Понялъ я преображенье:
На рукѣ у ней кольцо!

Попялъ блѣдпое лицо
И нѣмое впечатлѣнье:

Дѣва въ жертву предана 
Ненавидимому ею,

И терзается  она
Горькой участью своею.

II. Кос лрсвскій.

Ш А Р А Д А .
Не а, не е, не и , не о , не я;

Но между гласными служу публично я.
Кто-жь эт о т ъ  лР Я , голова шарады! 

Мой хвостъ—не Петербургъ, не Петрополь; 
Однако-жь за-просто межъ городовъ отличныхъ, 

И не уѣздныхъ, а столичныхъ 
По праву я стою . Отгадывать изволь.

Знай, цтълос мое брадатое, съ кудрями,
Играло молніей и тѣшилось громами.

Ш .

Въ No 16 , помѣщенная шарада значить :

De francs buveurs un joyeux groupe, 
Incessamment, fait circuler la Coupe,

Où pétille un vin généreux.
Pour parer la bergère il suffit (Tune Roue.

Evitons de la Couperose 
Les effets dangereux.

M O D E S .
N ous avons remarqué dans le  magasin de M . Gage- 

lin  une quantité de jolies étoffes pour robes de bal, à 
côté de ses riches satins brochés si magnifiquement 
lourds, des gazes satinées à fleurs fraîches; des tulles 
brillans de broderies ; des crêpes de nuances nouvel
les , des écharpes de tulle-blonde pour turbans ; des 
pèlerines ouatées pour le bal: et tout cela en si grand  
nom bre que le  détail en serait confus; nous nous bor
nerons à dire que nulle part nous n’avons rencontré  
une plus parfaite réunion de ces fantaisies du m om ent 
et un choix plus heureux.

La blonde que Гоп em ploie pour garnir le devant 
des bonnets doit être à dessins très-légers, et la maille 
excessivem ent claire. Les fleurs sont en petit nombre, 
de couleur pâle ou blanc-rosé , une guirlande de ja
cinthes rose très-pâle peut se porter avec une robe 
bleue ou une robe rouge.

M. Jules M auvages, rue des V ieilles-A udriettes, à 
qui nous devons déjà les éventails façon laque, s’occu
pe en ce moment de jolis petits sacs Luxor en satin 
peint relevé d ’or; ils représentent des figures égyptien
nes: d ’autres ont des sujets turcs ou chinois, avec beau
coup de soin dans le dessin et d ’exactitute dans les 
costum es. Il fait aussi de nouveaux éventails Luxor 
et des petits objets de fantaisie comme des pelotes, des 
essuie-plum es, etc., e tc ., d ’une grande facilité et de 
formes très-élégantes.

М О Д Ы .
Мы замѣтили въ магазинѣ г-жи Gagelin множе

ство красивыхъ матерій для бальныхъ платьевъ; 
возлѣ этихъ дорогихъ заткаиныхъ атласовъ, столь 
великолѣпно тяжелыхъ, атласистые газы съ лег
кими цвѣтами; тю ли съ блестящимъ шитьемъ; 
йрепы новыхъ цвѣтовъ ; шарфы изъ блондоваго 
тю ля для тюрбановъ ; пелеринки на ватѣ для 
баловъ; а все эт о  въ такомъ большомъ количе
ствѣ, ч то  описывать подробно не возможно; ска
жемъ только , ч т о  нигдѣ мы не встрѣчали луч
шаго выбора всѣхъ сихъ преходящихъ прихотей.

Блонда, употребляемая для отдѣлки чепчиковъ, 
должна быть съ весьма легкими узорами ; а рѣ
шетка чрезвычайно прозрачна. Цвѣтовъ накалы
ваютъ немного, палеваго ііли  бѣловато-розоваго 
цвѣта ; гирланду изъ розовыхъ гіацинтовъ блѣд
наго цвѣта, можно надѣвать съ голубымъ или 
краснымъ платьемъ.

Г. Jules Mauvages, въ улицѣ des V ie i l le s -Audviet- 
t es , которому мы обязаны за опахалы лаковаго 
Фасона, занимается теперь коасивыми ридикуля- 
ми Luxor, изъ рисованнаго атласа съ золотомъ; 
на нихъ представлены Египетскія Фигуры, на 
другихъ Турецкія или К итайскія, съ большимъ 
тщаніемъ нарисованныя, и костюмы выполнены 
со всею точ ностію . Онъ дѣлаетъ также новыя 
опахалы Licxar и небольшія прихотливыя вещи, 
какъ швейники, для обтиранія перьевъ, и проч., 
и проч., весьма удобныя и щеголеватой Формы.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичнымъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется: 20 Февраля i 8 ï é  года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
е®*©®®®®®®®®®©®®»«®®«)®®®®®®®®®

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ Ю4 IN о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, М а р т а  Ъ д н я  1 8 3 4  г о д а .

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
W  18.

Всякъ смертный имѣетъ надежную собственности— имя.
Убогій и знатны й наслѣдуютъ имя съ рожденіемъ, 

И  матерь съ улыбкою первой его величаетъ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

ОНЪ Ж Е Н И Л С Я !  Е Г О  Ж Е Н И Л И !

Сосѣдъ сосѣда звалъ откуш ать;
Но умыселъ другой т у т ъ  былъ!

Крыловъ,

—-Въ одинъ изъ зимнихъ вечеровъ, мои т о 
варищи по службѣ сидѣли у  меня за стака
нами чаю и курили трубки;—говорилъ р о т 
мистръ Трубицынъ. Со всею откровенно
стію, какъ водится между военными, раска- 
зывали о своихъ проказахъ, быляхъ и не
былицахъ.—Наконецъ, разговоръ сдѣлался об
щій, и всѣхъ почти холостыхъ , любимый:— 
женитьба.

Долго слушалъ всѣми нами уважаемый 
маіоръ У гпюговъ, и конечно по своей скром
ности, и какъ пожилой уже чшовѣкъ, не 
вступилъ бы въ споры п ш утки молодыхъ 
своихъ товарищей; но адъю тантъ нашъ 
сдѣлалъ вопросъ: «О тъ чего иногда говорятъ 
(хотя и въ ш утку ), онъ не женился, а его 
женили?»— точно, есть такіе люди,—ска
залъ маіоръ Утюговъ, потянувши табачнаго

дыму изъ длинной своей трубки: есть лю
ди , которыхъ можно, так ъ  сказать, же
нитъ! . . .

«Не желалъ бы вамъ разсказывать то , ч то  
осталось въ нашей Фамиліи тайною ; но 
можетъ быть, это  послужитъ кому ни- 
будь изъ васъ урокомъ; къ том у же очень 
кстати , при теперешнемъ разговорѣ, слу
ш айте:

«Двоюродный братъ мой, подполковникъ 
Ко локоловъ...  Ты одинъ Павлуша его знаешь; 
онъ служилъ съ тобою въ Арзамасскомъ 
Копно-Егерскомъ полку.»—Позвольте пере
бить васъ, маіоръ, сказалъ Павелъ Андрея- 
новичь Дубровинъ: неужели онъ былъ же
натъ? Онъ никому сего не сказывалъ!—«Я  
думаю, будетъ молчать, когда его женили на 
пьяницѣ, которая въ пьянствѣ удавилась.» 
—Всѣ вскрикнули, какъ будто по командѣ.— 
Т у тъ  всякой началъ было дѣлать свое за
ключеніе; но маіоръ скомандовалъ: смирно! 
Поправилъ огонь въ своей тр у б к ѣ , и про
должалъ :

«Б ратъ  мой, х о т я  не получилъ блиста
тельнаго воспитанія, но былъ образованъ,
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съ пріятной наружностію, имѣлъ живой ха
рактеръ , любилъ посѣщать общества, гдѣ 
обыкновенно называли его любезнымъ моло
дымъ человѣкомъ.—Не подумайте, ч то  я хо
чу хвалить его, какъ своего родственни
ка; н ѣ тъ , о немъ отзываются такъ  всѣ, 
кто  его знаетъ. — Къ тому ж е , и вамъ 
не мѣшаетъ замѣтить, что  онъ былъ че
ловѣкъ очень не глупой ; а попалъ въ про- 
сакъ ! ..

ссПорученности по службѣ доставили ему 
случай познакомиться во всѣхъ лучшихъ 
домахъ въ губерніяхъ Южной Россіи; по
чему, кажется не трудно бы ему было въ 
ию время составить себѣ выгодную пар
т ію ; но Колоколовъ былъ молодъ, и правду 
сказать, вѣтренъ.—Ему нравились многія дѣ
вицы, и онъ вѣрно на каждомъ балѣ влюб
лялся; но любовь его начиналась и конча
лась вмѣстѣ съ котильономъ.

«Такъ беззаботно пять  щастливыхъ лѣтъ 
для него промчались быстро: неизлечимая 
болѣзнь дряхлой его матери заставила его, 
противъ желанія собственнаго и товарищей, 
которыми онъ былъ любимъ, оставить служ
бу-

«При сихъ только непріятныхъ обстоя
тельствахъ Колоколовъ увидѣлъ, ч то  онъ 
лишился многаго пріятнаго, привыкши къ 
жизни военной, безаботно-весёлой;, а ему 
предстояло состояніе посредственное, и 
притомъ разстроенное.— Онъ совсѣмъ не 
заботился о женитьбѣ,

«Получивъ увольненіе о тъ  службы, рас
пивши на прощаньѣ съ своими друзьями нѣ
сколько бутылокъ Шампанскаго, Колоколовъ 
отправился въ деревню, къ старушкѣ своей 
матери, въ Рязанскую губернію, въ Прон- 
скій уѣздъ.

« Лишнее было бы описывать вамъ, мои ‘ 
друзья, свиданіе сына съ матерью—и въ по
слѣдствіи времени, домашнюю ихъ жизнь ; 
это  каждый изъ васъ можетъ себѣ йред- 
ставить; а я только щптаю нужнымъ ска
зать , что  Колоколовъ около года прожилъ 
въ семейномъ кругу щастливо,—и это  вре
мя много его перемѣнило.

«Неожиданно услышалъ онъ о тъ  своихъ 
сосѣдей, ч то  старинный его пріятель Ку
кушкинъ, съ которымъ онъ въ дѣтствѣ учил
ся вмѣстѣ , и потомъ служилъ, — женился 
и переѣхалъ ж ить въ деревню своей же
ны, Рязанской губерніи въ Сапожскомъ уѣз
дѣ, верстахъ во-ста о т ъ  его дому.— Не ви
давшись съ пріятелемъ своимъ восемь лѣтъ, 
онъ очень радъ былъ такой вѣсти, — и на 
другой же день положилъ непремѣнно къ 
нему ѣхать.

«Надобно вамъ знать, ч т о  добрая мать его, 
(какъ и всѣ старушки) сокрушалась тѣмъ, 
ч то  сынъ ея не женатъ. И справедливо! онъ 
у  нея былъ одинъ. — Она не разъ совѣто
вала ему искать въ сосѣдствѣ невѣсту ; 
но Колоколовъ всегда - находилъ отговор
к и , — и м а т ь , вздохнувъ, х о тя  и не
охотно, предоставляла сыну располагать 
собою.

«Пословица есть: ч то  у  кого болитъ, тогаъ 
о томъ и говоритъ!—Такъ и мать его весь
ма часто начинала съ сыномъ своимъ раз
говоръ любимый, который опять возобно
вила на канунѣ его отъѣзда: «Тебѣ Иванъ 
уже тридцать два года, а т ы  еще и не ду
маешь ж ениться, и мнѣ на старости до
ставить тѣмъ спокойствіе и радость! По- 

1 смотри,-^-въ домѣ нѣтъ  порядка;—слабое мое 
здоровье не позволяетъ уже мнѣ во всё вхо
дить; а невѣстка, т о  ли дѣло! а особливо
умная, почтительная.......»—И. опять вамъ
скажу , матушка, ч т о  это  не о тъ  меня за
виситъ,—и сколько бы я ни хотѣлъ испол
нить ваше желаніе, т о  здѣсь не найду себѣ 
партіи: богатыя невѣсты ищ утъ  богатыхъ 
жениховъ; а мнѣ на бѣдной, при нашихъ об
стоятельствахъ, вы сами знаете, женить
ся не должно.

—«Почему тебѣ не посвататься за стар
шую дочь нашего дворянскаго предводителя 
Жукова; она дѣвушка умная,—правда, не такъ 
молода. . .  но за т о  состояніе имѣетъ очень 
хорошее: за нею приданаго, кромѣ всякой вся
чины, двѣсти пятьдесятъ душъ оброчныхъ. 
Тебя тамъ ласкаю тъ, попы тайся....»—Не 
отнимая всѣхъ сихъ достоинствъ у  этой 
дѣвицы, скажу вамъ рѣшительно, ч т о  она мнѣ
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не нравится;—а этаго весьма достаточно. 
Л  лучше соглашусь вѣкъ быть холостымъ,

. нежели на ней жениться ! —
—«Не совѣтую тебѣ, сынъ мой, искать 

жену, которая имѣетъ од ну только хорошую 
наружность!—Э та дѣвушка, которая тебѣ 
не нравится, х о тя  не такъ  хороша, но съ 
нею можно быть щастливымъ... У насъ въ 
старину не разбирали т а к ъ , а предостав
ляли на выборъ родителямъ—и жили щ аст- 
ливѣе тѣ хъ , которые теперь женятся по 
любви.»

—Ч т о  же дѣлать, когда свѣтъ перемѣнил
ся! Умоляю васъ, матушка, не принуждай
т е  меня къ женитьбѣ. — «Нѣтъ,—я желаю 
непремѣнно, чтобъ въ нынѣшнемъ году судь
ба твоя рѣшилась,—и прошу, когда Жукова 
тебѣ не нравится, т о  побывай въ Спасскомъ 
уѣздѣ. Тамъ есть очень хорошія невѣсты, 
и я предчувствую, т ы  найдетъ по себѣ,— 
только будь осмотрителенъ...» —Дай Богъ, 
чтобъ ваше предчувствіе сбылось; — я бы 
очень желалъ васъ успокоить.— Этимъ и 
кончилось.—Колоколовъ, простившись съ доб
рой старушкой-матерыо, поѣхалъ. — Усѣв- 
пшсь въ покойную коляску; онъ на свободѣ из
слѣдовалъ свои обстоятельства,' и увидѣлъ, 
ч т о  мать права, и ч то  ему непремѣнно 
должно^ жениться—и жениться, къ сожалѣ
нію, по ращётамъ.....

«Въ такихъ мысляхъ отъѣхалъ онъ 35 
вёрстъ : дюжій его кучеръ : Спиридонъ на
помнилъ, ч т о  пріѣхали въ деревню, и'іпора 
кормить лошадей. Остановились на первомъ 
постояломъ дворѣ. Колоколову отвели мезо
нинъ. Только ч т о  успѣлъ слуга его внести 
коверъ, сафьянную подушку, кисетъ и тр у б 
ку, какъ говорливый хозяинъ успѣлъ уже вы
болтать ему статистическія, политическія 
и географическія отношенія деревни. О тъ  
пего въ минуту узналъ онъ, ч то  деревня 
сія помѣщикаЛродувникова. «Да вы, баринъ, 
развѣ съ нимъ незнакомы?»—Н ѣтъ, не зна
комъ.— «Жаль,—а господа' наши хлѣбосоль
ные, у нихъ разливанное море. Вы бы о тъ  

• нихъ и не выѣхали. У нихъ и въ будни луч
ше праздника, и въ великій постъ мясоѣдъ. 
Можно позабавиться: музыка своя,— а го-

стеи-та, гостей-ma, хоть прудъ пруди.»— 
Съ этимъ словомъ хозяина растворилась 
дверь—и передъ него предсталъ вѣстникъ, 
или посолъ, и кивнувъ курчавою головою, 
произнесъ рѣчь : « Господинъ и госпожа мои 
приказали вашему высокоблагородію кланять
ся, приказали узнать о здоровьѣ и просить 
къ себѣ хлѣба-соли кушать. Они изволили 
прислать за вами линѣйку. Колоколовъ хо
тѣлъ было отвѣчать на сіе привѣтствіе, и 
уже открылъ было ротъ , какъ вступилъ 
дворецкій—и расположи пальцы правой ру
ки по швамъ, а лѣвую всунувъ въ карманъ 
сюртука, еще съ пламеннѣйшимъ краснорѣ
чіемъ убѣждалъ гостя не отговариваться, 
суля ему тысячу забавъ и радостей.

«Колоколовъ, чтобы скорѣе о тъ  него отвя
заться, далъ ему за таковое усердіе сереб
реную монетку, досталъ ящичекъ съ бри т
вами, сѣлъ бриться, умылся, причесался, на
помадился, одѣлся, впрыгнулъ въ линѣйку— 
и помчался.

«Изъ большаго дому вышедшій человѣкъ 
попросилъ гостя во Флигель,—гдѣ на крыльцѣ 
встрѣтилъ его сынъ хозяина, (какъ оказалось 
послѣ), человѣкъ лѣтъ тридцати, ласковый 
и учтивый до низости.

«Послѣ первыхъ учтивостей, усѣвшись на 
софѢ, молодой Продувниковъ сказалъ, ч то  имъ 
долго знакомиться нечего, ибо они оба слу
жили въ военной службѣ,—слѣдовательно, я  
надѣюсь, присовокупилъ онъ, мы будемъ безъ 
церемоніи.. . .  « Скажите пожалуйте, поч
теннѣйшій, куда вы ѣдете?»— Я  хочу на- 
вѣстить стараго своего пріятеля Кукуш- 
•кина, съ которымъ не видался нѣсколько 
л ѣ тъ .— «Онъ и мнѣ нѣсколько знакомъ;» 
сказалъ хозяинъ: «славной малой, весельчакъ... 
Однакожъ, почтеннѣйшій, надѣюсь, ч то  вы 
сегодня у  насъ останетесь?»— Въ другое 
время, я бы съ удовольствіемъ исполнилъ 
приглашеніе ваше; но теперь право не мо
гу; я долженъ поспѣшить къ Кукушкину. 
Онъ послѣ завтрева именинникъ; т о  ко
нечно, въ э т о т ъ  день мой пріѣздъ будетъ 
ему еще пріятнѣе.'— «По крайней мѣрѣ, я 
васъ прошу сегодня остаться у  насъ обѣ
дать. Мы ожидаемъ своихъ родныхъ, съ ко-
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шорыми, если вы, почтеннѣйшій, позволите, 
я васъ познакомлю. Вы можете уѣхать по
слѣ чаю.»—Натурально, ч то  послѣ такаго 
пріёма, Колоколовъ, изъ вѣжливости, долженъ 
былъ согласиться на ласковое приглашеніе 
новаго пріятеля.

«Въ два часа по полудни вошедшій къ нимъ 
слуга доложилъ, ч то  старые господа при
казали просить пхъ къ себѣ пить чай. — 
Они отправились : Колоколовъ былъ пред
ставленъ, какъ старой уже знакомецъ, — и 
старики сей часъ же забросали его вопро
сами, н даже безъ скромности, старались 
распрашивать о его Фамиліи, жительствѣ 
и чинѣ. «Съ батюшкой вашимъ когда-то 
я былъ знакомъ;» сказалъ старый Продувни- 
ковъ: «но болѣзнь лишила меня многихъ зна
комыхъ ; восемь лѣтъ уже не выѣзжаю изъ 
дому.»—Обѣдъ былъ роскошный.

«Между тѣмъ поставили столы,—подали 
карты —и начался вистъ.—Кончили игру, и 
послѣ славнаго ужина и обыкновенныхъ за 
столомъ разсказовъ, новые, пріятели ушли 
въ свою комнату,—шутили, смѣялись, и по
томъ, закуривъ трубки и легши въ посте
ли, у  нихъ начался слѣдующій разговоръ: 
«Съ откровенностію позвольте спросить 
васъ, почтеннѣйшій Иванъ Антоновичъ, ч то  
вы не женитесь? Право, въ отставкѣ холо
стякомъ ж ить скучно.»— Я  и самъ-такъ 
думаю,—но жениться не легко : я человѣкъ 
не богатой,—и мнѣ, если жениться, т о  на
добно поправить свое состояніе прежде ; 
а невѣста, съ хорошимъ приданымъ, не со
гласится выйти за мужъ за отставнаго, по
ч т и  безъ-земельнаго ш табъ-ротмистра. —*- 
«Напрасно вы такъ  рѣшительно говорите, 
почтеннѣйшій. Я  знаю многихъ, съ хоро
шимъ состояніемъ, которйя вѣрно вамъ не 
откаж утъ .— Будьте со мной откровенны, 
и скажите по истинѣ: х о ти те  ли женить
ся? О тъ  васъ хочу только слова,-—а хлопо
т ы  беру на себя.. . .  Вы право очень мнѣ 
полюбились, и если согласитесь имѣть ко 
мнѣ довѣренность, т о  я вамъ сыщу бога
т у ю  невѣсту.» — Весьма вамъ благодаренъ; 
только думаю, ч то  вы надо мною ш утите!— 
«Нѣтъ, клянусь вамъ, почтеннѣйшій. Я  хо

чу доброе дѣло не ш у тя  сдѣлать, и короче 
сказать, я желаю быть съ вами въ родствѣ, 
только дайте мнѣ честное слово, что  вы 
о т ъ  этаго не прочь.»—Много чести*, когда 
же вы такъ  милостивы, т о  прошу васъ до
ставить мнѣ случай познакомиться съ ва
шими родственниками и невѣстою.— «Во 
всемъ положитесь на меня;—завтре будетъ 
всё кончено.. . .  Теперь натурально вы у  
яасъ останетесь ? Спокойной вамъ ночи и 
пріятнаго сна желаю.. . . »

«Но Колоколову  было уже послѣ того, что 
онъ слышалъ, не до сна: разныя мысли бро
дили въ его головѣ; но разсудивъ, заключилъ 
наконецъ, ч т о  ему предстоитъ нечаянный 
и можетъ быть щастливый случай жёншпь- 
ся; а есть пословица старая: суженаго и 
конемъ не объѣдешь..., И  такъ, онъ рѣшил
ся спокойно ожидать, ч т о  изъ того  выдетъ, 
и съ сими мыслями заснулъ.

«На другой день молодой ІТродувниковъ, при
вѣтствуя нашего женишка, называлъ уже 
его братцомъ. Э то  ему подало мысль рас- 
просить о невѣстѣ; но подумавъ, что это 
будетъ слишкомъ нескромно, отложилъ 
дальнѣйшее объясненіе до поры, до времени. 
Самъ молодой Про^у вникавъ поставилъ его 
въ тупикъ, сказавъ ему за тай ну , что не
вѣста, которую онъ ему предлагаетъ, род
ная его сестра.—«Она теперь въ городѣ, у 
т ё т к и , и сегодня съ нею же возвратится 
домой. Вы съ нею увидитесь; а вечеркомъ 
я переговорю, и ч т о  послѣдуетъ, васъ увѣ
домлю. Не думайте, чтобъ это  было, какъ 
у  иныхъ, другихъ-прочихъ, продолжитель
н о . . . .  нѣ тъ ,— я постараюсь кончить сва
товство скорѣе. Въ васъ намъ сомнѣвать
ся нельзя; ибо я много слышалъ хорошаго, 
х о т я  и не имѣлъ чести до сего времени 
быть съ вами знакомъ. » Колоколовъ не 
зналъ, ч т о  на это  отвѣчать, и въ замѣша
тельствѣ отдѣлывался только одними по
клонами.

«Къ завтраку ихъ опять попросили къ 
старикамъ:—вошедшій молодой Проууувпиковъ 
сказалъ, ч то  почтеннѣйшій Иванъ Антоно
вичъ даритъ имъ э т о т ъ  день.—Такою уступ
чивостью будущаго родственника, (какъ
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изъ лицъ было видно), остались всѣ доволь
ны,—и Колоколова еще болѣе стали ласкать, 
а онъ еще болѣе растерялся.

«Къ обѣду пріѣхали гости: человѣкъ де
сять мущинъ и дамъ, какъ замѣтно, всё 
почти родственники, но т ё т к и  съ невѣстой 
между пріѣхавшими не было — и Продув пи
ковъ показывалъ о нихъ безпокойство.

«Послѣ-поздияго обѣда, когда подали свѣчи, 
пріѣхало еще нѣсколько семействъ;—въ томъ 
числѣ и ожидаемыя съ нетерпѣніемъ т ё т 
ка съ невѣстой; но какъ пріѣхавшихъ вмѣ
стѣ было много, т о  Колоколовъ и не могъ 
навѣрное узнать своей суженой.— Будущій 
его шуринъ всё это  время о чемъ-то хло
поталъ; а ежели и входилъ ,въ гостиную, 
т о  на нѣсколько минутъ. Между тѣмъ го
сти  съ нимъ знакомились и безпрестанно 
его занимали.

«Въ восемь часовъ вечера всѣ гости собра
лись въ гостиную ;' а семейство хозяина 
осталось въ другой комнатѣ.—И-вотъ, чрезъ 
нѣсколько минутъ вошли—и усѣлись.. . .

«Теперь представьте удивленіе Колоколова,' 
когда шуринъ .его взялъ за р у к у , подвелъ 
къ своимъ родителямъ, и произнесъ: «По
чтеннѣйшій Иванъ Антоновичъ дѣлаетъ намъ 
честь, проситъ руку старшей моей сестры.«

«Спрашиваю васъ, чтобы вы, бывъ на мѣ
стѣ  моего героя, сдѣлали?—Вообразите, ч то  
онъ всё еще не знаетъ, которая изъ дѣ
вицъ его невѣста.—Не ожидая, чтобъ такъ  
рѣшительно поступилъ съ нимъ плутъ- 
Продувниковъ, натурально, Колоколовъ остол
бенѣлъ. . . .  Но еще болѣе пришелъ въ замѣ
шательство, когда братъ подвелъ сестрицу 
и спросилъ: «Согласна ли она и т т и  за мужъ 
за Ивана А итонооиъаРъ Она отвѣчаетъ (какъ 
обыкновенно невѣсты): Волл люихъ родите
лей! . . .  Послѣ сего, женихъ такъ  былъ о т у 
маненъ, ч то  свѣта не взвидѣлъ,, и не слы
халъ уже отвѣ та  стариковъ. Онъ опомнил
ся только тогда, когда священникъ обру
чилъ ихъ, и надѣлъ ему и невѣстѣ на руки 
кольца.

«Въ т у  же минуту всѣ родственники 
стали его душить въ своихъ объятіяхъ и

поздравлять.. . .  Бѣдный женихъ совершен
но былъ внѣ себя, н не зналъ, вѣрить 
ли том у, ч то  съ нимъ дѣлаютъ, или это  
сонъ?

«Правда,—почти невѣроятно, чтобъ съ че
ловѣкомъ въ здравомъ умѣ мояшо было сдѣ
лать т о , ч то  сдѣлали съ нашимъ разбор
чивымъ женихомъ; но думайте, какъ х о ти 
т е ,—а это съ нимъ случилось.

« Прпшедъ нѣсколько въ себя, Колоколовъ 
спросилъ у будущаго шурина: какое опъ 
имѣлъ право пользоваться его замѣшатель
ствомъ—и ч то  за причина такой поспѣш
ности? И зачѣмъ онъ обрученъ, съ его се
строю, почти насильно?.... Ироду они ковъ, 
нимало не смутившись, отвѣчалъ: «Всё сдѣ
лано по желанію вашему;—вы сами, братецъ, 
подали руку моей сестрѣ при свидѣтеляхъ: 
вотъ и священникъ!...»

« Т утъ  начали подносить Цимлянское въ 
большихъ покалахъ. Женихъ, съ отчаянія, 
пилъ до дна все, ч то  ему подавали. Когда 
плутъ-Продувниковъ примѣтилъ, ч то  зя тя  
его хмѣль поразбираетъ, онъ перемѣнилъ 
Цымлянское на мадеру, а мадеру на пуншъ. 
Колоколовъ былъ уже довольно навеселѣ, ко
гда ввалили его въ бричку, примчали къ 
церкви и обвѣнчали, благодаря новому брат
цу, который помогалъ новобрачному изъ
явить свое согласіе.

«И так ъ ,всё кончено:—меня женили!»... во
скликнулъ, тяжело вздохнувъ, новобрачный; 
возвратясь изъ церкви и сидя за ужиномъ. 
«Безъ сомнѣнія, любезный братецъ, вы т е 
перь женаты;» сказалъ и бросился обнимать 
его молодой Продувниковъ:—п получаете въ 
приданое, кромѣ святыхъ образовъ, платья 
и бѣлья, сорокъ двѣ души, и четыреста де
сятинъ земли съ лѣсы и сѣнные покосы 
въ деревнѣ Бажатковой.» — Но растолкуй
т е  мнѣ, милостивый государь, для чего 
вы такъ  скоро всё свертѣли, и почему 
не предоставили мнѣ самому распорядить
ся?— Признаюсь, я въ большомъ подозрѣ-
НІЯ* •• • ■

«Къ чему сомнѣніе?—Я  о т ъ  васъ не ожи
далъ этаго слышать ; я. же предупреждалъ
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васъ, чшо сегодня всё кончится... Чтож ь? 
я сдержалъ слово... успокойтесь братецъ!»

Бѣдный Колоколовъ видя, ч т о  уже дѣло 
сдѣлано, поправить нельзя—и онъ одинёхи- 
нскъ между людьми, мало ему извѣстными, 
рѣшился молчать — и ожидать, чѣмъ кон
чится пьеса, въ которой онъ, къ нещастію, 
играетъ главную и жалкую ролю.

«Ну, что-жь вы, братецъ, задумались;—мы 
пьемъ за ваше здоровье;—а вашъ покалъ, какъ 
вкопаный !...»

—Я  кажется и такъ  уже опьянѣлъ!...—«Вы 
всё ш утите, братецъ : неугодно ли вамъ по
говорить съ вашею женою; она давно того 
желаетъ?»

Колоколовъ (какъ околдованный) повино
вался: подсѣлъ, — и началъ еще въ первый 
разъ говорить съ своею женою: Вы, суда
рыня, поступили очень рѣшительно, вышедъ 
за мужъ за человѣка, съ которымъ въ пер
вый разъ начинаете говорить.—Скажите о т 
кровенно : для чего вы на это  согласились?—

«Рѣшимостью мы, сударь, съ вами равны.» 
—И  вы увѣрены, ч то  со мною будете щ аст- 
ливы?— «Я думаю;—впрочемъ, покажетъ вре
мя.»—Много вамъ благодаренъ за такое мнѣ
ніе; только позвольте васъ предупредить: 
я  вспыльчивъ. . . .  и ч асто , весьма обыкно
венное принимаю близко къ сердцу.— Она 
молчала. — Колоколовъ задумался ; а между 
тѣмъ разсматривалъ черты ея лица,—и она 
ему показалась недурною; х о тя  и была уже 
въ лѣтахъ...

—О, естьли-бъ она имѣла х о тя  нравъ доб
рый, подумалъ жалкій Колоколовъ, т о  я еще не 
совсѣмъ нещастливъ!. . .  Но ежели опредѣ
лено мнѣ с тр а д а ть .. . т о  я не одинъ по
гибну ! . . .

«Но ему долго разсуждать не дали : по
просилъ опять выпить вина за здоровье 
родныхъ.—Музыка загремѣла: начался Поль
ской,—сдѣлали два, или тр и  т у р а , и ново
брачныхъ провели въ спальню-...

—Да долго ли мнѣ плясать подъ нашу дуд
ку ?■—на другой день съ досадою^-сказалъ 
Колоколовъ, увидѣвшись .съ молодымъ. Про-

ЯУвниковыліъ. Ч т о  вы со мною дѣлаете? — 
Теперь я  имѣю-право требовать отъ  васъ 
объявить мнѣ всю истину; въ противномъ 
же случаѣ, даю вамъ честное слово, что 
ваша сестра не долго будетъ моею женою; 
я  намѣренъ просить развода!...

«Угрозы ваши на э т о т ъ  разъ лишніе! вы 
можете дѣлать, ч т о  вамъ угодно. Если же 
вы такъ  настойчивы въ своемъ требованіи, 
т о  къ сожалѣнію долженъ вамъ открыть, 
ч то  жена ваша никакихъ пороковъ не имѣетъ, 
кромѣ страсти  къ вину ! . . .  Она пьётъ за
поемъ! В отъ почему я воспользовался ва
шимъ словомъ и поспѣшилъ сватьбои.—Ко
нечно въ этомъ я предъ вами виноватъ; 
впрочемъ, увѣряю васъ, если вы успѣете 
(въ чемъ я не сомнѣваюсь) удержать её отъ 
сей страсти , т о  будете съ нею щастливы.»

«Исторія кончилась тѣмъ, ч т о  Колоколовъ 
пошумѣлъ, потужилъ; а там ъ и началъ при
выкать къ своему горю—къ женѣ.

« Пропировавъ цѣлую недѣлю у  тестя , Ко
локоловъ съ люлодою (не-молодою) женой от
правился къ мащери, передъ которою изви
нялся, какъ умѣлъ въ своей поспѣшности 
и въ томъ, ч т о  женился безъ ея благосло
венія. Обрадованная старуш ка все прости
ла, все забыла. Невѣстка ея болѣе двухъ мѣ- 
сяцовъ ничего хмѣльнаго въ ротъ  не брала. 
Но однажды, на именинахъ у  сосѣда, упро
сили её прикушать полушампанскаго. Съ 
тѣ хъ  поръ она тайно запаслась зеленымъ 
виномъ, слегла въ постелю и запила безъ 
просыпу. Мужъ долго н е  отгадывалъ на
стоящей причины ея красноты и жара, 
особливо зная, ч то  ей не откуда достать 
хмѣльныхъ напиткокъ. Наконецъ, поймавъ 
приданую Дѣвку жены своей, цѣдившую изъ 
боченка въ штофъ вино, онъ обыскалъ всѣ 
уголки спальни, выкинулъ боченки и иппо- 
ф ы  за окошко, приставилъ къ женѣ строгій 
караулъ и, какъ солдатъ, не зная сколь опал
ено вдругъ перервать запой, не давалъ ей 
ни капли хмѣльнаго, какъ она ни просила, 
ни молила. Она тосковала до самой смерти 
своей.

«По кончинѣ родительницы, жизнь кото
рой сократила.дещасшная женитьба сына,
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Колоколовъ опять вступилъ въ военную 
службу.

«И такъ, друзья мои, вы теперь видите са
ми, ч то  есть случаи, гдѣ нельзя сказать о 
человѣкѣ: онъ женился; а надобно говорить: 
его женили!л

Б . К р у . . . .  ій.

Д А М С К І Я  Б О Л Ѣ З Н И .
У одной деликатной дамы вскочилъ на 

лицѣ прыщикъ. Она увидѣла, испугалась—и 
шу же минуту за докторомъ. Пріѣзжаетъ 
докторъ, степенный, серьёзный старичокъ, 
осматриваетъ язву—и треб уетъ  немедлен
но чернилъ и бумаги. сс Скортъе, скортъе! Боюсь, 
чтобы не зажило, пока пиш у рецептъ ! »

ЛОГИКА И РИТОРИКА MOCK. ТЕЛЕГРАФА.
Журналъ долженъ быть зеркаломъ совре

менныхъ мнѣній, отраж ать въ себѣ свѣтъ 
и тѣни, истины и заблужденія современной 
эпохи, но отражать ихъ только съ честнымъ 
й несолшителъныліъ направленіемъ (182% No 9, 
стран. 6-д.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С Е М Е Й Н А Я  Л Ю Б О В Ь .
Смотрите* какъ въ семьѣ родной 

Почтенный старецъ сельской
Сидитъ съ веселою душой

Подъ кровлей деревенской.
*

Онъ сыновьями окруженъ,
Въ нихъ вся его отрада;-

Его домъ іцастьемъ надѣленъ,
Все дѣлъ его награда.

*
Бѣлѣется дубовый столъ

Подъ.скатертью узорной;

Тамъ медъ янтарпый новыхъ пчелъ— 
Даръ нивы плодородной.

*
Корзинки ягоды лѣсной,

Сборъ внучки псиаглядной,
Въ стаканъ изъ скляницы рѣзной 

Струится сокъ отрадный.
*

Въ бесѣдѣ мирный разговоръ
Летаетъ въ часъ досужный;

Вездѣ для старца съ лаской взоръ,
Отъ всѣхъ привѣтъ радушный.

*
И впучаты цвѣтутъ, какъ цвѣтъ, 

Красуясь теплымъ лѣтомъ;
Щастливо селянинъ живетъ

Подъ хворостнымъ наметомъ.
*

Благодаритъ Отца-Царя,
И съ чистою душою

Къ Царю усердіемъ горя,
Радъ жертвовать собою.

*
А Царь насъ любитъ какъ дѣтей! 

Отецъ благословенный,
Онъ самъ для насъ въ семьѣ своей 

Примѣръ любви семейной!
Ѳ. Слѣпушкипъ

C H A R A D E .
Mêlant sa voix divine aux sons de sa guitare 

Le prophète David a chanté mon dernier; 
En faisant mon premier quelquefois Гоп s’égare; 

On s’égare toujours en suivant mon entier.

Въ No 17, помѣщенная шарада значитъ: Юпитеръ.

M O D E S .
Il n’est vraiment le temps de s’occuper que des toi

lettes de bal. Jamais elles n’ont eu plus de variété et 
de recherche que cette année. Depuis le travestisse
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ment vrai ou fantaisie, jusqu’à la toilette moyen âge, 
ou celle cle 1854, toutes les modes sont adoptées et 
bien portées, si elles le sont avec goût.

Les doubles jupes surtout sont dune grande élégan
ce} la jupe ouverte est par-dessus, peut être en velours, 
en satin plain ou salin fantaisie avec des pierreries et 
des rubans, et celle de dessous en satin couvert de 
blonde ou garni de volans de blonde. — Quelquefois 
le jupon de dessous est en gros de Naples garni de 
dentelle, avec un par-dessus ouvert en velours épin
glé. D’autres fois encore sur une jupe de satin blanc 
on met une robe ouverte de crêpe doublé de gros de 
Naples., rattachée par des bouquets de fleurs.

Voici pour appuyer ces indications quelques notes 
que nous avons prises dans les différens bals de la se
maine. Ces ensembles de toilette remarqués à des 
femmes de la première élégance donneront une idée 
complète de ce que nous voulons indiquer.

Une robe de velours noir était ouverte sur une jupe 
de gros de Naples blanc, garnie de deux volans en 
point d’Angleterre } le par-dessus était fixé par des 
agraffes extrêmement larges en or ciselé à jours, 
auxquelles peudaient des poires de rubis et de dia- 
mans. Le corsage était bordé d’une ligne figurant un 
ruban étroit en rubis et en diamans. Entre chaque 
bouillon des manches était une agraffe des mêmes 
pierres, sans poires pendantes et sur-montées de trois 
épis de diamans qui relevaient un peu la manche. 
Point de collier; de magnifiques boucles d’oreilles, et 
dans les cheveux une agraffe qui retenait uiie natte 
tournée et des bouquets sur les côtés en épis de dia
mans.

Sur une jupe de satin blanc couverte de blonde 
était ouverte une robe de velours épinglé rose, et des 
agraffes de perles. Dans les cheveux était un petit ban
deau de perles tout bordé de petites poires qui s’éle
vaient autour.

PI. No 8. Coiffure ornée de perles et d’un esprit.— 
Robes de satin-pelerines de satin doublées de Cigne.— 
Cheminée de la renaissance.

М О Д  Ы.
По истинѣ, время заняться только бальными 

нарядами. Никогда не было въ нихъ столько раз

нообразія и разборчивости, какъ пынѣшній годъ. 
Начиная отъ  маскарадныхъ платьевъ, до одежды 
среднихъ вѣковъ, или 1834 года, всѣ моды равпо 
въ употребленіи, и равно приличны, если онѣ 
сдѣланы со вкусомъ.

Двойныя юбки особенно щеголеваты -, откры
тая  юбка сверху можетъ быть бархатная, изъ 
гладкаго атласа или съ узорами, отдѣлана ка
меньями и лентами, а нижняя, атласная, покры
т а  блондою или отдѣлала блондовымп оборка
ми.—Иногда нижняя юбка гроденаплевая, отдѣла
на кружевами, съ открытымъ верхнимъ платьемъ 
изъ булавчатаго бархата. Иногда также надѣва
ю тъ на бѣлую атласную юбку открытое кре
повое платье, подложенное гроденаплемъ, прихва
ченное букетами цвѣтовъ.

Потъ для поддержанія сихъ обозначеній нѣ
сколько замѣчаній, сдѣланныхъ нами на разныхъ 
балахъ этой недѣли. Эти полные наряды, замѣ
ченные на первыхъ нашихъ щеголихахъ, дадутъ 
полное понятіе, о чемъ мы старались намек
нуть.

Черное бархатное откры тое платье на бѣлой 
гроденаплевой юбкѣ, отдѣланной двумя оборками 
изъ Англійскихъ кружевовъ? верхнее платье при
хвачено было къ нижнему чрезвычайно широкими 
золотыми застежками, высѣченными прозрачно, 
къ которымъ подвѣшены рубиновыя и бриліан- 
товыя грушки. Л ифъ обложенъ былъ узенькой 
полоскою, представляющею узенькую ленточ
ку изъ рубиновъ и бриліаптовъ. Между буфами 
въ рукавахъ были застежки изъ шѣхъ же ка
меньевъ, безъ висящихъ грушекъ, а сверху три 
бриліаншовые колоса, поддерживающіе рукавъ. 
Ожерелья не было; великолѣпныя^ серьги, а въ 
волосахъ застежка, которая прихватывала обер
нутую косу й букеты на бокахъ,, изъ бриліан- 
товмхъ колосьевъ..

На бѣлой атласной юбкѣ, покрытой блондою, 
было откры тое платье изъ розоваго булавчата
го бархата ; застежки жемчужныя ; въ волосахъ 
узкая повязка изъ жемчугу, по краю все малень
кія грушкщ приподымались къ верху.

Карт. No 8. Прическа съ жемчугомъ и эспри.— 
Платья атласныя.—Пелеринка атласная.

С  Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атат ь  позволяется: 2 4 Февраля 1854 года. Цензоръ А. Никитенко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

•в®©®®®«©®©®®®»«©«»®®©®»®®®««©
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

•»©seoösse®e®s®eese®e®eee®®®s©

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 No 
л  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30 , съ до
ставкою к пересылкою 
85 рублей.

СРЕДА, М арта 7  д н я , 1 8 3 4  го д а .

Гг 19.

Ж Музъ возвышенныхъ искусства,
ІЦасішпівецъ, онъ не постыдилъ ;

Онъ въ пѣсняхъ гордо сохранилъ 
Всегда возвышенныя чувства,

Порывы дѣвственной мечты
Ж прелесть важной п р остоты .

А . П у ш к и н ъ

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
СВИДАНІЕ СЪ МАРАТОМЪ.

Одинъ изъ депутатовъ Парижскаго на
роднаго конвента' посѣтилъ однажды извер
га Марата, и  описалъ его слѣдующимъ об
разомъ :

Мнѣ сказали, ч то  Маратъ живетъ въ ули
цѣ Сентъ-Оноре, въ домѣ подъ No і-мъ. По 
узкой и темной лѣстницѣ взобрался я въ 
четвертый этаж ъ и постучалъ въ дверь.— 
Слабый, дрожащій и хриповатый голосъ спро
силъ меня: « К то  тамъ?» — Д епутатъ  на
роднаго конвента!— отвѣчалъ л , и услы
шалъ, ч то  к то -то  снялъ со стѣны цѣлую 
связку ключей, началъ отпирать замки, и 
предо мною растворились двери. — Дома ли 
гражданинъ Маратъ?— спросилъ я, огляды
ваясь.—«Я Маратъ; ч то  вамъ угодно?»—Пе
редо мною стоялъ человѣкъ, ростомъ въ п ять  
футовъ, съ большою, чудовищною головою, 
которой щ етинистые волосы завязаны были 
въ пучокъ; — впалые глаза и отросшая на

вершокъ борода еще болѣе довершали его 
безобразіе.—Онъ былъ въ запачканномъ кол
пакѣ , съ носовымъ платкомъ на ш еѣ, въ 
туф ляхъ, спущенныхъ съ ногъ чулкахъ и 
разодранномъ халатѣ.—Я  не вѣрилъ своимъ 
глазамъ, и думалъ, ч т о  ошибся и посту
чалъ не въ т у  дверь. Снова повторилъ я 
вопросъ : Мнѣ нужно видѣть гражданина 
Марата! — «Я  Маратъ!» отвѣчалъ незна
комецъ, взглянувъ на меня сердито: « ч то  
вамъ угодно?«:—Поговорить съ вами.—

—«Войдите.» —
Комната этаго безобразнаго карлы была 

очень нечиста и соотвѣтствовала гадкой на
ружности хозяина. Измятая постель съ 
грязнымъ одѣяломъ, простой письменный 
столъ, на которомъ разбросаны были бу
маги и разлиты чернила, нѣсколько изло
манныхъ стульевъ, деревянные стѣнные ча
сы съ маленькою на нихъ гильотиною:— 
вотъ вся мёбель комнаты человѣка, предъ 
которымъ трепеталъ Парижъ. При входѣ 
моемъ Маратъ разговаривалъ съ человѣкомъ
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высокаго росту: выразительное лицо, у ч ти 
вость и щ еголеватая одежда рѣзко о т л и ч а 
ли его о т ъ  стр аш н ой  Фигуры хозяина.

Маратъ просилъ меня сѣсть съ такимъ 
холоднымъ видомъ, который ясно показы
валъ, ч то  ему во мнѣ мало нужды.—Я  сѣлъ 
и началъ говорить. Глаза Марата сверкали 
какъ у  гіены, которая хочетъ броситься 
на свою добычу; и кто  могъ з н а т ь , въ ка
кую бы ярость пришелъ онъ, если бы при
мѣтилъ у  меня кинжалъ, который обыкно
венно носили всѣ тогдашніе депутаты .

Незнакомецъ увидѣвъ, ч то  Маратъ по
блѣднѣлъ какъ смерть, и не зная том у при
чины, подошелъ къ намъ, взглянулъ на ме
ня съ улыбкою, и прервавъ нашъ разговоръ, 
дружески пожалъ мнѣ руку. Простившись 
съ Маратомъ, который совершенно остол
бенѣлъ о тъ  cmpaxaj и не могъ сказать мнѣ 
ни слова, я вышелъ вмѣстѣ съ незнакомцемъ; 
онъ проводилъ меня до лѣстницы и учтиво 
со мною раскланялся. Какое могутъ имѣть 
дѣло между собою два человѣка, столь раз
личные по наружности! спросилъ я  самъ 
себя, сходя съ лѣстницы.—Передъ вертепомъ 
Марата встрѣтилъ я большую толпу буй
ной черни.— Два человѣка стояли съ носил
ками, на которыхъ, говорили они, понесутъ 
Марата съ торжествомъ по всему Парижу. 
«Да"здравствуетъ Маратъ, «кричала бѣше
ная толпа; и э т о т ъ  извергъ, э т о т ъ  безо
бразный карло, грязный идолъ народа, вы
шелъ изъ дома, сѣлъ на носилки и далъ знакъ 
къ начатію торжественнаго шествія. — 
Чрезъ тр и  дня послѣ сего шелъ я по Грев- 
ской площади — п увидѣлъ тамъ одного не- 
щ астиаго, котораго привязали къ плахѣ 
гильотины.

Я  подошелъ къ эш афоту, и к то  изобра
зи тъ  мое удивленіе ? — Въ палачѣ узналъ я 
т о г о  любезнаго, учтиваго незнакомца, ко
торый съ такими низкими поклонами про
вожалъ меня о тъ  Марата*

ПРИЗНАКИ.
Если кавалеръ съ дамою прогуливаются 

и первый смотрит^ молча прямо на дорогу:, 
это  мужъ д жена.

Если кавалеръ умильно смотритъ на свою 
даму и безпрестанно говоритъ съ нею: это 
не супруги.

Если кавалеръ съ дамою сидятъ въ ложѣ 
т е а т р а , и первый поминутно зѣваетъ или 
смотритъ въ чужія ложи и кресла: это су
пруги.

Если мущина прячется за дамою и смо
т р и т ъ  украдкою т о  на неё, т о  на сцену: 
это  не супруги.

Если дама уронитъ перчатку и сосѣдъ 
ея лѣниво наклоняется, и крехтя, подни
маетъ оную: это  мужъ и жена.

Если кавалеръ н а л ет у  схватываетъ упав
шую перчатку и расторопно вручаетъ её 
дамѣ: это  не мужъ и не жена.

Если мущина съ женщиною ѣдутъ въ ко
ляскѣ, и первый дремлетъ, зѣваетъ на пѣ
шеходовъ, или куритъ цигару: это  мужъ.

Если кавалеръ гоголемъ сидитъ въ экипа
жѣ и держитъ на колѣнахъ шаль своей дамы: 
это  не мужъ.

Если кавалеръ и дама играютъ въ бостонъ 
и первый не вистуетъ  второй: это су
пруги.

Если мущина часто проигрываетъ и, не 
смотря на т о , вистуетъ  своей дамѣ: это не 
супруги.

Если дама поетъ, а кавалеръ стои тъ  под
лѣ неё и не перевертываетъ ей нотъ: это 
мужъ.

Когда же, во время пѣнія дамы, кавалеръ 
держитъ нотный листокъ, чтобы въ мигъ 
перевернуть ёго: это  не мужъ.

Если мущина съ женщиною входятъ въ 
модный магазинъ и первый говоритъ Флегма
тически дамѣ: Э то  все можно дешевлѣ ку
пи ть въ гостиномъ дворѣ: это  мужъ.

Если же онъ скажетъ своей сосѣдкѣ: Какіе 
уборы, прелесть! Какъ эт а  шляпка идетъ 
вамъ къ лицу! Э то  не мужъ.

К р уг . . . .  в».
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ПОНЯТІЯ О БЪ  ИЗЯЩ НОМЪ И ЗДАТЕЛ Я MOCK.
Т ЕЛ Е ГРА Ф А .

Въ огромной статьѣ  объ изящномъ изда
тель Моек. Телеграфа намѣренъ былъ, гово
ря собственными его словами: ссобъяснитъ 
изящное по умозргьнію и съ нимъ сообразитъ 
опытъ, обозрѣвши высшій кругъ знаній ( фи
лософію ) , дабы найти въ немъ ъаепшое ( нау
ку изящнаго ).г>

Онъ--  сс предложилъ общій объёмъ природы
и человтька, показалъ человтька и природу въ 
совершенной полноттьл>

И, въ слѣдствіе обширнаго многословія, 
вывелъ — ссчшо умъ , обратившись къ насла- 
жженію чувственному, является фантазіею, 
обозртьваетъ природу, и перенося вещественное 
къ высшельу идеалу, извлекаетъ совокупность 
пріятнаго, прекраснаго, услаждающаго, со
ставляетъ особенный идеалъ: это изящное9 
царство наслажденій.»

Отселѣ, въ слѣдствіе такого же много
словія, онъ вывелъ—ссчто въ сужденіи о про- 
изведеніяхъ изящнаго единственныліъ основа
ніемъ должно быть ргьшеніе вопроса: въ со
вершенной ли гармоніи находятся^ законы ума 
съ условіялш вещества, въ гпомъ или другомъ 
изящномъ произведеніи?ъ

Послѣ такого вывода, онъ восклицаетъ: 
аВотъ сущность высшей критики! ъ

О тъ  сихъ положеній онъ перешёлъ къ раз- 
иыліъ явленіямъ природы въ единствть изящ
наго, къ ѳдуктивной и продуктивной сторо- 
намъ пласпШки, тоники и проч. и проч.

К О М П Л И М Е Н Т Ы .

ссНе помню въ какомъ уѣздномъ городѣ 
Новгородской или Тверской губерніи;» гово
ри тъ  покойный А. Е. Мзліайловъ : сс жеман
ныя купчихи и мѣщанки, какъ увѣряли ме
ня, не возьмутъ на пирушкахъ и бесѣдахъ 
рюмки водки или вина, безъ слѣдующей ого
ворки: Не для ради чего инаго другаго и про
чаго такого, какъ ради единой единственно
сти и совершеннаго колтанства. *

СЛОВЕСНОСТЬ.
н и щ і й .

Нѣсколько лѣтъ тому назадъ, у  главнаго 
входа въ одну изъ Парижскихъ церквей, по
стоянно видали нищаго старика, котораго 
наружность, рѣчи и пріемы показывали, ч то  
онъ получилъ гораздо лучшее образованіе, 
нежели т о , какое бываетъ обыкновеннымъ 
удѣломъ нищеты. Не смотря на его руби
ще, замѣтно было, ч то  судьба не всегда бы
ла къ нему такъ  сурова. З а т о ,  между бѣд
ною братіею своего прихода, между этими 
отверженцами общества, которыхъ каждая 
церковь собираетъ подъ своею сѣнію, э т о т ъ  
нищій пользовался большимъ уваженіемъ. 
Его доброта, нелицепріятіе при раздѣлѣ ми
лостыни, заботливость, съ какою укрощалъ 
онъ ссоры, доставляли ему заслуя;енную 
любовь и довѣріе его собратій. Между тѣмъ 
для самыхъ близкихъ его товарищей, такяіе 
какъ для людей, принадлежавшихъ къ цер
ковному причту, яшзнь его и нещастія все
гда оставались тайною. Знали только, ч то  
его зовутъ Лковоліъ, и ч то  въ продолженіе 
двадцати п яти  лѣтъ, онъ каждое утро  по
стоянно приходилъ къ дверямъ церкви и са
дился на одномъ и томъ же мѣстѣ, на ко
торомъ прихожане такъ  привыкли его ви
дѣть, ч то  онъ казался имъ какъ-бы необхо
димымъ украшеніемъ паперти, подобно ка
меннымъ с та т у я м ъ , стоявшимъ въ углуб
леніяхъ церковныхъ стѣнъ. Замѣтили еще, 
ч то  онъ никогда не переступалъ за порогъ 
церкви, х о тя  и былъ Католикъ. Во время 
богослуяіенія, когда благочестивое пѣніе 
оглашало священные своды храма, когда дымъ 
ѳиміама возносился надъ алтаремъ вмѣстѣ 
съ обѣтами вѣрныхъ, когда величественные 
и согласные звуки органа вторили торже
ственному хору Христіанъ, нищій спѣшилъ 
соединить съ онымъ свои молитвы. Набож
нымъ и довольнымъ взоромъ смотрѣлъ онъ 
на картину, какую представляло тогда мѣ
сто , освященное присутствіемъ Вышняго. 
Блескъ огней, отражавшійся на стеклѣ го
тическихъ оконъ, высокіе столпы, какъ-бы 
служившіе символомъ непоколебимости ре
лигіи, глубокая прелесть, какую таилъ въ
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себѣ мрачный н величественный видъ хра
ма: все это  наполняло душу нищаго неволь
нымъ благоговѣніемъ. Иногда видѣли, какъ 
слезы текли по его изсохшему лицу. Каза
лось, великое нещастіе, или тяжкое угры
зеніе угнетало его душу.

Благочестивый аббатъ ежедневно посѣ
щалъ э т у  церковь для отправленія боже
ственной службы. Происходя о тъ  одной изъ 
самыхъ старыхъ Французскихъ Фамилій, и  
обладая огромнымъ состояніемъ, онъ у т ѣ 
шался возможностію дѣлать щедрыя подаянія. 
Нищій сдѣлался для пего предметомъ нѣкото
рой привязанности; каждое утро , выходя изъ 
церкви, аббатъ Паулинъ /С* подавалъ ему 
милостыню, сопровождая её притомъ ласко
выми и утѣшительными словами.

Однажды Яковъ не явился въ обыкновен
ное время къ своему мѣсту; аббатъ, не же
лая лишать его назначеннаго подаянія, рты- 
скалъ жилище нищаго и нашелъ его изнемо
гающимъ о тъ  болѣзни.

Взоры служителя алтаря были пораже
ны страннымъ смѣшеніемъ роскоши и ни
щ еты , какое господствовало въ убранствѣ 
сего убѣжища. Дорогіе золотые часы висѣли 
надъ худымъ изголовьемъ; двѣ картины, въ 
богатыхъ рамахъ, завѣшенныя Флеромъ, рѣз
ко отличались о тъ  простыхъ выбѣленныхъ 
стѣнъ; распятіе изъ слоновой кости, хоро
шей работы, висѣло въ ногахъ у  больиаго; 
старинныя кресла съ готическими вырѣз
ками, стояли близь постели, а между немно
гими , ветхими книгами лежалъ молитвен
никъ, съ серебреными застежками; но вся 
прочая утварь свидѣтельствовала о самой 
крайней бѣдности.

П рисутствіе аббата оживило больнаго, и 
онъ произнесъ съ чувствомъ живѣйшей бла
годарности : «И вы удостоили вспомнить о 
бѣднякѣ, господинъ аббатъ?»

— Служитель Всевышняго можетъ забы
вать только о щастливцахъ, другъ мой, 
отвѣчалъ аббатъ. Я  пришелъ узнать, не 
имѣешь ли т ы  въ чемъ нибудь нужды. —

«Н ѣтъ, мнѣ уже болѣе ничего ненужно,» 
отвѣчалъ нищій. «Чувствую, ч т о  конецъ

мой близокъ, и только совѣсть меня трево
житъ.»

— Совѣсть ? развѣ т ы  сдѣлалъ какой ни
будь важный проступокъ?—

«Преступленіе, отецъ мой, ужасное пре
ступленіе, за которое вся жизнь моя была 
тяжкимъ, но безплоднымъ возмѣздіемъ; пре
ступленіе, для котораго нѣтъ  помилованія!»

— Н ѣтъ преступленій, для которыхъ бы 
не было помилованія. Милосердіе Творца вы
ше всѣхъ злодѣяній человѣка.—

«Но чего надѣяться преступнику, осквер
ненному самымъ ужаснымъ злодѣйствомъ? 
Прощенія? Его для меня не существуетъ.»

— Благость Господа не отказываетъ въ 
немъ никому,—воскликнулъ аббатъ, проник
нуты й сильнымъ энтузіазмомъ: сомнѣвать
ся въ этомъ было бы преступленіемъ, го
раздо важнѣйшимъ, нежели т о , въ которомъ 
т ы  чувствуешь себя виновнымъ. Вѣра пріем
летъ въ свои нѣдра всякаго кающагося. Если 
раскаяніе твое чистосердечно, другъ мой, 
прибѣгни • къ милосердію Бож ію , и оно не 
оставитъ тебя. Исповѣдай мнѣ грѣхи свои.—

Т у тъ  священникъ произнесъ обычныя мо
литвы , отверзающія грѣшнику двери не
бесныя, и нищій началъ говорить ему слѣ
дующее:

«Родившись сыномъ бѣднаго мызника, и 
удостоившись пріобрѣсть благосклонность 
одной изъ знатнѣйшихъ дворянскихъ Фами
лій, я съ самаго младенчества былъ взятъ 
въ замокъ господъ моихъ. Меня назначили 
въ камердинеры молодаго барина; но воспи
таніе, мнѣ данное, быстрые успѣхи, оказан
ные мною въ ученіи, и милостивое распо
ложеніе моихъ господъ измѣнили это  назна
ченіе, и я сдѣлался домашнимъ секретаремъ. 
Около того времени, когда вспыхнула рево
люція, мнѣ исполнилось двадцать пять  лѣтъ; 
чтеніе тогдашнихъ журналовъ скоро воспла
менило умъ мой, и я сталъ тяго ти ться  
своею зависимостію. Мнѣ пришла мысль про
мѣнять згімокъ, прію тъ моей молодости, на 
станъ  воинскій. Если бы я послѣдовалъ это
му первому движенію, т о  неблагодарность 
не довела бы меня до преступленія! Пламя
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революціи скоро разлилось и въ провинціяхъ; 
господа мои, опасаясь быть схваченными въ 
своемъ замкѣ, распустили всѣхъ служите
лей. Обративъ въ наличныя деньги все свое 
имущество, за исключеніемъ нѣкоторыхъ 
вещей, драгоцѣнныхъ для нихъ по семей
ственнымъ воспоминаніямъ, они удалились 
въ Парижъ, надѣясь укрыться въ толпѣ и 
найти спокойствіе въ безвѣстности своего 
жилища. Я  послѣдовалъ за ними. Господство 
ужаса было тогда въ Парижѣ на высшей 
степени ; тайна убѣжища моихъ покрови
телей никому не была извѣстна. Они по
пали въ списокъ эмигрантовъ и потому имѣ
ніе ихъ было немедленно конфисковано; но 
ѳто не слишкомъ ихъ опечалило; они были 
всѣ вмѣстѣ, и наслаждались спокойствіемъ 
среди неизвѣстности. Одушевляясь чистою 
вѣрою въ Провидѣніе, они надѣялись, ч то  
наконецъ настанетъ  для нихъ время, болѣе 
щастливое. Напрасная надежда ! Человѣкъ, 
который одинъ могъ откры ть ихъ убѣжи
ще и исторгнуть ихъ изъ онаго, имѣлъ ни
зость донести на нихъ : э т о т ъ  донощикъ 
былъ я.

«Отецъ, мать, четыре дочери, ангелы кра
сотою и невинностію, и десятилѣтній сынъ, 
были брошепы вмѣстѣ въ тюрьму и под
вергнуты всѣмъ ужасамъ заточенія. Ихъ 
предали суду. Самаго ничтожнаго предло
га было тогда достаточно для т о г о , ч т о 
бы осудить на смерть невиннаго; но со
всѣмъ тѣмъ судъ затруднялся въ отыска
ніи причины обвиненія этаго благороднаго 
семейства. Нашелся, однакоже, человѣкъ, по
священный во всѣ его домашнія тайны, знав
шій всѣ сокровенныя его мнѣнія; онъ вы
ставилъ въ преступномъ видѣ самыя про
стыя обстоятельства. жизни этихъ людей, 
и взвелъ на нихъ нелѣпое обвиненіе въ за
говорѣ. Э т о т ъ  клеветникъ, е т о т ъ  лжесви
дѣтель—былъ я.

«Судъ произнесъ роковой приговоръ. Имъ 
осуждалось на смерть все семейство, кромѣ 
малютки сына, нещастнаго сироты, кото
рому было суждено оплакивать семью свою 
и проклинать ея убійцу, если бы онъ когда 
нибудь узналъ его!

« Смиряясь передъ Промысломъ и паходя 
утѣшеніе въ своей добродѣтели, это  ие- 
щастное семейство равнодушно ожидало 
смерти въ своей темницѣ. Между тѣмъ въ 
порядкѣ исполненія приговоровъ вышелъ ка
кой-то безпорядокъ; день, назначенный для 
казни сихъ пещастцыхъ, прошелъ, и если бы 
никто не принималъ преступнаго участія 
въ умыслѣ на жизнь ихъ, т о  они навѣрное 
избѣгли бы эшафота, потому ч то  это проис
ходило наканунѣ 9 термидора. По одинъ че
ловѣкъ , нетерпѣливо желавшій воспользо
ваться ихъ незначительнымъ достояніемъ, 
явился въ революціонное судилище, и на
помнилъ объ этой ошибкѣ ; его наградили 
за усердіе дипломомъ па званіе гражданина. 
Въ т о  же время выдано было повелѣніе каз
нить ихъ, и вечеромъ исполнители ужасна
го правосудія того  времени приступили къ 
дѣлу. Э т о т ъ  усердный и ревностный граж
данинъ былъ я.

«Ввечеру, при свѣтѣ Факеловъ, позорная 
телѣжка повлекла на смерть ѳто благород
ное семейство. О тец ъ , съ глубокою горе
стію  на челѣ, обнималъ двухъ младшихъ 
дочерей своихъ; мать, женщина твердая и 
набожная, прижимала къ груди двухъ стар
шихъ, и всѣ они со слезами читали молит
вы. Ни разу не произнесли они имени свое
го убійцы. — Пользуясь позднею порою и 
уставъ о тъ  работы, палачь поручилъ ихъ 
казнь своему прислужнику. Дорогою, э т о т ъ  
прислужникъ, не привыкшій къ 'такой ужас
ной обязанности, прибѣгнулъ къ пособію 
прохожаго , который добровольно вызвался 
помочь ему въ его гнусной должности. Я  
былъ э т о т ъ  прохожій.

«Цѣна столькихъ преступленій состоя
ла изъ 3 ш. Франковъ золотомъ и нѣсколь
кихъ драгоцѣнныхъ вещахъ, которыя до сихъ 
поръ остаю тся у  меня, какъ неподкупные 
свидѣтели моего злодѣйства.

«Совершивъ свой адскій умыселъ, я хотѣлъ 
забыться и предался разврату; но едва толь
ко расточилъ золото, которое было плодомъ 
моего преступленія, какъ мучительныя 
угрызенія совѣсти стали тер зать  мою душу. 
Съ т о й  поры мнѣ ничто не удавалось; я 
не имѣлъ успѣха ни въ одномъ предпріятіи,
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ни въ одномъ желаніи, ни въ одной работѣ. 
Я  сдѣлался слабымъ, хворымъ, нищимъ, и 
долженъ былъ прибѣгнуть къ щедрости лю
дей, чтобы доставать себѣ пропитаніе.

«Воспоминаніе о моемъ злодѣйствѣ было 
во мнѣ такъ  сильно, ч то  отчаяваясь въ ми
лосердіи Божіемъ, я никогда не осмѣливался 
прибѣгнуть къ утѣшеніямъ вѣры, или вой
т и  въ церковь. Изъ подаяній, которыя мнѣ 
дѣлали, особенно изъ вашихъ, господинъ аб
батъ, мнѣ удалось скопить сумму, украден
ную у  прежнихъ господъ моихъ,—вотъ она. 
Предметы роскоши, которые вы видите въ 
моей комнатѣ, эти  часы, ѳто распятіе, мо
литвенникъ и два портрета, составляютъ 
имущество, которымъ я воспользовался по 
смерти жертвъ моихъ. О ! какъ глубоко и 
продолжительно, и вмѣстѣ какъ безсильно 
было мое раскаяніе ! Отецъ мой, позволите 
ли мнѣ надѣяться на прощеніе?. . .»

—Ужасно твое преступленіе, сынъ мой,— 
отвѣчалъ аббатъ; только сироты, лишив
шіяся родителей въ революцію, въ состоя
ніи вполнѣ чувствовать, какою горестію 
оно должно было поразить твои жертвы. 
Цѣлая жизнь, проведенная въ слезахъ и рас
каяніи, едва ли можетъ достаточно загла
дить такое злодѣяніе. Но неистощимо со
кровище благости Божіей. Благодаря твое
му раскаянію, и исполненный вѣрою въ не
ограниченное милосердіе Творца, я надѣюсь 
испросить у  Него отпущеніе вины твоеи.т—

Съ сими словами онъ всталъ. Нищій, какъ- 
бы оживленный новыми силами, сошелъ съ 
своей постели и сталъ на колѣна. Аббатъ 
готовился уже произнести могущественныя 
слова, связывающія или разрѣшающія грѣхи 
человѣка, но нищій удержалъ его: «Постойте, 
отецъ мой; прежде, чѣмъ получу прощеніе, 
дайте мнѣ освободиться о тъ  цѣны моего 
злодѣйства; возмите ѳти вещи, продайте 
и хъ , а деньги, которыя за нихъ получите , 
раздайте бѣднымъ.»—Въ своемъ усердіи, ни
щій бросается къ портретамъ и срываетъ 
Флеръ, которымъ они были завѣшены. «Вотъ 
священное изображеніе моихъ благодѣтелей!»

— Мой отецъ, мать моя!—вскрикнулъ аб
батъ, взглянувъ на портреты .

Воспоминаніе объ ужасной кончинѣ ихъ, 
присутствіе убійцы, видъ вещей, принадле
жавшихъ его родителямъ и запечатлѣнныхъ 
для него горькою прелестью, сильно подѣй
ствовали на душу аббата ; будучи не въ 
состояніи противиться овладѣвшему имъ 
изнеможенію, онъ упалъ на стулъ, закрылъ 
руками лице, и слезы ручьемъ полились изъ 
глазъ его.

Нищій, въ ужасѣ, не смѣя взглянуть на 
грознаго и раздраженнаго судію, отъ  кото
раго онъ скорѣе могъ ожидать наказанія, 
нежели помилованія, обнималъ его колѣна, 
обливалъ ихъ слезами, и повторялъ отчаян
нымъ голосомъ: пощадите, пощадите меня! 
Аббатъ, не смотря на него, старался умѣ
ри ть  свою горесть.

Наконецъ нищій вскричалъ: «Такъ, я убій
ца, я злодѣй, чудовище. Располагайте моею 
жизнію, господинъ аббатъ; ч то  мнѣ должно 
дѣлать, чтобы, о тм сти ть  за васъ ?»

— О тм сти ть  за меня!—отвѣчалъ аббатъ, 
приведенный въ себя этими словами: о т 
м стить за меня, нещастный!—

« Не правъ ли я былъ, когда говорилъ, что 
мое преступленіе выше прощенія. Я  зналъ, 
ч т о  сама вѣра меня отвергнетъ. Раскаяніе 
ничего не значитъ въ подобномъ мнѣ зло
дѣѣ; я не могу ждать помилованія, неправда 
ли? мнѣ нельзя надѣяться пощады?»

Послѣднія слова, произнесенныя съ страш
нымъ отчаяніемъ, пробудили въ душѣ абба
т а  память о его обязанности и назначе
ніи. .. Борьба между сыновнею горестію и 
употребленіемъ власти, данной ему свыше, 
тотчасъ , прекратилась. Слабость человѣка 
требовала слезъ о тъ  огорченнаго сына, но 
вѣра возвысила твердостію душу своего слу
жителя. Аббатъ схватываетъ распятіе, на
слѣдіе его о тц а , доставшееся въ руки не- 
щастнаго преступника, и подавая его ни
щему, говоритъ твердымъ, но тронутымъ 
голосомъ:

— Чистосердечно ли твое раскаяніе, Хри
стіанинъ, и искренно ли т ы  гнушаешься 
своимъ преступленіемъ?—
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«Да,» отецъ мой.
— Спаситель, пригвожденный на крестѣ 

за грѣхи наши, даруетъ тебѣ прощеніе. —
Т утъ , служитель алтаря , возвысивъ надъ 

нищимъ одну руку и держа въ другой сим
волъ искупленія человѣка, призываетъ ми
лосердіе Божіе на главу убійцы всего семей
ства его.

Преклонивъ до земли голову, нищій оста
вался неподвижнымъ у  ногъ аббата. По
слѣдній протягиваетъ р у к у , чтобы под
нять его, но его уже не было на свѣтѣ.

П ер. Ип. Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Н Ъ  П Р А В О  О Ч Е Н Ь  Н Е  Д У Р А К Ъ .

Видали-ль вы, какъ у  сосѣда,
Въ часы и  нѣги и прохладъ, 

П и р у ет ъ  шумная бесѣда
И  л ь ет ся  въ чаши ароматъ?

Съ какой эа б о т о й  о т в о р я е т ъ  
Вамъ дверь усердная р у к а —

II рабъ блистаю щ ій сзы ваетъ
На шумный лиръ г о с т е й ,— пока 

Съ дарами Вакха и  Ц ереры ,
Б л и ст а я  златом ъ и  сребром ъ,

Средь винъ и  Кипра и  Мадеры,
Засядетъ  роскош ь за столом ъ.

Какъ ласково сосѣдъ п од н оси тъ
Кипящ ій въ чашѣ свѣтлый медъ,

И васъ съ улы бкой вы пить п р о с и т ъ —
И р у к у  вамъ, какъ д р у г у , ж м етъ! 

Но в о т ъ , за здравіе сосѣда,
Н есе т ся  кубокъ по рукамъ,

И  я ств ы  жирнаго обѣ д а!. . .
Межь тѣ м ъ , к у р и т ся  Фиміамъ 

Средь позлащеннаго ч ер т о г а ,.
И лирный н о с и т ся  напѣвъ,,

И стр ой н ы й  гласъ наемныхъ дѣвъ,
И пляски шумныя В о ст о к а .

В се ды ш етъ  нѣгой за ст о л о м ъ , —  
Х озяинъ разумомъ плѣ няетъ :

И гласы дѣвъ и  лиры громъ
Ему искусшво р а ст о ч а ет ъ .

Едва окончился обѣдъ,
Уже красавица младая 

П односитъ  ласково ш е р б е т ъ —
И чаша пѣ н ится  златая.

Межь тѣ м ъ , заботливы й сосѣдъ
Г остям ъ  дает ъ  забавы новы —  

М читъ кар ты  съ златомъ для г о с т е й ,
И с т р о и т ъ  пагубные ковы ,

Ч т о б ъ  обмапушь своихъ друзей.
У ж е, отр ав ою  бл и ст ая ,

Г о т о в а  чаша пуншевая;
И  в о т ъ , наслѣдникъ молодой, 

Р азсудокъ , депьги и покои
Невѣрной к ар тѣ  повѣряетъ;

И  нашъ ращ етливый сосѣдъ 
Ж е с т о к о  дани соби раетъ  

За qpoft услужливый обѣдъ!

Угрозамъ сов ѣ сти  не внемля,
Сосѣдъ к оры стью  ослѣплепъ;

Какъ кровожаждущ ій драконъ, 
Слѣдитъ добычу онъ пе дрем ля,—  

Д обра, законовъ, ч е с т и  врагъ,
Онъ ближнихъ день и ночь т е р з а е т ъ —  

И , л ьстецъ  коварный, восклицаетъ: 
Онъ право очень не дуракъ ! . . .

—  с».

А Н А Г Р А М М А .

Я  добрый человѣкъ для всѣхъ, мои друзья  
Но худъ лишь для себя.

К упаю сь въ безднѣ наслажденій,
Какъ злобный —  р а ст о ч и т ел ь  —  геній.

Но прочитавъ мепя на о б о р о т ъ ,  
У в и д и те , ч т о  я  совсѣмъ не т о т ъ .

Ч а ст ь  сочипенія болынова составляю  
И  книгою особенной бываю.

Жегогевъ.

Въ No 18, помѣщенная шарада значитъ: Passion.
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M O D E S .

Une robe de crepe bleu très-pâle était garnie de 
deux traverses en roses de haies, toutes deux posées 
de biais. Sur la tête une couronne à nœuds en ro
ses de haies, autour du corsage une ligne de fleurs, 
posée sur la mantille de blonde. Une parure de 
camée.

Les turbans de tulle blonde sont de ravissantes coif
fures pour une toilette un peu négligée. Rien n ’est 
plus doux, plus vaporeux que ce nuage blanc ou d’une 
teinte pâle qui entoure le visage.

Ces rubans, à bien dire, ne font pas partie d’une 
toilette simple, c’est-à-dire qu’ils lie conviennent 
pas dans un grand bal à une danseuse 5 mais ils n’y 
sont pas déplacés avec une robe de velours ou de 
satin.

Pour les jeunes personnes le blanc n’a jamais été 
plus en faveur. Une robe de crêpe blanc avec des ru
bans de taffetas rose ou de satin blanc est très-élé
gante. Le corsage à pointe, à draperies Sévigné, des 
nœuds de page et des manches à grands bouillons sans 
manchettesj peu de bijoux et des fleurs peu apparen
tes.

C’est sans doute à cause de l’énorme distance qu’il 
y a celte année entre la toilette des femmes et celle 
des jeunes filles, que ces dernières ont choisi une si 
extrême simplicité.

Pour coiffure, les.JBerthe sont toujours ce quelles 
portent de préférence. Cés nattes ont l’immense avan
tage de rester intactes à la fin du bal, malgré la cha
leur et le mouvement de la danse.

Les gazes damiers, les gazes rayées sont fort jolies 
sur des dessous de taffetas 5 sur Je crêpe, les jeunes 
personnes portent aussi des traverses de fleurs déli
cat es#.

Le luxe des éventails est grand. C’est un bijou, c’est 
une parure qu’un bel éventail Louis XIV, comme 
ceux que nous voyons' dans les magasins de Mmc Irlan
de, Palais-Royal. Plus simples, on choisit du vrai la
que. La condition expresse d’ün éventail à la inode 
cette année, est d’etre très-grand et d ’un travail diffi
cile ; en ivoire ou en nacre incrusté d’ô£.

М О Д  Ы.
Голубое креповое платье, весьма блѣднаго цвѣ

та , отдѣлано было двумя гирландами вдоль, поло
женными вкось. На головѣ гирланда съ бантами 
изъ шиповника ; вокругъ лііФа полоска изъ цвѣ
товъ , положенная сверхъ блоидовой мантильи. 
Приборъ изъ антиковъ.

Тюрбаны изъ блопдоваго тю ля—прелестный 
уборъ не въ большой нарядъ. Ничего нѣтъ нѣж
нѣе эшаго бѣлаго облака или такого нѣжнаго 
цвѣта, окружающаго лицо.

Эти тюрбапы , говоря справедливо , не при
надлежатъ къ простому наряду, т о  есть, они 
ne приличны на большомъ балѣ танцующей дамѣ; 
но весьма хороши съ бархатнымъ или атласнымъ 
платьемъ.

Для молодыхъ дѣвицъ бѣлый цвѣтъ никогда не 
былъ въ щакомъ употребленіи, какъ теперь. Бѣ
лое креповое платье съ розовыми тафтяными 
лентами или бѣлыми атласными, весьма щеголе
вато. Л и ф ъ  съ мыскомъ, драпированъ à  l a  S é v i g n é ;  
банты пажескіе, рукава съ большими буфами, безъ 
манжетокъ ; мало вещей и цвѣты весьма не за
мѣтные.

Вѣрно по;причинѣ огромной разницы, находя
щейся теперь между одеждою дамъ и молодыхъ 
дѣвицъ, сіи послѣднія избрали столь чрезвычай
ную простоту.

Онѣ все преимущественно употребляютъ при
чески Berthe. Эти косы имѣютъ выгоду сохра
ниться въ своемъ видѣ до копца бала, не взирая 
на жаръ и движеніе въ танцахъ.

Газы съ шахматами, полосатые также, весьма 
красивы па таФтѣ; на креповыхъ платьяхъ мо
лодыя дѣвицы носятъ также гирланды вдоль, изъ 
нѣжныхъ цвѣтовъ.

Роскошь на опахалы чрезвычайная. Красивое 
опахало; временъ Людовика XIV, есть драгоцѣн
ная вещь, нарядъ, какъ тѣ', которые мы видѣли 
въ магазинѣ г-жи Irlande, въ Пале-Роялѣ. Про- 
стѣе, берутъ настоящіе лаковые. Непремѣнное 
условіе для моднаго опахала нынѣшняго года 
есть т о  , чтобъ оно было ѣелико и замыслова
то й  работы, изъ слоновой кости или перламу* 
тр а , выложенное золотомъ.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется: 28 Февраля 18 54 года.—  Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботавіь.
№ 20.

СУББОТА, М арта 10 д н я  1834 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ so , сь до
ставкою и пересылкою 
S 5 рублей.

Ну вотъ у праздника! ну вотъ вамъ и потѣха!
Однако нѣть, теперь ужъ не до смѣха,

Въ глазахъ темно и замерла душа.
Грѣхъ не бѣда, молва не хороша.

Гриботъдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ДВѢ ЗАМѢЧАТЕЛЬНЫЯ СЦЕНЫ

ИЗЪ ж и зн и

Н е о б ы к н о в е н н а г о  ч е л о в ѣ к а .

Сцепа первая.
(±831).

Необыкновенный хеловтъкъ. Благодарю судь
бину: я совершилъ уже вступающій шагъ— 
я уже въ гранитномъ Петербургѣ!

N N . (Его знакомый.) Скажите, почтен
нѣйшій, за чѣмъ вы къ намъ пожаловали въ 
Питеръ? Нѣтъ-ли у  васъ какихъ дѣлишекъ? 
Я  здѣшній старожилъ, и готовъ служить 
вамъ, чѣмъ только могу.

Необыкновенный ъеловтькъ. Благодарю, мой 
милый; я х о тя  и чувствую себя обременен
нымъ всемъ бременемъ скорбей, но скорби 
сіи не оставили меня на полѣ сраженія, низ- 
верженнаго мечёмъ врага и, пока сердце мое 
будетъ колотиться въ ребры и пламенѣю
щая голова кипѣть,—я стану рѣяться, т о

есть—убѣгать далѣе и далѣе о тъ  кваспыхъ 
патріотовъ........

Племянникъ необыкновеннаго гсловгька. Дя
дюшка отправляется путешествовать за 
границу и для того взялъ уже мѣсто на па-
Ёаходѣ, который на дняхъ отходитъ изъ 

[етербурга въ Любекъ.
N N . А! понимаю: вы нездоровы, разстрое

ны и ѣдете за границу къ минеральнымъ 
водамъ лечиться, не такъ-ли?..

Необыкновенный ъеловтъкъ. Лечиться? К то  
боленъ, будто-бы т о т ъ  долженъ лечить
с я ? .. Какая нелѣпая ф и л о с о ф ія ! . .  Ч то  т а 
кое болѣзнь?. Попробуемъ пока разрѣшить
сей Гордіевъ узелъ; опредѣлимъ....... Нѣтъ,
Этотъ способъ устарѣлъ, какъ слогъ Карам
зина! Опредѣленіе—это  соръ схоластики, и 
его давно пора вымѣсти, и такъ, пока раз
рѣшимъ или разрушимъ значеніе слова бо
лѣзнь словообразно, тождественно дѣйствію, 
и сіе тождество видно.. . .

N N .( Перебивал его). Позвольте замѣтить: 
вы удаляетесь отъ  моего вопроса. Л  хотѣлъ 
только узнать: за чѣмъ, имѣя состояніе,
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занятіе, многочисленное семейство, отъѣз
жаете вы за границу?

Необыкновенный человѣкъ. Надъ бездною без- 
лггьрнаго переворота, ХѴІІІ-мъ вгькомъ изры
тою} имъ же самимъ и зарытою, онъ почти 
ничего не оставилъ, кролгть отвлеченныхъ идей. 
Не смотря на сіе я много разъ бросалъ выс
шіе взгляды на причуды грядущаго впередъ 
вѣка, развивалъ и свивалъ для новѣйшаго по
колѣнія анализъ Философическаго синтеза; но 
пока я Философствовалъ, говорилъ, писалъ, 
толковалъ, квасные патріоты и чиновники* ли
тераторы, сіи заклятые классики, возстали на 
меня, вырвали было благія семена мои и затоп
тали въ грязь; но пока ковы ихъ для меня 
ничтожны: ибо дверь темницы люей отвер
зается; л  перелітьняю люто квартиру!—Скоро, 
да, скоро я воспарю въ страны философіи, 
ума, любезности, вѣжливости, народности, 
гдѣ живутъ Европейцы, мыслятъ по Евро
пейски. Да, я не могу долѣе дышать воздухомъ, 
коиліъ дыиіутъ люди, ядящіе Московскіе ка
лачи и Валдайскіе баранки ипіющіе квасъ; но 
могу попирать стопами моими землю, по ко- 
ей идутъ шаги чиновниковъ-лигператоровъ; на 
моей родинѣ бархатные луга и цвгьтущіе по
л я , согртъваеліыя солицеліъ, распещряемыяра
ду га л ш цвтыповъ и пожираеліыл завистливыліъ 
человтъколігі, хотя  изящны, по не дики, хотя 
же отчасти  и дики, но есть диче—и туда- 
т о  я направляю стопы мои . ,  «. тамъ вос
приму я паки бытіе.

N. N. ( Обращаясь къ. плеліяннику необык
новеннаго человтька). Дядюшка вашъ каж ет
ся не въ своей тарелкѣ... Путешествіе, раз
влеченіе, тѣлодвиженіе— ему необходимы.

Сцена вторая^
(1833)..

С п у с ш д  д в а  г о д а .

N. N. И  т а к ъ , заграничная жизнь вамъ 
не полюбилась?

Необыкновенный человѣкъ. Ничего не мо
ж етъ быть нелѣпѣе этой жизни. Тамъ оби
жаютъ на улицахъ, клевещутъ въ журна
лахъ, ш арлатанятъ, обкрадываютъ, бьютъ

по ланитамъ безнаказанно — и васъ же вы
зываютъ на поединокъ, васъ же пристрѣ
ливаютъ, какъ негодную собаку. Нѣтъ ни 
суда, ни расправы; ни управы защититель
ной, ни палаты обвинительной. Судите са
ми: въ ученомъ Гёттингенѣ, передъ кото
рымъ я стоялъ на колѣняхъ, не видавъ его, 
всякой студентъ-буянъ столкнетъ васъ въ 
грязь, если вы осмѣлитесь и т т и  посреди 
улицы до крупнымъ камнямъ: ибо ходить 
но нимъ есть ихъ мнимая привиллегія ; если 
же, о т ъ  чего Боже упаси, осмѣлитесь вы 
обругать въ журналѣ кого либо изъ про
фессоровъ , т о  негодяи-студенты явятся, 
отдую тъ пока—бока палками, какъ будто 
Фабричные съ Купавинской Фабрики. Такова 
рода антикритика показываетъ совершен
ное о тсу тств іе  трансцендентальной фило
софіи въ Германіи.

Во Франціи, я мнилъ возсоздать обмазан
ную икрой, обвѣшанную баранками жизнь 
свою, избрать сію деликатную землю на
долго своимъ обиталищемъ, своею постоян
ною квартирою, мнилъ, что французы пред- 
ставляютъ сей вгькъ въ Европѣ такъ, какъ 
они будутъ представлять его въ исторіи: я 
что-жь вышло? Тогдаf когда вы спѣшите 
преклонить стоны ваши предъ истуканомъ 
огромнаго Наполеона; тогда, когда вы ищете 
слѣдовъ великаго, народъ сей похищаетъ у  
васъ изъ кармана деньги, часы, платокъ. 
Тогда, когда вы побраните наёмнаго слугу 
за нерадѣніе: съ васъ взыскиваютъ пеню за 
безчестье, нанесенное гражданину. Тогда, 
когда вы едва успѣли ти сн у ть  бранчивую 
статейку  на чье либо лицо: задѣтый вами 
обращается съ пятернею прямо къ лицу 
вашему, а правительство взыскиваетъ съ 
васъ разорительную пеню и закупориваетъ 
въ тю рьм у, иногда лѣтъ на п ять  ! П На
прасно вы, будучи кѣмъ либо разобижены, 
требуете, въ силу Наполеонова кодекса, су
да цѣловальниковъ, т о  е с т ь , присяжныхъ 
(juris); граждане Парижа надъ вами насмѣ
хаются, и серьёзнымъ слогомъ спрашиваютъ: 
«Развѣ при васъ не было шпаги? Развѣ вы 
не умѣете зарядить пистолетъ?» Не поду
майте однакожъ, почтеннѣйшій, ч то  это
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со мною случилось; нѣтъ, я велъ себя смир
но, сторонился, молчалъ, уступалъ каждо
му; но я видѣлъ опыты съ многими издате
лями, поэтами, депутатами. И теперь еще 
морозъ по кожѣ подираетъ. Колоться шпа
гами ! . . .  Каковъ часъ, пырнетъ—такъ  и не 
встанешь !

■N. N . Долго ли до грѣха!
Необыкновенный человѣкъ. Въ Англіи, если 

вы задумавшись, замечтавшись, не посторо
нитесь на улицѣ прохожему , т о  того п 
см отри те, ч то  васъ принудятъ буксиро
ваться, т о  есть, биться на кулачки ! . . .  Я  
не говорю уже объ И таліи ; тамъ на каж
домъ шагу грозитъ кинжалъ наёмнаго убій
цы, или ядъ миленькой сеньёры.. .

N . N . Но скажите же, ради Бога, какъ 
могли уживаться въ сихъ необузданныхъ, 
по словамъ вашимъ, странахъ: Канова, Вик
торъ Гюго, Шатобріанъ, Ламартинъ, Гёте?

Необыкновенный человѣкъ. ( Перебивал его и 
сліутясъJ. Оно такъ  . . . .  Конечно . . . .  Слу
чается . . . .  Бываетъ . . . .  я согласенъ! Б ы ть  
умнѣе, искуснѣе Кановы невозможно. Э то  
художникъ удивительный, можетъ быть да
же—великій ваятель; относительно Викто
ра Гюго скажу вамъ, ч то  онъ пока есть 
полное и совершенное изображеніе не суще
ствующаго Французскаго романтизма ; но 
Шатобріанъ ханжа, плакса, въ распудрен- 
номъ парикѣ; Ламартинъ не въ силахъ ски
н уть  съ себя классическихъ веригъ: главное 
же, оба они карлисты. В отъ дѣло другое— 
Гёте, это  человѣкъ великій, мудрецъ, созер
цатель природы, поэтъ возвышенный, глу
бокій, страшный, очаровательный, всеобъем
лющій, оригинальный, пламенный, покойный, 
какъ время, представитель генія всѣхь Гер
манскихъ поэтовъ. Гёте, великій Гёте умеръ. 
Незадолго прежде смерти его, я съ нимъ по
знакомился, и онъ одинъ разгадалъ меня... 
Мы съ нимъ сошлись въ образѣ мыслей, въ 
этомъ первообразѣ. Впрочемъ, всѣ писатели, 
коихъ вы назвали, переносятъ непріятно
сти  въ своемъ отечествѣ, какъ я, идучивъ 
Москвѣ по Гостиному двору, вижу Варяго- 
Россовъ, піющихъ кислыя щи, жующихъ Вя
земскія коврижки, или въ лавкѣ Ширяева

читающихъ исторію государства Россій
скаго; переносятъ, говорю, скрѣпя сердце.

N . N. Весьма сожалѣю, видя, ч т о  вамъ не 
пощастливилось въ государствахъ Европей
скихъ , среди цѣловальниковъ, въ странахъ 
безцензурныхъ , но за т о  необузданныхъ , 
самоуправныхъ. Опытъ научилъ васъ бла
горазумію. Я  этому радуюсь.

Необыкновенный человѣкъ. Да, я научился 
цѣнить благодѣтельные сентптезы мето
дическаго анализа, возвращаюсь въ мою ди
кую родину, совершу подвигъ великій : воз
создамъ первообразы, сіи типы  человѣче
ства ! . . .

N . N . Успокойтесь! Ч т о  у васъ за мрач
ныя такія мысли ? . . .  Живите спокойно въ 
нѣдрахъ своего семейства, примиритесь съ 
логикою.

Необыкновенный человѣкъ. Нѣтъ, не могу, 
не умѣю д ы ш ать ;....ал ч у —смерти!

N. N . Успокойтесь, успокойтесь, ради 
Бога!

Необыкновенный человѣкъ. Какъ мнѣ жить, 
когда нѣтъ  страшнаго Гёте, ужасно-огролі- 
наго Наполеона!. . .  Нѣтъ, нѣтъ, чувствую, 
ч то  ноги мои отказываются шагать впе
реди вѣка, въ которомъ нѣтъ уже ни страш 
наго Гёте, ни двигателя исторіи всесвѣт
ной—Наполеона!

Терентій Кабановъ.

О ДРУЖБА, ЭТО ТЫ!
Письмо... О Небо, о тъ  Лизи ! о тъ  моей 

старинной, лучшей подруги! Она въ Пе
тербургѣ ; сей часъ только пріѣхала, но 
такъ  устала, такъ  утомилась о тъ  дороги, 
ч то  мужъ не пускаетъ её л етѣ ть  въ мои 
объятія. Бѣдная Лизи! Она увѣрена въ чув
ствованіяхъ своей Софіи; и—не обманывает
ся; -я сама лечу къ ней сію же минуту. 
«Скорѣй, Аннушка, скажи, чтобъ подавали ка
рету ; подай платье.»—Которое, сударыня?— 
«Какое хочешь, только скорѣй, вотъ чего 
требую. Милая Лизи, съ какимъ нетерпѣ-
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ніемъ я ожидаю минуты евиданія съ тобою. 
Фу, какое платье подаешь т ы  мнѣ, Аннуш
ка; вѣдь т ы  знаешь, ч то  я ненавижу его.» 
—Вы такъ  торопитесь, сударыня, ч то  я не 
имѣла времени выбрать.—«Принеси поскорѣе 
другое. Конечно я тороплюсь, да п какъ 
могу не торопиться къ подругѣ дѣтства,— 
съ которою не видалась съ самаго замуж- 
ства? . . .  Скоро двѣнадцать лѣтъ тому. Вѣр
но очепь перемѣнилась эта  бѣлокурая, пре
лестная Знзи. Аннушка! ты , кажется, нахо
дишь сегодня удовольствіе дѣлать все на пе- 
рекоръ мнѣ: это  платье еще хуже перваго 
идетъ ко мнѣ.»—Сударыня, если пришпилить 
э т у  булавку, т о  оно не будетъ, увѣряю 
васъ, т а к ъ .. . .—«А я увѣряю тебя сударыня, 
ч т о  не надѣну ѳтаго платья: въ немъ ка
жусь я толще и десятью годами старѣе.» 
—Не угодно ли, сударыня, сказать, какое же
лаете. . .—«У меня одно только желаніе—же
ланіе. увидѣть, обнять мою подругу.... Хо
рошо, дай мнѣ атласный капотъ, цвѣта ре
зеды, отдѣланный лентами изъ затканнаго 
матоваго газа и букетомъ изъ мелкихъ цвѣ
товъ. Да приготовь зелёный бархатный 
плащъ. Торопись же. Еще вчера полковникъ 
/Бехтеревъ клялся, ч то  онъ ничего не ви
дывалъ прелестнѣе, ч то  капотъ э т о т ъ  чрез
вычайно мнѣ присталъ. Боже мой! Аннушка, 
какъ я раскраснѣлась.»—Вы, сударыня, так ъ  
много безпокоились.^—«Боюсь, ч то  она меня 
не узнаетъ. Посмотри, готова ли карета.» 
—Сударыня, полковникъ /Бехтеревъ пріѣхалъ. 
«Какъ! ужь п ять  часовъ? Бумаги, перо, 
ублитку ! Вотъ, до чего довело меня твое 
глупое безвкусіе, неразборчивость. Они по
мѣшали мнѣ быть у  моей доброй, милой 
Зизи. Вели отн ести  къ ней эт у  извинитель
ную записку. Э то  ужасно!»

ИСКУСТВО СОГЛАШАТЬ ДОЛГЪ ПРИСЯГИ 
СЪ ДЕНЕЖНЫМИ ВЫГОДАМИ.

В отъ  какой искусный оборотъ выдумали 
въ Англіи для увертокъ о тъ  присяги, да
ваемой при выборахъ. При этомъ случаѣ 
избиратели обыкновенно присягаютъ въ 
Игомъ, ч то  не позволятъ подкупить себя,

но не въ томъ, ч т о  не будутъ биться объ 
закладъ. И  такъ , избираемый, желая полу
чить въ свою пользу голосъ избирателя, 
говоритъ ему: «Я  держу противъ васъ 100 
Фунтовъ стерлинговъ, ч то  вы не подадите 
за меня голоса.»—Для честнаго Англичани
на закладъ есть дуэль : честь требуетъ  при
н ят ія  онаго. И такъ , избиратель держитъ 
закладъ, даетъ свой голосъ, и беретъ день
ги, не такъ, какъ подкупъ, но какъ закладъ.

У насъ на Руси это  дѣлается иначе: про
ситель садится съ секретаремъ играть въ 
тен тере, въ экарте, въ пикетъ—и проигры
ваетъ т у  сумму, которою намѣренъ былъ 
подкупить его.

Или: покупаетъ у  исправника запалёяую 
клячу за 300, 400, а иногда и за 500 рублей.

Или: присылаетъ въ именины совѣтницѣ 
блондовую косынку, кружевное платье—сво
ей домашней Фабрики; а косынка-то стоитъ 
500, а за платье-то въ модномъ магазинѣ за
платили бы 1500 рублей.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ДѢЙСТВІЕ СОВѢСТИ.

( Разсказъ лорда Ныогета),
Изъ Englis Ammae. на і  8 s 4 - н годъ.

За нѣсколько лѣтъ  до начала Француз
ской революціи, господинъ Л а Мершъ, мо
лодой человѣкъ, принадлежавшій къ одной 
изъ первыхъ Фамилій Франціи и служившій 
капитаномъ въ первомъ кирасирскомъ пол
ку, отчаянно занемогъ въ Лизье, гдѣ онъ 
стоялъ съ полкомъ своимъ. Во время его 
болѣзни г за нимъ ухаживала монашенка, 
принадлежавшая къ ордену сестеръ Мило
сердія, молодая, прелестная и во всѣхъ о т 
ношеніяхъ опасная присмотрщица для мо- 
лодаго человѣка, имѣющаго нѣжное сердце и 
принадлежащаго къ лихому полку.

Сердца кирасировъ не всегда окованы 
сталью, сердца сестръ Милосердія никогда 
не имѣютъ сей защиты. Онъ выздоровѣлъ;
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но лучше было бы, еслибъ онъ не выздоравли
валъ. Она неусыпно пеклась о немъ во все 
продолженіе его болѣзни. Каждый день свои
ми руками взбивала она его подушки. Изъ 
ея рукъ принималъ онъ лекарство ; и по
душки его были такъ  мягки, и лекарство 
казалось ему такъ  пріятнымъ! Она предпи
сала ему мноікество правилъ для выздоров
ленія , и забота о его выздоровленіи сдѣла
лась дѣломъ большой важности. Онъ опра
вился и выздоровѣлъ; сидѣлъ въ креслахъ и 
уже помышлялъ о занятіяхъ, свойственныхъ 
молодому кирасиру; уже не нужно было ни 
взбивать подушекъ , ни давать лекарства , 
ни предписывать правилъ о выздоровленіи. 
Онъ и она стали помышлять о другихъ 
предметахъ, и наконецъ признались другъ 
другу во взаимной страсти . Они сдѣлали 
нѣсколько Обѣтовъ, но ни одинъ изъ нихъ 
не былъ такъ  называемымъ монашескимъ 
обѣтомъ. Она сдѣлала нѣсколько новыхъ 
привычекъ, но ни одна изъ нихъ не имѣла 
Свойствъ привычекъ монашескихъ. Л  желалъ 
бы, чтобъ соотношенія ихъ приняли дру
гое направленіе, но повѣствованіе мое дол
жно отличаться истиною. -Онъ былъ лице
мѣръ. Онъ покинулъ её. Ч т о  ей было дѣ
л а т ь ? — Она сдѣлала все, ч то  могла. Она 
умерла.

Но его ожидала несравненно горестнѣй
шая участь. Этаго требовало правосудіе. 
Онъ находился въ Парижѣ, но не посреди 
удовольствій и разсѣянія, потому ч т о  у  
него была совѣсть!—А для кирасира, низвед
шаго во гробъ монахиню, совѣсть-есть т я 
гостное бремя. Она порождаетъ какое-то 
безпокойство, которое влечетъ за собою 
лихорадку, а лихорадка производитъ безсон
ницу. Капитанъ -Ла Мершъ провелъ безъ 
сна одну ночь, потомъ другую и наконецъ 
третью . Онъ имѣлъ дурную привычку ра
но ложиться въ постель, привычку пагуб
ную для человѣка съ нечистою совѣстью. 
На тр етью  ночь, когда колоколъ сосѣдствен- 
наго монастыря пробилъ двѣнадцать, кто- 
т о  тихонько постучался въ ворота. Онъ 
началъ вслушиваться. С тукъ не повторял
ся, но ему показалось, будто бы наружную

дверь отворили. Странно! потому ч то  всѣ 
слуги ушли спать. Онъ слышалъ, ч то  кто- 
т о  легкими шагами шелъ по лѣстницѣ и 
достигъ третьяго  этажа, гдѣ онъ жилъ. — 
Защелка дверей его легонько приподнялась, 
и слабый, блѣдный свѣтъ проникъ въ его 
комнату. Онъ происходилъ отъ  лампы, ко
торую  держала въ рукѣ женщина въ мона
шеской одеждѣ; въ одеждѣ ордена, увы! слиш
комъ хорошо знакомаго трепещущему юно
шѣ.— Онъ сѣлъ на постелѣ, когда привидѣ
ніе начало приближаться; она помѣстилась 
у  ногъ его и приподняла сѣрое покрывало, 
скрывавшее лице ея.—Милосердое Нёбо!—Э то  
была она! въ той  самой одеждѣ, въ которой 
онъ увидѣлъ её въ первый разъ ! — Но какъ 
измѣнилось лице ея съ того времени, когда 
оно оживлялось сердечнымъ участіемъ при 
его страдальческомъ ложѣ. Блѣдныя, непод
вижныя черты ея приняли выраженіе стро
гой, мертвенной меланхоліи; она вперила на 
него неподвижный, укоризненный взоръ. — 
Онъ рѣшился бы заговорить съ нею, но 
правая рука ея была поднята, какъ бы въ 
знакъ воспрещенія, и онъ хранилъ молчаніе! 
Онъ смотрѣлъ на ужасное привидѣніе, и 
былъ не въ силахъ о твр ати ть  о тъ  него 
глазъ своихъ. Цѣлый мучительный часъ не 
трогалось оно съ мѣста ; одна рука была 
поднята вверхъ, въ другой держало оно лам
пу, съ неподвижностію, не свойственною су
ществу здѣшняго міра. Лишь только коло
колъ пробилъ часъ, привидѣніе тихо о то 
шло о тъ  постели, и когда приблизилось къ 
двери, т о  дверь какъ-бы сама собою отво
рилась. Она еще разъ взглянула на него, 
печально повела рукою, вышла изъ комнаты, 
и дверь заперлась! Нещастный молодой че
ловѣкъ упалъ въ изнеможеніи на подушки.

Былъ ли это  сонъ? -О  нѣтъ! Когда днев- 
ный свѣтъ началъ пробиваться въ его по
кой, онъ напрасно старался увѣрить себя, 
ч то  онъ все сіе видѣлъ во снѣ. Онъ не за
сыпалъ ни. на одну минуту.

Можно безъ всякаго преувеличенія ска
зать , ч то  во все продолженіе слѣдующаго 
дня страшное привидѣніе безпрестанно пред
ставлялось. его воображенію. Но сънаступ-



—  158 —

леніемъ вечера ужасъ его достигъ высочай
шей степени. Онъ не сказалъ никому ни сло
ва о страшномъ посѣщеніи. Э то  была т а й 
на другаго міра. Но когда онъ удалился въ 
свою комнату, т о  блѣдное, разстроенное 
лицо его, изображавшее страхъ и внутрен
нее безпокойство, ясно обнаруживали т е р 
занія совѣсти. По мѣрѣ приближенія ночи 
сердце его билось сітльнѣе и сильнѣе, онъ 
едва переводилъ дыханіе. Смертный треп етъ  
пробѣжалъ по немъ, при звукѣ полночнаго 
колокола. О пять послышались шаги на лѣст
ницѣ. О пять какая-то неизъяснимая сила 
оковала языкъ его. О пять предстала предъ 
него усопшая монахиня и, устремивъ на не
го т ѣ  же взоры угасшіе, простояла въ мерт
вомъ молчаніи до разсвѣта, и тогда опять 
тихо  и съ важностію вышла изъ комнаты.

Проходила ночь за ночью , недѣля за не
дѣлею, и всякой разъ ударъ полуночи былъ 
предвѣстникомъ посѣщенія, наполнявшаго 
душу иещастнаго юноши возрастающимъ 
ужасомъ. Его здоровье и умственныя силы 
начали постепенно ослабѣвать. Друзья его, 
съ нѣжностію заботившіеся о сохраненіи 
искры жизни, съ каждымъ часомъ угасающей, 
долго убѣждали его откры ть имъ снѣдавшую 
его тайну. Наконецъ онъ открылъ её свое
му брату. Тщетно сей умолялъ его дозво
лить ему провести съ нимъ ночь. Казалось, 
ч т о  какая-то непроницаемая тайна связы
вала его преступную душу съ мститель
нымъ существомъ высшаго міра. Какой-то 
непонятный страхъ одолѣвалъ его при мы
сли, ч то  посторонній увидитъ его ночна- 
го посѣтителя, будетъ свидѣтелемъ его т о р 
жественной и ужасной казни.

Б ратъ  его приписывалъ все глубокому чув
ству  раскаянія. Долго придумывалъ онъ сред
ства разрушить злополучное обольщеніе, и 
наконецъ остановился на одной мысли. Онъ 
зналъ, ч то  умершая монашенка имѣла се- 
cmpy-близпеца, столь на неё похожую, ч то  
нерѣдко при жизни ея самые близкіе друзья 
ихъ ошибались , принимая одну за другую. 
Онъ отыскиваетъ её; упрашиваетъ, умо
ляетъ её забыть нещастіе, постигшее се
стр у  ея, простить того, к то  разрушилъ

ея благополучіе и, помышляя единственно о 
жестокомъ наказаніи, низводящемъ его въ 
преждевременную могилу, проситъ приве
сти  въ дѣйствіе средства, находящіяся въ 
ея только власти и могущія, можетъ быть, 
возвратить ему спокойствіе и жизнь. Онъ 
заклинаетъ её представить покойную се
стр у  свою, посѣтить въ полночь его бра
т а , простоять э т о т ъ  ужасный часъ у его 
постели и потомъ сказать ему, -что посѣ
щеніе, повторявшееся столь долгое время, 
было не иное ч т о , какъ изобрѣтенное ею, 
справедливое наказаніе за оскорбленіе се
стры ея; ч то  теперь оно свершилось; что 
раскаяніе и терпѣніе произвели свое дѣй
ствіе; ч то  онъ страданіями искупилъ вину 
свою, и можетъ вновь наслаждаться спокой
ствіемъ.

Симъ средствомъ думалъ онъ разрушить 
мечты встревоженной совѣсти и возвра
т и т ь  брату  своему спокойствіе и здоровье.

Она согласилась. Достала себѣ монаше
ское платье, и въ назначенную ночь, съ лам
пою въ рукѣ, за нѣсколько минутъ до двѣ
надцати часовъ, тихо  и съ трепетомъ взо
шла на лѣстницу. Она постучалась въ две
ри; ей отвѣтствовалъ слабый голосъ, и она 
вошла. Молодой человѣкъ сидѣлъ въ посте-' 
лѣ, какъ будто ожидая привидѣнія, появле
ніе котораго возвѣщалъ наступившій часъ. 
Взоры его были обращены къ дверямъ; ли
цо было покрыто смертною блѣдностію; 
полуоткрытый ротъ выражалъ изнуритель
ное, но терпѣливо переносимое мученіе. Ко
гда она подошла къ постелѣ, т о  онъ на од
но мгновеніе поднялъ глаза и руки къ небу 
и тяжело вздохнулъ. Потомъ устремилъ 
на неё неподвижный взглядъ. Время отъ  вре
мени онъ шевелилъ губами съ горестнымъ, 
умоляющимъ выраженіемъ; но ни малѣйшій 
звукъ не прерывалъ глубокой, ужасной т и 
шины сего зрѣлища. Вдругъ истерическое, 
судорожное содроганіе потрясло весь составъ 
его. Казалось, ч то  онъ всматривается въ 
мрачное пространство, находившееся позади 
её. Внезапно во всемъ существѣ его изобра
зился дикій ужасъ. Онъ протянулъ впередъ 
голову, простирая руки съ умоляющимъ и
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вмѣстѣ трепещущимъ видомъ. Губы его су
дорожно дрожали, зрачки готовы были вы
катиться. Въ семъ положеніи, онъ какъ-бы 
окаменѣлъ на одно мгновеніе, потомъ оиъ 
забросилъ за голову руки, воскликнувъ: «Бо
же! великій Боже! ихъ двѣ!» Оиъ упалъ 
па подушки. Страданія его прекратились ; 
наказаніе свершилось. Онъ умеръ.

Съ Англ, М. Медвѣжинъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Е С Н А .

Весна! живи п дугъ и лѣсъ!
Сними съ полей зимы уборы ,

Одѣнь въ блистанье сводъ небесъ  
И  въ зелень сумрачныя горы !

Р уч ей , уснувш ій въ бер егахъ ,
Б уди живительнымъ дыханьемъ,

Веди Наядъ луны съ мерцаньемъ
П лескаться въ зеркальныхъ ст р у я х ъ !  

Зови любовниковъ щ астливы хъ
Въ п р ію т ъ  хранительны хъ алей—  

П у с т ь  ихъ плѣ няетъ  соловей
И  сумракъ рощ ей молчаливыхъ! —  

Лѣса, раски ньте сѣнь свою !
Ц вѣты  полей, бл агоухай те!

И нѣгой т о м н о ю  п и т а й т е  
Лѣнь п р и хотл и в ую  мою!

П ош л и те сердцу— упоенье,
Заботамъ тя гостн ы м ъ — п ок ой ,

Любви— жаръ ю н о ст и  живой,
Сну— тѣ н ь и  лирѣ— вдохновенье.

Е. Зайцевскій.

Э Л Е Г І Я .
Я  зналъ восторговъ  наслажденье!

И  нѣкогда играя ж илъ,
И  св я т о  ; пламенно любилъ ! . . .

Н о , ахъ , минуло заблужденье, 
Пришла нежданная чреда!

И  я  л и т ь  плачу завсегда: 
Страданьямъ сердца н ѣ тъ  забвенья!

Такъ слыш итъ звукъ всегда цѣпей 
Въ тю р ь м у невинпо заключенный,

И милой вольности  лишепный,
Часы отж ивш ій для людей.

N. N.

L O G O G R I P H E .
De mon joug ici bas on se plaint chaque jour,

Et chaque jour pourtant à mon char on s’enchaîne;
Forme par l’intérêt, ou l’orgueil, ou l’amour,

Je fais naître, à mon gré, la tendresse ou la haine.
Lecteur, dans mes sept pieds, qu’il faut décomposer* 

On trouve sur le champ deux notes en musique,
Ce qui termine un vers, un mal épidémique,

Ce que plus d’une femme a soin de déguiser,
Le premier d’une ville, un meuble de galère,

Le titre qu’on refuse à tout célibataire;
Ce que le pain renferme, ou plutôt ce doux nom 

Qu’un tendre amant se plaît à donner à sa belle ;
Celui d’un ancien Roi du tems de Salomon ,

Ce qu’on est au récit d ’une bonne nouvelle.
Je peux t’offrir encore un subtil élément,

Le dangereux effet d’un bouillant caractère,
Un nid d’oiseau; cet art, redoutable ou vulgaire; 

Ce qui survit à l’homme, à son dernier moment ;
Ce que trop rarement ou trouve sur la terre;

Un mois cher aux amours; des guerriers rornemeut;
L’espace où les mortels vont braver les naufrages; 

Ce qu’on donne aux enfans, lorsqu’ils ont été sages.
Mais je finis, car déjà trop longlems,

Je tiens, mon cher lecteur, ton esprit en suspens.

Въ No 19 , помѣщенная анаграмма з н а ч и т ъ Мотъ, томъ.

M O D E  S.

Voici quelques toilettes remarquées aux grands bals 
de la semaine.

Une robe de crêpe çose ouverte sur une jupe de 
satin, était rattachée par des bouquets d’acacia blanc. 
Sur chaque épaule retombait comme un nœud une 
grappe d’acacia; dans les cheveux deux bouquets 
étaient placés sur les tempes en dehors des nattes. Une 
parure de Nicolos.
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Une robe de velours vert anglais était ouverte sur 

une jupe de satin blanc, et rattachée par des agraffes 
de diamans*, dans les cheveux, deuxjbouquets de fleurs 
des champs termines par des raisins et surmontés 
d’épis de diamans, étaient placés de;,‘chaque côté de 
la tête5 au corsage et au cou de b eaux'diamans.

Sur une robe de satin blanc était une traverse de 
biais en œillets ponceaux et en mimosa. Dans les che
veux une couronne à nœuds des mêmes fleurs. Pour 
bijoux des diamans.

Une jupe de satin blanc garnie de deux hauts vo- 
lans de blonde, avait pour par-dessus une jupe de ve
lours vert retenue par des nœuds de satin blanc,* dans 
les cheveux un oiseau de paradis5 pour bijoux une pa
rure d’or du Mexique.

Une ligne de rubans de satin blanc traversait en 
biais une robe de velours épinglé mauve. Pour coiffu
re un turban de tulle blanc; pour bijoux de magnifi
ques perles.

Nous avons remarqué ces jours derniers dans le 
magasin de madame Rousselel-Vaulout, rue Riche
lieu, une étoffe très-extraordinaire disposée en tur
bans. C’est un taffetas d ’argent cerise et blanc. Il est 
fort difficile de donner idée de ce tissu brillant et 
doux; l’argent etla soie se confondent tellement l’un 
et l’autre, que l’argent ne domine que par ses reflets; 
l’un fait la trame l’autre la chaîne, fins comme les fils 
d’une gaze. L’étoffe forme d’elle-même des ondulations 
naturelles fort gracieuses dans les plis du turban. Gé
néralement Madame Rousselet-Vaulout mélange les 
deux taffetas, cerise et blanc. Le premier est d’une 
teinte douce, le second est d’un blanc un peu bleuâtre 
qui a besoin d’être relevé.

Dans ce magasin nous avons remarqué de jolies mo
des de promenades. Un chapeau en satin orange ayant 
un bouquet de petites fleurs roses, de jolies capotes 
de velours ou satin couleur de fantaisie.

PI. N0 g. Chapeau de velours. — Robe de velours 
garnie de Martre.—Chapeau de satin.—Robe de ve
lours.—Manteau arabe (bernou) en Casimir.

М О Д  Ы.
Вотъ нѣсколько нарядовъ, замѣченныхъ на боль

шихъ балахъ этой недѣли.
Открытое розовое креповое платье, на бѣлой 

атласной юбкѣ, прихвачено было букетами бѣлой

акаціи. На плечахъ вмѣсто банта по кисти акаціи; 
въ волосахъ два букета пришпилены были на вис
кахъ, позади косъ. Приборъ изъ Николо.

Бархатное открытое платье Англійскаго зе
лёнаго цвѣта, на бѣлой атласной юбкѣ, прихва
ченное бриліантовыми застежками ; въ волосахъ 
два букета полевыхъ цвѣтовъ , оканчивающихся 
виноградомъ и бриліаптовыми колосьями, при- 
шпилепы были съ обѣихъ сторонъ головы. На 
л и ф ѣ  и шеѣ красивые бриліанты.

На бѣломъ атласномъ платьѣ гирланда вкось 
изъ пунцовыхъ гвоздикъ и мимозы. Въ волосахъ 
вѣнокъ съ байтами изъ тѣхъ же цвѣтовъ. При
боръ бриліантовый.

На юбкѣ изъ бѣлаго атласа, отдѣланпой двумя 
широкими блондовыми оборками, было откры
то е  зелёное бархатное платье, прихваченное бѣ
лыми атласными бантами *, въ волосахъ райская 
птичка. Приборъ золотой Мексиканской.

Бѣлая атласпая лента положена вкось на 
платьѣ изъ булавчатаго бархата цвѣта mauve. 
На головѣ тюрбанъ изъ бѣлаго тюля. Приборъ 
изъ великолѣпнаго жемчуга.

Мы зам ѣ ти л и  на э т и х ъ  дн яхъ  въ магазинѣ г-жи  
Rousselet- V aulout весьма необы к н овенн ую  м а т е
р ію  на т ю р б а п а х ъ . Э т а  сер еб р ен а я  таФ та  алая 
съ бѣлымъ. Т р удн о  д а т ь  п о н я т іе  объ  э т о й  нѣж
н о -б л е с т я щ е й  ткани*, сер еб р о  т а к ъ  смѣш ивает
ся  съ ш елк ом ъ , ч т о  п ер в ое за м ѣ т п о  т о л ь к о  по 
от б л еск а м ъ  ; одн о  с о с т а в л я е т ъ  о с н о в у , а дру
г о е  у т о к ъ ;  н и т к и  т о п к и  какъ въ газѣ. М атерія  
с о с т а в л я е т ъ  сама с о б о ю  весьма ловк іе и  н а т у 
ральны е переливы  въ складкахъ т ю р б а н а . В ооб
щ е г-ж а Rousselet - V'aulout перем ѣш иваетъ обѣ 
т а Ф т ы , ал ую  съ бѣлой. П ервая весьма нѣжнаго 
ц в ѣ т а , а в т о р а я  нем н ого си й ё в а т а  й  долж на бы ть  
о т т ѣ н е н а .

Въ этомъ же магазинѣ замѣтили мы красивыя 
моды для прогулокъ. Шляпка изъ оранжеваго 
атласа съ букетомъ мелкихъ розовыхъ цвѣтовъ. 
Красивые капоты, атласные или бархатные, не
обыкновенныхъ цвѣтовъ.

Карт. No 9. Бархатная шляпка. — Бархатпое 
платье, обшитое мѣхомъ. — Атласная шляпка. — 
Платье бархатное.—Арабское манто (bernou) изъ 
казимира.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется: 3 М арта 18 34 года. Цензоръ А. Никитето.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю  4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, М арта 14 д н я ,  1854 г о д а .

W  â l .

Всѣ предразсудки истребя,
Мы почитаемъ всѣхъ —  нудями,

А  единицами —  себя.
À. П у ш к и н ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПЕРЕМѢНА К ВАРТИ РЫ .

К т о -то  сказалъ, ч то  тр и  переѣзда съ од
ной квартиры на другую равняются по
жару : э т о т ъ  к то -то  былъ хозяинъ дома, 
который боялся неисправнаго платежа сво
ихъ жильцовъ за наёмъ квартиры.

Не знаю, чему равняются т р и  переѣзда, 
потому ч то  сегодня я перемѣняю кварти
ру въ первый разъ, и призываю Бога въ сви
дѣтели, ч то  это  не моя вина!— Предосте
регаю другихъ и честью ихъ увѣряю, ч то  
одинъ переѣздъ съ квартиры, только одинъ 
можетъ удивительно подѣйствовать на раз- 
зудокъ человѣка ; о тъ  втораго можно про
сто  сойти съ ума: по моему, эти  переѣзды 
гораздо хуже пожаровъ , особливо теперь , 
когда у  насъ есть страховыя общества.

Представьте себѣ, если можно, ч то  зна
читъ перемѣна жилища для человѣка, кото
раго вся жизнь основана на однихъ привыч
кахъ; который никогда не умѣлъ подумать 
о вещественныхъ принадлежностяхъжизни;

который обѣдаетъ, потому ч то  голоденъ, 
садится, потому ч то  усталъ, ложится, по
том у ч то  хочетъ спать , и которому ка
ж ется весьма естественнымъ находить свои 
кресла, столъ, постель всегда на одномъ 
мѣстѣ, какъ будто бы они были поставле
ны тамъ въ т о т ъ  самый день, когда и онъ 
явился въ э т о т ъ  міръ бѣдствія, плача и 
переѣздовъ съ квартиры.

Право, это  ужасно!
Ваши окна были на югъ, теперь они на 

сѣверъ.
Вы привыкли спать головою къ стѣнѣ ; 

теперь должны ложиться въ противную 
сторон у , иначе, солнце жжетъ ламъ по 
у т р у  глаза и печетъ голову.

При перевозкѣ, у  васъ портится термо
метръ, останавливаются часы.

Вашъ письменный столъ стоялъ подлѣ 
камина; теперь расположеніе комнаты вы
нуждаетъ васъ поставить его къ окну.

Противъ кровати вашей было зеркало; 
теперь для него нѣтъ мѣста, ж вамъ при-
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ходится повѣсить вмѣсто его портретъ  ва
шего дѣдушки.

Въ сосѣдней лавочкѣ вамъ вѣрили въ долгъ; 
теперь, пока заслужите кредитъ, должны 
платить наличными.

А занавѣски, которыя коротки, не при
ходятся къ новымъ окнамъ и для которыхъ 
вамъ надо прикупать нѣсколько аршинъ т а 
кой же матеріи; а кошка ваша, которая не 
находитъ на прежнемъ мѣстѣ своей подушки; 
а собака, которую вы должны лишить о т 
веденной постели: т а  и другая, за недостат
комъ мѣста, ложатся ночью на вашей кро
вати.

А знакомые ваши, которые щ ита ю тъ 
долгомъ явиться къ вамъ съ привѣтствіями 
на щеіпъ вашего новаго помѣщенія, хороша
го цвѣта стѣнныхъ обоевъ, расположенія 
комнатъ, прекраснаго вида, чистаго возду
ха, и пр. и пр. и пр.

Наконецъ, вы живете этажемъ ниже или 
выше прелшяго ; привыкнувъ всходить по 
извѣстному числу ступеней, вы стучитесь 
къ сосѣду, а онъ, продержавъ васъ за дверью 
минутъ десять, выходитъ и опять запи
раетъ её у  васъ подъ носомъ, съ словами: 
Вы не туда зашли!

И  какое множество другихъ неудобствъ, 
одни мучительнѣе, несноснѣе другихъ ; 
неудобствъ, которыя заставляютъ меня, 
сказать рѣшительно, ч то  если тр и  пере
мѣны квартиры равняются пожару, т о  од
на такая перемѣна равняется десяти годамъ 
человѣческой жизни.

Хорошо бы нанять пожизненную квар
тиру!'

СЛОВЕСНОСТЬ.
УТОПЛЕННИКЪ.

Въ послѣднее время мы безпрестанно чи
таемъ исторіи впеѣльникрвъ, удавленниковъ, 
казненныхъ ца гильотинѣ, которые воро
чаются съ того свѣта нарочно, для того,

чтобы писать свои записки. — Я  намѣренъ 
разсказать вамъ исторію утопленника, ми
лостивыя государыни и милостивые госуда
ри, и э т о т ъ  утопленникъ вашъ покорнѣй
шій слуга.

Нѣсколько лѣтъ том у назадъ, я стоялъ 
съ полкомъ въ небольшомъ городкѣ одной 
Французской провинціи. Незадолго передъ 
тѣмъ я вышелъ изъ Сенъ-Сирскаго учили
ща, и голова моя была набита романически
ми идеями. Я  весь былъ полонъ Байрономъ> 
который вошелъ тогда въ большую моду 
своею жизнію, смертію и сочиненіями. Его 
самоотверженіе въ пользу Греціи, его Лара, 
Манфредъ, Корсаръ, его кулачные подвиги, 
его защ ита Миссолонги, связь съ миссъ 
Л . . .  и съ Твигіоли, все это  возбуждало во 
мнѣ энтузіазмъ. Но т о ,  ч т о  всего болѣе 
меня плѣняло въ немъ и заставляло ему за
видовать, было его искуство плавать, ко
торымъ онъ, по справедливости, такъ гор
дился. Въ мечтаніяхъ моихъ, когда тѣнь 
его являлась тревож ить сонъ мой, онъ все
гда представлялся мнѣ среди волнъ Абидоса.

Чтобы  одержать верхъ въ этомъ утоми
тельномъ соперничествѣ, я сдѣлался совер
шенно земноводнымъ. Я  хотѣлъ бороться 
съ исполиномъ и побѣдить его. Слѣдствіемъ 
ѳтаго было т о , ч то  однажды я едва не уто 
нулъ.

В отъ какъ это  случилось.—Паладрюсское 
озеро составляетъ самое большое простран
ство стоячей воды, какое только заклю
чается въ предѣлахъ Франціи: оно прости
рается на т р и  мили въ длину и на двѣ въ 
ширину. По словамъ окрестныхъ жителей, 
оно скрываетъ страшныя т ай н ы , кото-
Ёыхъ свидѣтелями были отдаленные вѣка.

^ѣлый городъ, богатый и цвѣтущій, по
коится на днѣ водъ его, и когда они стоятъ 
спокойно, т о  рыбаки явственно различаютъ 
башни, колокольни и укрѣпленія проклята
го города.

Мы отправились вечеромъ, послѣ хороша
го ужина, съ двумя товарищами, изъ кото
рыхъ у  каждаго было по охотничьему, ру
жью; на.другой день,, мы собирались убить
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нѣсколько зайцевъ и тѣмъ заключить нашу 
прогулку.

Въ полночь я погрузился въ волны озера. 
Сначала я сдѣлалъ нѣсколько искусныхъ 
движеній въ глазахъ моихъ товарищей, ко
торые, не умѣя плавать, боялись отдалить
ся отъ  берега. Наконецъ, утомясь отъ  
этихъ плавательныхъ эволюцій, я легъ на 
воду спиною и совершенно предался насла
жденію своимъ роскошнымъ, сладостраст
нымъ положеніемъ. Воздухъ былъ тихъ  и 
пріятенъ-, небо чрезвычайно ясно; золотыя 
звѣздочки рисовались въ безчисленномъ мно
жествѣ па темнолазурномъ сводѣ, котораго 
ие помрачало ни одно облачко.

Я  не думаю, чтобы въ свѣтѣ могло быть 
зрѣлище, болѣе великолѣпное; въ жизнь мою, 
я восхищался имъ нѣсколько разъ, и увѣ
ренъ, ч то  ни одно явленіе природы не пред
ставляетъ столько величественнаго, не воз
буждаетъ въ душѣ такихъ пріятныхъ ощу
щеній и не внушаетъ мыслей, болѣе силь
ныхъ и болѣе свободныхъ о тъ  узъ земиаго 
міра.

Вокругъ васъ безпредѣльность: — вы про
стираете руки и не встрѣчаете преграды; 
ры подвигаетесь впередъ или назадъ, и ни
что  не напоминаетъ вамъ, ч то  вы измѣ
ряете пространство. Вы завоевали цѣлую 
стихію ; вы живете другою жизнію; вы пе
реселились въ другой міръ. Надъ вами и подъ 
вами бездна;— поднимите глаза, и увидите 
небо; опустите ихъ, и вамъ представится 
могила.

Роскошно покоясь на зыбкихъ волнахъ, 
беззаботно качаясь между небомъ и землею, 
и сохранивъ изъ всѣхъ грубыхъ чувствъ 
нашей природы только взоръ и мысль, я съ 
удовольствіемъ внималъ глухому и неясно
му ропоту волны , который отдавался въ 
ушахъ моихъ, какъ будто для того, чтобы 
напомнить мнѣ, ч то  я вишу надъ бездною 
въ двѣсти Футовъ глубиною; для того, ч то 
бы внушить мнѣ гордое чувство презрѣн
ной опасности, которое вмѣшивается во 
всѣ удовольствія юныхъ и сильныхъ душъ; 
чтобы поселить во мнѣ мысль, ч то  между 
нѣгою жизни и безчувствіемъ смерти для

меня былъ одинъ только мигъ! — О! какъ 
чиста и велика была тогда мысль моя, блу
ждавшая въ безпредѣльномъ пространствѣ, 
въ которомъ терялись мои взоры!—О! какъ 
я понималъ тогда любовь и славу, битвы 
и побѣду, и потомъ роскошное отдохнове
ніе въ объятіяхъ любимой женщины!— О! 
какъ хорошо постигалъ я жизнь , п какъ 
смѣло сокращалъ её въ одно наслажденіе, 
въ одну добродѣтель : любить ! Любишь , 
чтобъ быть самому любимымъ!

Но какъ ни сладостны были мои мечта
нія, а наконецъ я почувствовалъ нужду дать 
отдыхъ и уму и рукамъ своимъ, которыя 
начинали отказываться отъ  тягостной обя
занности, налагаемой на нихъ моимъ бро
дящимъ воображеніемъ.

Отсюда, милостивыя государыни и мило
стивые государи, начинается моя трагедія; 
занавѣсъ поднимается, и вы увидите сей часъ 
драму утопленника.

Вамъ кажется очень естественнымъ, не 
правда ли, что  о тъ  средины озера, я по
плылъ тихонько къ берегу, гдѣ остались 
мои товарищи?—Да.

А скажите мнѣ, близко ли берегъ?
Э т о т ъ  вопросъ, съ которымъ я так ъ  

спокойно обращаюсь къ вамъ теперь, сдѣ
лалъ я себѣ тогда съ ужасомъ, вдругъ бле
снувшимъ, подобно молніи въ душѣ Моей.

Берегъ! берегъ!... А гдѣ взять его? По
всюду кругомъ густой , непроницаемый 
мракъ! Озеро черно, черно какъ тарелка 
чернилъ ; длинныя тѣни горъ совершенно 
покрываютъ его, и ни малѣйшаго средства 
узнать направленіе, которому дола»но слѣ
довать, и при этомъ усталость рукъ, и 
горькая, ядовитая мысль объ опасности!

Отчаяніе овладѣло мною! Озеро не слиш
комъ широко, подумалъ я; слѣдуя по прямой 
л и н і и , я долженъ наконецъ достигнуть бе
рега.

Тогда я устремился впередъ, и собравъ 
всю силу двадцатидвухлѣтняго возраста, 
всю гибкость опытнаго пловца, принялся 
разсѣкать волны необыкновенно быстро.
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Съ вытянувшеюся о тъ  судорожныхъ усилій 
шеею, съ стиснутыми зубами, съ сжатыми 
о т ъ  страха лишиться жизни нервами, я 
плылъ такимъ образомъ четверть часа, но 
эта  четверть часа показалась мнѣ цѣлымъ 
днемъ, годомъ, вѣкомъ!. . .

И  предо мною все прежняя безпредѣль
ность! И подо мною, и надомною все преж
няя бездна!

Да и цогъ ли я, среди безграничнаго про
странства, слѣдовать по прямому напра
вленію ; можетъ быть, съ тѣ хъ  поръ, какъ 
я теряюсь въ отчаянныхъ усиліяхъ, я пла
ваю въ одномъ и томъ же кругѣ ; можетъ 
быть, я только возвратился на т о  же мѣ
сто , съ котораго поплылъ.

И  такъ , нѣтъ  никакой надежды! — Силы 
мои истощены! Я  едва могу держаться на 
водѣ, едва въ состояніи извлечь вздохъ изъ 
горящей груди моей!

Т у тъ  я увидѣлъ, ч то  мнѣ должно уме
реть ! — Въ знакъ послѣдняго прощанья съ 
землею, я испустилъ ужасный крикъ, кото
рый глухо повторило эхо горъ.—Мнѣ т а к 
же отвѣчали крикомъ, но откуда раздавал
ся э т о т ъ  крикъ? — В отъ чего я никакъ не 
былъ въ состояніи различить и послѣ двухъ 
или трехъ  безплодныхъ попытокъ.. . ,

Я  увидѣлъ, ч то  мнѣ должно умереть !
Умереть! Е т о  изъ васъ понялъ это  сло

во во всей его силѣ? К то, такъ  какъ я, цѣ
лый часъ лепеталъ его дрожащими губами?

Умереть! Э то  ужасноI— Прощай, слава! 
Прощайте, женщины, любовь, честолюбіе, 
покой! Прощайте, друзья мои! Прощ айте, 
всѣ мои мечты, предположенія, всѣ мои об
ширныя надежды;—Умереть!

Наконецъ я покорился своей участи ; ру
ки мои отказывались двигаться, голова не 
могла болѣе держаться на поверхности во
ды!— Я  бросилъ послѣдній взоръ на э т о т ъ  
свѣтъ, въ которомъ покидалъ я жизнь, и 
сталъ тихонько опускаться въ воду.

По привычкѣ плавать, я долго опускался, 
удерживая въ себѣ дыханіе, и не глотая ни 
капли воды. Наконецъ, сильное напряженіе

исторгло изъ груди моей глубокій вздохъ, и 
р о тъ  мой наполнился водою.

Э то  мгновеніе было для меня всего ужас
нѣе ! Невольное судорожное движеніе выбро
сило меня снова на поверхность озера.

Тогда раздался выстрѣлъ Ь— Я  окинулъ 
взоромъ горизонтъ ! — Другой выстрѣлъ ! —. 
Блеснулъ огонекъ, который долженъ послу
ж ить мнѣ направленіемъ!— Товарищи меня 
поняли.

О! тогда ко мнѣ возвратилась и кровь, и 
силы, и жизнь!—Я  вдругъ почувствовалъ т а 
кую же бодрость и крѣпость въ членахъ, 
какъ будто бы, за минуту предъ тѣмъ, вы
шелъ изъ прохладнаго водоёма въ Англій
скомъ паркѣ.

Чрезъ десять минутъ я былъ уже на бе
регу , и глотокъ водки возвратилъ отече
ству  одного изъ самыхъ ревностныхъ сы
новъ его.—На другой день, въ т о т ъ  же часъ, 
въ который наканунѣ я погрузился въ озе
ро, я разсказывалъ свое приключеніе, а ме
жду тѣмъ двѣ полныя, бѣлыя руки обвива
лись вокругъ ' моей шеи. Такимъ образомъ, 
я вознаграждалъ себя за самый ужасный часъ 
моей жизни однимъ изъ самыхъ восхити
тельныхъ ея часовъ.

_____  N. N.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
С Т А В К А  К Н Я З Я  П О Ж А Р С К А Г О  (*).

П ож арскій и М арина.

М а р и н а .
Д озволиш ь ли,. В ели кій  В оев о д а ,

Ж ен ѣ  ;н еіц аст н ой  п а с т ь  къ. его  ногамъ!

П о ж а р с к і й .
К ъ ч ем у? —  П риди; ск а ж и , ч его  ж елаеш ь?

М а р и н а  ( падая па колѣна).
Ты  Б о ж ій  м ечь, т ы  Б о ж ія  г р о за !

П ередъ  т о б о й  колѣни п р ек л он я ю  
Н ев о л ь н о .. .

(*) Изъ трагедіи: Рука Всевышняго О течество спасла, 
соч, Н, Кукольника. Э т о  лучшая сцена. —  В •
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П ож арскій.

Встань, жена! Чего ты  хочешь?
Скажи, когда твое прошенье право,— 

Исполнить я обязанъ.
Марина.

Князь Пожарскій!
Не узнаёшь, — не хочешь ты  узнать 

Ненастнаго Димитрія супруги?—
П ож арскій.

Марина Юрьевна! О, какъ узнать 
Ту гордую, блестящую Царицу 

Передъ Пожарскимъ на колѣпахъ? Правр 
Не думалъ я тебя еще увидѣть.

Я мыслилъ: Судъ Господній совершился; —
Но здѣсь узналъ, что  ты  не оставляешь. ..

М арина (съ живостью).
Кцязь! Зломъ не поминай! — Свершилась кара; 

Наказана уже моя гордыня. —
П ож арскій .

Кто-жь виноватъ?... Въ задатокъ исправленья 
Ты бросилась въ объятья Казака.

Марина.
Ты знаешь ли пословицу: кто тонетъ, 

Хватается за бритву!
П ож арскій.

Нечестивы,
Марина Юрьевна, такія мѣры!

Но женщину мнѣ совѣстно корить,
Когда она сама уже винится.

Ты на землѣ ужь потеряла все;
Подумай о небесномъ!

Марина.
Князь Пожарскій,

Какъ поступишь, дай мудрый мнѣ совѣтъ!
П о ж ар ск ій

Въ твоихъ словахъ я узнаю смиренье;
Дай Господи, чтобъ испытанья Неба,

Твой гордый нравъ и душу измѣнили! 
Придетъ пора и Богъ устроитъ мудро 

Святую Русь; тогда и т ы , Марина, 
Найдешь въ душѣ спокойствіе и радость.

Марина.
Я жажду, какъ и т ы , послѣдней брани,

И Русь люблю, какъ Русская жена;
Я отреклась отъ  родины моей —

И, преступд предѣлъ Святаго Царства,

Я принесла свящепную присягу:
Святую, Русь щ итать моей отчизпой,

Съ ея судьбой соединить мою 
И устремить всѣ способы и силы

На пользу, щастье, на блаженство Руси. .. 
Но не далъ Богъ па опытѣ представить 

Всѣ доказательства моей усердной 
Заботливости о Великомъ Царствѣ. —

Такъ Богъ судилъ! Его Святая воля!
П ож арскій .

Чѣмъ болѣе я слушаю тебя ,
Тѣмъ болѣе съ тобою примиряюсь.—

Во истину, ты  умная жена!
Марина.

О добрый Князь! Слова твои отрадпы;
Нѣтъ робости предъ судіею строгимъ,

Но справедливымъ. Такъ, вся жизнь моя 
На пользу Государства посвящалась—

И всѣ мои мечтанія и мысли
Въ единую .сливались мысль: о благѣ,

О покровительствѣ нещастныхъ, бѣдныхъ,
О украшеньи Храмовъ православныхъ, 

Воздвиженьи Обителей, Церквей.
(  Отираетъ слезы).

П ож арскій.
Ты тронула меня, жена нещастья!

К то  любитъ Русь, т о т ъ  для меня такъ дорогъ, 
Какъ сынъ родной.—И такъ, шебѣ открою 

Всѣ помыслы, какъ другу своему,
И дамъ совѣтъ спасительный, Марипа! 

Оставь Заруцкаго; вашъ бракъ безъ Церкви?— 
Оставь его,—и, съ сыномъ Іоанномъ,

Приди ко мнѣ, во время общей битвы.
Я сдѣлаю свои распоряженья 

О безопасности твоей; въ Москвѣ 
Я дамъ тебѣ приличное жилище 

И содержанье; если-жь Богъ даруетъ
Намъ Русскаго Царя, я буду первый 

Предстатель твой;—но если ты  желаешь 
Въ свою отчизну возвратиться. • •

Марина (съ живостью).
Нѣтъ !

Я отреклась отъ ней; мнѣ Русь отчизна; —
Не отвергай моей мольбы, Пожарскій!

П ожарскій.
Теперь я не могу рѣшить, Марина;

Но ежели Царю угодно будетъ,—
Ты, можетъ быть, останешься у насъ.
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Марина.
Богъ милостивъ! Созрѣютъ и пдрды 

Щедротъ твоихъ и доброты сердечной 
И ратной мудрости и прямодушья;

И Русь, освобожденная* тобою,
На голову отца и Воеводы 

Возложитъ знакъ признательности; правда, 
Народная признательность—ничѣмъ 

Такихъ заслугъ вознаградить не въ силахъ;
Но, можетъ быть, ты  будешь безкорыстенъ; 

Останешься въ Москвѣ, чтобъ мудро править, 
За малолѣтствомъ юнаго Царя...

П ож арскій.
Марина Юрьевна, пе понимаю,

О чемъ ты  говоришь?
Марина.

Къ чему притворство?
Ты молодъ, Князь; по опытенъ и мудръ;

Рука твоя во брани искусилась;
Твой свѣтлый разумъ—можетъ разбирать,

Ч то  выгодно, что вредно Государству;
Въ дѣлахъ земли т ы  постигать умѣешь

Гдѣ недостатокъ, гдѣ излишекъ; чувства 
Твои такъ искрении и благородны,

Ч то  ты  нигдѣ величія Престола,
Высокаго достоинства Царей,

Въ своихъ поступкахъ пе унизить.. . Но ! . .  і 
Мы. видѣли, какъ Годуповъ и Шуйскій, 

Избранные, вѣнчанные народомъ,
Судомъ Творца низвержены съ Престола!

О мудрый Князь, не увлекайся чувствомъ 
Опаснаго, пустаго честолюбья.. . *

П ож арскій .
Правдивъ совѣтъ, но онъ не нуженъ мнѣ!

И мнѣ ли жизнь свою обезобразить 
Преступными надеждами Престола?

Марина.
Я вѣрю, т ы  далёкъ отъ этой мысли;

Ты благороденъ, гордъ и пользу Царства
Ты предпочтешь своекорыстнымъ видамъ; 

Захочешь быть неслыханнымъ примѣромъ 
Умѣренности, честности—и будешь!

Но сколько есть, кругомъ теб я , льстецовъ, 
Которые, изъ зависти и злобы, 

Предательскій совѣтъ тебѣ открою тъ
И, указавъ тебѣ Престолъ въ награду,

Ха т о т ъ  Престолъ, какъ жертву, поведутъ. 
Ошъ имени невиннаго Владыки,

Разсѣютъ зло и смуту по землѣ;
Всѣ темныя, ужасныя дѣянья,

Всѣ безпорядки, злоупотребленья,
Отравы, казни, ссылки и убійства,—

Все — одному источнику припишутъ.
Будь ангеломъ,—народъ тебя не взлюбишъ; 

Толпа — глупа; легко её обманутъ; —
Ты раздавай подарки, милуй, жалуй,—

Всѣ милости твои припишутъ страху 
За похищенье Царскаго Престола.

Будь строгъ въ судѣ,—найдутъ несправедливость;
Будь справедливъ въ наградахъ,—будутъ люди 

Обиженные, безъ заслугъ и права.
П ож арскій .

Марина Юрьевна, присядь, пожалуй!
Мнѣ нравится рѣчь умная твоя. ( СаЪяпгсл).

Марина.
Такъ, Свѣтлый Князь, въ тебѣ я пе ошиблась!

И думаю, что  мысль моя другая 
Покажется пе менѣе достойной 

Вниманья твоего.
П ож арскій .

Я съ нетерпѣньемъ,
Марина Юрьевна, тебѣ внимаю.

Марина.
Я думаю : нашъ малолѣтній Царь 

Избрать себѣ помощниковъ не можетъ.-^- 
Онъ въ пеленахъ...

П о ж ар ск ій  С вставъ ).
Какъ въ пеленахъ, Марина?

М а р и н а  ( продолжалJ.
Не можетъ онъ еще сказать: то злю,

То благо. Нуженъ опытъ многолѣтній, 
Чтобъ разбирать правъ хитрый царедворцевъ.

Иной умомъ блистаетъ, знаньемъ дѣла,
А въ сердцѣ червь порока обитаетъ;

Другой притворно ищетъ книжныхъ знаній, 
Мечтательно раскрашиваетъ средства, 

Которыми блаженствуютъ народы.—
На опытѣ, мечтательныя средства

Ведутъ ко злу, а исправленье—трудно.—• 
Иной, безъ сна, трудится надъ закономъ,

Но, безъ способностей, его труды 
Безъ пользы длятъ часъ нужныхъ улучшеній.

Не такъ ли, Князь?—И мало ли иныхъ, 
Какъ кажется, людей полезныхъ, умпыхъ,

- А въ существѣ ничтожныхъ, даже вредных*?
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Бошъ почему, мнѣ кажется, т ы  долженъ,

До времени, Правителемъ быть Царства. ..
П ож ар ск ій  ( удивленный). 

Правителемъ ? !
Мари и а.

Подъ руководствомъ Князя,
Нашъ юпый Царь пріобрѣтетъ позпанье,

Какъ наблюдать способности людей 
И обращать ихъ въ пользу Государства.

К то  пылкія движенія души 
Къ добру направитъ безкорыстнымъ словомъ? 

К то ранній умъ державнаго младенца 
Научитъ трудному искуству — править 

Огромнымъ Государствомъ?—Князь Пожарскій, 
Ты Царскій Стольникъ, первый Воевода*! 

Избрать вождей,—твой выборъ будетъ вѣренъ;
Издать законъ,—ты  знаешь нужды Царства, 

Такъ согласись, что  ты  необходимый 
Правитель Государства...

П ож арскій .
Нѣтъ, Марина!

Ошиблась ты . Мнѣ Богъ опредѣлилъ:
Спасти Москву, Русь отъ враговъ очистить, 

Собрать народъ всѣхъ званій, состояній 
И испросить у Господа — Царя.

Марина Составъ, съ особенною живостію).
Ты хочешь Русь повергнуть снова въ бурю 

Кровавыхъ смутъ междоусобной брани!
И могутъ ли сановники твои,

Испытанные въ клятвахъ и измѣнахъ, 
Своекорыстныхъ видовъ не питая,

Избрать Царя, съ желаньемъ постояннымъ—̂ 
Хранить къ нему любовь и уваженье,—

И безусловной волѣ Государя
Въ смиреніи и вѣрѣ покоряться —

Не лучше ли вамъ снова обратиться
Къ державному въ пеленкахъ Государю —

И сыпа моего признать Соборомъ.. -
П ож арскій .

Умолкни! Громъ да разразитъ т е б я ! . . .  
Сынъ вора на Престолѣ Іоанновъ!!

Не будетъ Шведъ, не будетъ Ляхъ-—Царемъ, 
Не будетъ сынъ порока и соблазна,—

Проклятый Патріархомъ Ермогеномъ!
Намъ нуженъ Царь отъ  православныхъ предковъ, 

Отъ Царской крови.
М арина (въ испугѣ).

Выслушай!

П ож арскій.
Умолкни!!

Въ мечтахъ своихъ ты  дурно разщптала,
Какъ уловить меня на преступленье!

М арина С падая на колѣни).
Будь хладнокровенъ, Князь!

П ож арскій .
Ни слова, лжица!

Твой хитрый умъ пещастныхъ уловлялъ 
И былъ випой толикихъ бѣдствій пашнхъ.

Смирись, жена лукавая, покайся!
Въ монастырѣ забудь свои надежды!

Марина ('вставъ).
Князь! Есть предѣлы жепскому смиренью, 

Но пѣтъ предѣловъ материнскимъ чувствамъ!
И если я смиреньемъ не взяла,

Такъ я найду другія средства.. .
П ож арскій .

Боже !
О, не она-ль символъ нещастій нашихъ!

Не ты-ль, жена, какъ злобпая колдунья, 
Смущала Русь порокомъ и соблазномъ?

Не ты-ль, пе ты-ль на Царство православья 
Тѣнь гнусную измѣны навела?

Въ пиру страстей, отъ смерти Годупова 
До нашихъ дней,—ты  чашу обносила, 

Сосудъ неистощимаго соблазна!
Ты памятникъ воспоминаній страшныхъ! 

II если-бъ ты  не женщиной была,
Л-бъ вылилъ жизнь изъ гнуснаго сосуда! 

Напрасенъ ковъ! — Я приписалъ нещастью, 
Чему виной твой неспокойный разумъ! 

Марипа, зпай: для твоего отродья
И для тебя—нѣтъ Царскаго вѣпца,

Нѣтъ Царства Русскаго одни проклятья, 
Проклятія па матери и сынѣ! . . .

Ma р и н а С въ ѵрсзлтрной злобѣ.).
О, будь же проклятъ т ы , съ твоею Русью!

Умри безславной смертью, честолюбецъ! 
Ты для себя освобождаешь Царство,

Но никогда Престола не достигнешь!
Вся голова въ огпѣ; ты  можешь слышать,

Какъ бьется это сердце...—Не напрасно! 
Есть выше власть—и доведетъ меня 

До Царскаго вѣпца...
П ож арскій.

О нѣтъ! На плаху,
Проклятая жена!
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Марина ( ея ужасѣ).
На плаху! Боже!

И вотъ палачь, вотъ эшошъ красный Кнлзь! 
П ож арскій.

Безумная !
Марина.

Я соберу всю Русь
И ей прочту всю душу честолюбца!.. .

О Іоаннъ! О сынъ мой! Совершилось!

Ш А Р А Д А .
Начальное мое на деревахъ растётъ ,

Насъ имъ Сицилія, И талія снабжаютъ; 
Послѣднее мое — за гробомъ грѣшныхъ ждётъ;

А гщлымъ богачи въ зной жажду утоляютъ.
Ш .

Въ No 20 , помѣщенный логогрифъ значитъ: Mariage 
(où Гоп trouve: re, mi, rime, rage, âge, maii'e, rame, 
mari, mie, Amri, gai, air, ire, aire, magie, ame, ami, 
mai, arme, mer et image).

M O D E  S.
Pour le soir de petits chapeaux demi-habillés en 

velours épinglé, très-petites formes relevées, ayant un 
bouquet de plumes, panachées, ou deux longues plu
mes , les brides sont simplement placées, d’un seul 
morceau qui se pose sur la passe et retombe sans être 
tourné ou roulé de chaque côté. Sous la passe au-des
sus du front est une rosette de rubans.

Pour bonnets du matin on fait des formes unies, ' 
terminées dans le haut par un petit rond. Le devant 
est garni de deux petits rangs de tulle ou blonde, 
extrêmement bas ; en dehors de ces garnitures sont 
posées de très petites coques en ruban de satin étroit 
d’une teinte pâle, les pates du bonnet descendent bas 
encadrant le visage.

Les bonnets plus simples en tulle de fil brodé sont 
ordinairement assez hauts et très-courts des joues; ils

s’élèvent en auréole, hauts du milieu et se posent en 
arrière.

Avec une robe détoffe de laine ou de cachemire, on 
met souvent le matin des tours de cou en rubans de 
taffetas glacé, tournés deux fois en cravatte et passés 
sous la ceinture.

Les plaqües de ceinture sont moins riches de tra
vail que de pierreries. La plaque, longue, étroite, en 
or bruni, doit enchâsser trois pierres sans entourage. 
Il n’est pas permis de mettre avec telle parure la pla
que de telle autre; cette partie de l’ensemble est de
venue une portion spéciale d’une parure comme la 
boucle d’oreille ou la sévigné.

М О Д Ы .
Для вечера небольшія полу-нарядныя шляпки, 

съ весьма маленькими приподнятыми полями, съ бу
кетомъ завитыхъ перьевъ, или съ двумя длинными 
перьями; завязки положены просто; цѣльная леп
т а  перекинута чрезъ тулью и виситъ съ обѣихъ 
сторонъ. Подъ полемъ надъ лбомъ розетка изъ 
лентъ.

Для утреннихъ чепчиковъ дѣлаютъ гладкія 
кройки, оканчивающіяся вверху небольшимъ круж
комъ. Спереди обшитъ въ два ряда тюлемъ или 
блондою, чрезвычайно узко; сзади оборокъ поло
жены весьма короткія петли изъ узкихъ атлас
ныхъ лентъ блѣднаго цвѣта; ушки чепчика спу
щены весьма низко, окружая лицо.

Простѣе чепчики, вышитые по нитяному тю 
лю , обыкновенно дѣлаются довольно высоки и 
очень коротки къ щекамъ ; они возвышаются 
сіяньемъ и надѣваются назадъ.

Съ шерстянымъ или кашемировымъ платьемъ 
надѣваютъ часто, утромъ, около шеи двуличне- 
выя тафтяныя ленты; обвертывая два раза гал
стучкомъ, пропускаютъ потомъ подъ поясъ.

Бляхи для поясовъ не такъ дороги работою, 
какъ каменьями. Бляха, продолговатая узкая, изъ 
тёмнаго золота, должна вмѣщать тр и  камня не
осыпанныхъ. Не позволено надѣвать съ однимъ 
приборомъ бляху отъ  другаго; эта часть цѣлаго 
сдѣлалась .необходимымъ прибавленіемъ къ прибо
ру, какъ серьги или севинье.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется : 1 о М арта 1854 года. —  Цензоръ А, Н икит енко.
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Е й  сна нѣтъ о т ъ  Французскихъ книгъ,
А  мнѣ отъ  Русскихъ больно спится.

Триботъдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Г А Л О П А Д Ъ .

Ради Бога,, господа, оставимъ эти  толки 
объ успѣхахъ по службѣ, о вакансіяхъ и по
вышеніяхъ , о представленіяхъ и наградахъ; 
разстанемся хоть  на минуту съ этой про. 
зою жизни, бросимъ жаловаться на скуку 
й станемъ искать удовольствія ! . . .  Оно бли
же, чѣмъ вы думаете... Посмотрите : балъ 
кипитъ одушевленіемъ, роскошью и нѣгою; 
толпы красавицъ наполняютъ залу; музы
ка гремитъ.. . .  Чего же лучше? Пустимся 
танцовать!

Пустимся, закрывъ глаза, танцовать ! Тан
цы доставляютъ пропитаніе рабочему клас
су народа и приносятъ большую выгоду 
швеямъ, прачкамъ, модисткамъ, башмачни
камъ, полотеромъ, и проч. и проч.

К стати : ч то  вы скажете о контродансѣ? 
Ч т о  до меня касается, т о  я терпѣть не 
могу этаго кощпроданса, эгпцго холоднаго, 
вялаго, однообразнаго конптродацеа. Въ са
момъ дѣлѣ, ч то  въ немъ хорошаго? Э то  на
слажденіе, вставленное въ геометрическую 
Фигуру; это  — машинальный ходъ часовъ; 
ч то  за охота двигаться, какъ маятникъ?

О! можно ли сравнить его съ вальсомъ, 
съ роскошнымъ, увлекательнымъ вальсомъ, 
въ которомъ ваши взоры жадно упиваются 
прелестями круглыхъ, пуховыхъ плечъ ва
шей красавицы; въ которомъ ваша рука об
вивается вокругъ ея гибкаго, стройнаго 
стана; въ которомъ ваше лицо пламенѣетъ 
о тъ  жаркаго ея дыханія; вотъ: ноги ваши 
дрожатъ, голова кружится, вы ослабѣваете, 
и вдругъ музыка загремѣла сильнѣе, поры
вистѣе, и вы помчались снова, гораздо лег
че, гораздо восторженнѣе прежняго, почтя  
касаясь лицами съ своею дамою.

Или пуститесь въ галопадъ , бы стры й, 
какъ мгновеніе, кипучій, какъ желанія двад
цатилѣтняго юноши, въ э т о т ъ  сладостраст
ный танецъ востока, дышащій нѣгою, оча
рованіемъ и исполненный жгучихъ ощуще
ній! Вставайте! берите даму п л ети те  съ 
нею въ забвеніи, восторгѣ, въ изступленіи. 
Да здравствуетъ галопадъ!

П остойте. Я  забылъ сдѣлать необходи
мую оговорку. Галопируйте, сколько хоти 
т е  , пока остаетесь холостымъ ; прежде 
сватьбы, галопадъ есть одно изъ первыхъ 
наслажденій, но послѣ неё, откланяйтесь
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ему навсегда. Сохрани, Богъ, если женѣ ва
шей вздумается испы тать этаго наслажде
нія; дѣло безъ бѣды не обойдется. Да, я васъ 
прошу, ради собственной вашей выгоды, не 
позволяйте женѣ галопировать ни съ кѣмъ; 
особливо съ вашими хорошими пріятелями. 
Ужъ эти  мнѣ пріятели! Ихъ надо бояться, 
какъ огня. К стати , послушайте, ч то  я раз
скажу вамъ:

Одна дѣвица, которую я даже назову вамъ, 
если хоти те , но только съ условіемъ, чтобъ 
это  осталось между нами.. . .  Э т а  дѣвица 
вышла за одного моего знакомаго, толстаго, 
румянаго, лѣниваго, беззаботнаго, добраго 
малаго во всей Формѣ. Пока она была не за 
мужемъ, т о  благоразуміе маменьки предохра
няло её о тъ  искушенія—и она только мы
сленно вкушала неизобразпмое, наслажденіе 
галопада. Но на другой день сватьбы , она 
захотѣла воспользоваться правомъ замуж
ней женщины и пропрыгать галоп адъ , во 
чтобы ни стало. Напрасно мужъ употре
билъ всѣ средства, какія о тъ  него зависѣли, 
чтобъ истребить въ ней это  гибельное же
ланіе; дѣлать было нечего, и онъ принуж
денъ былъ уступ ить . Однакожъ, въ надеждѣ, 
ч то  опасность будетъ не такъ  велика, если 
онъ самъ приметъ въ этомъ участіе, онъ 
предложилъ себя въ кавалеры своей прелести 
пой половинѣ. И  вотъ мой толсты й знако
мый пустился галопировать ; онъ потѣлъ, 
пыхтѣлъ, надувался. На другой день, онъ 
съ веселымъ видомъ потиралъ себѣ руки и 
лукаво улыбался; не могу, вамъ сказать, о тъ  
чего именно.

Въ слѣдующіе дни, онъ уже и не .думалъ 
истреблять страсти  къ галопаду, овладѣв
шей его женою, а только, боясь усталости, 
попросилъ пріятеля замѣнить его въ гало- 
падѣ. Т отъ  согласился.

И новобрачная не могла натѣш иться уда
лымъ танцемъ, который такъ  сильно кру
жилъ ей голову и мутилъ чувства.

И  вотъ пришла очередь сердца, которое 
такж е возмутилось.

Скоро она .оставила пріятеля своего му
жа и выбрала другаго кавалера.

Наконецъ, однажды я увидѣлъ моего зна
комца, и онъ ужь не потиралъ себѣ руки 
и не улыбался съ лукавымъ видомъ.

Бѣдный мой знакомецъ!
Бѣдный ! какъ жестоко онъ ошибся въ ра- 

щ етѣ ! Онъ думалъ, ч т о  выгоды галопада 
будутъ всегда на его сторонѣ.. . .  Теперь , 
скажите мнѣ, сдѣлайте милость, если ужь 
при участіи мужа случается.. . .  Чего же 
ждать о тъ  посторонняго ? . . . .  Вы не от
вѣчаете. В отъ тогпо, господа ! Еще бы бро
сить искру въ поро7Съ.

А вотъ вамъ и нравоученіе къ моему раз
сказу. Никогда не позволяйте танцовать 
галопада ни дочери вашей, ни женѣ, а глав
ное, послѣдней; -если можно, не давайте -ей 
даже смотрѣть на э т о т ъ  проклятый, дья
вольскій танецъ; какъ только заиграетъ му
зыка, подойдите къ ней, старайтесь раз
влечь её. і ..

Ч то , душенька, весело ли тебѣ на балѣ?— 
Посмотри, мой другъ, какъ причесана эта 
дама!—Надобно непремѣнно , чтобъ вблизи 
сидѣла какая нибуДь дама.. . . —Не хочешь ли 
пройтиться, mamie, дай мнѣ твою ручку...— 
И  тащ и те  её изъ залы, гдѣ танцую тъ га
лопадъ.

Но вы, господа холостые люди, прыгайте, 
тан ц уй те  галопадъ до упаду ; наслаждай
тесь этимъ удовольствіемъ, пока вы неже
наты  и кричите вмѣстѣ со мною: Да здрав
ствуетъ  галопадъ!

Ну горскій.

МНОГІЕ М Ы СЛИТЕЛИ  У Т В Е РЖ Д А Ю Т Ъ ,
БУДТО НИЧТО Н Е НОВО П О ДЪ ЛУНОЮ.

Ч т о  было, есть, т о  будетъ впредь, а я 
утверждаю противное. П усть укаж утъ мнѣ 
въ древней исторіи ч т о  нибудь подобное.

Одинъ Англичанинъ, будучи вызванъ на 
поединокъ, завтракалъ, вопреки правиламъ, 
прежде дуэля съ своимъ соперникомъ — и, 
желая перепить его прежде, -чѣмъ у би ть , 
умеръ за одиннадцатою бутылкою Бордос
скаго вина.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
У Ж А С Н О Е  Н А С Л Ѣ Д С Т В О .

(  Новтъстъ J.
. . . .  Творецъ! зачѣмъ даровалъ Ты  людямъ 
гибельную власть j дѣлать ненастны ми  
другъ друга и самихъ себя ? . . . .

Каральзипъ.

Быстро мчалась лихая тройка почтовыхъ 
по Костромской дорогѣ: какіе-то знакомые 
сердцу звуки издавалъ дорожный колоколь
чикъ! Пыль, поднимавшаяся столбомъ о тъ  
колесъ тѣлегп и конскихъ копытъ, препят
ствовала мнѣ наслаждаться тѣмъ восхити
тельнымъ утромъ, въ которое я, перемѣ
няя почтовыхъ, гналъ какъ безумный до мѣ
ста  моего назначенія: дѣло было очень важ
ное и я не смѣлъ дозволить себѣ малѣйша
го отдыха.

У тро! утро! какъ сладостно было бы по
дышать воздухомъ твоимъ , какъ пріятно 
было бы полюбоваться роскошными полями, 
разостланными по сторонамъ дороги; какъ 
невинно-усладительно было бы купить у  
крестьянской дѣвушки, съ простодушною 
улыбкою, безъ прикрасъ столичнаго жёман- 
сщва, букетъ васильковъ или ландышей; съ 
какимъ новымъ для души очарованіемъ вспом
нилъ бы я цюгда о моей.. . .  Н ѣтъ, ничего 
ѳтаго мнѣ сдѣлать пе удалось и было даже 
невозможно: жаръ, пыль, безпокойная тѣле- 
га, слѣпни и комары... Т у тъ  и Кантъ пе
ресталъ бы размышлять, и Байронъ сочи
н ять  стихи.

Бы стро мелькали версты мимо глазъ мо
ихъ, во весь опоръ мчали лошади, чувствуя 
скорый отдыхъ : станція уже виднѣлась.
Пріѣхавъ туда, я перемѣнилъ экипажъ свой 
на другой, точно такой же Формы, поп ять 
пустился далѣе и далѣе. Солнце мало по 
малу переставало палить меня знойными 
лучами своими, набѣжали облака и совер
шенно затмили его—х о тя  и не надолго.

Судьбѣ, иногда бываетъ угодно надъ нами 
тѣш иться, говорилъ одинъ мудрецъ: это 
сбылось со мною. Лишь только начиналъ я

дышать свободнѣе, лишь только сумракъ 
сталъ казаться мнѣ чѣмъ-то благодѣтель
нымъ, послѣ томительнаго зноя,—я почув
ствовалъ, ' ч то  тѣлега тер я етъ  равновѣсіе, 
склоняется на одну сторону, т р е щ и т ъ . . .  
и наблюдатель природы, вмѣстѣ съ ямщи
комъ, лежалъ уже въ пыли. Непріятности, 
а не бѣдствія, суждеиы мнѣ были въ сей 
поѣздкѣ, ибо лошади, чувствуя, ч то  тѣле
га опрокинулась, сами остановились : все 
кончилось тѣ м ъ , ч то  я перепачкался до 
нельзя пылью, которой и такъ , впрочемъ, 
было па мпѣ на вершокъ; но не переломилъ 
ни руки, ни ноги.

Съ переломленного осью ѣхать было не
возможно : нужно было починить её , какъ 
нибудь, до первой станціи. Кузница нахо
дилась не болѣе, какъ за полверсты.' Ям
щикъ отпрягъ лошадей, мигомъ помчался 
па одной изъ нихъ въ кузницу,—а я остал
ся смотрителемъ надъ парою измученныхъ 
животныхъ и на боку лежавшею повозкою.

Мысли мой были въ ужасномъ безпорядкѣ; 
глаза пе знали на какомъ остановишься пред
метѣ: все кругомъ было пусто, дико, пе
стро о тъ  разбросанныхъ кустарниковъ и 
болотъ , въ коихъ дикія утки  нарушали 
мертвое молчаніе въ семъ уединенномъ мѣ
стѣ. Вдругъ, посмотрѣвъ въ лѣвую сторо
н у , я увидѣлъ на возвышеніи красивый до
микъ, отстоящ ій о тъ  дороги не далѣе ч ет 
верти версты. А рхитектура его хотя  и 
не показывала древности, но не была одна- 
кожь совершенно и нынѣшняго времени. Два 
этажа, въ шесть довольно большихъ оконъ, 
съ чистыми бѣлыми занавѣсками; желѣзомъ 
крытая и выкрашенная зеленою краскою 
крышка; наружная ш тукатурка — и нако
нецъ удивительная чистота и безмолпіе, 
вокругъ царствовавшія, ясно доказывали, 
ч то  домъ сей, если онъ обитаемъ, принад
лежитъ человѣку , удалившемуся отъ  с то 
личнаго шума.

Предчувствіе меня не обмануло: калитка 
отворилась, и изъ неё вышелъ человѣкъ въ 
синемъ, по самыя пятки длинномъ сюртукѣ, 
съ бѣлыми металическими пуговицами. Онъ 
шелъ прямо ко мнѣ, н когда находился уже
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довольно близко, я  разсмотрѣлъ его физіо- 
гномію: блѣдное, худое, покрытое морщи
нами лицо и лысая голова доказывали, ч то  
онъ уже больше полувѣка живетъ на свѣ
т ѣ ; но въ чертахъ, сквозь сильно написан
ную печаль, отражалось радушіе и привѣт
ливость.

«Господинъ мои проситъ васъ пожало
вать къ нему, если это будетъ вамъ угодно;» 
сказалъ мнѣ онъ, кланяясь. «Баринъ, видя 
изъ окна случившуюся съ вами непріят
ность, очень сожалѣетъ, ч то  не могъ самъ 
лично подать вамъ помощь. »,

— Очень благодаренъ за'участіе,—сказалъ 
я: но зачѣмъ мнѣ дѣлать ему безпокойство: 
тѣлегу скоро починятъ; съ минуты на ми
н у т у  жду возвращенія моего ямщика. При
томъ же не могу воспользоваться госте
пріимствомъ твоего барина еще и потому, 
ч т о  тороплюсь по казенной надобности.—

«Не ждите, сударь, напрасно вашего ям
щика: онъ не такъ -то  скоро пріѣдетъ, какъ 
вы полагаете ; да и лишній часъ, право не 
сдѣлаетъ большой разницы.»

— Н ѣ тъ , н ѣ т ъ , поблагодари о тъ  меня 
своего барина за приглашеніе и участіе ; 
безпокоить же людей понапрасну не моя 
привычка.—

«Еще въ первый разъ въ. жизни!» замѣ
тилъ мнѣ старикъ:. «отказываются о тъ  ра
душія моего господина: я знаю, ч то  отказъ 
вашъ огорчитъ его. Подумайте, сударь, 
вамъ лучше быть въ домѣ, чѣмъ, на откры
томъ воздухѣ. Смотрите , дождь накрапы
ваетъ; лошадямъ велимъ дать корму, повоз
ку поставимъ подъ навѣсъ , а въ кузницу 
пошлемъ мальчика, чтобы ямщикъ зналъ, 
гдѣ вы находитесь.»

И, въ слѣдъ за тѣм ъ, проливной дождь, 
какъ-бы по предсказанію, окатилъ насъ съ 
головы до ногъ.

Сама природа въ заговорѣ противъ меня ; 
подумалъ я: надобно искать убѣжища. О т 
казываться и жеманиться теперь не время. 
Я  согласился, и мы отправились. Дорогою 
хотѣлъ я, По крайней мѣрѣ, узнать о тъ  
старика что-либо о его господинѣ.

« Господа мои до насъ добры ; поятъ и 
кормятъ сытно, одѣваютъ тепло, работою 
не изнуряютъ.»

— Стало быть онъ живетъ здѣсь съ же
ною?—спросилъ я.

«Нѣтъ;» возразилъ онъ: «баринъ мой вдо
вецъ.»

— Съ сыновьями?—
« У  него нѣтъ сыновей!»
— Съ дочерьми?—
« У него одна дочь . . .  и т а . ...»
— Ч т о ? —спросилъ я съ живостью.
« Сами увидите.»
— Давно ли же онъ поселился въ этомъ 

д омѣ ? ■—
« Съ тѣхъ  поръ какъ вышелъ въ отставку.»
—Такъ онъ служилъ! Гдѣ?—
Но мой проводникъ уже держался за коль

цо калитки и, не давъ мнѣ о т в ѣ т а , отво
рилъ оную. Я  вошелъ на дворъ.

Я  не смѣлъ болѣе дѣлать вопросовъ.
Входъ, въ домъ былъ прекрасенъ. Издали 

видѣть ѳтагОі было, невозможно. Начиная съ 
самаго низа, была'наружная, овальная, сту
пеней въ 6-ть, выкрашенная бѣлою краскою, 
лѣстница: она вела въ чистыя сѣни, изъ 
которыхъ по обѣимъ, сторонамъ тоже бы
ли лѣстницы, ведущія въ верхній этажъ. 
Онѣ были такж е деревянныя и точно так
же выкрашены, какъ и наружная, только по 
бокамъ оныхъ рисовались очень искусно вы
точенные балясы. По всѣмъ ступенямъ, 
сверху до низу, были посланы узенькіе, га
русные коврики, хорошей работы; все это 
было такъ  ново, свѣжо,. какъ будто бы 
было только сдѣлано: все доказывало, сколь 
мало жизни и движенія въ этомъ домѣ.

«Пожалуйте на верхъ,» сказалъ мнѣ мой 
провожатый; «мальчикъ извѣститъ барина 
о вашемъ приходѣ: я же пойду заботиться 
о вашемъ экипажѣ.»

Взойдя на верхъ, я  отворилъ дверь въ 
чисто и прелестно прибранную комнату^. 
Мальчикъ, одѣтый въ коротенькій синій 
сюртучекъ, съ -обстриженными въ кружокъ 
волосами^ сидѣлъ у  окна и читалъ книгу.
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Услышавъ мою походку, онъ всталъ п за
ложилъ бумажкою т о  мѣсто, на которомъ 
остановился.

«Сей часъ доложу о васъ, сударь, г. маіо- 
ру,» сказалъ онъ тоненькимъ голоскомъ: 
«сдѣлайте одолженіе присядьте: баринъ къ 
вамъ выдетъ въ одну минуту.» Съ симъ 
словомъ мальчикъ ушелъ изъ комнаты. Лю
бопытство подстрекнуло меня узнать, ка
кого рода кнща, которую онъ читалъ : ѳто 
былъ въ переплетѣ журналъ 1809 года; я 
закрылъ его по прежнему.

Освободясь, х о тя  еще и недавно, о тъ  без
покойной ѣзды, я уже чувствовалъ не
стерпимую головную боль. Мысли, мрач
нѣе одна другой, толпились въ головѣ 
моей: я былъ, рѣшительно, не похожъ самъ 
на себя. Пыльный, измученный, озабочен
ный, скорѣе походилъ на привидѣніе, неже
ли на человѣка; а потому отдыхъ для меня 
былъ непремѣнно нуженъ.

Отворилась дверь въ комнату, гдѣ я н а 
ходился. Дѣвушка , лѣтъ семнадцати , шла 
прямо ко мнѣ. Небо! Много ли подобныхъ 
существъ на землѣ ! . . .  Нѣтъ! пусть истин
ную красоту женіЦинъ описываетъ т о т ъ ,  
к то  мож етъ, к то  сотворенъ для такого 
хладнокровія! Я  буду ей удивляться, а не 
описывать !

Но зачѣмъ на очаровательномъ лицѣ ми
лой незнакомки нѣтъ  ни искры румянца, 
ни искры'жизни? Еслибъ она была безъ дви
женія : т о  скорѣе можно бы было почесть 
её мраморнымъ изображеніемъ красоты и 
невинности, чѣмъ за существо живое. Не
уже ли и это  очаровательное, юное созда
ніе Всевышняго, испытало удары судьбы?. *.

Волосы ея были въ безпорядкѣ; бѣлое, сши
т о е  со вкусомъ платье, прелестно охва
тывало тонкій станъ ея ; маленькій, эфир
ный платочекъ и черный, шелковый пе
редникъ—довершали нарядъ.

Я  ей поклонился. Дѣвушка посмотрѣла на 
меня блуждающими глазами, и пошла прочь, 
не сдѣлавъ мнѣ малѣйшаго привѣтствія: это  
меня изумило. Теряясь въ догадкахъ, я начи
налъ выводить изъ всего, ч то  видѣлъ,—свои

заключенія. Приходъ хозяина прервалъ ме
чты  мои.

Маіоръ былъ человѣкъ лѣтъ шестидесяти. 
О ткры тое, важное, немного суровое лицо 
показывало въ немъ стараго воина. Сѣдая го
лова, э т о т ъ  памятникъ минувшихъ бурь жи
зни, и георгіевскій крестъ, украшавшій грудь 
его, внушали невольное почтеніе. Но и на 
этомъ лицѣ замѣтна была ma-же сердечная 
горесть, ma-же сумрачность, которыя отра
жались на лицахъ, прежде его мною видѣн
ныхъ. На маіорѣ быль надѣтъ сюртукъ зе
ленаго сукпа, которое, вѣроятно отъ  дав
ности, измѣнилось въ какой-то зеленовато
бѣлый цвѣтъ, подобный цвѣту листа осен
няго, упавшаго на болотистое мѣсто. Об
шлага и воротникъ, во время оно, могли-бы 
поспорить съ первою изобрѣтенною Финн- 
кіанами краскою; но теперь они были столь 
же блѣдны, какъ и лицо ихъ хозяина.

«Радъ душевно, почтеннѣйшій путеш ест
венникъ,» началъ онъ: «что  имѣю удоволь
ствіе видѣть васъ въ пустынной своей кельѣ. 
Не ушиблись ли вы? не нужно ли послать 
за медикомъ?»

Я  увѣрилъ его, ч то  упалъ очень щаст- 
ливо, только замарался И, еслибъ только не 
усталость: т о  могъ бы похвалиться своимъ 
здоровьемъ.

«Слава Богу!» сказалъ маіоръ: «слава Бо
гу! Теперь мнѣ и самому лучше.»

Сказавъ сіе, онъ посадилъ меня на диванъ, 
и началъ общій разговоръ. Мѣстами выры
вались у него так ія  слова, смысла которыхъ 
разумѣть я никакъ не могъ.

Комната, гдѣ мы сидѣли, была довольно 
велика. По стѣнамъ висѣли картины , и , 
сколько можно было судить, онѣ нолучилн 
свое мѣсто не по изяществу искусгпва, не 
по предметамъ великимъ или высокимъ ; 
нѣтъ: онѣ находились здѣсь по воспомина
ніямъ сердечнымъ. Главное ж е, ч то  обра
тило мое вниманіе, это  была небольшая 
картин а, изображающая красный съ золо
тыми арабесками покалъ: на немъ былъ на
рисованъ вензель Ѳ. и , а снизу напи
сана цыФра X II.
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Э то  меня удивляло. Я  ломалъ себѣ голо
ву, дабы разгадать сіи надписи; тщ етн о! 
Обыкновенный покалъ могъ ли означать 
ч т о  либо та к о е , ч то  всякому могло бы 
быть извѣстно?... Н ѣ тъ , это  вѣрно было 
изображено для семейства, которому смыслъ 
сихъ знаковъ напоминалъ о минувшемъ. Р а 
дость или горе были здѣсь начертаны : не 
знаю; но я понялъ только т о , ч то  это  чу
жая тайна. Могу ли же требовать на оную 
объясненія?. . . .  Я  не хотѣлъ больше думать 
о картинѣ.

Разсказавъ маіору причину моего п у те 
шествія , я познакомился съ нимъ короче. 
Э то  человѣкъ, въ полномъ смыслѣ человѣкъ! 
Довѣренность наша другъ къ другу возра
стала ежеминутно: я полюбилъ моего хозяи
на всѣмъ сердцемъ, и съ сожалѣніемъ думалъ о 
то й  грустной минутѣ, которая заставитъ 
пасъ разстаться. Время текло бы стро, а 
ямщикъ мой еще не возвращался: въ другое 
время я разсердился бы на такую  медлен
ность, но теперь я былъ радъ этому.

«Рекомендую вамъ дочь свою,»— сказалъ 
маіоръ, указывая на вошедшую въ комнату 
дѣвушку, т у  самую, которую я уже видѣлъ 
столь страннымъ образомъ.

Я  всталъ и поклонился ей, сдѣлавъ при
вѣтствіе, сообразное съ моимъ положеніемъ. 
Она отвѣчала мнѣ легкимъ наклоненіемъ 
головы. Лицо ея показалось мнѣ немного 
оживленнымъ. Сѣвъ на кресла, она, казалось, 
взглядами говорила:

...........Н ѣтъ со мною друга,
Давно увянудъ іцастья ц в ѣ т ъ !.'..

Конца дождусь ди я , идь нѣтъ? . . .
Когда, когда смятсшь т ы ,  вьюга,

Съ дица земди мои легкій слѣдъ? . . .  (* \

Точно : эти  чувства могъ я ч и т а т ь  во 
взорахъ ея. Она мнѣ казалась очень нещас- 
тною ; и если-бъ я не былъ такъ  чуждъ ей, 
т о  готовъ бы былъ утѣ ш ать  её, плакать 
вмѣстѣ съ нею.

—  Вы щастлпвый отец ъ ;— началъ я, об
ращаясь къ маіору : к то  имѣетъ такую

(*) Эда.

дочь, т о т ъ  не можетъ жаловаться на судь
бу свою. —

® Да, точно , ваша правда ; » возразилъ 
онъ, послѣ краткаго молчанія: «я щастливъ 
моей Еленой : она одна осталась мнѣ для 
утѣшенія; она одна теперь мое сокрови
ще !. . .»

Сильный вздохъ вырвался изъ груди его. 
Елена встала со стула, подошла къ зага
дочной картинѣ, на которой изображенъ 
былъ красный покалъ ; устремила на неё 
большіе, голубые глаза свои, и, простоявъ 
нѣсколько времени въ какомъ-то онѣменіи, 
пошла изъ комнаты, ломая руки.

-г- Какая печаль том и тъ  прелестную дочь 
ваш у?... — спросилъ я маіора.—Въ такихъ 
л ѣ тахъ , и уже-ль знакома съ горестію?.., 
Э то  ужасно ! . . .  —

«Точно, любезный другъ мой,» отвѣчалъ 
отецъ: «это ужасно, особливо для меня.»

Съ симъ словомъ онъ, съ примѣтнымъ вол-, 
неніемъ, пошелъ за дочерью. Оставшись 
одинъ, я подошелъ снова къ таинственной 
картин ѣ , желая узнать о тъ  неё горькую 
тай н у  моихъ хозяевъ ; но она молчала. 
«Нѣтъ!» вскричалъ я : «нѣтъ , не могу бо
лѣе удерживать своего любопытства ! по
прошу , если и не самаго хозяина : ибо не 
знаю , какое имѣетъ это  на него -вліяніе, 
т о  х о тя  cmарика-служителя, который при
гласилъ меня сюда : онъ вѣрно объяснитъ 
мнѣ эмблему картины. О т ъ  сильнаго вол
ненія, я произнесъ слова сіи громко. Маіоръ 
ихъ услышалъ........

«Этаго не нужно!» воскликнулъ онъ, вхо
дя въ гостиную: «этаго не нужно: вамъ 
хочется узнать, другъ мой, изъясненіе сей 
простой картины: любопытство ваше бу
детъ удовлетворено.»

— Ради Бога!г—вскричалъ я.—Почтеннѣй
шій г. маіоръ, можетъ быть мое нескром
ное любопытство откроетъ  рану вашего 
сердца: т о  я никогда этаго не прощу себѣ.—

«Молодой человѣкъ!» съ важностію воз
разилъ онъ: « т о т ъ , к то  прожилъ столько, 
какъ я , на свѣтѣ, т о т ъ  можетъ узнавать
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людей и довѣрять имъ свои шахты, почти 
рѣдко ошибаясь въ своемъ къ человѣку рас
положеніи.»

Я  поблагодарилъ маіора за довѣренность 
и просилъ, если молто, разсказать о карти
нѣ, которая, не знаю почему, раждала во мнѣ 
большое любопытство.

«Волосы твои с та н у тъ  дыбомъ, молодой 
человѣкъ, при моемъ повѣствованіи каждая 
жилка твоя содрогнется: злость людей ужа- 
сна. Сегодня, если т ы  будешь столь снисхо
дителенъ, есл и  переночуешь у  насъ, я по
бесѣдую съ тобою. Теперь—я не могу, я не
въ состояніи........... и т а к ъ ... послѣ ужина
я буду у  тебя въ комнатѣ.»

—Вы знаете,— сказалъ я: ч то  остаться 
у васъ столь долго, хотябы я сильно желалъ, 
Ъіе смѣю. Лошади съ почты ........—

« О ! если это  васъ безпокоитъ, » пере
рвалъ онъ меня: « то  ямщика мы отошлемъ 
назадъ, когда онъ возвратится, а вы може
т е  доѣхать завтра на моихъ лошадяхъ : 
онѣ къ вашимъ услугамъ, и вы очень меня 
обидите , если не согласитесь на мое пред
ложеніе.»
, Я  согласился, рѣшась скорою ѣздою воз
наградить потерю времени. Не спать по 
т р и  ночи уже давно пріучила меня служба.

(  О ко manie въ слѣд. листки.)

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
я з ы к  ъ.

Языкъ съ приправой на ст о л ѣ  
У баръ бы ваетъ на обѣдѣ;

Языкъ за вкусъ свой въ похвалѣ
Въ п р ія т н о й  друж еской бесѣдѣ,.

*
Языкъ любимецъ, другъ кн язей ,

За сладкой разговоръ правдивой; 
Языкъ веселье у  друзей —

Въ- разсказахъ повѣ сти  ш утли вой . 
♦

Языкъ надеждой насъ ж и в и тъ ,
Языкъ и помощь намъ паходитъ ;

Давпо пословица т в ер д и т ъ :
Языкъ до Кіева доводитъ.

ч
Языкъ даритъ  любовь и миръ,

Враждебный пламень погаш аетъ;
Языкъ какъ голосъ звучпыхъ лиръ —  

Сердца въ печали у т ѣ ш а ет ъ . 
ч

Языкъ пропикнетъ  въ свѣта край,
Раскрывъ разсудка даръ чудесный;

Языкъ заслуж итъ свѣтлый рай
Вѣщаньемъ к р о т о с т и  небеспой.

*
Языкъ и злую  л ест ь  п л е т е т ъ ,

Коварствомъ простодуш ны хъ л ови тъ ;
Д рузей завѣтныхъ ч а ст о  с с о р и т ъ ,

Семьѣ покою  не даетъ .
*

Языкъ вѣстями разсы паетъ
Коварно сплетни по домамъ,

И злыя сѣ т и  р азставл я етъ ,
Ревнивымъ ш еп ч етъ  опъ женамъ.

*
О тр ав у  л ь ет ъ  въ тол п ѣ  народпой  

Язы къ, какъ см ертоноспы й ядъ;
Служа для распри м ест и  злобпой,

Языкъ ввергаетъ въ мрачный адъ.
*

Зміёй свое онъ жзСло т о ч и т ъ ,
Но дапъ ли онъ намъ ко вреду?

Коль умъ добра себѣ не х о ч е т ъ ,
Языкъ введетъ его въ бѣду.

Ѳ. Слѣприкинъ.

С М Ѣ Т Л И В Ы Й  М У Ж Ъ .

Вздоръ всякой про себя б о л т а т ь  не запрещаю  
Агафъюшку свою х о т ь  я не обож аю ,

Но дѣло не въ любви; зла, го в о р я т ъ , враги; 
Согласенъ,— но мои зап л ат и т ъ  всѣ долги.

Ольхинъ.
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Par les fiers chevaliers jadis mis en avant,
Je leur sauvais mainte taloche,
Et j’aide encore assez souvent 

Leurs humbles descendans qui m’ont mis dans la poche.

Въ No 21 j помѣченная шарада значитъ : Лиліон-адъ.

M O D E S .
Les robes de velours montantes sont d’un goût par

fait pour les petites toilettes de jour; on les boutonne 
sur le devant, ou on les ferme avec des nœuds de sa
tin ou de velours.

Les redingotes de satin uni, de couleur foncée, sont 
aussi très-bien pour un négligé ou toilette de visite et 
de promenade. Elles se'ferment au milieu, on sur le 
côté, avec des nœuds en rubans de satin.

Les ornemens noirs sur les robes de bal ont perdu 
toute leur faveur. Les nœuds noirs sont remplacés par 
des nœuds blancs., lorsque l’on veut faire une toilette 
de deux différentes nuances ; autrement ils sont cou
leur sur couleur.

Nous avons remarqué de jolies toilettes demi-pa- 
rées à une réunion pour une lecture", entre autres 
deux jeunes personnes en robe de mousseline indou 
à mille raies de satin, fond rose, brodées en tabliers 
de liserons en soie plate blanche. Dans les cheveux, 
des couronnes diadèmes en liserons roses et blancs, 
au cou un rang de perles; une écharpe de tulle blanc.

Une jeune femme portait une robe de velours gros 
bleu, ouverte, et rattachée sur la jupe de dessous en 
salin blanc, par des nœuds de satin blanc. Sur le cor
sage retombait une sévigné en point d’Angleterre, sur 
les manches longues en velours relevait une manchet
te pareille; au cou une écharpe de salin noir broché; 
sur la tête un petit chapeau arcigon, en velours noir., 
avec deux plumes blanches, relevant comme la passe.

Une robe de velours scabieuse était garnie d’un 
haut volant de dentelle noire; une mantille de dentelle 
bordait le corsage; pour coiffure un turban de cache
mire rose brodé en soie plate.

Une robe de satin bleu pâle était garnie de deux 
volans en blonde blanche; les manches à triples bouil
lons descendaient sans manchettes jusqu’au coude; sur

le cou une écharpe de blonde 5 pour coiffure un tur
ban de blonde.

М О Д  Ы.
Бархатныя платья съ высокими лигами чи

таю тся  отличными для небольшаго наряда днемъ; 
ихъ застегиваютъ спереди, или схватываютъ 
атласными или бархатными бантами.

Рединготы изъ гладкаго атласа, тёмныхъ цвѣ
товъ , также весьма приличны за просто или 
для визитовъ и прогулокъ. Они схватываются 
спереди, или на бок у , бантами изъ атласныхъ 
лентъ.

"Чёрныя отдѣлки па бальныхъ платьяхъ вы
шли совершенно изъ употребленія. Чёрные бан
ты  замѣнены бѣлыми, если составить нарядъ 
изъ двухъ цвѣтовъ; иначе же они дѣлаются подъ 
цвѣтъ.

Мы замѣтили красивые полу-наряды въ одномъ 
собраніи для чтенія; между прочими двѣ молодыя 
дѣвицы были въ платьяхъ изъ кисеи indou съ 
мелкими атласными полосками по розовому грун
т у ;  спереди вышиты передниками гирландою изъ 
павилихи бѣлымъ несученымъ шелкомъ ; въ воло
сахъ вѣнокъ діадемою. изъ бѣлой и розовой нави- 
лики; на шеѣ одинъ рядъ жемчугу; бѣлой тюле
вый шар«і>ъ.

На одной молодой дамѣ было синее бархатное 
откры тое Платье, прихваченное къ бѣлой атлас
ной юбкѣ бѣлыми атласными бантами. На л и ф ъ  
откидывалась сёвинье изъ Англійскихъ круже- 
вовъ; у  длинныхъ бархатныхъ рукавовъ были та
кія же манжетки ; на шеѣ чёрный атласный за
тканный шарфъ; на головѣ маленькая шляпка ага̂  
gon, изъ чёрнаго бархата, съ двумя бѣлыми перья
ми, отогнутыми какъ поле.

Бархатное платье, цвѣта скабіозы, отдѣлано 
широкою оборкою изъ чёрнаго кружева; вокругъ 
лиФа была кружёвная мантилья; на головѣ тюр
банъ изъ розоваго кашемира, вышитъ несуч ен ы м ъ  
шелкомъ.

Блѣдно-голубое атласное платье отдѣлано бы
ло двумя оборками изъ бѣлой блонды; рукава съ 
тремя буфами спучены были до локтя безъ ман
жетъ; на шеѣ блондовый шарфъ; на головѣ, блоп- 
довый тюрбайъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообч^нія и  публичныхъ зданіи. —

П ечатать позволяется: 12 М арта 18  3 4  года.; Цензоръ А . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

Выходитъ 
по Средамъ и 

Субботамъ.

РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
в ; 9 а • *.® * s e n s e s  « в а в в в в э в ф а в в а в в

Цѣна годовому изданію, 
состоявшему изъ іо 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, М а р т а  21 дня, 1854 г о д а .

W  т ь

— Не стыдно-ль, Васька, все т ы  спишь!
Грѣхъ смертный праздность! —

((Да что  въ твоемъ трудѣ?» — Какъ ч то , какая разность! —
(С  Н ѣтъ, Бѣлка! колесо т ы  попусту вертишь.»

Дямттъ всегда твердитъ: заліученъ л  дтълалш!
А есть ли въ этомъ прокъ?—Ну, разсуждайте сами.

Н . О ст ол оп ов ъ .

ДЕРЕСМБШЫИК-Ъ.
ЛОНДОНСКОЕ СОЛНЦЕ И ЛУНА.

Отрывокъ изъ второй гасти романа: Думаю Я 
самъ п р о  себ я , перев. съ Англійскаго А. С и т н и 

ковою . — 1834. С. П. б,

Ч асто думаю я  про себя, проходя чрезъ 
Лондонскія улицы въ прекрасное весеннее 
у т р о :—«Почему бы мнѣ не наслаждаться, 
наравнѣ съ тыслшлш другихъ людей, ясны
ми лучами солнца, 'когда они скользятъ вдоль 
безконечнаго ряда кирпичныхъ строеній, со
ставляющихъ жилище ъеофвгька? — Почему 
мнѣ сокрушаться, ч то  вся ихъ живительная 
и растительная сила пропадаетъ на повер
хности этой отличной мостовой, или этихъ 
пышныхъ тротуаровъ, по которымъ такъ  
гордо прохаживается ъеловѣкъ, повелитель 
ЛриродыР^-Лочему серд це мое'бьется во сто  
разъ сладостнѣе, когда, прижавъ къ нему мою 
Элмлію , мы съ нею вмѣстѣ любуемся первы
ми утренними лучами сего дивнаго свѣтила, 
озаряющаго небрежно и свободно простые

деревенскіе виды: лѣса и пригорки, холмы и 
долины, поля, ручейки и рощицы,—позлаща
ющаго тучны я нивы, ускоряющаго зрѣлость 
плодовъ,—умножающаго роскошь и красоту 
цвѣтовъ и растеній,—играющаго, съ такою 
пледестью, между вѣтвями деревъ,—оживля
ющаго шпицъ, звѣрей, насѣкомыхъ,—нако
нецъ какъ бы ласкающаго всю Природу?— 
Да> думаю л  самъ про себя: «и ъеловгькъ, въ 
ѳтой картинѣ, достойнѣе солнечныхъ лучей, 
нежели на Лондонскихъ улицахъ!»

Конечно, лучше бы было, если-бъ я имѣлъ 
должное понятіе о досгаоинстѣ геловгькау и 
о преимуществѣ городовъ, особливо столицъ, 
предъ деревнею! Тогда бы я любовался солн
цемъ, освѣщающимъ столько подозрительныхъ 
дѣлъ въ многочисленныхъ улицахъ, проул
кахъ, домахъ, магазинахъ, лавкахъ и лавоч
кахъ многолюднаго Лондона, и не могъ бы 
нарадоваться скромности и смиренію лучей 
его, пробирающихся, съ такимъ подобостра
стіемъ, между разнообразными препятстві
ями, опутывающими ихъ, какъ сѣтями, йодъ
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видомъ занавтъсъ, старъ, гардинъ, ставней, пе
регородокъ, экрановъ, ширмъ, зонтиковъ, шляпъ 
и другихъ преградъ, изобрѣтенныхъ врага
ми солнечныхъ лучей.

Ничто, по моему мнѣнію, не удостовѣря
етъ  болѣе въ превосходствѣ человѣка, какъ 
сія подчиненность дневнаго свѣтила,—осо
бенно въ Лондонѣ !— Конечно нѣтъ  точки 
на поверхности земнаго ш ара, гдѣ бы лю
ди оказывали менѣе уваженія солнцу, какъ 
въ сей обширной столицѣ-,—а все таки  оно 
свѣтитъ  и не отвращаетъ лучей своихъ о тъ  
неблагодарныхъ ея жителей! Оно встаетъ  
многими часами прежде, нежели можетъ ос
вѣщать кого нибудь, к то  бы проснулся или 
зашевелился, изъ многочисленнаго Лондон
скаго народонаселенія-,—оно безропотно по
коряется обидному предпогтенію, оказывае
мому свѣчамъ и лампамъ; терп и тъ  прене
бреженія всякаго рода; сноситъ и т о ,  ч то  
вышина домовъ не допускаетъ его проникать 
въ многія узкія улицы, которыя освѣщают
ся только прелоліленіемъ лучей его,—а даже, 
гдѣ и позволено ему являться самому на ли
цо, т о  и т у т ъ  дымная атмосфера столицы, 
остригая его лучи, какъ шерсть у  овечки, 
представляетъ его не въ лучезарной и бли
стательной его славѣ, но въ видѣ какого-то 
темно-краснаго шара, далеко не столь ярка
го, какъ огромныя бутыли съ зажженнымъ 
газомъ въ химическихъ лавкахъ, кои часто 
ослѣпляютъ по вечерамъ глаза ваши, когда 
вы идете по улицамъ и вздрагиваете о тъ  
сего неоашнаннаго блеска.

Не знаю, по истинѣ, гдѣ въ мірѣ можетъ 
солнце переносить столько притѣсненій и 
обидъ, какъ въ Лондонѣ!—Да правду сказать, 
и бѣдной лунѣ не лучшее ж и тье , даромъ 
ч то  ее называютъ царицею ноги. Она свѣ
т и т ъ , сердечная, изо всей силы; а на неё и 
не смотрятъ!—Не т о , чтобы жители Лон
дона всѣ спали, когда она свѣтитъ.—О ! со
всѣмъ нѣтъ!—Но опять т о  же предпочте
ніе къ свѣчамъ и лампамъ, которое столь 
несправедливо обижаетъ солнце, притѣсня
е тъ  и ночное свѣтило, не давая ему тихимъ 
блескомъ своимъ озарять ни даже городскихъ 
улицъ, гдѣ царствую тъ ногъю Фонари, вмѣ
сто  царицы ноги.

Жаль, очень жаль, ч то  нельзя уговорить 
солнце и луну оставить Лондонъ него жи
телей совсѣмъ, на собственный ихъ произ
волъ, и удалиться навсегда въ деревню, гдѣ 
добрые поселяне несравненно лучше умѣютъ 
цѣнить благодѣянія, изливаемыя на нихъ си
ми небесными свѣтилами, сотворенными 
(какъ я читывалъ въ дѣтствѣ) такъ, чтобъ 
солнцу свѣтить днемъ, а лунѣ ночью 
опредѣленіе, которое Лондонскіе жители 
разсудили за благо совсѣмъ перемѣнить; отъ 
чего, по большой части , ногъ Лондонскаго 
жителя попадаетъ подъ правленіе солнца, а 
день его принадлежитъ владычеству луны.

А Ф О Р И З М Ы  М О Д Ы .

Свѣта никогда нельзя узнать изъ книгъ, 
это  было сказано ты сячу разъ, но ни. кто 
еще не объяснилъ том у причины. Вотъ въ 
чемъ состоитъ она : знаніе Свѣта бываетъ 
слѣдствіемъ множества тонкихъ наблюденій, 
которыхъ самолюбіе никому не осмѣливает
ся повѣрить, даже самому лучшему другу. 
Всякой боится показаться въ этомъ случаѣ 
человѣкомъ, который занятъ мелочами, хо
т я  мелочи эти  чрезвычайно способствуютъ 
успѣху самыхъ важныхъ дѣлъ.

Довѣрчивость и дружба рѣдко встрѣчают
ся въ гостиныхъ ; изліянія сердечныя тамъ 
совершенно неизвѣстны; за недостаткомъ 
же искренности и радушія, случается ино
гда находить въ нихъ нѣкоторый размѣнъ 
понятій и небольшихъ услугъ, который 
сближаетъ образы чувствованія и воззрѣнія 
на предметы, и соединяетъ людей въ из
вѣстной степени: значительная выгода въ 
обществѣ, котораго требованія чрезмѣрны 
и въ которомъ гордость становится ужа* 
еною, какъ скоро съ неё срываютъ покры
вало.

Излишняя небрежность, такж е какъ и 
большая изысканность въ одеждѣ стариковъ, 
умножаетъ ихъ морщины и явственнѣе вы
казываетъ ихъ дряхлость.

Е сть  истина жестокая, но съ которою 
нельзя не согласиться, именно, ч т о  въ Свѣ-
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іпѣ, н особенно въ высшемъ кругу моднаго 
Свѣта, все выучено, разочтено, обдумано, 
даже наружная простота и самая увлека
тельная любезность. Встрѣчаются люди, 
въ которыхъ то , ч то  кажется первымъ дви
женіемъ, есть дѣло соображенія, правда, чрез
вычайно быстраго, по вмѣстѣ очень т о н 
каго и искуснаго; другіе соединяютъ самый 
обдуманный ращ ётъ съ наружнымъ просто
сердечіемъ и откровенностію. Э то  изучен
ное неглиже кокетки, изъ котораго иску- 
ство изгнало все, ч то  х о тя  немного по
ходитъ на искуство.

Тщеславіе благоразумное и направленное 
къ важной цѣли, дѣлаетъ женщинъ добродѣ
тельными. Умѣренное кокетство дѣлаетъ 
ихъ любезными. Слабость образуетъ два 
рода женщинъ, изъ коихъ однѣ бываютъ 
нещастливы, а другія: презрительны.

ВЕЛИКОДУШНОЕ ДѢЛО АРЛЕКИНА И 
ПАЯЦА.

Въ одномъ изъ приморскихъ Французскихъ 
городовъ, въ самый развалъ минувшей масля- 
ннцы, одинъ матросъ, стягивая нарусъ на 
мачтѣ не давно вошедшаго въ пристань ко
рабля, упалъ въ море. Къ иещастію , какъ 
онъ самъ, такъ  и никто изъ случившихся 
т у т ъ  свидѣтелей, не умѣли плавать, и бѣд
някъ долженъ бы былъ непремѣнно погиб
нуть , если бы четверо замаскированныхъ ма
тросовъ, бывшихъ въ ближней гостинницѣ, 
не узнали объ опасности, какой подвергся ихъ 
товарищъ. Они тотчасъ  прибѣжали на на
бережную и кинулись въ море въ своихъ 
маскарадныхъ костюмахъ. Скоро имъ уда
лось вытащ ить своего собрата и вынести 
его на берегъ. Трогательно п вмѣстѣ забав
но было смотрѣть на усердіе ѳтихъ смѣль
чаковъ, особенно смѣшно было видѣть, какъ 
арлекинъ и паяцъ коверкались и кривлялись 
на водѣ, и такимъ образомъ придавали свое
му мужественному поступку видъ самаго 
шутовскаго и веселаго дѣла.

СЛОВЕСНОСТЬ.
У Ж А С Н О Е  Н А С Л Ѣ Д С Т В О .

С Окотапіс.)
Вскорѣ звонъ колокольчика извѣстилъ ме

ня, ч то  ямщикъ отправился па станцію. 
Невольное смятеніе овладѣло мною. Я  подо
шелъ къ таипствепной картинѣ и началъ 
снова её разсматривать. Живопись была 
такъ  свѣжа, какъ будто недавно еще вышла 
изъ подъ кисти художника ; я привсталъ 
на стулъ, чтобы лучше разглядѣть её: въ 
золотой широкой рамѣ снизу замѣтно бы
ло ч то -то  похожее на ящикъ.

— Вотъ! — думалъ я ,— не т у т ъ  ли хра
нится истолкованіе сего таинства ? . . .

Я  отодвинулъ крышку, и представьте се
бѣ мое удивленіе! я держалъ въ рукахъ ори
гиналъ картины: ѳто былъ красный стек
лянный покалъ, съ золотыми вокругъ ара
бесками! Только вензеля, изображеннаго на 
картинѣ, не было, равно п цьм>ры X II. Я  
опять остался въ недоумѣніи ! . . .

Держа таинственный покалъ въ рукахъ, 
я разсматривалъ его съ тѣмъ вниманіемъ, 
съ какимъ разсматриваетъ антикварій с та 
рый листъ пергамена, съ дивными караку
лями прежнихъ вѣковъ.

«Ради самаго Неба! л вскричалъ отчаянно 
голосъ позади меня: «положите покалъ на 
свое мѣсто, не прикасайтесь къ нему: вы 
также умрете ; я сожалѣю васъ. Мой Ѳе
доръ. .. .л

Положивъ торопливою рукою покалъ въ 
ящикъ и задвинувъ крышку, я оглянулся : 
на креслахъ лежала въ глубокомъ обморокѣ
Елена!

— Ч т о  съ вами?—вскричалъ я о тъ  силь
наго испуга: успокойтесь; мое любопыт-
CillBO* • • • ■

«Н ѣтъ!в отвѣчала Елена, машинально о т 
крывая глаза: «нѣтъ, въ ѳтомъ вы не вино
ваты, л

Съ усиліемъ привставъ съ креселъ, она 
подошла ко мнѣ; глаза ея сверкали, физіо-
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гномія измѣнилась ; она въ изступленіи и 
дикимъ голосомъ сказала:

«Вамъ угодно? Извольте: я сведу васъ на 
могилу бѣднаго моего Ѳедора и мою, кото
рую уже давно, очень давно, для себя при
готовила. Пойдемте...»

Съ судорожнымъ движеніемъ она схвати
ла мою руку и повела изъ комнаты. Маіоръ 
встрѣтилъ насъ у  самыхъ дверей.

«Дочь моя, милая, добрая Еленамъ—сказалъ 
онъ ей: «успокойся; теперь время для твое
го отдохновенія : гость нашъ ■ останется 
еще до завтра. Ступай, прошу тебя, успо
койся. .. »

Дѣвушка, молча, поцѣловала руку отца, 
выпустила мою руку и .тихо удалилась.

«Пойдемте ужинать!» сказалъ мнѣ хо
зяинъ: «а потом ъ... Вамъ приготовлена ком
н ата : я васъ провожу въ неё.»

Поужинавъ на скорую руку, по дорожно
му, я всталъ. Хозяинъ повелъ меня. Мы до
шли до назначенной мнѣ комнаты. Маіоръ, 
поставивъ на столъ свѣчу, пожалъ мнѣ дру
жески руку и сказалъ : « Я  не прощаюсь съ 
вами: черезъ часъ возвращусь. Лошади бу
дутъ  готовы къ у т р у . Теперь пойду къ 
моей jЕленѣ! . . .»

Бояіе мой! Какой вздохъ вырвался изъ гру
ди его ! . . .

Въ комнатѣ моей не было ничего особен
наго: т а  же чи стота , т о т ъ  же порядокъ, 
который видѣнъ былъ въ цѣломъ домѣ. Одинъ 
только шкаФъ краснаго дерева обратилъ на 
себя мое вниманіе. Онъ былъ наполненъ 
твореніями лучшихъ авторовъ ; на всѣхъ 
книгахъ было написано : Ѳедоръ Двинскій. 
Полагаясь на обѣщаніе маіора, я нетерпѣ
ливо дожидался его прихода; только горесть 
бѣдной Елены меня ужасно мучила: л сожа
лѣлъ о ней.

Изъ окна моей комнаты видѣнъ былъ до
вольно красивый садикъ; посреди, на неболь
шомъ пригоркѣ, стоялъ бѣлый мраморный 
надгробный памятникъ; на немъ было что- 
т о  написано, но я не могъ ничего разо
брать : онъ стоялъ на довольно большомъ

о тъ  окна разстояніи, и ночь, облаками за
кутанная, препятствовала мнѣ прочитать 
надпись даже и въ зрительную трубку.

Пробило одиннадцать часовъ. Въ домѣ 
было тихо  какъ въ могилѣ; только, по вре
менамъ , отдаленный звукъ почтовыхъ ко
локольчиковъ нарушалъ молчаніе. Вдругъ я 
услышалъ шумъ шаговъ подлѣ моей комна
ты : это  былъ маіоръ.

ссВотъ, видите лдх,)̂  сказалъ онъ мнѣ,— 
сся сдержалъ свое слово. Теперь готовъ раз
сказать о бѣдственномъ случаѣ, лишившемъ 
разсудка и здоровья бѣдную мою Елену. Слу
шайте. ..»

— Одно слово, маіоръ ! . . .  Не уже ли дочь 
ваша ? . . .  —

«Вы все узнаете : э т о т ъ  случай имѣетъ 
связь съ картиной, которая васъ такъ  по
разила. Не прерывайте меня, любезный другъ, 
во время моего разсказа : это  одно условіе; 
иначе я не буду въ состояніи разсказать 
вамъ ничего связно.»

Я  обѣщалъ ему. Тогда маіоръ подвинулъ 
круглый столикъ къ окну , пустилъ изъ 
трубки сизое облако табачнаго дыма и на
чалѣ:

«Я старинный дворянинъ; мои родители 
оставили мнѣ довольно большое состояніе, 
которымъ могу ж ить роскошно до смерти. 
Жена моя, прекрасная женщина, составля
ла щ астіе моей молодости. В отъ уже двад
цать лѣтъ, какъ земля сокрыла её отъ  глазъ 
моихъ; но Небо, -взявъ у  меня одно сокро
вище, наградило другимъ: это  дочь моя, ми
лая Елена. Еслибъ вы знали мою жену, т о  
были бъ поражены сходствомъ съ нею доче
ри: это  вѣрное ея подобіе, это  портретъ!...

«Л ѣтъ за восемь до рожденія Елены , я 
былъ на войнѣ. Товарищество связало меня 
неразрывными узами пріязни съ полковни
комъ jN. — Я любилъ его душею, дѣлилъ съ 
нимъ вмѣстѣ и труды и опасности, нужду 
и изобиліе. У насъ не было ничего раздѣль
наго: онъ—былъ я, я—былъ онъ.

«Однажды, предъ начатіемъ рѣшительна
го сраженія, другъ мой полковникъ пришелъ
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ко мнѣ.—ссЙмѣю сильное предчувствіе,»—ска
залъ онъ: ссчто не выйду живой изъ сего
дняшняго дѣла. Предчувствія, мой милый 
другъ, еще никогда меня не обманывали. 
Умоляю тебя, если сохранитъ дни твои 
Всевышній , не оставь бѣднаго сына моего, 
который останется круглымъ сиротою: будь 
ему вмѣсто от ца . . . .»  Я  поклялся ему.

« Вѣстовая пушка загрохотала ; между 
стрѣлками началась перестрѣлка, [колонны 
двинулись, артиллерія загремѣла, и пошла 
потѣха. Поздно вечеромъ солдаты принесли 
ко мнѣ на шинели трупъ  моего друга. Сынъ 
его, юноша лѣтъ П -ти , служилъ въ томъ 
же самомъ полку офицеромъ: онъ кинулся 
ко мнѣ на шею и назвалъ меня отцемъ сво
имъ. Мы схоронили полковника съ прилич
ною званію его почестію. Между тѣмъ вре
мя летѣло непримѣтно. Молодой челрвѣкъ 
оказывалъ ко мнѣ всегда сыновнюю любовь 
и почтительность; я  также любилъ его, 
какъ только можетъ любить отецъ родиа- 
го сына.

«Военныя дѣйствія кончились. Я , съ на
реченнымъ сыномъ, пріѣхалъ домой въ объя
т ія  милой супруги. Она. радовалась моему 
возвращенію, радовалась', ч то  любовь моя 
къ полковнику обратится теперь на его 
сына. Но, при всемъ томъ, её безпокоило 
одно обстоятельство. Она приняла къ се
бѣ на воспитаніе бѣднаго мальчика, лѣтъ 
трехъ  или четырехъ, сына одного честна
го, но бѣднаго чиновника, друга ея роди
телей. Жена моя безпокоилась, ч то  малень
кому Ѳедору я не буду уже такимъ благодѣ
телемъ, какъ она полагал^, ибо тедерь сынъ 
стараго друга моего всегда будетъ имѣть 
большее право на любовь мою. Она ошиб
лась ! . . .  Я  любилъ и малютку Ѳедора и 
молодаго сослуживца своего равнымъ обра
зомъ.

ссПр ошло два гoдâ. Я  вышелъ въ отстав 
ку. Уменя родилась дочь Е лена ; но не ста 
ло добродѣтельной ея матери! Вѣра и увѣ
ренность, ч то  о тъ  меня зависитъ благопо
лучіе трехъ  слабыхъ существъ. Я  уже за
ранѣе чертилъ планы ихъ буду щаго щастія. 
К то  постигнетъ п ути  Провидѣнія!. . .  Ни

чего не сбылось изъ моихъ мечтаній!*У ме
ня осталась одна дочь, и т а . . . . »

Маіоръ отеръ слезу; потомъ продолжалъ:
«Сынъ друга моего уѣхалъ въ полкъ. Безъ 

меня тамъ онъ избаловался и не оправдалъ 
моего ожиданія; буйная жизнь его и дурное 
поведеніе сокрушали меня и стоили боль^ 
шихъ издержекъ. Правда, письма его ко мнѣ 
были всегда наполнены тою  привязанностію, 
тѣмъ чувствомъ живѣйшаго уваженія и люб
ви, которыя добрый отецъ можетъ ожидать 
о тъ  сына; но ч то  въ словахъ, когда дѣла 
и поступки цмъ противорѣчатъ ? . . .  Онъ 
писалъ — и только. За т о  Ѳедоръ радовалъ 
меня. Умъ и красота его развертывались 
быстро. Ѳедору наступилъ 16-й годъ, Елегиъ 
исполнилось 9-ть. Нужно ли описывать 
вамъ Наружныя достоинства моей дочери? 
Вы её видѣли. Но опа была ife въ такомъ 
положеніи, какъ теперь: живость, веселость, 
бы строта ума, доброта сердца, чрезмѣрная 
чувствительность,—были отличительными 
свойствами ея характера.

« Ѳедоръ вступилъ въ военную службу. 
Полкъ его находился въ томъ самомъ горо
дѣ, гдѣ мы жили. Онъ былъ всегда при мнѣ; 
учился вмѣстѣ съ моей Еленою танцовать, 
рисовать и музыкѣ; а я быдъ очень щ аст- 
ливъ, видя между ими сильнѣйшую дружбу. 
Такимъ образомъ прошло еще шесть лѣтъ.»

«Теперь,» сказалъ маіоръ, вставая со с т у 
л а , — и задыхаясь: «если вы можете иш та 
въ садъ со мною, т о  я тамъ досказалъ бы 
вамъ остальное; здѣсь мнѣ душно: это ком
н ата  Ѳедора! Г)

Маіоръ испустилъ тяжкій вздохъ. Я  по
шелъ съ нимъ въ садъ : ночной воздухъ не
много освѣжилъ его.

«Сядемъ!» сказалъ онъ: «уѳіпаго надгроб
наго камня : здѣсь я припомню лучше всѣ 
обстоятельства. Нещастный юноша! спи 
сномъ непробуднымъ, спи; ангельская душа 
твоя давно уже наслаждается радостію !... 
Здѣсь,» прибавилъ маіоръ, указывая на памят
никъ,—«здѣсь лежитъ бѣдный Ѳедоръ мой!. . .

Онъ упалъ на колѣни предъ могилой и 
возвелъ глаза свои къ небу. Я  былъ нѣмымъ
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свидѣтелемъ горести злополучнаго отца. 
Немного сп у стя , онъ успокоился. Сверк
нулъ изъ огнива огонь, трубка маіора за
дымилась , и онъ началъ опять свой раз
сказъ:

« Ѳедоръ былъ очень бѣденъ. Родители 
оставили ему въ наслѣдство одно доброе 
сердце и хорошія качества, и еще родовой 
покалъ, который вы видѣли изображеннымъ 
на картинѣ въ золотой рамѣ, и который 
хранится въ нарочно сдѣланномъ там ъ 
для него ящичкѣ J болѣе у  него ничего не 
было.

«Елена уже не была ребенкомъ: это  бы
ла дѣвица въ полной красотѣ своей. Она 
любила Ѳедора,—Ѳедоръ обожалъ Елену, а я 
давно уже въ душѣ своей назначилъ ихъ 
другъ для друга. Между тѣмъ временемъ 
пріѣхалъ ко мнѣ и сынъ друга моего. Онъ 
былъ украшенъ знаками отличія и произве
денъ въ капитаны за храбрость. Я  былъ 
въ восторгѣ, видя, ч то  онъ загладилъ без
разсудные поступки хвоею кровію, проли
тою  за отечество; радовался еще и том у, 
ч то  бракосочетаніе дѣтей моихъ совершит
ся въ глазахъ его. Мнѣ хотѣлось этаго. 
Судьбы Предвѣчнаго неиспытанны: случи
лось то , чего я не желалъ. Пылкій капитанъ 
не былъ равнодушенъ къ Елешъ, я это  видѣлъ, 
и спустя нѣсколько времени, самъ открылъ 
ему мои подозрѣнія: онъ признался—и про
силъ руки Елены.

«Могъ ли я промѣнять его на моего ми
лаго, невиннаго Ѳедора ; могъ ли запретить 
Елетъ любить превосходнаго ю нош у?.. И  
для кого? ... К то  не стоилъ любви ея!—Я  
весьма вѣжливо и нѣжно открылъ ему, ч то  
онъ опоздалъ, ч то  сердце Елены уже отда
но , рука обѣщана. Свирѣпая ярость высту
пила на лицѣ его: я все это  видѣлъ; но могъ 
ли предполагать въ сынѣ друга моего найти 
изверга?... Нѣтъ! я думалъ, ч то  отказъ мой 
и равнодушіе Елены огорчали его; но не 
могъ себѣ представить.. . .

«Вонъ, тамъ въ лѣсу!« вскричалъ маіоръ, 
указывая влѣво на темный боръ,—«тамъ мо
гила злодѣя: она поросла крапивой, и добрые 
.люди крестятся, проходя мимо ея!»

Душевное волненіе остановило растро
ганнаго старца опять въ разсказѣ. Опра- 
вясь, онъ продолжалъ: «Мнѣ хотѣлось совер
ш ить бракосочетаніе дочери въ этой де
ревнѣ: здѣсь родилась Елена. Она была отъ 
того въ восторгѣ. Мы отправились. Капи
тан ъ  взялъ на себя всѣ хлопоты, и я ду
малъ, ч то  онъ вмѣстѣ съ нами раздѣляетъ 
наше семейственное благополучіе.

«Однажды , дня за два до сватьбы, мы 
ужинали въ то й  комнатѣ, гдѣ вы видѣли 
картину. Смѣхъ нашъ разносился по всему 
дому. Вдругъ капитанъ предложилъ выпить 
за благоденствіе жениха и невѣсты'. Мы со
гласились. Онъ всталъ, досталъ бутылку и 
налилъ въ покалы: Ѳедоръ просилъ налить 
для него наслѣдственный покалъ, — желаніе 
его было исполнено.

— Пью первый здоровье моей Елены ! — 
вскричалъ Ѳедоръ съ веселымъ лицемъ.—Будь 
здорова и щастлива, моя милая!—

«Съ симъ словомъ выпилъ онъ т о с т ъ , и 
смертная блѣдность покрыла лице его; гу
бы шевелились, не произнося ни одного сло
ва. Съ минуту онъ былъ въ оцѣпенѣніи, и 
вдругъ, посинѣвъ, упалъ замертво на полъ. 
Мы бросились помогать ему. Адскій смѣхъ 
заглушилъ наши вопли.

— Моя очередь!—сказалъ капитанъ съ Са
танинскою улыбкою : пью за ваше щастіе, 
прекрасная Елена, съ будущимъ супругомъ.—

«Онъ выпилъ; облокотился па стулъ, и кон
вульсіи въ минуту исказили лице его.

«Злодѣй! Ч т о  т ы  сдѣлалъ!» вскричалъ я 
въ изступленіи.

— Дикій хохотъ отозвался въ ушахъ мо
ихъ. Убійца испустилъ духъ.

« Оледенѣлый отъ  ужаса, бѣгу къ доче
ри, она лежала на бездыханномъ тѣлѣ Ѳе
дора! . . .

«Далѣе не могу продолжать, — сказалъ 
мнѣ маіоръ,—«теперь вамъ извѣстна нещаст- 
ная судьба моего Ѳедора и Елены. Разсу
докъ дочери моей помрачился: она ничего не 
помнитъ, кромѣ смерти своего любезнаго. 
Красный покалъ теперь одно ея утѣшеніе;
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я не мѣшаю ей плакать : это облегченіе; она 
сама нарисовала его: вы э т у  картину видѣ
ли. На ней изобразила она вензель Ѳедора; 
цьіФра X II означаетъ часъ его страдаль
ческой кончины.«

Маіоръ замолкъ. На лицѣ его можно было 
ч и тать  т у  скорьбь, отъ  которой нарывало 
его сердце.

У тро  наступило. Хозяинъ простился со 
мною. Я  взглянулъ еще разъ на могилу зло
получнаго Ѳедора—передъ нимъ лежала рас
простертая на землѣ Елена.

Я  вздохнулъ.
Отворились ворота; подъѣхала къ крыль

цу маленькая коляска, запряженная въ че
ты ре лошаДи. Маіоръ дружески пожалъ мнѣ 
р у к у , просилъ меня заѣхать къ нему на 
обратномъ пути . Я  обѣщалъ исполнить его 
желаніе,—и коляска скрылась изъ глазъ зло
получнаго отца.

гдѣ Елена успокоила страдальческую свою 
молодость. Подлѣ милаго Ѳедора спала сномъ 
непробуднымъ его невѣста. Тѣнистая бере
за осѣняла вѣтвями своими могилы нещаст- 
ныхъ любовниковъ.

—Миръ праху вашему, добродѣтельные мо
лодые люди!—сказалъ я съ горестію:—анге
ламъ ли ж ить между людьми?...—

Долго оставаться я не могъ у  осиротѣв
шаго старца. Скоро т о п о тъ  лошадей и гром
кій колокольчикъ увѣдомили его о моемъ 
отъѣздѣ.

Слеза изъ глазъ моихъ выкатилась за Еле
н у ,— тяж кій вздохъ вырвался изъ груди за 
Ѳедора.

Ѳ. Дьлгковъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Прошло два мѣсяца, и тройка почтовыхъ 

мчала меня обратно; по прежнему звенѣлъ 
колокольчикъ и наигрывалъ ч то -то  унылое, 
близкое сердцу. Я  остановился у  дома зло
получнаго маіора.

Взойдя въ комнату, я попросилъ доложить 
о себѣ. Т отъ  же мальчикъ, въ синенькомъ 
сю ртучкѣ, побѣжалъ исполнить мое же
ланіе.

Старецъ встрѣтилъ меня по прежнему, 
съ тѣмъ же дружескимъ расположеніемъ, съ 
тою  же искренностію: только морщипы на 
его почтенномъ лицѣ врѣзались глубже и 
остальные волосы побѣлѣли.

— Здоровье прекрасной Елены ? — спро
силъ я.

Вмѣсто о твѣ та , крупная слеза покати
лись по щекамъ его.

— Не уже л и ? . . .  — вскричалъ я.
«Да!» отвѣчалъ онъ со вздохомъ, (.(.Еле

на теперь таліъ! подлѣ своего Ѳедора! ...»
Онъ повелъ меня на могилу дочери.
Зелёный дёрнъ, наложенный слоями арши- 

в« въ два вышиною, означалъ т о  мѣсто,

В. А . Ж У К О В С К О М У .

Хвала, возвышеппый пѣвецъ
Москвы, Бородипа и славы!

Ты грянулъ въ ст р у н ы  наконецъ  
Паденье буйныя Варшавы.

И  въ пѣснопѣньи т о т ъ  же жаръ,
Съ какимъ т ы  начерталъ картины

Священныхъ би т в ъ , Москвы пожаръ  
И  Александровы дружины.

Тогда младыи Агамемнонъ
Вѣнчалъ т е б я  вѣнкомъ лавровымъ.

Днесь Провидѣньемъ сохранёнъ
Ты къ почестям ъ блестящ им ъ, новымъ.

Ж ди о т ъ  О т еч ест в а  вѣпца 
За подвигъ важпый, плодъ усилій:

Ты развернулъ святы я силы,
Т ы , т ы  неопы тны я крылы

Развилъ Державнаго п т ен ц а ,
И  далъ п о л ет ъ  Орлу младому

Вверхъ, вверхъ, по небу голубому.

1 8 31 .
Павелъ ХотыпщоёЪ.
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А Н А Г Р  AM MA.
На мнѣ колосья обитаютъ 

Обремененные зерномъ;
Но въ оборотъ мейл читаютъ 

Домашнимъ, ласковымъ звѣрькомъ,
Царемъ подпольнаго княяфнья,

И говорятъ, что  родъ нашъ тигровъ поколѣнья.
Жеѳоъвбъ.

Въ No 22, помѣщенная загадка значитъ: E cu .

M O D E S .
Nous avons remarqué quelques jolies nouveautés 

dans les ateliers de Mesdames Weistz et4Deribeau- 
court, rue Bonne-Nouvelle. Une de ces toilettes com
mandées par Madame de V., nous a paru d’uiie gran
de élégance et d’une bonne imitation des modes Mé- 
dicis. Une robe de velours noir dont le corsage était 
plissé de quelques gros plis plats comme ceux d’un 
pourpoint, montant et fermé droit devant par des 
boutons, avait une jupe ouverte, rattachée sur celle 
de dessous en satin noir par des nœuds de satin noir 
aussi. Les manches longues étaient justes sur l’avant- 
bras, et formaient deux grands bouillons dans le haut. 
Cette robe, destinée à une toilette du jour, devait être 
portée avec une collerette de dentelle, montante, à 
deux rangs, soutenue par un petit collet de velours.

Pour le bal, il y avait de charmantes robes de crê
pe et de satin avec des montans de rubans et de 
fleurs j entre autres une robe de crêpe blanc ouverte 
sur une jupe de satin, et fixée par des ramages verts sur 
lesquels sc détachait, de distance, en distance, un bou
quet de roses-capucines; au corsage et dans les man
ches se retrouvaient les mêmes fleurs au lieu de nœuds.

Nous avontf distingué un domino en velours, épin
glé rose, garni de blonde blanche et orné d’une quan
tité de rubans en satin blonde, blanc sur rose ; les 
manches excessivement larges' étaient terminées par 
un haut poignet qui semblait serrer le bras par un 
ruban dont les bouts flottaient un peu au-dessous du 
coude. La ceinture en satin blonde était faite d’un 
ruban large de deux mains; et tombait sous le mantelet 
du capuchon, attaché dans toute la longueur par des 
nœuds pareils.

Les hommes portent au bal des pantalons blanc, 
des claques de velours et des souliers à boucles.

PL No io. Robe de velours. — Crevés et nœuds de 
satin.—Agraffes de pierreries.—Jupe de dessous en sa
lin.—Coiffure ornée de plumes et d’un héron.

М О Д Ы .
Мы замѣтили нѣкоторыя красивыя новости 

въ рабочихъ г-жъ Weistz и DeribeaucouH • одинъ 
изъ сихъ нарядовъ, заказапный г-жею de V ., по
казался намъ весьма щеголеватымъ и хорошо по
дражающимъ діодамъ Медицисъ. Чёрное бархат
ное платье ; л и ф ъ  сложенъ нѣсколькими круп
ными плоскими складками, какъ pourpoint, вы
сокій, застегнутъ на пуговки; юбка открытая, 
прихвачена къ нижней чёрной атласной юбкѣ 
чёрными же атласными бантами. Длинные ру
кава, въ обтяжку книзу руки, составляли двѣ 
большія буфы вверху. Это платье, назначенное 
для дневнаго наряда, должно быть надѣто съ 
кружевнымъ высокимъ борочкомъ, сдѣланнымъ въ 
два ряда, и поддержаннымъ маленькимъ бархат
нымъ воротничкомъ.

Для баловъ были прелестныя креповыя и атлас
ныя платья съ отдѣлками изъ лентъ и цвѣтовъ. 
Между,прочими бѣлое креповое открытое платье 
на атласной юбкѣ, и прихваченное зелёными 
вѣтками, па которыхъ отдѣлялись, въ нѣкото
ромъ разстояніи, букеты изъ розъ capucines; на 
л и ф ѣ  и рукавахъ были такіе же букеты вмѣсто 
бантовъ.

Мы замѣтили домино, изъ булавчатаго розова
го бархата, отдѣланное бѣлою блондою и убран
ное множествомъ лентъ атласно-блондовыхъ, бѣ
лыхъ по розовому; рукава, чрезвычайно широкіе, 
оканчивались широкою обшивкою, которая, ка
залось, перехватывала руку лентою, отъ кото
рой концы висѣли пониже локтя. Поясъ, изъ 
атласно-блондовой ленты, былъ шириною въ двѣ 
ладони и откидывался подъ мантилью капишона, 
прихваченный во всю длину такими же бантами.

Пущины надѣваютъ на балы бѣлые пантало
ны, расплющенныя бархатныя шляпы и башмаки 
съ пряжками.

Карт. No 10. Платье бархатное.—Банты а т 
ласные.—Застёжки изъ драгоцѣнныхъ каменьевъ.—• 
Нижняя юбка атласная.—Прическа съ перьями.

С . П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч а та т ь  позволяется: i s  Марша .1434  года. —  Цензоръ А. Н икит енко.
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СУББОТА, М арта 34 д н я  1834 года.
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Мы всѣ глядимъ въ Наполеоны;
Двуногихъ тварей милліоны 

Для насъ орудіе одно;
Намъ чувство дико и смѣшно.

А. Л у ш к и н ъ .

ПЕРЕС М Ъ Ш И И К Ъ.
ОБРОЧНЫЯ СТАТЬИ ЖУРНАЛИСТОВЪ.

(Подражаніе Польскому). 
К абинетъ журналиста. О нъ и жена его.

Жена. Ты вѣчно занятъ своею корректу
рою и принимаешь ближе къ сердцу дѣла 
Донны Маріи, малолѣтней Португальской 
королевы, чѣмъ свое собственное хозяйство; 
больше заботишься о томъ, ч то  у  Донъ- 
Педро оказался недостатокъ въ военныхъ 
снарядахъ, чѣмъ о существенныхъ недостат
кахъ своего семейства.

Журналистъ. И нельзя иначе. Газета—это  
моя деревня, политика—поле съ пшеницею, 
война—мой плодовитый садъ* Говори поско
рѣй, ч то  тебѣ надобно?

Жена. Скоро наступ итъ  Свѣтлый празд
никъ. Не уже ли мы и нынѣшнее лѣто бу
демъ ѣздить въ старомъ рыдванѣ, похожемъ 
на курятникъ, или на кареты , въ кото
рыхъ развозятъ актёровъ?

Журналистъ, ( тяжело вздыхал). Съ ра
достью промѣнялъ бы я старую свою ка
р е ту  на новую, но надобно покориться об
стоятельствамъ, сидѣть у  моря и ждать 
погоды. Плохія времена, неурожайные годы! 
Бъ послѣдніе т р и  года у  меня убыло до т ы 
сячи подпшциковъ. И все э т о ,  благодаря 
этому проклятому миру, этой ненавистной 
тишинѣ. Н ѣтъ ни войны, ни смятеній. 
Кажется, ужь не дожить мнѣ до такого 
плодороднаго года, какъ 183І ! Мятежи глу
пой черни, война съ Польшею, холера. . .  да; 
сама холера была мнѣ источникомъ дохо
довъ, отраслью промышленности. А теперь, 
теперь! Даже нѣтъ нигдѣ порядочнаго из
верженія огнедышуіцихъ горъ, ни землетря
сеній, ни наводненій! П усть бы Везувій 
залилъ лавою Неаполь, какъ Помпею; пусть 
бы землетрясеніе разрушило города два— 
т р и  въ Азіи, подобно Багдаду. И  въ Индіи 
все такъ  смирно: не шелохнется, не колых
нется. О тъ  чего бы не родиться новому 
Таліерлану, не возникнуть шаху Надиру? 
Вѣчная память Наполеонуі То-то былъ не
утомимый поставщикъ новостей, корми



—  186 —

лецъ журналистовъ и газетчиковъ. Какая 
щедрость!— «Л могу издерживать по двад
цати тъіслгъ человѣкъ въ сутки!» говорилъ 
сей великій завоеватель, достойный преем
никъ Роберспъера, называвшаго гильотину 
. ионетныліъ двороліъ французской республи
ки. Плохія времена! Какъ ни прискорбно для 
меня видѣть, что  жена ничтожнаго сочини
теля историческихъ романовъ щеголяетъ 
въ жемчугахъ и браліантахъ ; ч то  авторъ 
двухъ смѣшныхъ трагедій и десяти плакси
выхъ водевилей разъѣзжаетъ въ щегольской 
коляскѣ на парѣ статны хъ сѣрыхъ коней; 
не нахожу средства помочь этому горю. 
Потерпимъ ! Будетъ и на нашей улицѣ 
праздникъ.

N. N.

АЛЖИРСКІЙ ДЕЙ ВЪ БѢДѢ.

«Надобно переносить нещаетіе съ терпѣ
ніемъ! Вспомните Іакова II, короля Англій
скаго; вспомните Христину, королеву Швед
скую, императора Наполеона, братца его 
короля Испанскаго Іосифа, другаго братца 
короля Голландскаго Пудовика, третьяго  
братца короля Вестфальскаго Іеротіма, зя
т я  ихъ короля Неаполитанскаго Мтората ; 
взгляните на Бразильскаго императора Донъ- 
Педро и Французскаго Карла X . Неправда 
лп, ч то  вы гораздо щастливѣе, нежели вооб
ражаете? Неаполь предложилъ вамъ свое солн
це, свои сады, свое лазоревое небо! Куря 
кальянъ, вы можете цѣлую четверть часа 
слѣдовать глазами за движеніями дыма, вы
рывающагося изъ чубука вашего;» утѣшалъ 
вѣрный рабъ Алжирскаго эксъ-дея.

— Льстеца»! Развѣ ты  забылъ, ч то  Алжир
ское небо еще лазоревѣе, еще прозрачнѣе? 
А кто  возвратитъ мнѣ шѣ щастлпвые дни, 
въ которые я и левъ мой отправляли пра
восудіе; когда изъ открытаго окна смотрѣлъ 
я на бѣлѣющійся парусъ корсара, привозив
шаго мнѣ даромъ сахаръ и к о ф ѳ  невѣрныхъ. 
Ахъ! гдѣ т ѣ  погреба, въ коихъ мы щптали 
и перещптывалн Венеціанскіе цехины и двой
ные піастры? Джчбулъ, повѣришь ли ты ,

ч то  мнѣ здѣсь проклятыя собаки не позво
лили повѣсить за ноги невольника.—

«Мудрый Гуссеинъ!» подобострастно замѣ
тилъ ему рабъ ёго: «ктомѣшаетъ вамъ имѣть 
сахару и к о ф ѳ  столько же, какъ н прежде? 
К т о  мѣшаетъ вамъ щ и тать  по восьми ча
совъ въ день ваши цехины и піастры ? Щи- 
т а й т е  ихъ — и каждую ты сячу запивайте 
коФе и шербетомъ.»

— Ч т о  за наслажденіе щ и тать  собствен
ные червонцы ? Прекрасно отнимать ихъ, 
перерѣзавъ горло хозяину ! Ч т о  можетъ 
быть драгоцѣннѣе пріобрѣтеннаго разбоемъ 
и кровью. Трабаколо жДжелшлагъ, говаривалъ 
я самъ себѣ, отправились въ Боннъ съ на
шими тремя племянниками и двѣнадцатью 
пушками.. . .  Да приведетъ ихъ Могалі. нсдъ 
обратно въ пристань ! Когда же они возвра
щались, я всегда навѣрное могъ имѣть свѣ
жіе съѣстные припасы, и новыхъ Англій
скихъ и Датскихъ невольниковъ на галерахъ. 
О! какая была для меня радость, когда бы
вало консулъ опускалъ свой Флагъ, велъ со 
мной переговоры, присылалъ ко мнѣ дипло
матическія ноты, часы, выкупъ, и все окан
чивалось дружелюбно; я держалъ невольни
ковъ, пилъкоФе, заводилъ часы—-и племянни
ки мои опять отправлялись на разбой. Вотъ 
была жизнь, а  теп ерь!. . .  —

«У васъ есть болѣе дюжины часовъ, свѣт
лѣйшій дей! Племянники и племянницы ва
ши здравствуютъ.»

— А женщины, другъ мой, какъ онѣ пре
лестны въ Алжирѣ. Я  старъ, какъ сова, жи
вущая на мечети, сгорбился какъ черенаха: 
онѣ тучны  какъ перепелки, так ъ  тучны , 
ч то  падая не уш ибаю тся, какъ подушка; 
ожерелья у  нихъ золотыя, ноги одѣты въ 
кисею, брови подрисованы, лица позолочены 
яичнымъ желткомъ; а ихъ пляски, благово
нія , волосы, напитанные мускомъ.. . .  Ахъ, 
другъ мой, у  тебя насморкъ!—

«Долженъбыть, если вамъ т о  угодно. Точно 
меня насморкъ. Однако, доложу вамъ, ч то  
еаполитанки неуступятъимъ въ красотѣ!»
■—Ахъ, другъ мой Джибулъ, не говори 

мнѣ о нихъ; на дняхъ привезли ко мнѣ
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одну, на ихъ глупые глаза самую пре
красную. Дураки ! они выбрали для меня 
женщину, у  которой маленькія ноги , ма
ленькія руки, тоненькой станъ! Какая урод
ливость! Ну, посмотримъ, сказалъ я самъ 
себѣ, ч то  будетъ далѣе: платье, потомъ 
еще платье, потомъ корсетъ, потомъ чет- 
кертое платье. Охъ, другъ мой Джибулъ, 
я не могъ найти здѣсь ни одной сносной 
женщины. Наконецъ! . . .  но довольно и эта- 
го. Довольно для тебя будетъ знать, ч то  
Европейскія красавицы составлены изъ по
лотна, шелку j i  кокетства. Одна изъ нихъ 
посмѣла сказать мнѣ, ч то  борода моя коло
ла её, Джибулъ! —

«О, повелитель мой, какой у л; а съ ! »
— Да, Джибу.и,, она сказала это! Какая 

сторона ! Еслибы, по крайней мѣрѣ, кушанье 
вознаграждало за остальное ! Но здѣсь ѣдятъ 
вилками, у каждаго свой стаканъ, всѣ эти  
собаки сидятъ на стульяхъ: вотъ ихъ об
разованность! Теперь, говори мнѣ, Джибулъ, 
о чубукѣ, о небѣ, о кальянѣ, о садѣ, о гу
ріяхъ, о свободѣ! Можно ли быть щасшли- 
вымъ тамъ, гдѣ не позволяютъ вѣшать лю
дей за ноги, гдѣ нё ѣдятъ руками, гдѣ о тъ  
женщинъ не пахнетъ потомъ, п гдѣ боро
да мущинъ колетъ ихъ. О Джибулъ! я умру 
съ печали.. . .  Почеши между тѣмъ у меня 
ноги.—

ЗАМѢЧАТЕЛЬНОЕ ВЫРАЖЕНІЕ.
Напрасно хлопочутъ нынѣшніе романти

ки: имъ еще очень далеко тян уться  до тѣхъ, 
кон отличались на литературномъ попри
щѣ прошедшаго вѣка. Ни одинъ Петербург
скій, ни Московскій романтикъ еще ни разу 
не употребилъ такой Фразы, какую употре
билъ одинъ Французъ, прося щепоть таб а
ку у знакомой ему дамы г «Madame!« ска
залъ онъ: «позвольте оконечностямъ ' мо- 
пхъ пальцевъ вкрасться въ вашу табачную 
западню, чтобы почерпнуть изъ неё этаго 
тончайшаго порошка, который разсѣеваетъ 
и м у ти тъ  водяные гуморы моего грязнаго 
мозга.»

СЛОВЕС II р С ï  Ь.
Ш О Т Л А Н Д С К А Я  П О В Ѣ С Т Ь .

Любовь не всегда бываетъ въ великолѣп
ныхъ чертогахъ : она чаще любитъ посѣ
щ ать бѣдныя хижины, въ которыхъ оби
т а ю т ъ  простота и невинность ; она не 
рѣдко раждается вблизи потоковъ и пропа
стей, возрастаетъ въ уединеніи и безмолвіи 
дубравъ.

Недалеко о тъ  Эдимбурга, у  подошвы го
ры Дочпль, подлѣ Твинера, наслаждалась без
мятежною жизнію чета добродѣтельныхъ 
супруговъ. НІестнадцатилѣтняя Эльфрида 
была единственнымъ плодомъ щастливаго 
ихъ брака, и, съ к а л; дымъ годомъ, прелести 
ея болѣе и болѣе развертывались.

Ч асто отецъ водилъ её съ собою па вы
сокую скалу: тамъ пѣлъ онъ съ нею отрыв
ки изъ печальныхъ стихотвореній Оссіана; 
иногда невольно прерывалъ свое пѣніе, ч т о 
бы внимать сладкому голосу дочери, и смо
трѣлъ на неё, улыбаясь сквозь слезы.—«Од
ного только я желаю';» говорилъ самъ себѣ 
Дональдсонъ, увлеченный родительскою нѣж
ностію: «чтобы моя Эльфрида не осталась 
навсегда въ сей пустынѣ, и чтобы рука ея 
досталась богатому и достойному супругу, 
который ввелъ бы её въ свѣтъ и доставилъ 
ей въ ономъ настоящую цѣну.» Увы! жела
нія дочери его были гораздо умѣреннѣе: всѣ 
они ограничивались хижиною! Въ этой хи
жинѣ яшлъ старецъ съ сыномъ своимъ Эд- 
гардоліъ Говнсоноліъ, который ничѣмъ не 
былъ одолженъ щастію, а былъ всѣмъ обя
занъ природѣ, надѣлившей его наилучшими 
своими дарами.

Эльфрида и Эдгардъ встрѣтились—н по
любили другъ друга, но долго не постигали, 
какое чувство влечетъ ихъ одного къ дру
гому. Когда же, наконецъ, они его узнали, 
любовь ихъ сдѣлалась пламеннѣе, не теряя, 
однакожъ, ни мало чистоты  своей. Увлекае
мые нѣжностію взаимной страсти , ни чѣмъ 
иеиарушаемой въ'гдубокомъ уединеніи, юные 
любовники были бы совершенно щастливы; 
но виды тѣхъ, о тъ  коихъ они зависѣли, не
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согласовались съ ихъ чувствами : родители 
Элъфриды полагали благополучіе своей до
чери не въ любви, а въ богатствѣ'; и этою 
только цѣною можно “было получить ея ру
ку. О тецъ Эдгарда,, также желалъ своему 
сыну богатой невѣсты.

Однажды Элъфрида гуляла на скатѣ горы, 
весьма отдаленномъ о тъ  хижины. Вдругъ 
видитъ она вышедшаго изъ кустарниковъ 
молодаго человѣка, который, не смотря на 
сильную усталость, изображавшуюся на ли
цѣ его, быстро шелъ къ ней на встрѣчу. 
Испугавшаяся Элъфрида готова была уже 
бѣжать, но нѣжный, привѣтливый голосъ 
незнакомца остановилъ её: робко приблизи
лась опа къ нему, и закраснѣвшись, съ по
тупленнымъ взоромъ въ землю, спросила, 
чего онъ желаетъ. Незнакомецъ устремилъ 
на неё неподвижные взоры, въ которыхъ 
живо изображались неожиданность- и изум
леніе. Позабывъ минувшую опасность, и не
обходимость подкрѣпить истощенныя силы, 
онъ въ полной мѣрѣ предается удовольствію, 
смотрѣть на восхитительную красоту, его 
очаровавшую.—Между тѣмъ. Элъфрида, уди
вленная неполученіемъ отвѣта, поднимаетъ 
глаза, и не смотря на невинность свою и 
неопытность , по тайному внутреннему 
ощущенію, которымъ природа одарила серд
це каждой женщины, догадывается отчасти  
о причинѣ необыкновеннаго смятенія не
знакомца, и отъ. невольнаго смущенія с т а 
новится еще прекраснѣе. Наконецъ, незна
комецъ объясняетъ. Элъфрид/ъг ч то  онъ рано 
по у тр у , изъ. Сіпирлинга, увеселительнаго 
дворца Шотландскихъ государей, отправил
ся съ королемъ па о х о т у , но сбившись съ 
дороги въ извилинахъ горы Дочиль, около- 
десяти часовъ тщ етны я употреблялъ уси
лія оты скать её, и конечно бы, изнуренный 
усталостію , застигнутъ былъ, ночью въ 
этой дикой пустынѣ, если бы неожиданная 
благость Неба не послала ему на помощь 
Ангела въ видѣ юной дѣвицы. При сихъ сло
вахъ прелестная улыбка мелькнула наустахъ 
Элъфриды: опа предложила незнакомцу про
водить его до жилица своихъ родителей, 
которые, безъ сомнѣнія, поставятъ  себѣ за

удовольствіе оказать ему гостепріимство. 
Молодой человѣкъ съ благодарностію при
нялъ ея предложеніе, и Элъфрида повела его, 
ощущая однакожъ какой - mo невольный 
страхъ.

Она одѣта была по обычаю молодыхъ 
Шотландокъ: узенькій корсетъ выказывалъ 
взору всю красоту и стройность ея ста
на; соломенная шляпка, которую, казалось, 
самъ Амуръ надѣлъ на э т у  милую головку, 
прикрывала длинные русые волосы, разсы
павшіеся по плечамъ прелестными локонами. 
Іоаковъ. И  (незнакомецъ былъ самъ король) 
пресыщаетъ глаза и сердЦе свое разсматри
ваніемъ толикихъ прелестей; любовь, самая 
сильнѣйшая, мгновенно овладѣваетъ его пла
менною, юною душою: доселѣ ничего подоб
наго не представлялось его взорамъ. Уже 
вздыхаетъ онъ, уже горитъ страстію , п въ 
тож е время восхищается мыслію, ч то  не
проницаемая тай на скрываетъ имя его и 
достоинство, о коихъ простота  его одеж
ды не можетъ подать ни малѣйшаго подо
зрѣнія.

Ночь начинала уже покрывать, мракомъ 
небо и землю, когда Элъфрида подходила къ 
хижинѣ. Увидя отц а  и м ать , которые, без
покоясь о долгомъ, ея о тсу тств іи  , сидѣли 
на порогѣ, она удвоиваетъ шаги свои, бѣ
ж итъ и кидается въ ихъ объятія. Потомъ, 
указывая на незнакомца, съ невинною про
стотою  и откровенностію разсказываетъ 
имъ, какимъ образомъ встрѣтилась она съ 
симъ молодымъ человѣкомъ изъ. свиты коро
ля, потерявшимъ въ лѣсахъ дорогу. Ч ест
ный Дональдсонъ, спѣшитъ предложить не
знакомцу убѣжище и отдыхъ.

Нѣсколько деревянныхъ, стульевъ самой 
грубой работы, столъ и различные кувши
ны, висѣвшіе на стѣнѣ, подлѣ, лиры, были 
единственною мебелью и украшеніемъ дере
вянной избушки; но въ. э т у  м инуту, мо
нархъ предпочелъ, бы великолѣпію черто
говъ, Эдимбургскаго дворца самую бѣднѣй
шую хижину послѣдняго изъ своихъ поддан
ныхъ. Романическія мечты неразлучны съ 
пастушескою жизнію : любовь преимуще-
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сшвенно лешаешъ надъ дубравами, цвѣтами 
и долинами.

Между тѣмъ, какъ отецъ Элъфриды с та 
рается занять короля разговорами, жена и 
дочь его, озабоченныя приготовленіемъ ужи
на, приносятъ на глиняныхъ блюдахъ ого
родныя овощи, рыбу, сыръ, масло и различ
ные плоды. Іаковъ съ невыразимымъ удоволь
ствіемъ слѣдуетъ взорами за всѣми движе
ніями Элъфриды: онъ не можетъ наглядѣть
ся на неё, и подобно Генриху І Г  у  Мерзен- 
скаго мѣльнпка, не упускаетъ ни одного 
случая помогать Эльфридть въ хозяйствен
ныхъ ея хлопотахъ.— Наконецъ ужинъ го
товъ. — Король садится подлѣ молодой дѣ
вушки: желаніе нравиться никогда еще такъ  
его не увлекало. Съ самою плѣнительною 
наружностію, Іаковъ соединялъ т у  непри
нужденность, п ростоту  и благородство въ 
обращеніи, которыя столь же привлекатель
ны, сколько и рѣдки. Элъфрида слушала его 
съ необыкновеннымъ вниманіемъ: чистый и 
пріятный языкъ, никогда еще ею не слы
шанный, выборъ и нѣжность выраженій, все 
изумляло и очаровывало её; едва могла она 
скрывать внутреннія свои.движенія, и ду
мала, ч то  видитъ существо особеннаго ро
да, превышающее во всѣхъ отношеніяхъ лю
дей, доселѣ, ей извѣстныхъ.

Ужинъ кончился: должна было, р азстать
ся. Добрый Дональдсонъ предлагаетъ королю 
нарочно приготовленную для него постелю;. 
Іаковъ, бросается на неё; но тщ етн о  же
лаетъ  предаться сну : образъ Элъфриды во 
всю ночь не позволяетъ ему сомкнуть глазъ, 
и онъ съ нетерпѣніемъ, ждетъ утра , ч т о 
бы опять увидѣть ту ,, которая очаровала 
его взоры и сердце.

Однакожъ , среди сихъ, сладостныхъ меч
тан ій , обстоятельство,, до сихъ поръ не 
представлявшееся его воображенію, вдругъ 
привело его въ недоумѣніе: онъ. вспомнилъ 
о безпокойствѣ и смятеніи,. въ которыхъ 
долженъ быть весь дворъ о тъ  продолжи
тельнаго его отсутств ія . Любовь уступи
ла обязанности : онъ даетъ себѣ слово, съ 
появленіемъ у тр а , оставить гостепріимную

хижину, доставившую ему убѣжище, п толь
ко твердое намѣреніе опять посѣтить её 
чрезъ нѣсколько дней, утѣш аетъ  нѣкото
рымъ образомъ его горесть. Но едва было 
не исчезла вся рѣшительность его, когда, 
съ разсвѣтомъ дня, Элъфрида, скромная и 
свѣжая какъ полевой цвѣтокъ, робко подне
сла ему молоко въ чашѣ изъ блестящаго 
дерева; чаша сія, подарокъ Эдгарда, вещь 
слишкомъ драгоцѣнная для молодой дѣвушки, 
до сихъ поръ не была еще въ употребле
ніи.—Съ трепетомъ взялъ её король изъ нѣж
ныхъ рукъ Элъфриды, и едва могъ удержать
ся, чтобы не заключить красавицу въ своп 
объятія: уже готовъ онъ былъ повиновать
ся голосу любви, какъ внезапное чувство 
уваженія къ невинности сдѣлало его не
подвижнымъ. Въ чрезмѣрномъ волненіи серд
ца не можетъ онъ промолвить ни сло
ва; Элъфріща краснѣетъ и поспѣшно уда-
ЛЛбШСЯ*

Наступила минута разлуки. Іаковъ про
щ ается съ хозяиномъ, который, выведя го
с тя  на ближайшую и безопасную дорогу, 
проситъ его посѣтить опять уединенную 
свою хижину. Іаковъ съ радостію прини
маетъ приглашеніе, и удаляется, безпре
станно оглядываясь назадъ; наконецъ уско
ряетъ  свои шаги и исчезаетъ.

Уже болѣе часа шелъ Іаковъ. Вдругъ, у  
самаго Кремондскаго моста, нападаютъ на 
него п я ть  человѣкъ, выскочившіе изъ рва. 
Храбрый вѣнценосецъ, ни мало не потеряв
шій присутствія духа, долго защищался 
своею шпагою — единственнымъ оружіемъ, 
при немъ бывшимъ; но э т о т ъ  неравный бой 
начиналъ уже истощ ать силы его, и мо
нархъ конечно бы палъ подъ ударами убійцъ, 
если-бъ Эдгардъ Говисонъ, работавшій въ 
житницѣ, недалеко отстоявшей о тъ  моста, 
не прибѣжалъ па мѣсто битвы. Неустра
шимый, великодушный любовпикъ Эльфриды, 
тотчасъ  беретъ сторону слабѣйшаго и бро
сается на злодѣевъ; бывшимъ у него въ ру
кахъ цѣпомъ повергаетъ двухъ изъ нихъ 
на землю, и, при помощи короля, обращаетъ 
въ бѣгство послѣднихъ. — Изъявивъ избави
телю  своему душевную признательность,
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Таковъ слѣдуетъ за нимъ въ бѣдную его хи
жину , гдѣ проситъ дать ему воды и поло
тенце, чтобы смыть съ рукъ и платья кро
вавыя пятна. Отважному молодому человѣ
ку, по его бѣдному состоянію, труднѣе бы
ло исполнить въ этомъ случаѣ просьбу мо
нарха, чѣмъ исторгнуть его изърукъ убійцъ; 
однакожъ онъ отыскалъ какое-то толстое 
полотенцо и подалъ его королю. Умывшись 
и приведя въ порядокъ п латье , Іаковъ съ 
участіемъ освѣдомляется о состояніи вели
кодушнаго своего защ итника, соединяюща
го въ себѣ съ мужественнымъ сложеніемъ 
самую благороднѣйшую наружность, и т у  
особенную пріятность, которая неразлуч
на съ молодостью. Наконецъ спросилъ онъ 

"у Эдгарда, чего бы желалъ онъ, чтобъ быть 
совершенно щастливымъ. «Владѣть арендою 
Брогидъ, какъ собственностію,я—отвѣчалъ 
Эдгардъ, думая объ Элъфридгь. Аренда сія 
принадлежала непосредственно коронѣ, и 
монархъ вознамѣрился удовлетворить не
медленно столь умѣренному'желанію. По
томъ , объявя Эдгарду, ч то  онъ арен
даторъ Белленгвичь (въ ночныхъ прогул
кахъ Іаковъ всегда, принималъ на себя emo 
имя), простился съ нимъ, и взялъ съ 
него честное слово, на другой же день 
по у т р у  придти къ нему во дворецъ Го- 
ливу дъ.

Въ назначенное время Эдгардъ, по данно
му обѣщанію, былъ уже у  воротъ дворца; 
но часовой грубо воспрещалъ ему входъ.— 
« П усти меня ; я иду не во дворецъ, а въ 
садъ.я — Нельзя никакъ; а зачѣмъ тебѣ въ 
садъ?—«Переговорить съ арендаторомъ Бел- 
ленгвигеліъ, вчера взявшимъ съ меня слово 
придти къ нему сегодня. При сихъ словахъ 
часовой почтительно посторонился и про
пустилъ молодаго человѣка, который перей
дя безъ всякаго препятствія чрезъ два дво
ра, снова остановленъ былъ у внутреннихъ 
дворцовыхъ воротъ: опять т о т ъ  же вопросъ, 
опять т о т ъ  же отвѣтъ. Т у тъ  Эдгардъ уже 
возымѣлъ очень высокое мнѣніе о томъ, ко
му спасъ жизнь: ежели не болѣе, т о  по край
ней мѣрѣ онъ смотритель королевскаго двор
ца, сказалъ онъ самъ себѣ.

Въ э т у  минуту Іаковъ изъ окна увидѣлъ 
избавителя своего. Желая позабавиться надъ 
его изумленіемъ, онъ тотчасъ  же отдалъ 
нѣкоторыя необходимыя къ тому приказа
н ія.— Эдгарда вводятъ въ обширную залу, 
въ которой построены были рядами цар
скіе тѣлохранители. Подаютъ пышный 
завпфакъ. Молодому человѣку и въ умъ не 
приходило, чтобы всѣ эти  великолѣпныя 
приготовленія дѣлаёмы были собственно для 
него: удалясь въ уголъ залы, онъ съ нетер
пѣніемъ ожидалъ той  минуты, въ которую 
арендаторъ Беллеигвигь объяснитъ ему все 
имъ видимое. Между тѣмъ Іаковъ, переодѣв
шись въ тоже самое охотничье платье, ко
торое было на йемъ наканунѣ, вошелъ въ 
залу. Какъ скоро увидѣлъ его Эдгардъ, то  
немедленно подошедъ къ нему, боязливо 
спросилъ: «По какому праву такъ  распола
гаешь ты  дворцомъ. Развѣ король въ о т 
сутствіи? Развѣ не боишься ты  подверг
нуться за это наказанію?»—Не безпокойся,— 
улыбаясь отвѣчалъ Іаковъ: сядемъ за столъ.-— 
Эдгардъ садитея въ явномъ смущеніи; .но 
превосходныя яства, отличныя вина, а бо
лѣе всего непритворная веселость и любез
ность Белленгвта, скоро разсѣяли всѣ его 
опасенія.— Завтракъ кОичился;; служители, 
бывшіе въ ЗЦЛѢ, удалились. Помнишь ли, лю
безный Эдгардъ; ласково спросилъ Іаковъ, о 
томъ желаніи, которое объявилъ т ы  мнѣ 
вчера, и увѣренъ ли т ы , ч то  владѣя арен
дою Брогидъ, будешь совершенно щаст- 
ливъ?— «Совершенно;», отвѣчалъ Эдгардъ: 
«потому ч то  Эдъфрида Дональдсонъ будетъ 
тогда моею женою.»—Какъ! вскричалъ изу
мленный король съ нѣкоторымъ родомъ гнѣ
ва: т ы  любишь Элъфраду?—«Около гбда уже, 
возразилъ Эдгардъ, соединяетъ насъ взаим
ная, нѣжная любовь; но отецъ Эльфрндм 
желаетъ имѣть зятя  непремѣнно богатаго, 
и потому я рѣшился опредѣлиться въ вой
ска короля Іакова, и храбростію пріоб
рѣсти состояніе, въ которомъ судьба міііѣ 
отказала. »

Монархъ закрылъ руками лицр, чтобы 
скрыть непріятное впечатлѣніе, произве
денное надъ нимъ признаніемъ Эдга}>да' Ъ%~
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ковъ въ полной мѣрѣ ощущалъ всѣ мученія 
пламенной, неукротимой страсти . Нако
нецъ, послѣ жестокой борьбы чувствъ, ве
ликодушіе и врожденная доброта характе
ра одержали надъ нимъ побѣду, совѣсть не 
допустила его пожертвовать любви благо
дарностію. Съ растерзаннымъ сердцемъ ска
залъ онъ Эдгарду: желаніе твое исполнит
ся; вотъ актъ, коимъ помѣстье Б]Зогндъ об
ращается въ твою собственность ; съ сей 
минуты оно не принадлежитъ болѣе коро
нѣ.—«Возможно ли это?» спросилъ удивлен
ный Эдгардъ: « Ч то  скажетъ король?»—Ко
роль никогда не забудетъ, любезный Эдгардъ, 
ч то  т ы  спасъ ему жизнь, отвѣчалъ Іаковъ, 
вставал пзъ-за стола, и давъ знакъ, чтобы 
вошли всѣ придворные.— «Ахъ, государь!» 
вскричалъ Эдгардъ, съ чувствомъ восторга 
и признательности, упавъ къ ногамъ Іакова: 
«да трепещ утъ  враги твои! Какъ велико 
ни было бы число ихъ, я одинъ готовъ сра
жаться съ ними.»—Надѣюсь, ч тр  неустра
шимость твоя не подвергнется столь т я ж 
кому опыту,—̂возразилъ съ улыбкою король, 
и обратясь къ придворнымъ, присовокупилъ: 
Милорды! вы конечно согласитесь принять 
въ число 'своихъ товарищей эта'го молодаго 
человѣка: если достоинства должны быть 
наградою неустрашимости, кто  же болѣе 
его, имѣетъ на нихъ права ? В стан ьте , 
Эдгардъ, и примите э т у  шпагу: я васъ жа
лую лордомъ. Уже собирающей войска мои; 
васаллы мои ожидаютъ меня, и близокъ день, 
когда мы вмѣстѣ пойдемъ на враговъ Ш о т 
ландіи. —

Эдгардъ своею храбростію и вѣрностію 
содѣлался въ полной мѣрѣ достойнымъ бла
годѣяній монаршихъ: искусный въ перегово
рахъ и' неустрашимый въ битвахъ, онъ, въ 
т о  нещастное время, когда мятежи разди
рали государство , многими опытами дока
залъ Іакову , ч то  истинное чувство чести 
и врожденное праводушіе столь же много 
приносятъ пользы, какъ и утонченная по
литика, познаніе коей, по общему мнѣнію, 
пріобрѣтается при однихъ только Дворахъ.

Элъфрида, съ юнымъ супругомъ переселив
шаяся въ Эдимбургъ, плѣнила всѣхъ своею

красотою и тою  йепршпворпою скромно- 
стію , которая, привлекая сердца, обезору
живаетъ даже самую зависть..

Пер. Ci/шовъ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
ВАСИЛЬЮ  Г РИ Г О РЬ Е В И Ч У  Ж У КО ВУ;—

на новоселье.
На прекрасномъ новосельѣ

Всякой радъ вамъ пож елать:
Въ щ асть и , въ р а д о ст и , въ весельѣ —  

Ж изни каждый день в стр ѣ ч ать !
*

П у с т ь  по прежнему лишь б у д ет ъ  
Хлѣбосольный всѣмъ пр ію тъ !

П у ст ь  спѣсивый васъ забуд етъ ;
Но с т о  добрыхъ вновь п р и дутъ !

*
П у с т ь  въ семействѣ благодатномъ

Вновь блаж енство п р о ц в ѣ т етъ ! —
П у с т ь  друзей въ кругу п р ія тн ом ъ ,

В сякой р адость  вновь найдетъ!
*

П у ст ь  благое Провидѣнье
Съ милой васъ хр ан и тъ  семьёй!

П у с т ь  ж е ваше новоселье
Б у д ет ъ  вамъ— какъ рай земной!

*
Щ асть я — мраморны палаты

Д ать  пе м огутъ  памъ па вѣкъ!
Но среди у ю т н о й  х а т ы

Щ астливъ— добрый человѣкъ !
*

П у т ь  къ блаж епству самый вѣрпый: 
К р асота  душ и— и другъ!

Будь же щ астливъ т ы ,  примѣрный
Г раж дан ин ъ ,... О т е ц ъ ,. . .  С уп р угъ !...

N. N.
12 Ноября 
1833 года.
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C H A R A D E .

Interprète m uet des caprices du so rt,
M on prem ier à lui-m êm e., en ses effets contraire, 

Fait naître d ’un seul coup la joie et la colère; 
M on second, tout lecteur lé  sait, c’est chose claire: 

Pour mon tout tu le peux deviner sans effort: 
I l annonce l ’amour, la folie ou la m ort.

Въ No 2 3 , помѣченная анаграмма значитъ; Токъ, котъ.

M O D E S .
Le carnaval ne finit jam ais, c’est l ’hiver qui finit; 

tant que durent les b a ls , (et les bals durent aussi 
long-tem ps que les longues soirées et les jours froids) 
on danse; on danse en toilette de ville , en costum es, 
en toilette de bal; car le carême n ’interdit pas les bals 
travestis. On reverra encore l'élégante m antille anda- 
lo u se , le long voile m oyen âge et le petit chapeau  
béarnais.

Les bals se sont succédé cette semaine avec une 
telle confusion qu’il en reste un souvenir vague et indé
cis; on se rappelle quelques charmantes toilettes, tout 
en oubliant où on les a vues et qui les portait.

C ’était entre autres : une robe de tulle blanc sur 
un dessous de satin. La jupe de tulle était plissée sur 
les côtés par trois plis marqués dans toute la longueur  
et retenus par un bouquet de volubilis. La partie du 
m ilieu qui restait u n ie , était garnie de quatre rangs 
de volubilis de toutes couleurs ; le corsage drapé à la 
Sévigné, la manche à trois b ouillons, dont Tun, celui 
du bas, retenu par une fleur.

U ne robe de crêpe b leu  ciel était traversée par une 
ligne d ’acacias roses. Le corsage en satin b leu  était 
garni dans toute la longueur d ’une ligne de nœuds de 
satin rose , et autour de la gorge , d ’une mantille 
d’Angleterre. Dans les cheveux étaient deux grappes 
d ’acacias roses tombant de chaque côté des nattes ; 
pour parure des perles.

U ne jolie toilette de soirée était une ro b e  de satin 
citron montante et boutonnée, garnie au col d ’une col
lerette de blonde; les manches longues, larges, étaient 
bordées d’une blonde s ’élevant sur le  poignet; sur la 
tête était un petit chapeau de velours n o ir , relevant 
un peu d ’un côté ; du côté le p lus bas étaient trois

plum es m auves, et à la pointe du bandeau une grosse 
poire de perles tombant sur le front; une écharpe de 
satin mauve et des souliers de salin noir.

М О Д Ы .
Карпавалъ пикогда ne к о н ч а ет ся , оканчивает

ся зима ; покуда п р одол ж аю тся  балы ; (а балы 
пр одол ж аю тся , покуда длинны вечера и холод
ное время) т а н ц у ю т ъ ; т а н ц у ю т ъ  въ городскихъ  
нарядахъ, въ костю м ахъ и въ бальныхъ нарядахъ, 
п о т о м у  ч т о  въ п о с т ъ  не прекращаются ыаске- 
рады. Ещ е ув и дя тъ  щ еголеватую  Андалузскую  
м ан ти л ь ю , длинный вуаль среднихъ вѣковъ и 
Беарнскую  шляпку.

Баловъ было т а к о е  м н ож ество на э т о й  недѣ
ли , ч т о  о с т а е т с я  о нихъ невѣрное , неясное 
воспоминаніе ; п р ед став л я етъ  себѣ нѣкоторы е  
прел естн ы е наряды, забывая однако, гдѣ ихъ ви
дѣлъ и  па комъ были надѣты .

Между прочими было : бѣлое т ю л ев о е  платье 
на бѣломъ атласѣ. У тю л ев ой  ю бки заложено 
было на бокахъ по т р и  складки, означенными во 
всю длину и прихваченныя букетам и volubilis. 
Средина оставалась гладкая, и отдѣлана была въ 
ч ет ы р е  р^да разноцвѣтными volub ilis; лифъ дра
пированъ à La Sévigné ; рукава съ тройны ми б у 
фами, изъ к о т о р ы х ъ  нижняя прихвачена цвѣткомъ.

К реповое пл атье небесно-голу баго цвѣта о т 
дѣлано было вдоль полоскою  изъ розовыхъ ака
цій. Л ифъ из^ голу баго атл аса  отдѣланъ былъ 
во всю длину полоскою  изъ розовыхъ атласныхъ  
бантиковъ , а вверху мантильей изъ Англійскихъ 
кружевовъ ; въ волосахъ двѣ к и ст и  розовой ака
ціи висѣли съ каждой ст о р о н ы  у  косъ; приборъ 
жемчужный.

Красивый вечерній нарядъ : п л атье атласное  
лимоннаго цвѣта, съ высокимъ л и ф о м ъ ,  застегн у
т о е ,  о б ш и т о  около ш еи блондовымъ борочкомъ; 
рукава длинные, ш и р ок іе, обш и ты  блондою, за
вороченною  на обш ивку ; па головѣ маленькая 
чёрная бар хатн ая  ш ляпка, немного приподнята  
на одну с т о р о н у ;  на с т о р о н ѣ , к о т о р а я  ниже, 
были т р и  пера цвѣта m auve, а на мыскѣ повяз
ки большая жемчужная груш а, упадающая на лобъ; 
атласны й шарфъ цвѣ та mauve и чёрные атл ас
ные башмаки.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 19 М арта 18 54 года. Цензоръ А. Никитенко»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.

• ®®®©®®®®®€)®®®®®®®®®®®®®®®®вѲ®
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублей.

СРЕДА, М арта 28 дня, 1854 го да .

W 25.

П ора, сударь^ вамъ зн а т ь , вы ле ребенокъ,
У  дѣвушекъ сонъ утренній  такъ тонокъ: 

Ч у т ь  дверью ск р ы п н еш ь ч ут ь  шепнешь:
Все сды ш утъ.. . .

г *  ивотъдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П У Б Л И К А .

Ч и тател ь, я прошу въ обиду т о  не ставишь: 
Вѣдь публику одинъ нс можешь т ы  составить!

Публика?—Скажите мнѣ, м. г., ч то  это  
за существо?—Растеніе, или животное? —

Я  миліонъ разъ читалъ и слышалъ, ч то  
говорятъ о Публикѣ; но, къ нещастію, до 
сихъ поръ нигдѣ её не встрѣтилъ.— Куда 
она спряталась, и на кого она похожа?

Hè обѣдаетъ ли она у  Дюліе или фёлье- 
таР—Не ужинаетъ ли по субботамъ въ Бир
геръ-клубѣ ? —

Не дремлетъ ли въ теа тр ѣ  надъ Русскою 
оперою? Гдѣ бы мнѣ увидѣть этаго чудна
го звѣря?

Ты молчишь, любезный читатель? — И 
такъ , конечно не можешь сказать, гдѣ я 
могу найти Публику?— Жаль, очень жаль! 
-Я спрашивалъ всѣхъ, встрѣчнаго и попереч
наго о Публикѣ; но всѣ они говорили одно;

Н ѣ т ъ , я не имѣю чести знать э т у  ба
рыню.

Спросите о Публикѣ въ справочномъ мѣ
стѣ ; тамъ уже вѣрно вамъ скажутъ, ч то  
такое Публика, и гдѣ она имѣетъ житель
ство.

Я  пошелъ къ одному журналисту, кото
рому (говорили), Публика была короткая 
пріятельница.—«Скажите, м. г., ч то  такое 
Публика?»—Публика, отвѣчалъ журналистъ 
съ сардоническою улыбкою: стоглавое чу
довище, которое само не знаетъ, чего хо
четъ !—

Я  записалъ въ своей книжкѣ э т о т ъ  лест
ный отзывъ коварнаго потатчика Публики, 
и пошелъ къ профессору Зоологіи.

« Ч т о  такое Публика, г. профессоръ?»
— Э то  бѣлый медвѣдь, воображающій, ч то  

онъ умнѣе семи Греческихъ мудрецовъ!—
« Хорошо ! »
Я  спросилъ у  доктора; «что  такое Пуб

лика?»
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— Брюзгливый старичишка, — отвѣчалъ 
докторъ: подагрикъ, которому кажется, ч то  
все па свѣтѣ создано не такъ, какъ бы ему 
хотѣлось!—

«Дѣльно !» сказалъ я, и обратился къ содер
жателю гостинницы. — « Растолкуй мнѣ , 
любезнѣйшій, ч то  значитъ Публика?»

—Публика?.. .  Э то  разгулявшійся повыт
чикъ, который, надувшись какъ лягушка, си
дитъ у  меня въ трактирѣ  надъ бутылкою 
нива по тр и  часа, и думаетъ, ч то  меня 
обогатилъ, бросая мнѣ съ презрѣніемъ гри
венникъ. —

Дифиницію трактирщика записалъ я въ 
своей книжкѣ.

сс Ч т о  такое Публика ? » спросилъ я книго
продавца.

—По нашему-съ,—это каталогъ-съ, напол
ненный сотнею тысячъ званій книгъ, ко- 
торыхъ-съ большая часть годится-съ толь
ко на маклаіпуру-съ. —

«Не худо!»—сказалъ я, и раскланявшись съ 
книгопродавцемъ, пошелъ по Невскому про
спекту и завернулъ къ Алібіелю.

« Ч т о  вы называете Публикою?»
— Публикою ? — отвѣчалъ съ сахарною 

улыбкою учтивый кондитеръ:—скучныхъ го
стей, которые пьютъ только у  насъ одну во
ду — и читаю тъ  даромъ Французскіе газе
ты ! —

«Скажите мнѣ, ч то  значитъ Публика?» 
спросилъ я т у т ъ  же у  гувернёра, пившаго 
разсиропленную воду.

— Я  разумѣю подъ именемъ Публики— 
избалованное дитя, столь нѣжное, ч то  съ 
нимъ надобно обходиться, какъ съ сырымъ 
яйцомъ.—

В отъ какія противоположныя сужденія, 
думалъ я, проходя по бульвару, гдѣ повстрѣ
чался съ двумя знакомыми актрисами: одна 
изъ нихъ была о тставн ая , а другая дебю
т ан т к а .— «Позвольте, милостивыя госуда
рыни, спросить васъ, какое вы имѣете мнѣ
ніе о Публикѣ?»

— Это вѣтреная кокетка, раздающая лав
ры по произволу своихъ капризовъ;—сказала

отставная актриса: — она готова иной ге
ній возвысить до седьмаго неба и чрезъ пять 
минутъ, втоптать его въ грязь! —

«Авы что скажете про Публику?» спро
силъ я дебютантку.

— Публика, надутый глупостію Франтъ, 
котораго водитъ за носъ всякая ловкая и 
хорошенькая собою актриса ! —

Вотъ какъ различны мнѣнія о Публикѣ. 
Не берусь судить, которое изъ нихъ спра
ведливѣе: объ этомъ пусть подумаетъ самъ 
читатель !

Круг. . . .  ев.

БАЛЪ ЗА МОСКВОЮ РѢКОЮ.
(Н а Тверской. Подътъздь съ улицы).

Черскій ( выходитъ изъ кареты) .  Прини
маетъ Втъра ИвановнаР

Швейцаръ. Втъра Ивановна сей часъ ѣдетъ. 
Черскій. Куда?
Швейцаръ. На балъ.
Втъра Ивановна (выходитъ на крыльцо). 

Это чья карета? А! Черскій, поѣдемте вмѣ
стѣ на балъ къ Залшрбицкой.

Надинъка. Мурбазицкой, maman.
Черскій. Я съ Базарбицкой незнакомъ.
Втъра Ивановна. Нужды нѣтъ: провинціял- 

ка. Я васъ представлю; я везу съ собою 
toute ma société.

Черскій. Да я въ сапогахъ.
Втъра Ивановна. Все равно : за Москвой рѣ

кой. Поѣзжайте же за нами. Надинька, са
дись.

Надинька. До свиданія, Андрей, Ивановиъъ.
Черскій. Со мною первый кадриль, неправ

да ли?

(З а  Москвой ртъкой. Освтыценпыл стьни. У б
ранная лтьстница).

Втъра Ивановна. Какая даль и какая мо
стовая!
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Надинъка. Подождемте же Черскаго. ( Вхо
дитъ Пронскій).

Втьра Ивановна. Такъ! Пронскій ужъ т у т ъ . 
Онъ и въ Чухлому попадетъ на балъ.

Пронскій. Да вы-то какъ сюда попали?
Надинъка. Посмотрите, посмотрите: чѣмъ 

убрана лѣстница! ананасами!
Туровъ. Да; я объ нихъ всѣ ноги переко

лолъ.
Пронскій ( смотритъ въ лорнетъ). Въ са

момъ дѣлѣ ананасы. Я  сюда сбѣгаю послѣ,
Втъра Ивановна. Какой вы жадной! Срѣжь

т е  и мнѣ одинъ.
'Надинъка. В отъ и Черскій.
Втьра Ивановна. Идите же всѣ за мною. 

Какъ бишь зовутъ хозяйку?
Надинъка. Бур  . . . .  какъ бишь?
Туровъ. Мар.. . .  Ей Богу, не знаю.
Пронскій. Чуліарзицкая, кажется.
Втьра Ивановна. Никогда о тъ  васъ толку 

не добьешься.

(Таліъ же).
Пронскій. Вообразите ! Четверть шестаго.
Черскій. Какова хозяйка? настоящая ка- 

дачница.
Втъра Ивановна. Дачка недурна.
Туровъ. А куда манерится. Господи! ч то  

за лица встрѣчаешь за Москвой рѣкой ! . . .
Черскій. Балъ удался. '
Пронскій. Такъ: мороженое было солоно, а 

Шампанское тепло.
Черскій. Къ теплому Шампанскому я при

выкъ. На балахъ иначе не бываетъ. Больше 
пѣнится: позволенная экономія.

Лакей ( Втърть Ивановнть). К арету вашу 
подаютъ.

Втьра Ивановна. Прощайте, Messieurs. Зав
т р а  къ намъ милости просимъ.

Пронскій ( зтъвал). А право было очень ве
село.

ВСЁ НЕ ВЪ ПОПАДЪ.
Въ одной изъ книжекъ покойнаго Дамска

го журнала князь П. И. Шаликовъ напеча- 
шэлъ •

«Какъ пріятно п по самолюбію, и по люб
ви къ истинѣ находить собственныя мысли 
и чувства въ мысляхъ и чувствахъ другаго! 
Мы насладились (будемъ откровенны!) сею 
пріятностію , читая въ 9 JNo Московскаго 
Телеграфа нижеслѣдующее, подъ статьею  : 
Повтьсти Михаила; Погодина.

сс......... Г-нъ Погодинъ не рожденъ быть
романическимъ писателемъ; у него пѣтъ ни 
воображенія, ни слога, ни теплоты  душев
ной; и о тъ  того  повѣсти его натяпуты , 
грубы, холодны. Всякій можетъ удостовѣ
риться въ этом ъ , прочитавъ любую по
вѣсть. .. Пора бы ему извѣдать силы свои . . .  
или, чтобы не отваживаться на славу Тредья
ковскаго, вспомнить, ч то  не всякій рожденъ 
писателемъ.»

На повѣрку вышло, ч т о  повѣсти г. Пого
дина однѣ изъ самыхъ лучшихъ въ Россіи 
по содержанію, запимательпостп, слогу и 
Русскому народному духу.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПЕРРАНЪ-ПАТЪ.

В оспоминанія о графствѣ К орнвалліискомъ.
(Изъ Berne Britannique).

Я путешествовалъ въ графствѣ Корнвал. 
лійскомъ для своего удовольствія. Мнѣ нра
вились : и скалистая, пещаная природа его, 
и огромныя, остроконечныя, бѣлыя какъ 
привидѣнія, омываемыя морскими волнами 
горы, и холмы, образуемые мелкимъ пескомъ, 
воздымаемымъ и волнуемымъ вѣтрами, и 
крестьяне, озабоченные запрещеппою тор
говлею, и безчисленныя барки, бороздящія 
воды во всѣхъ направленіяхъ, и черные ша
лаши, построенные изъ корабельныхъ об-
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ломковъ; полуобразованіе, полуневѣжество; 
сила, проворство и смѣлость; наконецъ, по
всюду природа живописная, вполнѣ способ
ная обворожить человѣка, жившаго долгое 
время въ большихъ городахъ и утомленнаго 
ихъ шумомъ.

Въ Перранъ-Патѣ, посреди одного изъ са
мыхъ дикихъ мѣстъ этой дикой с тр ан ы , 
есть маленькій, очень знакомый путеш е
ственникамъ тр ак ти р ъ , гдѣ кромѣ джина, 
соленой свинины, дурнаго пива и соломен
ной постели, нельзя достать ничего болѣе. 
Э т о т ъ  странный трактиръ, коего хозяинъ 
промысломъ рыбакъ, контрбандистъ и боль
шой разскащикъ морскихъ анекдотовъ, вы
ры тъ  въ углубленіи скалы и состоитъ изъ 
трехъ  покоевъ; гранитъ служитъ ему кры
шею; одно или два, неправильной Фигуры 
отверстія, пробитыя въ ращелинѣ скалы, 
слабо освѣщаютъ это  необыкновенное жи
лище.

Проливной дождь, застигшій меня на мор
скомъ берегу въПерранѣ, принудилъ искать 
убѣжища въ этой пустынѣ; но буря, вмѣ
сто того, чтобъ утишиться, еще усили
лась и продолжалась двое сутокъ сряду. Слу
чалось ли вамъ въ дождливую погоду про
водить въ трактирѣ нѣсколько часовъ въ 
праздности? Это одна изъ самыхъ горькихъ 
необходимостей, коимъ подвергаются путе
шественники; нѣтъ болѣе живописныхъ ви
довъ ; все подернуто сѣрымъ, зыблющимся 
кровомъ. Надобно поневолѣ оставаться 
тутъ, въ кухнѣ, подлѣ очага, и часто под
вергаться дурному расположенію духа со
держателя трактира, который тщетно 
ожидаетъ прибытія новыхъ гостей и чув
ствуетъ уменьшеніе своихъ доходовъ. Что 
касается до моего хозяина, то онъ былъ 
старый солдатъ, пятнадцать лѣтъ уже 
привиталъ въ этомъ орлиномъ гнездѣ и зналъ 
подробно всѣ туземныя преданія, суевѣрныя 
легенды, романическія исторіи, повѣсти о 
кораблекрушеніяхъ, біографію прибрежныхъ 
контрбандистовъ, любовные разсказы и проч. 
Вся эта библіотека романовъ раскрывалась 
предо мною, и по милости его, часы, про
веденные мною въ трактирѣ, казались мнѣ

не столь скучными и длинными. Одинъ изъ 
его разсказовъ чрезвычайно мнѣ полюбился; 
я бы желалъ, чтобъ читатель прочиталъ 
его съ тѣмъ же удовольствіемъ, съ какимъ 
я его слушалъ.

Генрихъ Нортонъ былъ бѣденъ и влюбленъ. 
Служа въ морской службѣ, онъ принужденъ 
былъ, по слабости здоровья, бросить её, и 
жилъ половиннымъ жалованьемъ : доходъ , 
какъ всякому извѣстно, очень умѣренный: 
Марія франклинъ, молодая наслѣдница, ро
дители коей владѣютъ однимъ изъ лучшихъ 
помѣстьевъ въ графствѣ, не была нечув
ствительна къ оказываемому ей молодымъ 
человѣкомъ предпочтенію. Но отдать руку 
дочери моряку, жившему половиннымъ жа
лованьемъ—какая богатая Фамилія согласи-; 
лась бы на это? Отецъ дѣвушки, г. франк
линъ, отказалъ учтиво, но рѣшительно бѣд
ному Генриху Нортону, и запретилъ дочери , 
съ нимъ видѣться. Если бы Марія франк
линъ и не была остановлена никакимъ пре
пятствіемъ , т о  все таки  любила бы Нор
тона; но всѣ знаютъ упрямство женщинъ 
въ подобныхъ случаяхъ: выслушавъ запре
щеніе, Марія почла обязанностью еще бо
лѣе любить Генриха. Она не забыла ника
кихъ средствъ, чтобъ встрѣчаться и гово
ри ть  съ нимъ,-—и успѣла въ томъ.

Какъ сладки, какъ восхитительны эти 
таинственныя свиданія, э т о т ъ  способъ на
слаждаться украдкою, эти  вечера, проводи
мые на берегахъ озера, въ уединенной ро
щицѣ, при блѣдномъ свѣтѣ луны ! Но и на 
балу, въ т е а т р ѣ , среди городскаго шума, 
любовпики умѣютъ находить и понимать 
другъ друга. Марія франклинъ и Генрихъ 
Нортонъ видались у  подошвы скалъ Пер- 
ранъ-КлиФа, на бѣломъ берегу моря, о ко
торый ударялись шумящія волны его. Когда 
сѣрое покрывало разсвѣта распростиралось 
надъ остроконечными верхами П еррана, 
Нортонъ являлся на мѣсто свиданія. Часто 
случалось однако же, ч то  ожиданіе его оста
валось напраснымъ : Марія почему нибудь 
не могла п ри ттп , и Нортонъ, въ уединенной 
прогулкѣ своей встрѣчалъ только: или.ры
бака, или какого нибудь рудокопа изъ ок-



рестнрсшей, который безъ сомнѣнія зани
мался контрбандою , и коего недовѣрчивый 
и мрачный взоръ съ неудовольствіемъ оста
навливался на уединенномъ пѣшеходцѣ.

Одиая;ды утромъ, по восходѣ солнечномъ, 
Нортонъ, знавшій, что часъ свиданія давно 
уже прошелъ, сидѣлъ въ задумчивости на 
оконечности скалы Мюссельской; какъ вдругъ, 
въ нѣсколькихъ тоазахъ отъ него, на про
тивополо жной оконечности, замѣтилъ онъ 
стоящую женщину , которая размахивала 
платкомъ. Нортонъ всталъ, побѣжалъ къ 
тому мѣсту, гдѣ она показалась, но кромѣ 
морскихъ волнъ, бѣлою пѣною разсыпавших
ся на гребнѣ скалы, не нашелъ ничего; къ 
тому же, смѣла ли бы женщина подвергнуть 
себя опасности, посѣщая сіе мѣсто? Генрихъ 
почелъ это явленіе мечтою—и удалился. Но 
на другой день онъ опять примѣтилъ т у  
же Фигуру , и всмотрѣвшись пристальнѣе , 
увѣрился, что теперь это не былъ уже об
манъ воображенія; однако же, когда онъ до
стигъ замѣченнаго имъ мѣста, таинствен
ная женщина по прежнему исчезла: бѣлая 
пѣна жипѣла и разливалась на гребнѣ скалы, 
и тонкая, дождевая пыль омывала берега ея. 
Нѣсколько минутъ спустя, Марія прибѣжа
ла къ нему, и Нортонъ разсказалъ ей о вы
сокой женщинѣ съ бѣлымъ платкомъ. Марія 
смѣялась надъ его легковѣріемъ, и любовни
ки вполнѣ предались усладительному свида
нію, удовольствіямъ, надеждамъ и опасеніямъ 
своимъ.

«Можетъ ли это  всегда так ъ  продолжать
ся, Марія? b спросилъ у неё Нортонъ. «Не 
уже ли намъ суждено видѣться всегда толь
ко украдкою, не зная, увидимъ ли другъ дру
га завтра, не имѣя никакой надежды соеди
ниться крѣпчайшими узами?»

— Будь терпѣливъ, Генрихъ, будь бодръ! 
Скоро я буду имѣть право на имѣніе моей 
матери, и если, не взирая на просьбы мои, 
родители с та н у тъ  упорствовать въ согла
сіи на соединеніе н ате , т о  я принуждена 
буду слушаться только моего сердца и о т 
дать тебѣ руку.—

«Но Свѣтъ подумаетъ, ч то  я жепюсь на 
твоемъ богатствѣ, Марія.»

— Ч т о  намъ до Свѣта? Я  въ тебѣ увѣ
рена, я знаю теб я , Нортонъ, и ѳтаго до
вольно. Исполнимъ наши обязанности, с т а 
немъ ожидать терпѣливо и докажемъ тѣмъ, 
ч то  любовь наша постоянна и продолжи
тельна. Безъ Сомнѣнія, родители должны бу
дутъ уступ и ть  наконецъ, и мы будемъ.. . . —•

«Проклящы! прокляты!» закричалъ кто- 
т о  позади ихъ сильнымъ и дрожащимъ го
лосомъ.

Э то  была чрезвычайно высокаго роста 
женщина, которая однимъ скачкомъ очу
тилась посреди двухъ любовниковъ. Иа ней 
былъ крестьянскій чепчикъ, украшенный 
бѣлыми лентами, и длинное бѣлое платье; 
въ одной рукѣ она держала бѣлый платокъ, 
а въ другой одинъ изъ тѣхъ  большихъ кну
товъ, которые обыкновенно употребляю тъ 
арендаторы, когда ѣздятъ въ своихъ одно
колкахъ на рынокъ; волосы ея, черные какъ 
крыло ворона , поднятые къ верху и завя
занные на маковкѣ, придавали, казалось, еще 
болѣе блѣдности и желтизны блѣдному, т о 
щему лицу ея.

« К то  вы? Откуда пришли?» спросила она. 
«Вотъ уже въ т р е т ій  разъ вы мѣшаете ему 
п р и тти  сюда; онъ ужь не придетъ болѣе, 
вы испугали его. Я  пѣла, онъ не слыхалъ 
меня; я звала его, онъ не хотѣлъ п р и т т и  
ко мнѣ. Но я отмщу вамъ, отмщу, будьте 
увѣрены ! Роза Розсваргусъ не позволитъ из
дѣваться надъ собою. Я  пойду къ отцу  
твоему; я разскажу ему какъ т ы  ведешь се
бя. Прощайте! прощайте! будьте здоровы!»

Проговоря сіи слова, женщина въ бѣломъ 
платьѣ бросилась о тъ  нихъ, проворно на
чала прыгать со скалы па скалу и пусти
лась бѣжать чрезъ равнину. Въ этомъ яв
леніи было ч то -то  столь необыкновенное 
и ужасное, ч то  бѣдная М арія , едва пе 
упавъ, принуждена была опереться па руку 
Нортона. Я  знаю, ч то  всѣ героини рома
новъ падаютъ въ подобныхъ случаяхъ въ 
обморокъ; но сохраняя въ строгой точно
сти  разсказъ мой такимъ, какимъ мнѣ пе
редалъ его Перранскій трактирщ икъ, я  не 
позволилъ себѣ употребить это , слишкомъ 
обыкновенное украшеніе вымысловъ рома-
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шіческнхъ» Молодой человѣкъ удовольство
вался тѣмъ, ч то  подалъ руку Маріи, кото
рая чувствовала себя очень слабою,, очень 
встревоженною, и шла очень тихо. Не хочу 
утверждать, ч то  Нортонъ, не находилъ нѣ
котораго удовольствія въ этой тихой про
гулкѣ: онъ сжималъ руку слабой и изнемо
гающей Маріи, чувствовалъ біеніе ея серд
ца и прижималъ её къ себѣ. Нѣкоторые изъ 
жителей Перраиъ-Пата замѣпг ил ипхъ; Нор
тонъ не обращалъ на нихъ вниманія. Послѣ 
получаса ходьбы, опп достигли наконецъ 
садовой двери, и молодой человѣкъ Простил
ся съ Марісло.

«Ты очень рано выходишь,» сказалъ франк- 
лииъ своей дочери, увидя её: «становится 
уже довольно холодно, дитя мое, а утрен 
ники въ теперешнее время очень нездоровы. 
Тебѣ не должно бы было выходить прежде 
завтрака.»

Т отъ  же хриплый и дрожащій голосъ, ко
торый прервалъ свиданіе любовниковъ, по
слышался прежде, нежели Марія успѣла о т 
вѣчать:

—Ч т о  вамъ до ея здоровья?—сказала жен
щина въ бѣломъ платьѣ.— Она ослушалась 
своихъ родителей : она сегодня видѣлась съ 
Нортономъ. Ха ! ха ! ха ! я звала его и онъ 
не пришелъ; т ы  не звала меня, а я пришла.—

«Ч то  все это  значитъ, Марія?» спросилъ 
франкяинъ : «чего хочетъ эта  женщина?»

— О ! я скажу вамъ. Правда говоритъ сама 
за себя. Я  Роза Розеваргусъ. Три у тр а  сряду 
я  звала его, но онъ не пришелъ. О тъ  чёго? 
О тъ  того, ч то  молодая дѣвушка разговари
вала съ своимъ любовникомъ. Отецъ спалъ, 
мать спала, а она, не смотря на запреще
ніе ихъ, была тамъ, на скалахъ Перрана. 
П усть осмѣлятся впередъ смѣяться надъ 
Розой Розеваргусъ : вотъ какъ она м сти тъ  
за себя. Прощайте! прощайте! будыпездо- 
ровы!—

Сказавъ сіе, она схватила за узду малень
кую, черную лошадь, съ острововъ П Ірт- 
ландскихъ, вскочила на спину ея и исчезла. 
Франклинъ началъ распрашивать дочь свою; 
которая неспособна была ко лжи и. призна

лась въ частыхъ свиданіяхъ своихъ съ Нор
тономъ. Съ этой минуты, Марія подверг
лась строгому надзору ; молодой человѣкъ 
прогуливался уже одинъ по морскому бере
гу. Часто встрѣчалъ опъ высокую женщи
ну въ бѣломъ платьѣ, на маленькой, чер
ной лошадкѣ ея , но тщ етн о  старался её 
настичь : лишь только она замѣчала его, 
т о  удалялась во всю скачь, повторяя свою 
любимую поговорку: «прощай! прощай! будь 
здоровъ!»

Нортонъ хотѣ л ъ  у зн а т ь , ч т о  э т о  было 
за необыкновенное сущ ество , к оторое на
ходило удовольствіе вредить другимъ и безъ 
всякой причины разрушило пріятны я сви
данія его съ Маріею , и узналъ о т ъ  ж и те
лей деревни, ч т о  э т а  женщина извѣстна 
была подъ именемъ безумной (mazed woman), 
и ч т о  она жила у  Т'енинга, въ концѣ К у т -  
бертскаго прихода. Она была дочь очень 
богатаго арендатора, к отором у нещ астное  
стеч ен іе  о бстоя тел ь ст в ъ  причинило боль
шія п о тер и  и заставило обш ирную Ферму 
промѣнять на гораздо меньшую. Ж атвы бы
ли худы, помѣщикъ неумолимъ, и Роза, дочь 
арендатора, принуждена была в ст у п и т ь  въ 
служ бу къ мистрисъ Дривезъ. Роза была 
молода и хорош а собою; г. Розеваргусъ, упра
витель, просилъ руки ея, и предложеніе его 
было принято? Молодые супруги начали за
веденіемъ небольшой Фермы; п отом ъ , при
няли у ч а с т іе  въ добываніи руды въ граф
ствѣ Корнваллійскомъ, и такимъ образомъ 
удалось имъ пріобрѣ сти  небольшое состоя 
ніе. Г. Розеваргусъ ум еръ, оставивъ вдову 
распорядительницею его имѣнія и попечи
тельницею  единственнаго ихъ сына. Ро
бертъ, так ъ  звали сего послѣдняго, не имѣлъ 
ни одной изъ т ѣ х ъ  экономическихъ добро
дѣтелей, котрры я помогли о т ц у  его обога
т и т ь с я : будучи охотникомъ, игрокомъ, ку
лачнымъ бойцемъ, страстны м ъ любителемъ 
собакъ и лош адей, онъ скоро промоталъ  
оставленное ему наслѣдство. Бъ надеждѣ 
удерж ать о т ъ  ш алостей, йздумали ж енить  
его, "и хорошенькая миссъ Роб роль взялась 
о б р а т и т ь  его къ благоразумію : Робертъ 
Согласился ж ениться на н е й , но не измѣ-
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нить своихъ привычекъ, М ать его Роза Ро- 
зеваргусъ противилась этой сваіпьбѣ: она 
обвиняла невѣсту въ кокетствѣ, мотовствѣ 
и недостаткѣ благоразумія ; однако день 
былъ назначенъ, и она , х о тя  и неохотно, 
изъявила свое согласіе. Бѣлое платье и чеп
чикъ, присланные еіі Анною Робдаль въ день 
сватьбы, уменьшили нѣсколько ея неудоволь
ствіе •, она привыкла наконецъ къ мысли, 
упорно до сихъ поръ ею отвергаемой.

За два дня до брачнаго торж ества, нѣ
сколько молодыхъ рыбаковъ, товарищей и 
друзей Роберта Розеваргуса, пришли за нимъ. 
Дѣло шло о поѣздкѣ на большую рыбную 
ловлю. Время благопріятствовало, лодки бы
ли готовы, а удовольствіе это  имѣло столь
ко заманчивости для молодаго человѣка, ч то  
не взирая на просьбы матери, онъ отпра
вился.

И  не возвращался болѣе ; ни одинъ изъ 
друзей его съ тѣхъ поръ не появлялся: лод
ки, опрокинутыя огромными валами, кото
рые столь опасны въ этомъ морѣ, и кото
рымъ самые опытные моряки не въ состоя
ніи были ничего противопоставить, погиб
ли, и унесенные далеко обломки ихъ не по
казывались на берегу морскомъ. Нещастяая 
мать потеряла разсудокъ. Ч асто видѣли, 
какъ она лазила по вершинамъ скалъ, въ 
свадебномъ головномъуборѣ и бѣломъ платьѣ; 
она громкимъ голосомъ звала своего сына, 
махала бѣлымъ платкомъ и возвращалась до
мой восклицая: «Онъ скоро придетъ! при
детъ!»

N. N

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
к ъ  л. и. м.

Я  лю блю , какъ съ горъ высокихъ  
Лавы к а т я т с я  снѣговъ;

Какъ орелъ въ стран ахъ  далекихъ  
П равитъ п у т ь  среди громовъ; 

Какъ серебряной главою
Мѣсяцъ с м о т р и т ъ  изъ за т у ч ъ ;  

Какъ о т ъ  содаца яркій  лучъ

Л ь ет ся  т е п л о ю  с т р у е ю  ;
Какъ въ часъ ночи соловей

Пѣснью воздухъ оглаш аетъ;
Я  люблю . . . .  .н о — вы милѣй,—

Васъ н и ч т о  не замѣняетъ!
*

Я  люблю весенпій день,
А ром атъ  луговъ душ и сты й ,

Т ихую  дубравы сѣнь,
Звукъ свирѣли голосисты й;

Я  люблю п р ост аго  круга  
Собесѣдниковъ прямыхъ;

У довольствія досуга,
Изобилье благъ земпыхъ.

Я  люблю пиры друзей —
Тамъ всѣ скорби забы ваютъ;

Я  люблю . . . .  н о— вы милѣй,—
Васъ они не замѣняютъ!

*
Я  люблю М оскву р одную ,

М ать Р оссійскихъ  городовъ,
Златоглавую , с в я т у ю ,

П амять вѣ рности  сыновъ!
Я  люблю нашъ П и тер ъ  славпый,

Съ горделивою Невой:
Гдѣ Великій П е т р ъ ,  Державный, 

С тиснулъ Шведовъ подъ п я т о й .
Я  люблю Кавказъ, Ри«ьей;

Волга, Допъ меня плѣняю тъ;
Я  л ю блю . . . .  н о — вы милѣй,—

Васъ они не замѣняю тъ!
*

Я  люблю наукъ у т ѣ х и ,
Славу, пользу, цѣль искуствъ;

Просвѣщенія успѣхи
И  плоды высокихъ чувствъ.

Я  люблю дѣла героевъ;
Ихъ о т в а ж н о с т ь , пылкій умъ;

С ан ови тость  ратпы хъ ст р оев ъ ;
Х и т р о с т ь  б о я , м удр ость  думъ.

Я  лю блю , какъ зыбь морей
Смѣлый кормчій разсѣкаетъ;

Я  люблю . . . .  н о —вы милѣй,—
Васъ н и ч т о  не замѣняетъ!

2 0 .
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О М О Н И М Ъ .

Въ себѣ всѣ царства заключаю, 
Главою небо подпираю —

И дамъ собою наряжаю.
______  Ш.

Въ No 2 4 , помѣщенная шарада значитъ: Dé-lire.

M O D E S .
Sur une robe de tulle rose une jeune femme portait 

une ceinture de ruban, fond blanc à reflets verdâtres, 
sem é de fleurs v iv es , garnissant les épaules comme 
des jockeis, qui nous a parti, à son élégance recher
chée, venir des magasins de M Ues Delatour; qui ont si 
bien su trouver le secret de rendre gracieux et légers 
ces rubans épais que la m ode reprise cette année a 
mis à la place des rubans de gaze aériens et transpa- 
rens. Les mêmes rubans se retrouvaient dans les che
veux en nœuds*à la Sévignée.

Pour les manches courtes, aux robes de b al, on fait 
trois bouillons presque égaux, dont le prem ier, un 
peu plus grand que les deux autres,^est doublé de sa
tin et retom be comme une manche ; les deux autres 
sont simples et se relevent serrés par une fleur ou un 
nœ ud.

La m ode des robes ouvertes a amené un grand re
nouvellem ent dans les volans de b londe. Madame 
G laizal, rue Castiglione et rue D auphine, a disposé 
des blondes étagées pour garnir des jupons de dessous 
qui ont un grand succès. Q uelquefois ces b londes, fai
tes sur un même dessin, sont de trois hauteurs diffé
rentes, et le dessin lui-m êm e augmente de grandeur, 
selon celle du volant. E lle fait des devans de blonde* 
ou de dentelle à bouquets jetés ou à guirlandes eu 
M athilde qui sont riches et légères. Ges devans sont 
quelquefois term inés par une fleur dentelée ou par un 
volant froncé.

Les dentelles noires destinées à des dessous de cou
le u r , sont aussi d ’une grande élégance et fort belles 
comme tissu et com me dessin. M me Glaizal apporte un 
soin extrêm e au choix de ces objets de prix et à la 
réunion des fantaisies que Гоп peut dem ander à son  
magasin $ nous y avons rem arqué une foule de jolies 
m antilles, de manches de blonde, de bonnets dii"ma
tin , qu’il faut indiquer sans les décrire.

Les châles les plus à la m ode pour le matin sont 
rouges ou verts, carrés, à hautes dordures, â fond de

f>almes bizarres. Ils doivent être très-grands; les cha
os longs sont laissés pour le soir.

М О Д Ы .
На розовомъ тю левомъ платьѣ, на од пол моло

дой дамѣ , былъ повязанъ поясъ изъ л енты  ; по 
бѣлому г р у п т у  съ зелёными о т с в ѣ т а м и , яркіе 
цвѣты; па пленахъ сдѣланы эп олеты . Намъ пока
залось, ч т о  э т о т ъ  поясъ , по своей разборчивой 
щ егол ев атост и , былъ изъ магазина г-жъ De lato иг, 
т а к ъ  хор ош о постигнувш ихъ т а й п у  сдѣлать 
ловкими и  легкими э т и  пл отн ы я л е н т ы , к о т о 
рыми мода замѣнила прозрачныя, воздушныя газо
выя л енты . Въ волосахъ, изъ т ѣ х ъ  ж е л е н т ъ ,  
бан т ы  à la Sévigné.

К о р о т к іе  рукава къ бальнымъ платьямъ дѣ
л а ю т ъ  п о ч т и  изъ т р е х ъ  равныхъ бу<і»ъ, изъ ко
т о р ы х ъ  первая поболѣе подложена атласомъ и 
в и си тъ  какъ рукавъ; а двѣ другія  п р о с т о  и при
подним аю тся цвѣткомъ или бантомъ.

У п отр ебл ен іе  о т к р ы т ы х ъ  платьевъ сдѣлало 
больш ое преобразованіе въ блопдовыхъ оборкахъ. 
Г -ж а  G laizal сдѣлала блонды одна другой уж е для 
Отдѣлки н и ж т іх ъ  ю б о к ъ , к о т о р ы я  имѣли боль
ш ой успѣхъ. Иногда блонды сіи, сдѣланныя однимъ 
узоромъ, всѣ т р и  разпой ш ирины, и узоръ т а к 
ж е у в ел и ч и в ается , приноравливаясь къ оборкѣ. 
Она дѣлаетъ блондовые переда или кружевные 
съ разбросанными^ букетам и или гирландами en 
M athilde к о т о р ы е пышны и легки. Э т и  переда 
иногда оканчиваю тся зубчаты м ъ цвѣткомъ, или 
собранною  оборкою .

Чёрны я кружева, назначенныя на цвѣтную  под
кладку, т а к ж е весьма щ еголеваты  и очень краси 
вы, какъ тк а н ь  и  узоръ. Г-жа G laizal прилагаетъ  
чрезвычайное ст ар ан іе  къ выбору дорогихъ ве
щей и собранію  п р и х о т ей , к о т о р ы я  м огутъ  спро
с и т ь  у  ней въ магазинѣ. Мы замѣтили там ъ  мно
ж ест в о  красивыхъ маш пилій, блондовыхъ рука
вовъ, у т р ен н и х ъ  чепчиковъ, о к о т о р ы х ъ  можно 
нам екнуть, не описывая ихъ.

Самые уп о т р еб и т ел ь н ы е платк и  для у т р а  
красные или зелёны е, съ широкими каймами, съ не
обыкновенными пальмами. Они должны самаго боль- 
шова разбора. Шали надѣваютъ то л ь к о  вечеромъ.

С. П етербургъ. ■— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется: 22 М арта 18 34 года.—-Ц енворъ А. Никитенко.
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В ы х о д и ш ь  

по Средамъ к  

Субботамъ.

ч е т в е р т ы й  г о д ъ .
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СУББОТА, М а р т а  31 дня 1834 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоявшему изъ Ю4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублен.

П ризнаться, вкуса очень мало 
У  насъ и  въ нашихъ именахъ

(Hé говоримъ ужъ о стихахъ);
Намъ просвѣщенье не пристало,

И  намъ досталось о т ъ  него 
Ж еманство —  больше ничего.

А. Пушкинъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
В Е Ч Е Р А  Г О С П О Ж И  ЛАДИНОЙ (*).

А  дамы? сунься кто: попробуй, овладѣй ;
Судьи вездѣ, всему; надъ ними нѣтъ судей !

Когда за картами возстанутъ общимъ бунтомъ,
Дай Богъ терпѣніе. . . . . .

Скомандовать велите передъ Фрунтозіъ,
П ри сутствовать  пошлите ихъ въ С енатъ .. •

Грибоѣдовъ.

Однажды, въ глубокую осень, Анна Гри
горьевна Ладина, отобѣдавъ противъ обык
новенія одна въ своемъ семействѣ, (ибо не 
было почти дня, чтобы к то  нибудь не за
вернулъ къ ней поѣсть Русскихъ щей и 
выпить рюмку дурнаго вина), ходила по 
комнатѣ, скучая, ч то  никого изъ чужихъ 
‘нѣтъ. Она зѣвала и говорила: «удивитель
но, ч то  ни Петръ Максимовтъ, ни Илья

(*) Первая половина сей остроумной с т а т ь и  была нале- 
чатана въ 183 3 году въ Лит. Прибавленіяхъ, но съ 
пропусками и ошибками. Теперь, по волѣ сочинителя, 
она помѣщается'вея полная н исправленная.—  В .

Иѳановтъ не пріѣхали ; сегодня нѣтъ  дня 
ни у  кого изъ ихъ знакомыхъ; погода не 
помѣшала бы; они и не въ такую  ѣ зд я тъ ... 
развѣ нездоровы ! . . . —

— Очень можетъ быть,—подхватила Сте
панида Сергтъевна , родственница хозяйки, 
жившая у  неё съ годъ и пріѣхавшая изъ 
Пензенской губерніи по аппеляціонному дѣ
лу. а Петръ Максалювшъ намедни жаловал
ся па ломоту въ костяхъ . . .  да мудрено ли 
въ здѣшнемъ климатѣ? на дню погода пе
ремѣнится сколько р а зъ !... Сырость без
престанная. . . .  И право смѣшно : кругами- 
годъ здѣсь жалуются на дурную погоду; 
какъ не привыкнутъ ! . . .  Ну ужь вашъ Пе
тербургъ! Чего добраго х о ти те?  На боло
т ѣ  выстроенъ;—когда карета ѣдетъ, так ъ  
домъ дрожитъ! —

« За т о  пріятно ж ить; сколько удоволь
ствій.» t

—Какія удовольствія? всѣ ходятъ, на хму
ря брови. Если бы не у  васъ я жила, т о  
со скуки бы не знала, ч т о  дѣлать.—
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Тушъ Анна Григорьевна улыбнулась, по
звала филъку, ц приказала подашь моченыхъ 
яблока».

« Знакомство здѣсь очень пріятно; вся
кой живетъ какъ хочетъ ,»  сказала Анна 
Григорьевна.

—Всякой для себя: всѣ о чемъ-то думаютъ, 
а болѣе о себѣ. Только и слышишь: такой- 
т о  получилъ такое-то мѣсто; так о й -то  
представленъ къ кресту, да невышло; т а 
кой-то хочетъ перейти туда-то ;—а ни о тъ  
кого толку нѣтъ. Всѣ умничаютъ; иной 
только ч то  перья чинитъ, а смотритъ ми
нистромъ. Я  здѣсь годъ живу; Богъ знаетъ, 
ѣогда дойдетъ очередь до моего дѣла ? Спа
сибо еще Петру Максилювигу / Добрый че
ловѣкъ^ хлопочетъ за меня; да т о  бѣда, ни
чего не значитъ...  Я  помню, ч то  и его сло
вечко имѣло вѣсъ, когда онъ игралъ по 500 р. 
въ вистъ; а какъ спустилъ денежки, да съѣ
халъ на 15 р., такъ  на него и не смотрятъ. 
В отъ также былъ хорошій человѣкъ . . .  какъ • 
бишь зовутъ его . . . .  онъ къ вамъ часто 
ѣзжалъ... .  отрѣшенъ недавно о тъ  мѣста.. .  
Х а .. .—

« ХанинъР И матушка, ч то  ему дѣлается: 
все живетъ, да хлѣбъ ж уетъ; онъ теперь 
въ своей деревнѣ, Колпаковѣ.«

— Услужливый человѣкъ; правда, любилъ 
подарочки, да уже не даромъ бралъ; ужь 
какое бы дѣло нпбыло, а сладитъ. —

«Еслибъ не тяжба, Петербургъ понравил
ся бы тебѣ. Я  въ Москвѣ не была; а всѣ го
ворятъ, что  Петербургъ лучше; такого 
города, какъ слышно, въ чужихъ мѣстахъ, 
нигдѣ не найдешь.»

—Москва ! какъ вамъ не стыдно ! да Москва 
рай: побывайте-ка въ ней, такъ  не выѣдете, 
вольно вамъ привязаться къ этому П етер
бургу. Ч то  у васъ хорошаго? ничего не вижу. 
У васъ стѣны, а не домы. Толи дѣло въ Мос
квѣ! Домъ-то стои тъ  особнякомъ: какой видъ 
дѣлаетъ ! Хозяинъ-то живетъ въ немъ одинъ, 
на просторѣ, жпльцевъ не п у с ти тъ ; а если 
богатый человѣкъ, такъ  въ домѣ у  него и 
портерной не увидишь; впрямъ живетъ ба
риномъ.—

«Да помилуй, Степанида Сергѣевна: какъ 
можетъ строеніемъ равняться Москва съ 
Петербургомъ ? «

—Вамъ говорили тѣ , которые не были въ 
Москвѣ..—

«Тамъ, какъ слышно, и строеніе необык
новенное; половина крышки желѣзная, дру
гая деревянная. Въ большихъ каменныхъ до
махъ лѣстницы и балконы деревянные. Не 
успѣешь скоро о тп л ати ть  визита, вѣкъ 
глядѣть не будутъ; пересудамъ и сплетнямъ 
конца нѣтъ »

Т у тъ  Степанида Сергѣевна вспыхнула ; 
щеки ея раскраснѣлись, и она съ величай
шимъ жаромъ вскричала : какой негодяй
вамъ это  насказалъ ! Видно его нигдѣ въ 
Москвѣ принимать не хотѣли! У васъ здѣсь 
служащіе-то хороши: п ять  пальцевъ по квар
тирамъ ; только и услышишь о тъ  него : 
да-съ, нѣтъ-съ. Въ Москвѣ гостепріимство, 
а здѣсь никакого; таскаю тся по рестора
ціямъ, п л атятъ  вшри-дорога и очень доволь
ны, ч т о  Французы ихъ обираютъ.—

«'Говорятъ, и въ Москвѣ нынче госте
пріимство не т о  , • что  прежде было. Е сть 
дома, гдѣ назначены дни для пріема ; за т о  
въ другіе дни ворота на запорѣ и окна став
нями закрыты.»

— Повторяю вамъ, все ложь. Ужь-я не 
буду говорить про чужихъ. Вы знаете дя
дюшку, князя П етра Ивановича Посошкова, 
да шурина моего, Василья Тимофеевича Пу- 
стоцвіътова. У нихъ каждый Божій день го
с т и , и всегда обѣдаютъ человѣкъ десять,, 
пятнадцать. А въ Воскресенье такъ  въ двухъ 
комнатахъ столы накрыты ; — конечно на 
лѣто они отъѣзжаю тъ въ деревню, зани
маются хозяйствомъ. —

«То-то и дѣло, ч то  они пріѣзжаютъ въ 
Москву зимою мѣсяца на три : навезутъ съ 
собою живности, да и кормятъ ею гостей; 
а не круглый годъ живутъ одинаково, какъ 
здѣсь.»

— Здѣсь всякой-въ углу своемъ сидитъ; 
ни дружбы, ни родства нѣтъ.—

« И  матушка, я чай и въ Москвѣ по богат
ству  принимаютъ,- да по чинамъ сажаютъ.»
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Тушъ сильно заспорили обѣ дамы. Нако
нецъ Степанида Серггьевна, разсерженная, 
вышла въ другую комнату. Она слышать 
не могла, чтобъ дурно говорили про Москву, 
гдѣ она родилась и получила дурное воспи
тан іе ; гдѣ она съ у тр а  до вечера удовле
творяла сильнѣйшей своей страсти —играть 
въ карты, и гдѣ у ней было человѣкъ двѣ
сти  родныхъ. Петербургъ она ненавидѣла.

Вскорѣ двумъ дамамъ представился слу
чай примириться. Сѣрый иноходецъ проле
тѣлъ мимо оконъ Анны Григорьевны и по
воротилъ къ ней на дворъ. «В отъ и Илья 
Ивановигь, вскричала она: о тъ  снѣга и вѣт
ра всю голову завернулъ въ шинель.»

Молодой, ловкій офицеръ вошелъ въ ком
нату . ,

« Чтож ь не обѣдать?» спросила Анна 
Григорьевна.

— Да на ученьи у сталъ , перезябъ, и воз
вратясь домой, отобѣдалъ и спалъ до сихъ 
поръ,—отвѣчалъ Илья Ивановигь.

При сихъ словахъ вошла Степанщщ Сер- 
гтьевна, и видя, что  человѣкъ раскрываетъ 
съ зелёнымъ сукномъ столъ, кладетъ на не
го карты, и мѣлъ,—забыла и Москву, и тяж 
бу свою, и ласково поклонилась гостю.

«Какъ жаль, ч то  четвертаго недоста
етъ;» сказала Анна Григорьевна.

— Я  думаю,—примолвила Степанида Сер- 
гтьевна: к то  нибудь завернетъ. . .  да не по
слать ли за Легпроліъ МаксилювигеліъР—

« Гдѣ его теперь сыщешь?» возразила хо
зяйка: «однако попробую.»

Анна Григорьевна кликнула человѣка, при
казала ему сходить къ Петру Максижовигу, 
и, на случай, если не найдутъ его, такъ  
сходить за Селіеноліь Васильевигежъ, или за 
Никаноролгъ Алексгъевигеліъ.

« Проворнѣе же,» примолвила она : «если 
никого не найдутъ, такъ  сядемъ втроемъ.»

—Между тѣм ъ,—сказалъ Илья Ивановигь: 
если вамъ угодно, я сдѣлаю pour passer le 
terns банчикъ; у  меня сто  серебреныхъ но
венькихъ пятачковъ.—

'сгБоюсь тебя въ банкѣ,» вскричала Анна 
Григорьевна, — «ты  жестокъ : врѣ карты
бьешъ.»

—По маленькой ставьте, для забавы,—ска
залъ Илья Ивановигь.

Нашихъ дамъ нетрудно было уговорить: 
онѣ скоро согласились, не смотря, ч то  ча
сто платили ему дань. Илья Ивановигь снялъ 
шпагу, положилъ шляпу въ уголъ и вышелъ въ 
переднюю приказать, чтобы дрожки его пріѣ
хали въ первомъ часу ночи. Возвратясь, онъ 
сѣлъ за столъ и высыпалъ свои п ятач ки , 
на которые дамы глядѣли съ жадностію. 
Каждая изъ нихъ вынула нѣсколько сереб
реныхъ мелкихъ денегъ и ставила на кар
ты . Илья Ивановигь металъ скоро и споро; 
дамское серебро въ нѣсколько мииущъ пере
шло къ пятачкамъ. Дамы просили записы
вать, и въ короткое время Рілья Ивановигь 
провелъ двѣ большія колонны на нихъ; осо
бенно проигрывалась Степанида Серггьевна: 
ужъ не о пятачкахъ думала она, а какъ-бы 
отыграться. Изъ множества картъ, кото
рыя она вдругъ ставила, удалось ей выиг
рать одну съ четырьмя углами. Надежда 
блеснула въ ея глазахъ: опа загнула пяты й 
уголъ ; но Илья Ивановигь убилъ карту. 
Слезы навернулись на глазахъ Степаниды 
Серггъевны. Она боялась одного, чтобъ онъ 
не забастовалъ; но смѣтливый банкометъ, 
видя себя еще въ щастлпвой полосѣ, про
должалъ м етать и записывать. Въ это  вре
мя явился Петръ Максилювигь. Послѣ ла
сковыхъ упрековъ з а т о , ч то  долго не при
ходилъ, каждая изъ дамъ жаловалась ему на 
нещастіе свое, разсказывая подробно объ 
убитыхъ картахъ. Петръ Максилювигь на
чалъ понтировать и выигрывать. Илья Ива- 
новигЬу гіримѣтя, ч то  щастіе перемѣняется, 
объявилъ, ч то  мечетъ талію-грасъ.

«Вотъ, если ч то  я ненавижу,» вскричала 
Степатща Серггьевна : « такъ  это  талію- 
грасъ!»

—Вы желали играть въ бостонъ,—возра
зилъ Илья Ивановигь.

«Какой бостонъ!» вскричала она съ пла
меннымъ лицемъ: «еслибъ я знала, ч то  вы
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так ъ  скоро окончите, т о  не имѣла бы Глу
пости проиграть такъ  много на ваши пя
тачки.»

Талія-грасъ прометана, сдѣланъ расчетъ, 
и Илья Ива ноетъ остался въ выигрышѣ 
150 р. у Степаниды Сергѣевны, да 80 у  Анны 
Григорьевны. Дѣлать нечего. Степанида Сер- 
гтъевна пошла за деньгами; вынесла ему сто  
рублей, а остальные просила подождать. 
И лья Ивановичъ охотно на это  согласился, 
прося её нимало не торопиться заплатою 
сихъ денегъ. Онъ зналъ, ч то  за проданную 
рожъ она должна въ скоромъ времени полу
чить деньги. Впрочемъ, ему немудрено бы
ло знать все, ч то  дѣлалось у  этихъ дамъ, 
ибо въ т ѣ  минуты, когда не играли, онѣ 
болтали обо всемъ, даже и о собственныхъ 
своихъ дѣлахъ, съ полною откровенностію, 
Анна Григорьевна заплатила сполна свой 
проигрышъ, сказавъ однакоже: «нашъ моло
децъ не у п у с ти тъ  своего, и всегда заба
с т у е т ъ  съ выигрышемъ.»

Т у тъ  начался споръ: играть ли въ вистъ 
или въ бостонъ?— «Ни зачто не сяду въ 
вистъ,» вскричала Степанида Сергѣевна: «и 
к то  выдумалъ вистъ съ кошпинуаціею? толь
ко новыя затѣи. Вчера проиграла я два гранъ- 
шлема.»—Послѣ довольно продолжительныхъ 
преній, наконецъ рѣшились играть въ бо
стонъ вчетверомъ, Анна Григорьевна наси
лу согласилась, называя э т у  игру преда
тельскою. Разобрали карты. «Ну, бѣда моя!» 
вскричала Степанида Сергѣевна: «Илья Ива
новичъ у меня на рукѣ; будетъ ни съ чѣмъ 
удерживать игры.»— Однако первый ту р ъ  
былъ сыгранъ довольно мирно. На второмъ 
начались споры. Илья Ивановичъ отбивалъ 
игры, топилъ, ремизилъ. — «Возможности 
нѣтъ  съ нимъ играть: совершенный преда
тель!» кричала безпрестанно Степанида 
Сергѣевна: «клянусь, ч то  ввѣкъ съ нимъ не 
сяду.»—Должно замѣтить, ч то  она съ нимъ 
играла почти ежедневно, и ежедневно проис
ходили такіе споры и давались так ія  клят
вы. Наконецъ, часу въ первомъ предположен
ное число туровъ было сыграно; начали ра
зыгрывать нулю, ’ и казалось, игра должна 
была кончиться спокойно. Но и т у т ъ  Илья

Ивановичъ обремизилъ Степаниду Сергѣевну. 
Она вышла изъ себя; «нѣтъ , нѣ тъ , н ѣ т ъ , 
я вамъ этаго не прощу; вы непозволитель
нымъ образомъ играете; вы моихъ денегъ 
х о т и т е  : возьмите изъ кармана. Пашка ! 
Пашка ! (пришла дѣвка) принеси мою запи
сную книжку Ильѣ Ивановичу: пусть изъ 
неё беретъ, сколько ему угодно.»

Илья Ивановичъ, сохраняя непрерывное 
равнодушіе, увѣрялъ, ч то  игра не стои тъ  
того, чтобъ такъ  сердиться.

« Какъ не стоитъ?» вскричала Степанида 
Сергѣевна: «сочти-ка, батюшка, ч т о  т ы  у , 
меня перебралъ, и все не доволенъ.»

Наконецъ, посредничествомъ Анны Гри
горьевны и Петра Максимовича споры пре
кратились; бостонъ кончился, и гости о т 
кланялись.

На другой день, часу въ десятомъ у тр а , 
пришли сказать Ильѣ Ивановичу, ч т о  уже 
два раза приходилъ къ нему человѣкъ о тъ  
Анны Григорьевны съ приглашеніемъ пожа
ловать къ ней на вистъ.
\ Вскорѣ дружба между Ильею Ивановичеліъ 

и Степанидою Сергѣевною прочно утверди
лась. Ей удалось съ нимъ выиграть два шле
ма сряду. Степанида Сергѣевна начала съ 
тѣ хъ  поръ хвалить сего молод аго человѣка, 
называя его благовоспитаннымъ, степен
нымъ, ращетливымъ, и пустилась за него 
въ сватовство. Она искренно полюбила его 
и не упускала случая, чтобъ не оказать 
ему т о  на опытѣ.

Однажды зимою, на катаньѣ, Илья Ива
новичъ, стоя сзади саней , въ которыхъ си
дѣла Степанида Сергѣевна съ его невѣстою, 
сильно простудился и занемогъ горячкою. 
Отчаивались даже въ его жизни, но онъ 
былъ обязанъ сильному своему сложенію и 
перенесъ болѣзнь. Степанида Сергѣевна во 
время оной ежедневно присылала освѣдом
ляться о немъ, а въ самые трудные дни 
болѣзни сама навѣіцала его. Когда онъ началъ 
выздоравливать, т о  прежде, нежели явился 
къ должности, по неотступной просьбѣ 
Степаниды Сергѣевны, ^согласился пріѣхать 
тайкомъ, въ сюртукѣ, къ Аннѣ Григорьевнѣ
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на вистъ. Мощно себѣ представить, съ ка
кимъ нетерпѣніемъ ожидали гостя истинно 
дорогого! Въ э т о т ъ  день Степанида Сергѣев
на, отобѣдавъ, не ходила даже отды хать , 
ч т о  она обыкновенно дѣлала. Аннѣ Гри
горьевнѣ случилась надобность съѣздить въ 
Гостиный Дворъ, въ Суровскій рядъ. Она 
приказала заложить карету и поспѣшила 
поѣхать засвѣтло, чтобы застать  лавки 
не запертыми.

Степанида Сергѣевна- осталась одна. Сидя 
на диванѣ и напѣвая въ полголоса: На толъ 
тюбы въ пега ли и прог., она размышляла по- 
перемѣнно о предстоящемъ вистѣ и о ми
лой Москвѣ. Въ это  время послышался шумъ 
въ передней. Степанида Сергѣевна, желая 
узнать причину онаго, позвонила. Вошла 
горничная. «Позови мою негодяйку; онавѣр- 
«но опять урыла куда нибудь; ужь я её]» 
Чрезъ минуту явилась ея дѣвушка. Едва ба
рыня успѣла выговорить нѣсколько бран
ныхъ словъ, какъ вошелъ мущина среднихъ 
лѣтъ , хорошо одѣтый.—Мнѣ сказали, ч то  
Анна Григорьевна возвратится очень скоро.» 
Сказалъ онъ, обращаясь къ Степанидѣ Сер
гѣевнѣ: «и т а к ъ , какъ я на самое корот
кое время пріѣхалъ сюда, т о , можетъ быть, 
не буду имѣть свободнаго времени еще за
ѣхать; а у  меня есть порученіе къ Аннѣ 
Григорьевнѣ. —

«Она скоро воротится;»  отвѣчала Сте
панида Сергѣевна ; «неугодно ли присѣсть. 
Вы конечно пріѣзжіе?»

— Точно так ъ .—
«Откуда? смѣю спросить.»
— Изъ Москвы. —
«Изъ Москвы?» возразила Степанида Сер

гѣевна, вспыхнувъ о тъ  радости.
— Точно такъ .—
«И я  Московская.»
Т у т ъ  они начали рекомендоваться и съ 

радостію разсматривали другъ друга.
«А съ кѣмъ имѣю честь говорить?» спро

сила Степанида Сергѣевна.
— Я  графъ Семгинъ. —

«Не сынъ ли графа Никанора Никаноровиуа;.»
— Точно такъ. Вы, можетъ бы ть, знае

т е  большой домъ нашъ у  Николы въ П лот
никахъ?—

«Какъ же! л очень знала и вашего батюш
ку; я видала его у  вашего дядюшки князя 
Сутягина; . . .  а я Старовѣрова, живу у  По
крова въ Левшинѣ, въ собственномъ домѣ. 
Когда будете въ Москвѣ, т о  много одолжи
т е  своимъ посѣщеніемъ. Какимъ же обра
зомъ я васъ не имѣла удовольствія видѣть?»

— Я  по волѣ покойнаго батюшки жилъ 
все въ деревняхъ для устройства имѣнія; 
по кончинѣ его, тому мѣсяца два, я т о т 
часъ пріѣхалъ въ Москву.—

«А я здѣсь, къ нещастью — уже т р и  мѣ
сяца; такъ  ощъ того-то  мы и не могли ви
дѣться. Вѣдь вы не въ службѣ?»

— О, нѣтъ-съ ! Я  съ Москвою ни за ч т о  
... не разстанусь. Ч т о  за неволя ! Я  сюда пріѣ

халъ по необходимой надобности. Вѣрите 
ли, когда одинъ сижу здѣсь дома, такъ  пла
чу какъ ребенокъ? —

«Очень вѣрю; да вѣдь и я здѣсь для про
цесса, а mo-бы к то  мнѣ велѣлъ!. . .  Я  теперь 
немного попривыкла, а т о  бывало, какъ 
ѣду по здѣшнимъ улицамъ, такъ  глаза за
крываю.»

— Вѣрю, послѣ Москвы-то! —
«Скажите, здоровъ ли вашъ дядюшка князь

Волгинъ ? »
— Онъ бы совсѣмъ здоровъ былъ, да на 

охотѣ наткнулся на сучокъ и чуть-чуть 
не окривѣлъ,—

« Ч т о , у него все понедѣльники?»
— Нѣтъ-съ; онъ перемѣнилъ дни; у  него 

теперь по субботамъ.—
Съ полчаса еще они разговаривали, и Пе

тербургу крѣпко досталось. Потомъ Сте
панида Сергѣевна, взглянувъ на т е т р а д ь , 
лежавшую на столѣ, сказала:

«Вотъ адское исчадіе!»
— А ч то  такое 7 —
«Не уже ли вы не догадываетесь? Э то  

Горе отъ угнал
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— Грибоѣдова?—
ce Да. Вѣдь надобно же было написать т а 

кую непристойную, дерзкую, глупую пьесу!»
— И  какъ глупую-mo? ч то  я ничего глу

пѣе въ свѣтѣ не читалъ ! Ile знаю, какъ бы 
авторъ показался въ Москвѣ ? . . . .  —

«Говорятъ, онъ ночью чрезъ неё проѣз
жалъ; а т о  бы....»

Изливъ всю злобу на сію пьесу, графъ 
Cé: тинъ сказалъ:

— Знаете ли, ч то  сдѣлаемъ? —
« Ч т о  ? »
— Сожжемъ Горе о тъ  ума; теперь кста- 

т п , каминъ то п и тся .—
Они оба бросились къ тетради  и схвати

лись за неё. Каждый хотѣлъ имѣть удоволь
ствіе бросить её въ огонь , и каждый т я 
нулъ къ себѣ. Въ это  время они увидѣли 
карету Анны Григорьевны, возвращавшуюся 
домой. — Надлежало рѣшиться; Степанида 
Сергѣевна имѣла щастіе бросить рукопись 
въ огонь; но тетрадка была довольно то л 
ста  , и надобно было нѣсколько минутъ, 
чтобы ей сгорѣть, — а между тѣмъ Анна 
Григорьевна вошла. Чтобъ заслонить отъ  
неё пламя горѣвшихъ листовъ, Степанида 
Сергѣевна стала спиною къ камину, будто- 
бы погрѣться. Тогда, какъ графъ Семггшъ 
рекомендовался, платье Степаниды Сергѣев
ны запылало. Бросились къ ней на помощь; 
кликнули людей; помяли её порядочно, но 
утушили огонь. Однако же она обожглась 
такъ , ч то  не могла сидѣть и принуждена 
была лечь въ постель. Э то  лишило её удо
вольствія составить преднамѣреваемую пар
тію . Можно себѣ представить, до какой сте 
пени, послѣ сего случая, возрасла ея нена
висть противъ Горе отъ ума!

N. N.

СТО ОСЬМОЙ РУССКОЙ КАЛАМБУРЪ.

Въ одномъ дѣлѣ, подлежащемъ разбору 
городничаго, были замѣшаны два Универси

тетск іе  магистра: одііпъ, какъ участникъ, 
другой, какъ свидѣтель.

«К то  вы такойы?» спросилъ у  свидѣте
л я  жрецъ Ѳемиды.—-Магистръ правъ!—отвѣ
чалъ сей. «Не ваше дѣло судить, кто вино
ватъ, кто правъ;р возразилъ съ примѣтною 
досадою городничій: «это обнаружится въ 
послѣдствіи ; я спрашиваю васъ о имени, 
Фамиліи, чинѣ и мѣстѣ вашего служенія.» 
Хорошъ гусь ! подумалъ самъ про себя 
юристъ.

М А С Т Е Р С К И  О Т Ш У Т И Л С Я !

Французская армія, при проходѣ своемъ 
чрезъ Польшу въ 1812 году, выучила только 
четыре Польскія слова, а именно: Cleba хлѣба, 
Міет-а нѣтъ, Woda вода, Zaras сей часъ.—На
полеонъ проѣзжалъ однажды мимо 61-го пѣ
хотнаго полка, который стоялъ по колѣни 
въ грязи и боролся съ голодомъ и холодомъ, 
и одинъ изъ солдатъ, выступи впередъ, кри
чалъ Императору: Papa, Cleba!— «Мета,»  о т 
вѣчалъ. Наполеонъ. — Цѣлый полкъ захохо
талъ  во все горло о тъ  этаго объясненія, и 
солдаты забыли голодъ и стуж у.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К А К И М Ъ  О Б Р А З О М Ъ  Я С Д Ѣ Л А Л А С Ь  

П И С А Т Е Л Ь Н И Ц Е Ю  (*).

. . . .  Я  возвратилась къ моему отц у  и сно
ва увидѣла дѣвическій прію тъ свой, бѣлую 
постель, каминъ и на немъ небольшое зер- 
кальцо, комодъ, заставленный моими дѣт
скими игрушками* обои, полузакрытые ланд
шафтами, рисованными цвѣтами, головками. 
Я  увидѣла свой письменный столъ съ учеб
ными книгами, нѣсколькими задачами, рѣше- 
ными перочиннымъ ножичкомъ на деревѣ 
стола, и крошечною библіею. Будучи окру
жена всѣмъ эти м ъ , я почла бы себя очень

(*) Лшпературнбе признаніе Евгеніи Фоа, одной изъ наи
болѣе извѣстныхъ современныхъ намъ Французскихъ 
писательницъ.
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щасшдивою, если бы не тяготили  меня горь
кія и печальныя воспоминанія! . ..

Чтобы о тъ  нихъ избавиться, я испыты
вала разныя средства.

Сначала концерты, балы... — Но свѣтъ, 
вмѣсто разсѣянія, доставлялъ мнѣ еще болѣе 
скуки;—тогда только, когда весело на серд
цѣ, можно выносить э т о т ъ  шумъ и блескъ, 
пріятный лишь для зрѣнія. — Дѣлать визи
т ы ? — На второмъ, я почувствовала голов
ную бойь.—Бродить по моднымъ лавкамъ?— 
Я  не умѣла покупать, а мы обыкновенно 
не любимъ дѣлать т о г о , ч то  дѣлаемъ не 
искусно.— Посѣщать театр ы  ? — Конечно, 
это  было бы для меня всего пріятнѣе, но 
въ. теащры ѣздятъ только вечеромъ* а :дня 
такъ  велики ! . . . .  Ч т о  же мнѣ оставалось 
дѣлать ?

Злословить! — Двѣ дамы, съ которыми я 
иногда встрѣчалась, были такъ  искусны въ 
эпкшъ, ч то  я вовсе потеряла охоту  къ т а 
кому невинному препровожденію времени.— 
•Толковать о нарядахъ?—• Послѣ четверти 
часа такого разговора, меня одолѣвала зѣ
вота. — Говорить, чтобы ничего не ска
зать?— Э то  было немного лучше; но впро
чемъ, столько людей занимались этимъ, ч то  
право, не стойло труда умножать собою 
число ихъ;—Что же бы придумать?

К окетн ичать? . . . .  Т о ч н о это  было бы 
рекраено! . . .  но по нещастію, это  средство 
л-ь всѣмъ не удавалось.
Ч ношъ! въ одно у т р о , чтобы разогнать 
У ', у , можетъ бы ть также, по воспоми- 
и .л дней дѣтства, к то  знаетъ?—мнѣ раз- 

-дазтилн, ч то  когда я былъ еще ребенкомъ, 
т о  -однажды вечеромъ мать моя, услышавъ, 
что  я разговариваю сама съ собою, спроси
ла, ч то  я дѣлаю?—Сказываю сказки, чтобъ 
заснуть скорѣе, отвѣчала я. Такимъ обра
зомъ, какъ я сказала вамъ, въ одно утро, я 
попыталась п и сать . . .  это  меня заняло. . .  я 
стала продолжать . . .  и забыла свои печали... 
Короче, какъ узникъ, который, чтобы за
быть о своей неволѣ, пьетъ опіумъ и засы
паетъ, я стала писать.. . .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
З В Ѣ З Д А .

Давно мой гор изонтъ  былъ тучам и п ок р ы тъ , 
Скрывалось долго дня свѣтило;

И жизни п у т ь  былъ бурями и зр ы тъ ,
Вѣтрами мои челнокъ носило..........

*
И вдругъ отрадны й лучъ прорѣзалъ грозпый мракъ, 

Блеснулъ надеждою,— и вмигъ о п я т ь  сокрылся; 
Какъ т и х о й  полночи обманчивый призракъ,

Онъ не падолго мнѣ я ви лся !. . . .
♦

Но мпого, много думъ въ мою тѣснилось грудь: 
Прош едш ее мнѣ обновилось,

И  все гр я д ущ ее, и дальній жизни п у т ь
Въ неясныхъ образахъ явилось..........

*
Прош едш ее свѣ тло; грядущ ее всё тьм а;

Но е с т ь  одна звѣзда въмоей предгробной жизни, 
Она свѣ тл а, какъ день, привѣтна, какъ м еч т а , 

Ж илище вольное небесныя отчи зн ы  ! . . . .
*

О лучъ, надежды лучъ, пролей о т р а д у  въ грудь! 
С вЩ і іи  мнѣ чрезъ морей клокочущ ія бездны. 

Я  вѣрю, ч т о  когда нибудь 
Р азсѣ ется  тум анъ— и сводъ увижу звѣздпы й!. , . .

М. Демидовъ.

Э Л Е Г І Я .
Нельзя в оскр еснуть  къ жизни повой,

Не в о р о т и т ь , чего ужъ н ѣ т ъ .. .  
Затмилась т у ч е ю  суровой

Заря моихъ безпечныхъ лѣтъ .
Душа осты ла для желаній,

Свое для щ астья отж и ла: 
Изнемогала о т ъ  страданій

И гр усть  измѣнъ перепесла.. .
И  ч т о -ж ь  любовь?— На мигъ л ет у ч ій  

Душ и к о с п ё т ся , въ пей бл есн ёт ъ ,
И о б о л ь с т и т ъ ,— и пропадётъ ,

Какъ въ небѣ слѣдъ звѣзды падучей.
Я . Г л —въ.
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C H A R A D E .
Que dirai-je de mon premier?

Qu’au bout d’un pronom singulier,
Ou bien pluriel il figure.

Mais c'est trop clair, tout me l’assure, 
N’importe. Passons au dernier;

Malheur et tragique aventure
A qui ne l’entend point crier 

Dans Paris! Change sa nature,
C’est un abri particulier,

Dont peut varier la structure.
Qui ne connaît pas mon entier,

Objet de très-mince stature?
L’enfant même ose en essayer, 

L ’adolescent sait l'employer;
Mais vraiment un tel acte jure 

Avec leur imberbe figure ;
Aux hommes il est familier,

Et plus d’une belle en murmure.

Въ No 2 s, помѣщенный омонимъ з р ;чишъ: Атласъ t

M O D E S .
Voici une époque de jolies toilettes; les velours, le 

satin, les blondes, étoffes riches et parées, conservent 
une place à côté des nouveautés de printemps; les ve
lours épinglés changent leurs ornemens de satin ou de 
fourrure, et les remplacent par le gros de Naples; on 
voit des redingotes de promenade en velours plain, 
fermées sur le côté par une ligne de nœuds en rubans 
à gros grains.

On fait des redingotes en foulard fermées par des 
nœuds de satin de la couleur dominant dans l’étoffe, 
à moins que cette couleur ne soit celle du fond, blanc 
ou noir.

Le caout-chou nous a appelés dans les magasins de 
M. Narey, rue de Grammont, Cette étoffe si rapide
ment répandue est en effet surprenante. Le caout-chou, 
croisé à dessins de fleurs en couleurs fraîches ou fon
cées est d’un aspect brillant. Il faut ajouter que cette 
étoffe, qui convient parfaitement à une robe de cham
bre, est cependant choisie pour négligé du matin, est 
surtout remarquable par son prix de i fr. 55 c.

Le magasin de M. Narey réunit une foule de jolis 
foulards de toutes sortes, entre autres un genre nou
veau à dessins coloriés sur fond vert ou fond gros 
bleu.

D’autres, à fond blanc, sont éclatans de mille cou
leurs, à dessins pressés et délicats; la soie est fine et 
soutenue, à reflets brillans.

Les mousselines de laine conserveront long-temps 
leur, faveur, à cause de la distinction avec laquelle 
elles sont placée^. Cette année, elles reparaissent nou
velles dans leurs dessins et leurs nuances et d’un tissu 
perfectionné.

М О Д Ы .
Вотъ эпоха красивыхъ нарядовъ; бархатъ, а т 

ласъ, блонды, пышныя нарядныя ткани видны 
возлѣ весеннихъ новостей ; на булавчатомъ бар
хатѣ атласныя, или мѣховыя отдѣлки замѣня
ю тъ гроденаплевыми; видны рединготы для про
гулокъ изъ неразрѣзнаго бархата, схваченные на 
боку полоскою бантовъ изъ грограновыхъ ленціъ.

Дѣлаютъ рединготы изъ Фулара, схваченные 
атласными- бантами господствующаго цвѣта въ 
матеріи, если это  только не цвѣтъ грунта, бѣ
лой или чёрной.

Caout-chou привлекла насъ въ магазинъ г-на Na
rey. Эта тк ан ь , столь скоро распространив
шаяся, въ самомъ дѣлѣ удивительна. Caout-chou, 
перекрещенная узорами изъ цвѣтовъ яркаго или 
тёмнаго цвѣта, имѣетъ блестящій видъ. Надо 
прибавить, что  эта матерія, совершенно при* 
личная для шлафрока, однако весьма хороша для 
утренняго неглиже и особенно замѣчательна по 
своей цѣнѣ і  Фр. 55 су.

Въ магазинѣ г-на Narey соединено множесть« 
красивыхъ Фуларовъ всякаго разбора; между про
чими въ новомъ родѣ цвѣтные узоры по зелёному 
или синему грунту.

Друііе, по бѣлому грунту, отливаютъ разны
ми цвѣтами, съ частыми и нѣжными узорами ; 
шелкъ тонкой д жесткой, съ яркими отблесками.

Шерстяныя кисеи долго сохранятся въ упо
требленіи, по отличію, въ какомъ онѣ находят
ся. Нынѣшній годъ онѣ показываются съ новыми 
узорами и съ улучшеніемъ въ ткани.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется: 2 в М арта 18 34 года. Цензоръ А. Никитенко.
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